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BAJIEHTHICTb EMOTUBHUX AIECJIB AHIIIMCHKOI MOBU

Bapanoscbka O. /1.
JIvgiscokuil nayionanvHuil yrisepcumem imeni leana @panka

Cmammsi npucesiuena 00CHIONCEHHIO eMOMUBHUX OIECI6 6 JIeKCUKO-CEMAHMUYHIL CUCMEMI aH2NIICbKO20
diecnosa. Posensinymo OCHOBHI NONOJICEHHS. Meopii 6aNeHMHOCHI, 20106HUM ROCHYIAMOM K0P € poib Jiecnosa
8 peueHH, Wo 8iON08i0de 3a OMOUEHHS, ) AKOMY BOHO 3HAXOOUMbCA. Busnaueno ymosu peanizayii epamamuyno2o
PeueHHs Ma 8AIeHMHUX Xapakmepucmux 3a2aiom. /s 0iecnignux 1excem npedcmasieHo maxi munu 8a1eHmHoCHi:
00HO-, 080-, MPU- MA YOMUPUBALEHINHE BHCUBAHHSA, WO BIONOBIOHO 8I000paAdCAE KiNbKICMb KoMNIeMeHmis. Yci komn-
JleMeHmu, OKpim cyb ’exma, penpe3eHmosano i0noGiOHUMU MOOETIMU.

Hocriooicennst nposedero na ocnosi kiacugpixayii diecuie Dinina Jlocorncon-Jleapoa ma Ketim Oymai. 3icmasneno
BANICHMHI XAPAKMEPUCMUKU OIECTIB, U0 BUPAIICAIOMb eMOMUBHe GIOHOUIEHHS Midic €0 ‘ekmom ma 00 ekmom emoyii
(grieve, hate, fear, like, love, admire, respect, miss mowo), ma kaysamusnux oieciie (annoy, frighten, shock, surprise,
worry, amuse, entertain, discourage, encourage, excite mowjo), Wo 6Ka3VIOMb HA NPUYUHY eMOYii, BIOHOUIEHHS MIdC
NpUYUHOI0 eMoyii ma cy6 ’exkmom emoyii. Banenmui modeni npointocmposano Ha mamepiani Kopnycy cyuachozo amepu-
Kancvroeo eapianma aneniticokoi moeu COCA, axuil cKadacmupcs 3 YCHUX Ma NUCLMOBUX MEKCMIB PI3HUX JCAHpI8 (YcHe
MOBIEHHS, XYOOIICHS. TIMepantypa, NONYIsPHI JCYPHANU, 2A3eMmuU, HAYKOSI JCYPHANU, CyOmumpu menedauenHs ma Kio,
ono2u ma iHwi 6e6-CMOPIHKY), WO 0a€ 3M02y OOCTIOUMU CUHMAKCUYHI KOHCIMPYKYIT yepe3 npoepamy KOHKOPOAHCIG.

YV pesynomami docniodcennss 6cmanosneno, ujo 30e0inbi020 KoMniemMenmu 30iearomocs 8ionogiono 00 Hasede-
Hol' Kaacughixayitinoi HanexcHocmi. Busnaueno 0808aieHmMHICIb AK 20108HULL MUN 8ALEHMHOCMI eMOMUBHUX OIECTis.
3’acosaro, wjo 36ie KomniemMeHmie nPUMamManHull CeMaHmMuUYHO HAOTUNMCEHUM JleKCeMam, npome He tl0embcs npo NOGHUL
30ie, adce CUHOHIMU BIOPIZHATOMbCS CBOIM 3HAUEHHAM [ MOJMCYMb MAmMu 0ewjo i0MiHHe OMOUeHHS Il MUNU 6aleHm-
Hocmi. Bioxunenns 6i0 npaguii 8aieHmHOCmi CHPUYUHAE NOPYUEHHS. (DOPMATLHO-CDAMATMUYHOT CIPYKIYPU DedenHs,
a 36i0cu BIOCYMHICIb NEGHO2O KOMIILEMEHMA NICsL OIECTI08a MOICe NPU3BECHU 00 6MPAMU O3HAK NPONO3UYIL.

Knrouosi cnosa: emomusni diecnosa, 8aieHmHicmy, KOMniemMerm, 0I€cio8a eMomusHO20 BIOHOWEHHsL, KAY3amUeHi
diecrosa.

Baranovska O. D. Valency of emotive verbs of the English language. The article focuses on the investigation
of emotive verbs in the lexico-semantic system of the English verb. Basic principles of valency theory have been
outlined, the main postulate of which emphasizes the importance of the verb in the sentence, which is responsible for
the environment it occurs in. Prerequisites for the realization of a grammatical sentence have been defined, namely
establishing valency characteristics of the verb. On the whole, verbal lexemes can represent the following types:
monovalent, divalent, trivalent and quadrivalent. Accordingly, presented patterns comprise no complement or one —
four complements. All the complements except the subject have been extracted from the formulas and thus compared
in terms of their similarities and differences.

The investigation has been carried out on the basis of the classification by Johnson-Laird and Oatley. Valency
characteristics of the verbs that express emotional relations between the subject and the object of the emotion (grieve,
hate, fear, like, love, admire, respect, miss etc.) have been juxtaposed with causative verbs (annoy, frighten, shock,
surprise, worry, amuse, entertain, discourage, encourage, excite etc.). The latter indicate the cause of the emotion,
show interrelation between the cause of an emotion and the person who experiences it. Therefore, it has been
established that complements coincide mostly according to this classifying affiliation. A divalent type has proved to be
the main valency type of emotively charged verbs. Illustrative examples were extracted from Corpus of Contemporary
American English, a multipurpose collection of corpora, compiled by Mark Davies.

The coincidence of complements is inherent in case of semantically close lexemes. However, it is not a complete
overlap, which is mainly due to the fact that synonyms differ in meaning and might have a slightly different
environment and valency type. It should be noted that deviation from the valency rules causes violation of the formal
grammatical structure of the sentence, hence, the lack of a certain complement coming after the verb can lead to
the loss of the features of the proposition.

Key words: emotive verbs, valency, complement, verbs of emotional relations, causative verbs.

I[MocTanoBKa MpoodJieMH Ta 0OTPYHTYBAHHSI AKTY-
agbHoOCTi 1i posrsiay. Ilonpu 3HauHy ponb niecioBa
y CTBOPEHHI OUIBIIOCTI PEYCHb, BBAXKAIOTH, IIO HOTO
HE MOKHA PO3IVISIIATH €IWHUM IIEHTPOM OpraHizaril
peueHHsl, aJpke came 1Mo codi IIECTOBO HE € CHHTAKCHY-
HOIO oauHHMIECHO [8, 267]. Tok BaXJIMBICTh JOCIIIKCH-
Hs JIIECIIOBA Ta MOTO OTOYCHHS € 0e33alepevyHoro, 110
crpoOyeMO TPOJCMOHCTPYBATH HA MaTepiani aHIii-

CBKHX JIIECITIBHUX OJUHMIb. AKTYaJbHICTh MPOOIEMHU
3yMOBJICHA HAsSBHICTIO HOBHX JIKEpEN JIIHIBICTHYHOTO
aHaJi3y — KOPIIYCHUX PECYpCiB, BHKOPHCTAHHS SIKHX
JIa€ MOMKJIMBICTH TIEPEOCMHCIUTH Ta Bepu(iKyBaTu
TPaIUIIAHUA TIAXIT 0 JOCTIKCHHS CHHTAKCHUCY
1 BaJICHTHOCTI 30KpeMa.

AHaji3 ocTaHHIX JociaigxkeHb i myOJikamii.
Burtoku Teopii BaJEHTHOCTI 3HAXOAMMO y TpamaTulll
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3alIe)KHOCTEH, a caMe y Tparsx (paHIy3bKOro JiHT-
Bicra JI. TeHbepa, sIKUI 3aKJIaB OCHOBH CEMaHTHYHOTO
cuHTakcucy. [lonaiapuioro po3BUTKY TEOPis BaIEHTHOC-
Ti HaOyna y npangx C. JI. Kannenscona, B. I Anmoni,
M. J. CremanoBoi, . ®. Aunepma, I. P. BuxoBanms,
A.Tl. 3arnitka, M. I. Crenanenka, O. . JleyTu Ta iHIIHX.
Tak, ineTbcst Ipo Te, IO «IIECTIOBaM BIACTHBI TEBHI
CeMaHTH4HI 1 (DOPMAaJIBHO-CHHTAKCHYHI KOH(Iryparii
1 O BXE came 3HA4YCHHS JIIECIIOBA CHTHAIIIZYE TIPO Ti
YH 1HI CEMAaHTHYHI 1 CHHTAKCHYHI MOJEI PCUCHHS»
[2, 62]. 30kpema, BaJCHTHUH NOTEHIiadl TPaKTYIOTh
K «CYKYIHICTh YCiX (YHKIIIOHAIbHO-CHHTaKCHYHHUX
MTO3UIIIF KOHKPETHOTO JlieciioBay [7, 14].

CHHTaKCHYHI BJIACTUBOCTI  aHDINACBKUX  JUECIIB,
a caMe JIECTIBHUX JIEKCEM, SIKI IMO3HAYAIOTh €MOIIil, a00
JUECITIB neuxiynoeo cmawy, nociimpkysaia ber Jlesin [14].

Hamre nocmimkeHHsST MPOBEACHO HA OCHOBI KIIACH-
¢ikamii emoruBHux giecaip dinmina JxoHncon-Jleapna
ta Keiit Oymii [13], 3rifHO 3 SKOIO BUAIIEHO Ji€CIIO-
Ba JBOX THINB: [I€ECIOBA EMOTHBHOIO BIJIHOIICHHS
Ta Kay3aTWBHI JieciioBa. MarepiaJioM JJisi BHBYCH-
Hs BaJICHTHHUX MOJEJCH IMX THUIIB JIECTIB CIyryBaB
cioBHUK “A Valency Dictionary of English” [16], mo
MICTATh MOJENT KOMIUIEMEHTAIl] aHMIHChKAX Jie-
CJIiB, IMCHHUKIB Ta TIPUKMETHHKIB, SKI HaJaJIi MPOIJTIO-
CTPOBAHO Ha Matepiani BUOIpkU 3 Kopnycy cyuacnozo
amepuxancvkoeo eapianma aweniticoxoi mosu (Corpus
of Contemporary American English) (COCA).

Cam ke CIIOBHHK YKJIaJeHO Ha OCHOBI Kopmycy “The
Bank of English” (320 MiTbHOHIB CIIiB) Ta 3 YpaXyBaHHIM
YaCTOTHOCTI (3 MO3HA4YKO0 >30%, ay’Ke 4acTOTHI, 4acTOT-
Hi) 1 0cOOMMBOCTEH BalleHTHUX CTPYKTYp. Pecypc Hamiaye
511 miecni, 274 iMeHHUKH Ta 544 npukMeTHUKH. CIlOB-
HUK OXOILTFOE IPUKMETHHKH Ta IMCHHUKH, sIKi OyJTi 3ara-
JIOM MEHIII YacTOTHI y KOpITyci, Hix Jieciiona [16].

®opmy/JII0BaHHSI MeTH i 3aBaaHb cTarti. Mera
CTarTi — BHSBHTH TIOTEHINANl 3aCTOCYBaHHS Teopil
BaJICHTHOCTI B JIOCNIJKCHHI CHHTAKCHYHHX XapakTe-
PUCTHK €MOTHMBHHUX Ji€CHiB aHIIiHChKOI MOBU. Meta
nepeadadac BUKOHAHHS TAKUX 3aBIAHb:

1) po3IIISIHYTH 3acaii Teopii BAJIGHTHOCTI;

2) BH3HAUMTH TOJIOBHI THITM BaJICHTHOCTI JI€CIIB
AHIIIACHKOI MOBH;

3) DOoCHiaUTH Ta MOPIBHATH BAJICHTHI XapaKTEpHUC-
THKH €MOTHBHHUX JI€CHIIB, a CaM€ JIECIIIB €MOTHBHOTO
BIJTHOIIICHHS Ta Kay3aTUBHUX JIECIIB.

Bukiag ocHOBHOro Marepiajy d0CJiIKeHHS.
3TiHO 3 TEOPi€r0 BaJ€HTHOCTI JI€CIOBO € «HAHOUIBII
[ICHTPIBHUM €JIEMEHTOM DPEYCHHS, a TaKOX BHUCTY-
a€ B POJIi TOJIOBHOTO JICTEPMiHAHTA HOTO CTPYKTYPH»
[12, 3]. Tak, ocHOBHE TBEpAKEHHS TE€OPii BaJIEHTHOC-
Ti MOJSITa€ B TOMY, IO JII€CIOBO 3aliMa€e IEHTpaJibHe
MicIle B PEYCHHI, OCKIJIbKH BH3HAYAE KUTBKICTh 1HIIMX
€JIEMEHTIB, HEOOXITHUX IS pealizaiii rpaMaTHYHOTO
peuenHs. Huska mux eneMeHTiB, a00 KOMIUIEMEHTIB
(complements), ki He JUIIE MOEAHYIOTHCS 3 JIECIO-
BOM, a ¥ 3ajIeKaTh BiJ HHOTO, BU3HAYAE HOT0O BaJICHT-
HicTh [16, 24].

VY Teopii BaJIGHTHOCTI 3HAXOAMMO YiTKE TJIyMa-
YEHHs [BOX AHTUTETUYHMX €EJIEMEHTIB: KOMILJIEMEHTIB
(complements) Ta an’roHKTIB (adjuncts), mo y JI. Tenpe-
pa TpeNCTaBICHI K aKTaHTH (actants) 1 CHPKOHCTAHTH
(circostants) Ta 3a JOIOMOTOIO SIKMX MOXKHA OIUCATH

3aJISKHICTB 3B’ S3KIB Y pedeHH1. OcoOIMBOT yBaru 3aciry-
TOBYIOTh KOMIDIEMCHTH, 3aJIC)KHI BiJI TOJIOBHOTO Hi€CIIOBA,
TOAl SIK aJ FOHKTH HE IOB’S3aH1 3 TOJIOBHUM J1€CIIOBOM:
(a) MOXyYTh pearizyBaThcs BiIHOCHO BUIbHO, (b) dhopmy
HE JICTepMIHOBAHO TOJIOBHUM Ji€CIIOBOM [ 16, 24]. Takum
YHHOM, ISl BU3HAYCHHS BAJICHTHUX XapaKTEPUCTHUK JIi€-
CJIOBA CIIiJ] 3BEPTaTH yBary Ha «B3a€MOJII0 eJIeMEeHTap-
HUX JICKCHUHUX OJMHHIIb, SKAUMH € MEPEXiTHi Ta Here-
peximHi JI€CiBHI JICKCEMH, 3 €IEMCHTAPHUMHU CHHTAK-
CHYHUAMH OJWHHILIMU-CUHTAKCEMaMH, SIKi BKUBAIOTHCS
NP HUX B THUX YW iHIIMX BapiaHTax» [8, 262]. Teopis
BAJICHTHOCTI CTOCY€ETBHCS aHAJIi3y KOMIUIEMEHTIB JIECIIB,
TIPUKMETHHUKIB Ta IMEHHHUKIB, TOOTO KOHKPETHUX 3pa3KiB
KOMIDIEMEHTIB, IO CIIOIYYAIOTHCS 3 IEBHOIO JIGKCEMOIO,
SKI MOXKHA KJIacu(iKyBaTH:

1. BignosigHo 10 popMaiIbHUX Ta GYHKIIOHATEHUX
BJIACTUBOCTEH; TaK, (hOpPMAILHUMH KaTeropisMu € ¢pa-
31 Ta MIpAaHi pedeHHs (phrases/ clauses), HanpukiIa:

— imennukoBi ¢pasu [N] (the girl, him, the man
1 saw To1m0);

— npukMmeTHHKOBI (pasu [ADJ] (old, very old, too
good to be true Tomo);

— npuiiMenHukoBi ¢pasu [Prep N]| (about this topic
TOII0) 200 MiAPSIHI peUeHHS:

— ing- clauses [V-ing] (coming home Tomo);

— to- clauses [to-INF] (to come, to understand
the situation TO110);

— that- clauses [that-CL] (that we had to go there
TOTIIO).

— wh- clauses [wh-CL] (how such gossip annoys
him TOMIO).

2. 3a CeMaHTHMYHUMHU Ta JIEKCHYHUMHU O3HAKaMHU,
a camMe JIOCJIJDKECHHS He JIUIIe (OpMaTbHUX BIACTHBOC-
TeW, a # CeMaHTUYHHX Ta KoJjokariitHux. [lo-meprue,
HmeThcs MPO 3HAYCHHS KOMIUIEMEHTIB, a came Bil-
MIHHICTh 200 OIHOPITHICTH Y 3HAYECHHI MiX PI3HUMH
KOMIUIEMEHTaMH OIHOTO i Toro >k ciosa. [lo-mpyre,
BU3HAYCHHS, sIKA JICKCHYHA OAWHUIS MOXKe/ HE MOXKE
BUCTYIIATH Y POJIi KOHKPETHOTO KOMILIEMEHTA.

3. MoxyTh OyTH 000B’sS3KOBUMH a00 MOTEHIIIHH-
MU (HepeamizoBaHuMHU) (obligatory/optional), 110
ICTOTHO 3 ypaXyBaHHSM KOMYHIKaTHBHOI, CTPYKTYpPHOI
Ta BAJICHTHOI epeayMoB [16, 25-32].

Sk 3a3HAYaNOCs, EMOTHBHI [II€CIIOBA ITOMIISIOTHCS
Ha JIIECTIOBa €MOTHBHOTO BiJHOIICHHS Ta Kay3aTHUBHI
niecioBa. Criepiry po3nIsTHEMO BAaJICHTHI XapaKTepHUC-
TUKHU JI€CIiB €MOTUBHOIO BigHouieHHs (grieve, hate,
fear, like, love, admire, respect, miss Toio). 3okpema,
MOPIBHAEMO 3pa3KH KOHCTPYKIIIH Ta TOKa3HUKH BaJICHT-
Hocti Ha npukitazi giecuis like ta love, 6epyun o yBa-
ru crinbHe 3Hauenns to like (‘mamu inmepec, nadasa-
mu nepesazy 4omyco, 8i0uy8amu 3a0060J1eHHA, MaAmu
npucmpacms 00 4020-Hehyon’).

[lepemyciM He3HauHi PO30ODKHOCTI  3HAXOIMMO
B IIOKa3HMKax akTUBHOCTI [yist iekcemu like (Active: 1/2)
ta ons love (Active: 2/3), siki 3aCBiI4yIOTh MiHIMAJIBHY
Ta MakCHMaJbHy BAJICHTHICTh B aKTUBHOMY B)KHBaHHI
(minimum and maximum valency in active uses). Jluie
nekcemi love mpurtamanne mapkyBanus Passive:1/3,
10 BiATIOBITHO O3HAYA€ MiHIMAJIBHY T4 MaKCHUMAaIbHY
BaJICHTHICTh Y IMTACHBHOMY B)XKMBaHHI. Toxx 0OHMIIBI JieK-
CEMH € JIBOBAJICHTHUMH Ta OUTBIIICTh KOHCTPYKITIH, SIK1
pealtizyloTh L0 BaJICHTHICTb, 30iratothcs ([N] A, [N] p,
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[to(-INF), [V-ing]p, [N to-INF |, [N V-ing], [it+when/
if-CL]).

IIpore mozxens [N] A € 060B’s13xk0BotO (0bl) nuiie
st giecnosa like. JTo toro »x miecioBo like moxe Oytu
ofHOBasieHTHUM y mojeni 3 [if], ane sikiio BoHo € 3po-
3yminum 3 kouTtekery: Well, if you like, I could walk you
through my foreign policy ideas (COCA, TV). Ha mpo-
THBary [bOMY JIECTIOBO lOVE MpPOrHO3yE MOMKIHBICTH
neoBasieHTHUX [+Hit+for N to-INF], a Takoxx TpuBasieHT-
Hux [+Np+or N] xoHcrpykuiit: This famous typeface is
loved for countless reasons, including its ability to take on
any feeling, emotion or imagery, which it can do simply
because it has no personality of its own (COCA, Web).

IMopiBusiHHA mieciB admire Ta respect 3mificHeHo
Ha OCHOBI CIIJILHOTO 3HAYCHHS ‘think highly of (‘nosa-
orcamu/wianyeéamu’). 3iCTaBICHHS JTaHWUX 3aCBiTUye,
10 THITH BaJICHTHOCTI Ta OUIBIIICTh MOJIENICH, Ki pea-
Ti3yI0Th 1I0 BaJIEHTHICTh, 30iratotbes: [N]A/ [by N,
obl [N]p, [for N/V-ing]. CrinbHi 3pa3ku TBOBaJICHTHOT
Ta TPUBAJICHTHOI KOMILJIEMEHTAIll B aKTUBHOMY CTa-
HI MpUTaMaHHi 000M JIeKceMaM, a TaKoX MiHIMajbHa
Ta MAaKCUMaJIbHa BAJIEHTHICTH (y Mexax 1/3) —y macus-
HOMY cTaHi. CriocTepiratoThCs JHIe He3HAYHI BiJMiH-
HOCTI Y KOMIICMEHTAX KUTBKOX MOJEINCH, OHaK THITH
BaJICHTHOCTI HE 3a3HAIOTh 3MiH:

1) [ +Np+in N], wanp.: After all, most of what
a writer is likely to admire in others’ work is what she
herself is unable to do, and this always encompasses
a wider range of kinds of writing than what she is able
to do (COCA, Fic);

2) [tNp+as N], wanp.: [ have always respected
him as one of the greats (COCA, Mag). But I did not
want to discuss my private life with him ever again
I always respected her as a player, and we established
a friendship a few years ago before she came to Edison
(COCA, News).

[Mpuknagom ABOBaJIEHTHOI KOMILIEMEHTAIll, 1110
BractuBa juiie aiecnosy admire, ciyrye [+wh-CLp],
wanp.: [/ admire what you're doing and I'll help
I must tell you how much |1 admire what you re doing
(COCA, News).

Hiecnoso grieve (‘nepexcusamu neuanv, cmMymox’)
BXKHMBAETHCS B AKTUBHOMY CTaHi SIK OTHOBaJIeHTHE: [t has
affected me in ways I hadn't imagined and I still grieve
(COCA, Blog). YTiM Oinplll MOIIMPEHAM BOHO € SIK
nBoBanieHTHE — [+N], Hanp.: You know, I always thought
once I reached it, that point in time, that I would finally
be able to grieve the loss (COCA, Spok); [+tover N],
Hanp.: I grieve over the possibility of additional
departures (COCA, News); You can grieve over any
emotional loss (COCA, TV).

YacrorHoto € momens [+for N|, manp.: My spirit
grieves for this fallen generation (COCA, Blog), a Takox
JIBOBAJICHTHE BXXKMBAaHHs y 3HAYEHH1 ‘Oymu Oyjce cmyp-
oosanum’ — [+at N|, nanp.: For the man himself, I am
sure he would not want us to grieve at his loss but marvel
at a quite extraordinary life (COCA, News); Importantly,
she also asserts that all people should have the ‘right to
have attachments to things and people outside ourselves;
to love those who love us and care for us, to grieve at their
absence’ (COCA, Acad).

VY mig3HaueHHi (subsense) ‘sacmyuysamu’ Maemo
MO3HAYKY MiHIMaJIbHOI Ta MaKCHMaJjbHOI JBOBAJIEHT-

HOCTI B aKTHBHOMY BXKMBaHHI Ta OJIHO- a00 JBOBAJICHT-
HICTh y MACHBI:

1) obl [+Np], Hanp.: The story of a man who was
grieved by a disloyal wife but whose grief was allayed
when he saw that a high personality had the same
misfortune (COCA, Acad);

2) [[it]+N+to-INF], mamnp.: It grieved me to see
Dada, who was otherwise so dignified, so love-crazed
(COCA, Fic);

3) [lit]+N+that-CL], nanp.: Though, as I was just
expressing to Mr. Darcy, it grieves me that you entered
into the matrimonial state without his aunt’s permission
(COCA, Fic).

st miecnosa hate xapakTepHi OJHOBaJICHTHA, ABO-
BAJICHTHA Ta TPHUBAJICHTHA Mojenmi. J[BOBaJCHTHICTh
MIOMITHO TIepeBaskae, Hamp.:

1) [+Npl, Hanp.: It’s not like they are doing it because
they hate humans and want to make them miserable
(COCA, Blog);

2) [+that-CLp], namp.: [ hate that 7 make you feel
like what you do isn't important (COCA, TV); I hate
that every time I start to feel normal again, something
bad happens (COCA, Mov), I hate that 7 let everyone
down (COCA, Mov).

Cepen Mojenel, sKi TMO3HAUCHI SIK «HACMOMHI»
Ta «OyJice YACMOMHI», €:

3) [+V-ing p] (frequent), nanp.: I hate being sick,
tired and in pain all the time (COCA, Fic);

4) [+to-INF] (very frequent), nanp.: I hate to think
you 've been unhappy, dear | hate to think you 've been
using me (COCA, Fic).

Burmaaku o1HOBAJICHOTO Ta TPUBAJICHTHOTO MMOTCH-
miany miecmoBa hate e menm mommpenumu: [ just
happen to have a mind of my own and no need or
desire to hate (COCA, Blog); [+Np+for N/ V-ing],
Harp.: Do you hate me for telling you what I did?
(COCA, TV).

HiecniBua nexcema fear (‘bosmuca’) xapakrepusy-
€THCSI MOXKIIUBOIO OTHOBAJICHTHICTIO, SIKA PEai30BYETh-
Csl TUIBKW B TMTACUBHOMY CTaHi, Ta JIBOBAJICHTHICTIO, 1110
€ MaKCUMAaJIbHOKO JUIS I[hOTO JIECIIOBA 1, Oe3NepedHo,
JOMIHaHTHOIO, HaIIp.:

1) [+Npl, nanp.: Both fear discovery and the loss
of their money (COCA, Acad);

2) [t+to-INF], uanp.: Freethinkers are those who are
willing to use their minds without prejudice and without
fearing to understand things that clash with their
customs, privileges or beliefs (COCA, Blog);

3) [+V-ing]|, vanp.: Why is it hard to say it like it is?
Do you fear hurting someone? Does the truth frighten
you? Will it unravel you? (COCA, Acad);

4) [tfor N], manp.. [ fear for the resilience
of the future generations here... (COCA, Blog); I fear for
this country with so much hatred, fear, and willingness
to believe lies and propaganda (COCA, Web);

5) [+(that)-CLp(it)(>30%)], namp.: [t is feared
that these initiatives may cause a backlash of negative
public opinion and thus undermine efforts to increase
donations (COCA, Acad).

ITomitHo, 1o that-clauses € OIABII YaCTOTHUMU
MOPIBHAHO 3 IHIIMMH KOMILIEMEHTaMu jiecioBa fear
(momubyemo Oumpm HiX y 30% ycix BKHBaHB IIHOTO
CJIOBA), SIKIIO HIETHCS MPO CTBEPKYBAJIbHI PEUCHHS,
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TOAl K 1HQIHITHBHI Ta TepyHIIaIbHI KOMILICMEHTH
MepeBaXKaTUMYTh Yy 3allepeuHux pedeHHsx [15, 125].

Ictopuuno mis miecnosa fear, nopsin i3 that-clauses,
XapaKTepHi BHCOKOYACTOTHI BaJGHTHI Mopmemi 3 lest-
clauses (TOJIOBHO y CTBEP/KYBAITbHUX PEUCHHSX ), HU3b-
KOYacCTOTHI — 3 unless-clauses i whether-clauses ta yac-
TOTHI — 3 but-clauses (y 3anepeyHuX pedyeHHsX), Hamp.:

[ fear lest it should be discovered by <...> clear
reducing to letters no better than nonsense (1816 Charles
Lamb, Final Memorials; Consisting Chiefly of his
Letters not before Published) [15, 134];

I doe not feare but that these few Souldiers will be
able to returne againe (1641 Thomas Edwards, Reasons
against the Independent Government of Particular
Congregations) [15, 134].

BucokodactoTHICTh lest-clauses 3yMOBIICHA 3arajib-
HUM Xapaktepom fear, mo 371e6iIbIIOr0 BKHBAETHCS
y CTBEpIKYBAIBHUX pEUCHHSX. Takox [est-clauses
Ta but-clauses He OOMEXKYIOTbCA CIIOMYUyBaHICTIO
3 fear, a BITHOCHO YacTO CIOJYYarOThCS 3 JI€CTIOBAMHU
3 HEraTMBHOIO KOHOTAaIIi€to 3arajioM [15, 134—135].

[puknan ABOBAaJCHTHOCTI 3a3BHYAll aKTyali3yeThb-
csi B macuBHOMY cTaHi — [+N ADJ (usually passive)],
nanp.: Sadly, they are feared dead (COCA, Spok).
JIBOBaJICHTHICTh MPOCTEXKYEMO ¥ y IMapaHTETHYHIN
KOHCTPYKLIi / fear, a TakoX IHIINX 3pa3kax, 30Kpe-
Mma [ fear not/so, nwanp.. That, | fear, will only make
people more defensive, less willing to see where they
themselves — we ourselves — are guilty of racism
(COCA, Blog); I fear not, I'm leaving within the hour
(COCA, Fic), | fear so. I must go now and help fight
the fires (COCA, Fic).

[Tomanpmuii etTan 10 CiiKSHHS epeoavyae posris
THIIIB BaJICHTHOCTI, SIKI XapaKTepHi Kay3aTUBHHM Ji€-
cmoam (annoy, frighten, shock, surprise, worry,
amuse, entertain, discourage, encourage, excite tomro).

Jliarma3oH THIIIB BAJIGHTHOCTI Ji€ciioBa annoy y 3Ha-
YeHHI ‘pozdpamyséamu’ BapilOEThCS BiJl OAHO- JIO TPH-
BAJICHTHUX B [ACHMBHOMY BXXHBaHHi, Ta B aKTHBHOMY
BKHUBaHHI MPOCIIAKOBY€ETHCS JIBO- Ta TPUBAJCHTHICTB.
OnHax IBOBAJIEHTHICTH 3AJUAIIAETHCA JOMIHAHTHOIO:

— [+Npl, vanp.: His timidity annoyed her (COCA, Fic),

— [[it]+N+to-INF], uanp.: It annoyed him to think
that Annabelle shared the naive opinions of such people
(COCA, Fic).

MeHII BXXHBaHUM € TPUBAJICHTHE OTOYCHHS J[I€CTIO-
Ba annoy — [+N+with N, nanp.: The war now seemed
to him like an interminable bad joke, and his comrades
now annoyed him with their constant yawning and their
“breaking wind” and their lousy jokes (COCA, Fic).

Tunu BanenTHocti miecnosa frighten (‘naraxamu’)
MPEJCTAaBIEH] OJHO-TPUBAJICHTHICTIO (B TACHBHOMY
CTaHi) Ta JIBO-, TPUBAJICHTHICTIO (B aKTHBHOMY CTaHi).
CIUCOK KOMIUIEMEHTIB PO3MOYHHAIOTE (POPMYIH JBO-
BaJICHTHOCTI:

— obl [+Np], wanp.: His feelings frightened him
(COCA, Fic);

— [[it]+Np+that-CL], nanp.: Iz frightened me that
she would doubt me on this level (COCA, Fic).

[Ipote TUI TPUBATICHTHOCTI 3HAYHO MPEBAITIOE:

1) [+Np+fromN/V-ing|, namp.: He may have
thought that he could make things bad for the pilgrimage
and frighten people from coming (COCA, Web);

2) [+Np+tintoN/V-ing|, Hanp.: Her hard stare
frightened me into silence (COCA, Fic);

3) [+Np+to N: death], nanp.: He was in the library,
and he came up behind me... and he just frightened me
to death (COCA, Mov);

4) [+Np+with N|, uanp.: She felt the sea for the first
time against her breasts and leapt into water that from
afar had frightened her with its big waves, its small
waves and its groundswell crashing over the breakwater,
making ships sink (COCA, Fic).

TpuBaneHTHa KOHCTPYKIIisS XapaKTepHa LISl aHTIIiH-
CBKOTO PO3MOBHOTO DericTpy: frighten the hell, life,
wits Tomo out of someone abo frighten someone out
of their wits — [+Np+out of N/V-ing]|, nanp.: The
prospect of having a third marriage end in failure
frightened me out of my wits (COCA, Mag). Moxu-
Ba 1 MpHCITiBHUKOBA KoMITIeMeHTalis — [+Np+ADV],
Hanp.: There are things I'm dying to ask Michael, but
I don 't want to frighten him away (COCA, Mag).

omo nexcemu Shock (‘zousyseamu/zacmymumu’),
TO TUIH B 000X CTaHAX MOXXYTh 3MIHIOBATHCS BiJ] OJTHO-
BAJICHTHOCTI JIO TPUBAICHTHOCTi. OCHOBHHMH MOJIEIISI-
MU JII€CJIOBA € JIBOBAJICHTHI Ta TPUBAJICHTHI:

1) [+Np], mamnp.: I know George has been shocked
by the reaction of the media (COCA, News);

2) [[it]+Np+to-INF], namp.: It shocked me to hear
my brother talk like this (COCA, Fic);

3) [[it]+Np+that-CL], namp.: It shocked us that we
hadn 't found them (COCA, Spok);

4) [+Np+into N/V-ing|, wnanp.: Committed to
invoking their visionary powers, he undertook to shock
them into awareness of what they might come to see
(COCA, Acad);

5) [+Np+out of N/V-ing]|, nanp.: The brittle ring
of Jacobus's ancient black rotary phone shocked him
out of his petulant reflections (COCA, Fic).

Taki > TUIH BAJEHTHOCTI MPOCTEKYEMO 1 JUIS Jli€-
CITiB WOITY Ta surprise (‘3ousysamu’). Tak, worry (‘xeu-
mosamucs/ mpugodcumu’) Mae Oibllie Mojenel, 1o
BiJI0OOpaXkaroTh HOTO OJJHOBAJICHTHICTh. [IpoTe mepesa-
JKarOTh TIPHUKIIAAN TBOBAJCHTHUX MO3HILIH:

1) [+Npl, wamnp.: With family and close friends you
don 't want to talk too much about the dangerous things
because it worries them (COCA, News);

2) | [it]+Np+that-CL], nanp.: Does it worry you
that we re getting less solid news out of there than out
of that theatre in the Pacific lately? (COCA, Fic);

3) [twh-CL], wanp.: Hearing her, Robert worried
whether she’d be capable of going anywhere at all
(COCA, Fic);

4) [+about Np/V-ingp/ about N V-ingp/ about wh-CLp/
wh to-INFp (>30%)], nanp.: Daily, I worry about whether
or not the public opinion of a restaurant has a shelf life,
and honestly, as a restaurant owner (COCA, News).

JlocuTb 4acTOTHOIO € KOHCTpykuis [+(that)-
CL], nanp.: [ was just saying that some people might
be doing a lot, and I worry that they may feel a little
underappreciated (COCA, Fic).

Komrutementu st surprise (‘sousyeamu’) Hase-
JIeH1 BIATIOBIIHO JI0 3HA4YeHb: MOXKE 3/MBYBaTH
(a) mroquHa 260 x (b) dakT/ momis. 3araaoMm nepeBaxae
nBoBaneHTHICTh — [+Np], wanp.: Sir William surprised
him and paid the price for it (COCA, Mov). Lleii tun
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0COONTMBO XapaKTePHUU Y BUIAJKY, KOJU 1€ CTOCY€ETh-
cs daxry/ momii: [[it]+ N+that-CL], nanp.: It didn't
surprise her that she’d ended up here (COCA, Fic);
[[it]+N+if-CL], uamp.: It wouldn 't surprise me if she
quit So it wouldn t really surprise me if he does spread
the story himself, though I imagine he’d consider testing
potential residents to be ill-mannered (COCA, Fic).
BomHouac i TpHBaJEHTHICTH MPEACTABICHO KiJIbKOMa
mogessiMu — [+Np+with N|, nanp.: Mia was in her own
world a lot of the time these days, but she could surprise
him with her sudden sharpness, awareness (COCA,
Fic); [+Np+by N/V-ing], nanp.: [ finally thought of my
iPhone. It surprised me by coming on (COCA, Fic).
[11e omHe MOPIBHSAHHS MTPOBEJICHO HA OCHOBI JIIECITIB-
CHMHOHIMIB amuse Tta entertain (‘possasicamu/nomi-
wamu/miwwumu’). s amuse B akTHMBHOMY CTaHi
BJIACTHBI TUIH J[BO- Ta TPUBAJICHTHOCTI, a B MACUBHO-
MYy —BiJ10/IHO- IO TPMBAJICHTHOCTI. BasieHTHaMO/1eITh i€~
cioBa entertain B akTUBHOMY Ta ITACHBHOMY B)KHBaH-
Hi MOX€ MICTUTH BiJl OHOTO JIO TPHhOX KOMILJIEMEHTIB.
Binenricte koMrutemenTiB 30iratotecs ([N]JA/ [by N,
[V-ing]A, [that-CL]A, [N]p, [with N]) ta 3ne6inb110-
ro JEMOHCTPYIOTh JBOBajleHTHUI Tul — [ +Np], Hanp.:
Life is gray and dull, and you might as well have a little
fun when you dress and amuse people (COCA, Mov);
[+Np], vamnp.: You can't expect me to drop everything

and entertain these strangers (COCA, Mov). Iumi moze-
Ji BaJIEHTHOCTI mputaMaHHi jume amuse ([to-INF]A
(it), [N V-ing|A, [wh-CL]A: it).

BucHOBKHM Ta mepcneKTHBH NMOJAJbIIUX A0CTi-
JAKeHb Y UboMY HampsiMi. TakuM 4MHOM, y pe3yib-
TaTi MPOBEACHOTO JUCTPUOYTUBHOTO aHAII3Y MOXEMO
BU3HAYUTH JBOBAJIEHTHICTh K IOJOBHUN THI BAJIEHT-
HOCTI JII€CITIB, K1 MO3HAYAIOTh €MOITii. BIIbIIiCTE KOMII-
JIEMEHTIB €MOTHUBHHUX II€CHIB 30IiraroThbCs BiANOBITHO
0 iX kimacudikamii Ha Ji€cioBa €MOTHBHOTO BiJTHO-
IIEHHS Ta Kay3aTHBHI AiecnoBa. Tak, y pe3yabrari 3aii-
CHEHOI'0 HaMU JOC/IPKEHHSI BCTAHOBJIEHO, 1110 BAaJICHT-
HI MOJeJl JIECTiB €MOTHBHOTO BiJHOIICHHS MOXYTh
OyTH MpencTaBiicHi O0e3MPUHMEHHUKOBUMH KOHCTPYK-
uisMu, Hanpuknan, ‘like/lovetsomebody/something’
a00 (akynpTaTHBHO-NIPUIMEHHUKOBUMH, HANPUKIA],
‘grieve +0/ for/over + somebody/something’. Onnax
Mozenb S + Vir + CN 3anumaetses 6a30B0X0 I JOCHTI-
JUKYBaHUX JIi€CIiB. [HaKIIe Ka)XXy4u, EeMOTHBHI Jli€CTIOBa
— Ie TePEBXHO IMEPEXi/Hi JI€CTIOBa, KOMIUIEMEHTOM
SKUX € IMEHHHWK. KOHCTPYKIli TakoX 9acTo MICTATh
[V-ing], [to-INF] [that-CL], [wh-CL] Tomro.

[TepcrieKTHBY TOAAIBIIOTO JIOCIIIJKEHHSI BOa4aeMo
y JI€TaIbHOMY BUBYCHHI HE JIUIIIC BAICHTHOCTI, a i JIeK-
CHUYHOT Ta CEMAHTHYHOI CIIOJIy9yBAaHOCTI €MOTHBHHX
Ji€CIiB aHIIMCHKOT MOBH.
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KOHIIEIIA I'YMOPY TA CIIOCOBH MOTI'O BUPAKEHHS
B XY OKHIX TBOPAX MAJIKOJIMA BPE/IBEPI

Bopoenuyk I. M., Pemim L. 1.
Hayionanonuu mexniunuu ynieepcumem Yxpainu
«Kuiscokuu nonimexniunuu incmumym imeni l2cops Cikopcbko2o»

Cmammio npuceaueno 00CnioxicenHI0 KoHyenyii 2ymopy ma cneyuiyi 11020 6epoanbHO20 8UPANCEHHS 8 X)OO0HC-
HIX meopax 6pumancvkozo nucemennuka Mankonma bpedbepi. 3aysasiceno, wo 6 cyuachHux AimepamyposHaguux
1 ITHEGICMUYHUX CIMYOISIX NOHSAMNISL 2YMOPY PO32NAOAIMb K 8I000PANCEHHS COYIOKYILMYPHUX [ HAYIOHATbHUX S6ULY
i mpaxmyioms tiozo y meopyocmi M. bpeobepi sik 0cob1ugy meopuy Mamepy nUCbMeHHUKa ma Gopmy 6i0meopenHs
camupudnux cnocmepedicenv. Ha mamepiani opueinanbHux mekcmie asmopa 6UHA4eHo agmopCbKy KOHYEnyilo eymo-
DY, WO € NOEOHAHHAM meopii Timepamypu i XyO0XHCHbOI peanbHOCHII.

Y pobomi suxopucmano xomniexc aiHeGicmuyHUX Memoois, 30KpeMa. JiHeGONOeMUUHULL AHANT3 — OISl GUAGTIEHHS JiHe-
socmuicmudHux ocoonusocmeti meopie M. bpedoepi; munonoziunuti Memoo — 01t KIACUQIKAYIT MOGHUX OOUHUYb MA ONU-
¢y IX yHKYIOHYBAHHS 8 MEKCMAX, 4 MAKONC MAKI 342ATbHOHAYKOBI MEMOOU, K Y3A2AIbHEH s | CUCIeMamu3ayis.

11i0 yac docnidcenHs 3’ 1COBAHO, WO MAKI 6UOU KOMIYHO2O, K CAPKA3ZM, NAPOOis MA IPOHIs, BUKOHYIOMb ) POMA-
HAX COYIanbHy QYHKYII0 U 3aCMOCO8YIOMbCS 0151 CAMOPO3KPUMNAL | 300padiceHHs CMOCYHKI8 nepconadicie. Bowu 30am-
Hi 8naU8aAMU HA NIOCGIOOMICIb YUMAUI8, 3MYWYIOUU NepeSlAHYmuU 1acHi opichmupu. Buaeneno, wo cam asmop,
CRPULIMAIOYL PednbHicmb AK (hamanbHy He30a2HeHHICMb C8IMY 8 NOEOHAHHT 3 OYXOBHUM 1 MIIECHUM HAYAI0M JTIOOUHU,
yepes meopu HAMA2ABCsL GUKPUMU MPARIYHICMYb (INOCOPCHKO20 CeHCy NOCMMOOEPHICIMCHKOT MEManposu.

Yemanoeneno, wo 3 memoro docsienenns egpexmy komizmy M. bpedbepi guxopucmag pizHi 6udu KoMiuHo2o (ipo-
Hil0, camupy, capkasm, napooiio) He auwe O GUKPUMNIA CEPUOHUX COYIANbHUX MeM, SKI MOPKAIOMbCS 2IUOOKUX
ecmemuKo-Qinocoghcokux numars, a i 0151 ONUCY Xapaxkmepie nepconaxcie. 3aghikcosani nine60CMUNICMUYHI 3AC00U
(memagpopa, memoHimis, aumumesa) OONOMA2arOMb YHUKHYMU APAMONIHIUHOCMI, Y3a2ANbHIOMb NOHAMMSL, YMOJMC-
JIUBTIOIOMb KPUMUKY OKPEMUX 0Cib, TH00CLKUX 2PYA | CYCRINbCMBA 3a2aTIOM.

ITiocymosarno, wo Konyenyis 2ymopy NUCbMEHHUKA €, 3 00HO20 OOKY, HACTIOY8AHHIM MEHOeHYil Timepantypo-
3nagcmea XX cmonimms, a 3 iHul020 — OPUSTHATLHUM MemOoO0OM a8mopa, AKUlL NONAAE 8 NePeoCMUCTeHHT 3a2AbHO-
JOOCHKUX [0ell ma 8I000padceHHi OICHOCMI KPIi3b Npusmy 61acHoo ceimosiovymms. Iymop ons M. Bpedbepi € ne
JuuLe 3acobom 00CHIONHCeHHs! CKAAOHOT CYUACHOI enoxu 3 ii 3a2anbHO0 0e30PIEHMAYIE 1l CYMMESUM OHOBLEHHSM,
a Ul maxooic popmoio meopuoi epu i camosupadiCcerts Xy00ICHUKA.

Knrouogi cnosa: xonyenyis cymopy, 1ine80CMULICMU4Hi 3acoou ma npuilomu, iponis, napoois, camupd, CapKasm.

Borbenchuk I. M., Remish I. I. The concept of humor and the means of its expression in Malcolm Bradbury’s
literary works. The article is devoted to study the features of the concepts of humor and specificity of its verbal
expression in literary works by Malcolm Bradbury. It’s observed that modern literary and philological studies
consider the concept of humor as a reflection of socio-cultural and national phenomena and interpret it in the work
of M. Bradbury as a special creative manner of the writer, as a form of reproduction of satirical observations. The
author’s concept of humor, which is a combination of literary theory and artistic reality, is defined on the basis
of M. Bradbury's original texts.

A set of linguistic methods was used in the work, in particular linguopoetic analysis to identify linguistic and stylistic
features of M. Bradbury s works, a typological method for classifying language units and describing their functioning
in texts, as well as general scientific methods such as generalization and systematization.

The study found that comic types such as sarcasm, parody and irony play a social role in novels and are used to
reveal and shape characters. They are able to float to the subconscious of readers, forcing them to reconsider their
own landmarks. It is revealed that the author himself, perceiving reality as a fatal incomprehensibility of the world in
combination with the spiritual and bodily beginnings of man, tried to expose the tragedy of the philosophical meaning
of postmodern metaprose through his works.

It was found that to achieve the effect of comedy M. Bradbury used various types of comic (irony, satire, sarcasm,
parody), which not only expose serious social issues, touch on deep aesthetic and philosophical issues, but also shape
the characters. Fixed linguistic and stylistic means (metaphor, metonymy, antithesis) help to avoid straightforwardness,
generalize concepts, allow criticism of individuals, human groups or society as a whole

The study proved that the concept of the writer’s humor is on the one hand an imitation of literary trends
of the XX century, and on the other — the original method of the author, which is to rethink universal ideas and reflect
reality through the prism of their own worldview. Humor for M. Bradbury is not only a means of studying a complex
modern era with its general disorientation and significant renewal, but also a form of creative play and self-expression
of the artist.

Key words: concept of humor, linguistic and stylistic means and methods, irony, parody, satire, sarcasm.
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IMocTanoBka npodjeMun Ta OOIPYHTYBAHHS aKTY-
aJbHOCTI i po3riaay. bpuranchkuili NHCHMEHHHK
i miteparypuuii kputuk Mankonm bpenbepi (1932-
2000) 3a XapaKTepOM CBOTO XYIOXKHBOTO 1 JTOCIIITHHIIb-
KOTO MHCIICHHS € He3alepeuHUM MOCTMOEPHICTOM.
Bigo6paxeHHs B HOro TBOpax XyAO0XKHBOI peanbHOCTI
i TOHKOTO TYMOpY, CHaIKOEMHOCTI (popM i IX mapoziiine
MEPETBOPEHHS, [UTYBaHHS IHIIUX aBTOPIB CIpHiiMa-
FOThCS YUTAUYaMH K 00’ €KTUBHI KYJIBTypPOJIOTIUHI 3aK0-
HU. TBOpuMit JOPOOOK MOBHOIO MIPOIO MEPENAE TICUXO-
JIOTIYHUN CTaH aBTOpa W BIATBOPIOE TpaHCHOPMAIIi0
MOJIEPHUX 1 IMMOCTMOJICPHHUX TeHJAeHIiH. Ha cTopinkax
cBoix pomaniB M. bpenlepi Brano noeqHaB KilacH4Hi
TpauLii aHITIHCHKOTO TYMOPY 3 BIACHUM CBITOBITUYyT-
TSIM, CIIOBHEHUM 1pOHIi Ta capKa3my.

KomiuHe € mocuTh CKIIaHUM, HEOTHO3HAYHHUM SIBU-
meM, fKe MOXKHa PO3IVISIaTH 3 MO3MLIT JIIHTBICTHKH,
¢inocodii, mecuxomnorii, comioznorii Tomo. BixmosinHo
1 10 TyMOpYy SIK OIHOTO 3 HOTO BHSBIB HEOJHO3HATHO
MIIXOASTh JOCTITHUKA. AKTYaJIbHICTh MPOMOHOBAHOT
HAyKOBOI1 PO3BIJIKM 3yMOBJIEHA 1HTEPECOM JIIHIBICTHY-
HUX CTYJil 10 TPaKTyBaHHS TOHSATTA TYMODY, AKHIi € HE
JIUIIE 32C000M CTBOPECHHS KOMIUHOTO €(eKTy, a i Mcu-
XOJIOTTYHUM (PEHOMEHOM, 1[0 Ma€ CBOIO MPHUPOTY, MeXa-
HI3MH Ta XapaKTepucTuku. HoBi mepcrekTHBy B JOCITi-
JOUKEHHI KOMIYHOTO CIIOHYKajJdH 3BEpHYTH yBary Ha
TBOpuicTh M. Bpenbepi 3 mo3wmilii KOTHITUBHOI JIHTBiC-
THKH Ta TOBOPHUTHU TIPO aBTOPCHKY KOHIIETIIIIO TYMOPY,
TSl QyHKIIOHYBaHHS SIKOi OYJI0 BUKOPUCTAHO 0COOIUBI
MOBHOCTUICTHYHI 3aCO0H.

AHaJni3 ocTaHHIX AocaiIxkeHb i myOaikamin. Tioy-
MaueHHs KOMIYHOTO, PO3IToYari me B aHTH4Hi yacu [Tra-
TOHOM i ApHUCTOTENEM, TPOIOBKYIOTh OCMUCIIOBATUCS
Cy4aCHUMH HAyKOBLSIMH. 30KpeMa, y pi3Hi "4acu 3Aiii-
CHEHO CIIPOON KOMITJICKCHO JOCIITUTH IPUPOLY TyMOpPY
1 ocoOnmBOCTI ocT™MoepHicTehKoi ipoHii (C. Tefiko,
M. Kapanna, O. Manbuesa, I1. Pikep), Bugm koMigHO-
ro ta 3acobu ix BupaxenHus (/. Hikonaes, b. MinuuH,
C. Iloxonus), (PyHKIIIOHYBaHHS ipOHII B aHITIOMOBHHX
nocTMonepHicTchkux TBopax (O. babenrok, P. Cemkis,
H. Canixona, K. ®omuuesa, A. CeprieHKo) TOMIO.

JlocuTh HEOAHO3HAUHO A0 PO3YMIHHS TBOPYOCTI
M. bpenbepi Ta iHTEpIIpeTYBaHHS TYMOpPY B HOTO poma-
HaxX MiAXOAATh aBTOPH PI3HUX (PUIONOTIYHHUX CTYIIH.
Hesixi naykoBui (H. XKnykrenko, B. Isamesa, C. [1aB-
JIMYKO) PO3MISIAI0Th JOPOOOK MUCHbMEHHUKA B PIUMILI
OpHUTaHCHKO] JTiTepaTypH, OKPEMHUM acIIeKTaM BHBYCHHS
HAOro TBOPYOCTI TpHUCBsYeHO nociimpkeHHs 1. JpoOirT,
K. I'enieBoi, 1. Kuenko.

Besnepeuno, mpu po3miAi aBTOPCHKOI KOHIIEMIIT
rymopy M. bpenbepi 10 yBarm B3STO HOCTMOIEPHICT-
cbKy KoHremnito icropii (®. dykyama, XK.-I1. JlioTap,
I1. Pikep), xonuenuito pomany (Y. Amnen, /. Jlomx,
A. Kertn) [6], a TakoX JOCIiIPKEHHSI TYMOPY SIK IICUXO-
JorigHorO (heHOMERYy [4].

®opmy II0BaHHSI MeTH i 3aBnanb crarti. Metoro
Haloi pPO3BIAKM € JOCHIUKeHHS KOHLENLil TyMo-
py Ta ocoOmuBOCTEel HOro BepOaIbHOTO BUPAKCHHS
Ha Marepiami aHDIOMOBHHX pomaniB M. bpenbepi.
Mera nependauac BUKOHAHHS TaKUX 3aBHaHb: OKpec-
JIUTH aBTOPCHbKY KOHLEMIII0 TYMOpY 3 YpaxyBaHHAM
Cy4aCHHMX HAyKOBUX MiJXOHiB; BUAUIUTU B OPUTiHAJIb-
HUX AHDTIHACBKUX TEKCTaxX 3acO0M TBOPECHHS KOMid-
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HOTO U CXapaKTEepU3yBaTH iXHE 3HAYEHHS;, BU3HAYNUTHU
JIHTBOCTHIIICTHYHI 3aco0M Ta iX (yHKIII y TBopax
MUCbMCHHUKA.

Bukiaag ocHOBHOro Marepiajly J0CJiIKeHHS.
3a XapaKkTepoM CBOTO XyIOKHbOTO MucieHHs M. bpen-
Oepi €, 6e3 CyMHIBY, TOCTMOIECPHICTOM, a HOro JTOPOOOK
KPUTHKH YacTO Ha3UBAIOTh «YHIBEPCHUTETCHKOIO IPO-
3010%», OCKIJIBKH TIPEJIMETOM 300paKeHHs B HOTO TBOpax
€ akanemivHe uTTs [2, 20]. I x0o4a y 30ipii ece «Heni-
micnmani muctu» M. bpenbepi MosSCHHB TeMaTHUKy TBO-
piB THM, 110 «B aHIMINHCBKIIl JiTepaTypi BiiaBHA iCHY€
TPaIUIlisl MMCATH TIPO MICIIS, IO SKHX BaXKKO IMOTpAITH-
™» [7, 8], TpU HOro «yHIBEPCHUTETCHKI pOMaHW» IPH-
CBAYCHI BJAacHe MpoOJeMaM BHINOI OCBITH B AHDIIT
ta CIHA — «The History Many, «Stepping Westwardy,
«Eating People is Wrong» [5, 39]. HilicHo, mHchMeEH-
HUK TOCTPO IOPYIIy€E IMHUTaHHSI Cy4acHOT OYJCHHOCTI
Ta y BIACTUBIN HOMY MaHepi, 3 MPUXOBAaHUM YH BiJIBEP-
TUM BUKOPHCTaHHSM 3ac00iB KOMIYHOTO BeJe pO3IO-
BiJlb, IO OCHTEXKUTH YWTAYa, SMYIIYKOUYH MEPETITHYTH
MOpaJIBbHI IIHHOCTI i JKUTTEBI OPIEHTUPH.

Bapro Bkazaru, mo . Jpo0it, aHami3yroun KOHIIEH-
110 ipoHii icTopii, sika TiICHO MOB’sI3aHa 3 MOCTMOJIEP-
HICTCHKOIO PpEIENIi€r0 icTopii ¥ icTOpUYHOI pealib-
HOCTI, BiJ[3HauWIa, 10 «poMaHu M. bpenoepi 3amxau
HACHYCHI €JICMEHTaMH KOMIYHOTO, B IBOMY IIOJISITAE
oco0nMBa TBOpYAa MaHEpa aBTOpa y mojadi Oyab-sKol
TeMu...» [2, 21], Ta migKpecnuia, Mo ipoHis € TaKOK
3ac000M 300paskeHHS «JICKOHCTPYKIIIT IOHSTTS aBTOPay
1 KyJIbTYpHOI CHaIIIUHU Y Horo TBopax [3, 135].

Jlitreparypo3nasenb 0. CucoeBa Bigmirtuna, 1o
KHUTH TIHCbMEHHHKA SIBJISIOTH COO0I0 KOMIYHI Ta caTu-
PHUYHI CIIOCTEPEKEHHS, KI (HOPMAIIBHO «...3MIHIOKOTh-
s BJT KOMe/Tii 3BUYaiB 710 )KOPCTOKOT 1pOHili, e KOMiuHe
HaOIIKAEThCs A0 TpariyHoro» [6, 10].

Tak, ipoHisi y TBOpax 4acTo Ma€ XapakTep Terioi
HACMIIIKK HaJl IEBHUMH CUTYAI[ISIMH YH JTIHOBUMH 0CO-
Oamu. ABTOp HaMaraeThCsl CTEPTH MEXi MK 3arajbHoO-
OPUHHATUMHE HOPMaMH | He3BUYHUM OaueHHSIM, MTOPSIJI-
KOM 1 6e371a/10M, TOPKAIOUNCH MTPH IIbOMY K MTOOYTOBHX
MUTaHb, TaK 1 BUCOKMX Marepiil. Ile mMoxHa crnocre-
piratu, HanmpuKIam, y TakuxX psakax pomany «Eating
People is Wrong»: Madness, genius, originality — it’s
all the same thing; its a breaking of our normal value
structure and the substitution of another one (2) — Booice-
8IS, 2EHIANILHICb, OPUSTHANLHICIb — Y€ 8Ce 00He | me
J4C; Ye NopyuleHHs Hauoi HOpMAanibHOi CIMPYKmMypu YiH-
Hocmell i 3amina iHworo (TYT 1 1aji epeKIia BIacHUH ).

VY OLIBIIOCTI TBOPIB caMe ipOHis € OCHOBHUM 3aCO-
0OM TBOpPEHHS XapakKTepiB IEPCOHAXKIB, a TOJOBHHI
repoii € TUIIOBUM TPEACTaBHUKOM CYCIIIbCTBA — TaKUN
€001 CTPYKTYpAJIiCT, II0 HAMAraeThCsl y BChOMY HE JTUIIE
M0OAYNTH IIOCH HOBE, aJie i BUCIIOBUTH JyMKH, 10 TIepe-
JIAFOTh Horo cBiTOOaueHHs: We got a course in picknicking
at the university, said Dr. Bourbon. Its called Geology,
but it’s really picknicking (3) — Mu npotiuinu kypc nikuixa
6 ynieepcumemi, — ckazas 0-p bypoon. — Ile nazusaemocs
«leonozisy, ane ye cnpagoi niKHix.

MoBa mNepcoHaXiB BUPI3HIETHCS KOJOPHUTHICTIO
1 IOETUYHICTIO, HABITH KOJIM BOHU TOBOPSITH PO MOOY-
ToB1 pedi. OfHaK MpUXOBaHA IPOHIs CTa€ SIBHOKO W BiJI-
KPHUTOIO 3 TOPYIICHHSM OUTBII BaXKIHBILIHX MIPOOIEM:
Oh, it must be wonderful to be educated. What does it
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feel like? — It 5 like having an operation, — said Treece. —
You don't know you've had it until long after it’s over
(2) — O, ye mae 6ymu yyooso — 6ymu ocsivenum. Ha wo
ye cxoorce? — lle sik onepayis, — ckazana Tpic. — Bu ne
3HAEme, Wo 60HA 8I0OYIACH, OOKU He guildeme 3 HAPKO3Y.

Onoginaui M. bpenbepi TopkaroTbcsi pi3HOMaHIT-
HUX COIOKYJIBTYPHUX TEM, SIKi BHCBITJICHO 3aBJISKU
carupi i capkasMmy, IIO IPOTSITOM ICHYBaHHS aHIJIiH-
CBKOI JIiTeparypH OyJId TpaJUIlIHHUMHU pUHOMaMH JJIst
BHpPa)XCHHsSI KPUTHYHOTO CTaBJICHHS IMHCHMCHHUKIB 10
HABKOJIMIITHBOI NIHCHOCTI, COIIaNbHUX 1 MOPaJIbHUX BaJl
B CycHiibCeTBi [5, 39].

CBoe po3yMiHHsI cydacHoro mucrterrea M. bpenbepi
BucIOBUB y poMani «IIpodecop Kpuminaney, ne nocurs
YiTKO BIITBOPEHO KYJBTYpHY CHUTYyaIlil0o B €BpOMi KiHIS
XX cromiTrs. CipriiMatous CBIT SIK CTOMNITTS MapoIii, BiH
3aBJISIKM il BHCJIOBITIOETBCS 3 TIPUBOJLY €KCIIGHTPUYHOCTI
cydacHocti: Unfortunately Marx said that the important
thing is not to understand the world but to change it. Poor
man, he got it the wrong way round. The important thing
is not to change the world too much until you understand
it (1) — Ha srcans, Mapxc sadicas, wjo HauieonosHiue —
He posymimu ceim, a 3miniosamu 1io2o. bioonaxa, 6in ece
cnaymas. Hatieonosniue — ye ocsaeHymu ceim nepeo
UM, K NOYamu 1020 3MiHIO8aAMI.

EdexTiBHE MapoiitoBaHHs CIPHSIO XYIOKHIA Oara-
TOIIAaHOBOCTI poMaHiB M. Bpenbepi, a 3 ypaxyBaHHIM
ICTOPUYHOI B3a€EMOJIii TEKCTIB BOHO HalOyBae KYJIETypHO-
(hopmyrodoro 3HadeHHs. [IpuHimn QyHKIIOHYBaHHS ITi€T
(GopMH BH3HAYAETHCS TPATHCHHSM 30€PerTd TPAIHIIIIO
yepes ii cnotBopeHHs: One thing I have learned, my friend,
there is no such thing as the future. The future is just what
we invent in the present to put an order over the past (1) —
Oomy piu, s 3po3ymis, OpydHce, He ICHYE MAKO20 HIAKO20
matibymuvoeo. Maiibymue — ye me, wo Mu BUHAXOOUMO
Cb020OHI, WO Hasecmu NOPAOOK 8 MUHYIOMY.

[TaponiroBaHHSI € YaCTHHOI XyIOKHBOTO CBITOBII-
9yTTs, HEBiJl' €MHOIO PHCOIO aBTOPCHKOTO CTHIIIO. byrmy-
4YM JITepaTypHUM KpuTHKOM, M. Bpenbdepi cmpuiimae
CyJacHHii CBIT sIK «4ac mapoxii». Tlaponis € dopmoro
JIOCIT JDKCHHS Cy‘-IaCHOCTl il GopMu CIOyryoTh IS
OITUCY CIOKETIB 1 PO3KPHTTs XapakrepiB. [IncbMEHHNK
BUKOPUCTOBYE U iHIIMA Oik mapomii — cMiXxoBui, 3a
PaxyHOK 90To focsrae eeKTy MPUHIDKCHHS TPaaUIIiii-
HOTrO (itocoderkoro mianory [6, 11]. Y npomy pidmmr
BiH TOCHUTh KPHTHUYHO BHCJIOBIIOETHCS MPO HOBI IIPO-
¢ecii Ta BUAM IiSNBHOCTI, 10 HE MOTPEOYIOTh MEBHUX
3yCHIIb, TIPOTE 3 1X JIOMOMOTOK MOYKHA MaHIITYJIFOBATH
moneMu: With sociology one can do anything and call
it work (2) — 3 coyionocicio modxcna pooumu ece, wo
3a6200H0, i HA3UBAMU ye pobOMOoIo.

JlocuTb capkacTHYHO aBTOP C(HOPMYIIOBAB TYMKY
PO TEeHJIEpHI CTOCYHKH 1 (inocodito 1mirody. HMoro
MepCOHaKaM HE BIIACTHBI POMAHTHYHI ITOYYTTS, BiUHE
KOXaHHSI Ta BCEOXOIUTIOIoUa BinmaHicte: Why is it that
married people always say « Come in» when everything
they do says «Get out?» They talk about their miseries
and then ask you why you're unmarried (4) — Yomy
00pYyHCceHi 00U 3a8cou Kaxcymo «Jlackaso npouty»,
KOU 8ce, W0 BOHU POOIAMY, Ye MINbKU 2080PAMb 0OUH
00HOMY «3abupaiics 36i0cu»? Bonu nocmitino po3nosi-
daromos npo coi CMpaxscoanHs, a NOMIM 3anuUmyloms
eac, YoMy 6u He 0OPYICEHI.
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VY XyI0)KHbOMY TBOpI MOBHI OJWHHMIII BHUKOHYIOTh
He Jume iHGOpMATHBHY W KOMYHIKAaTHBHY (YHK-
Iil0, Y TIEBHUX CIIOJYYCHHSIX BOHH MOXKYTh HAJaBaTH
JIOJIATKOBOT 00pa3HOCTI Ta BUPA3HOCTI. 3a JOMOMOTOI0
MOBHOCTHITICTHYHHX 3ac00iB 200 TPOTMIB MHCHBMEHHHUK
JIOCSITA€ SICKPABHX 1POHIYHUX 1 CaTUPUYHHUX e(EKTIB.
30KkpeMa, y IOCIHIiPKYBaHHX TEKCTaX BHIIICHO MeTa-
dbopy, sika € OCHOBOIO JJIsl CTBOPCHHS IIOSTUIHUX 00pa-
31B Ta CIIYTYE JDKEPEIOM EMOIIHHO-OIIHHOTO 3MICTY,
1 METOHIMIO, IO BKHUBAETHCS B MOBCSKICHHOMY CITiJI-
KyBaHHI, pOOISAYM KOMYHIKAIlif0 OiIBII 3MiICTOBHOIO
[1, 6-7]. Touke MOYyTTs T'yMOpPY, KPUTUUYHE MUCIIECH-
HS 1 TOYHE BOJIOMIHHS CIIOBOM IPHBEIH JIO TOTO, IO
Oararo BucioBmoBaHb M. bpenbepi cramu KpHITaTHMH
BHCIOBaMH §i adopusmamu. Merapopuisi npuiomu
TOHKO PO3KPHBAIOTH CYTHICTH SIBHIIL 1 TIPSIMETIB uepe3
JIEKCUKY, YacTO ONM3BKY 3a CXOXKICTIO YH KOHTPACT-
HicTi0. [TMCBMEHHHK OCHUTH BIIyYHO BHCIIOBHBCS IIPO
wnrd: Marriage, the most advanced form of warfare
in the modern world (4) — L1106 — ye natidockonaniua
Gopma sitinu 8 cyuacHomy ceimi; npo JI0OCLKY 80auy:
Everyone exploits somebody (4) — Kooicen excniyamye
K020Ch, TIPO JII0OCLKY sunamkosicmy: People like make
themselves matter (4) — JIooam nooobaemvcsa pobumu
cebe 3nauywumu; a TaKOX OKPECINB CBOI n021a0u HA
acumms: You are an optimist and live on hope. I am
a pessimist and live on experience (3) — Tu — onmumicm
i orcusewt 3 Haoiero. A — necumicm i aHcugy 3 00Cc8i0oM.

MeToHIMisl 32 CBOEIO CYTTIO € 00pa3HUM BHUCIOBOM
y MEpeHOCHOMY 3HAYeHHi, J€ MPEeIMeT 3aMiHIOETHCS
IHIIAM BIJIOBIAHO A0 HAsABHUX MIXK HUMH CEMaHTHY-
HHUX 3B’S13KiB. BukopucTaHHSM MeTOHIMII aBTop 00e-
PEKHO YHHKA€E MPSMOJIHIHHOCTI Ta Oe3mocepeHboro
3BEpTaHHS J0 KOHKpeTHUX Jitonei: 1) Most beds aren t
as intimate as people think they are (4) — binvwicmo
JICOK He maki edce U IHMUMHI, AK 6Ci dymaromv;
2) I think of man as a noble creature who has only to
extend himself to the full range of his powers to be
civilized and good (2) — A dymaio npo moouny ax npo
01a20pOOHY icmomy, AKil 6apmo auule CKOpUucmamucs
c80iM dapom, wob Oymu Yyusinizoeano ma 00OPoro.

Takok BapTO Big3HAYMTH AHTHUTE3Y, SKa Mepenac
TOCTpE MPOTHCTABICHHSI 00pa3iB i CYIKCHb, MOISIPHUX
3a MPHUPOJIOI0, alie 3’€THAHUX MK COOOK 3arajibHUM
BHYTPINIHIM 3MICTOM. Y JiTepaTypHUX TBOpax aHTH-
Te3a € y3TOMKCHHSIM KOHTPACTHHUX UM 30BCIM IIPOTH-
JEKHUX XapaKTePUCTUK O0pa3iB i MOHATH, IO MiJCH-
JIFO€ BHYTPINIHI BiXIYTTS BiJ MPOYUTAHOTO Ta POOHTH
TEKCT OUThII IiKaBUM. BHKOpuCTaHa JUIS 1pOHIYHHX
ONMHUCIB ¥ XapaKTePHCTUK, BOHA JOIOMAarae IIHOIIe
BHUKHYTH B IIpoOieMy 4M CYTHICTh siBULa: There are
no travelers now, only tourists. A traveler comes to see
a reality that is there already. A tourist comes only to
see a reality invented from him, in which he conspires.
(1) — 3apaz nemae manopisnuxis, 1uue mypucmu. Man-
OPIBHUK NOOOPOACYE, Wob NOOAUUMU PeanbHiCmb, AKA
saoice icnye. Typucm npuidxcodicae auwe 0nsi mozo, woo
nobauumu ueadamy 0 Hb020 PearbHiCb, 0€ MONCHA
CX08AMUCHL.

Jlekcuka, BXKHUTA y MPSIMOMY 1 MEPEHOCHOMY 3Ha-
YEeHHI, TAaKOXK CIIPHsiE 00pa3HOCTI Ta 1HAMBITYaTbHOCTI.
Tak, npukMeTHHK dark Moxe mo3Ha4aTu KOJip CyKHi: ...
an elderly lady in a dark dress staggered in and climbed
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onto the platform (1) — ...1imust Oama 6 memHiil CyKHi,
NOXUMYIOUUCD, NIOHANACH HA MAUOAHYUK, KOIIP BOJIOC-
cst xinku: Miss Callendar turns, her dark head down
(1) = Mic Kanenoap nosepmaemucs, onycmusuiy 4op-
Haegy 2onogy. Y meradopuuHomy 3HadeHHi dark Bimo-
Opaskae MONITHYHE MPOTUCTOSIHHS IBOX METAICPKAB: ...
main square over the dark Cold War years (1) — ...cono-
6HA NIOWA 8 MEMHI pOKU XONOOHOI GiliHU, TICUXOJO-
riyHuil cTad Joneit: Humanities to the dark and mass
of Social Science (1) — I'ymanimapni nayxu cmeopeni
3 MEMHUX MAC COYIONO02II.

3aBisiku rpamMaruuHii KoHcTpyKiii the age of aBrop
3MajlOBaB KapTHHY KaracTpopu y CBITOBOMY MacIil-
tabi: Twenty-five years after that, the age of disaster
resumed (1) — Yepesz 0sadyssmv n’simov pokie nomo-
MY, 3HOBY PO3NOHABCS 6IK Kamacmpogu, TOMiIHYBaH-
HS B KyNBTypi 3aX0Iy IHTEIEKTyalbHOTO PyXy: [t was
the Age of Deconstruction, and how, there on the green
Sussex chalk downs, we deconstructed (1) — Lle 6yna
enoxa JlekoncmpyKkyii, AK mam Ha 3€/1eHUX CKeNACmux
nazopbax y Caccexkci mu 3aUMandaco 0eKOHCMpYKYicio;
XBOpE CYCHIIBCTBO, sIKe MOTpeOye JiKyBaHHS: And we
all need treatment. It s the age of treatment (1) — I mu sci
nompebyemo nikysauts. Lle 0oba nikysanms.

CnynrauM Oynie akIeHTYBaTH Ha BIAJIOMY W JIoped-
HOMY BHKOpHCTaHHi y TBopax M. bpenOepi nopiBHsHB,
0 BUKJIMKAIOTH CMiX Ta 3HIMaoOTh Hampyry. Tak,
MTOPIBHIOIOYH JTUSIBOJIA 13 COOOK0, MOBEIlh TAKMM YHHOM
MIPUHUKYE CBOI THTENIEKTyaJIbHI 3710HOCTI, ajie BOIHO-
Yac HACMiXa€eThes 3i criBOecinuuka: You have a faculty
for defining the simplest in terms of the grandiose, so
that a poor devil like me can 't understand it (2) — ¥ sac
€ 30amHuicmov nepemsopiosamu 6ce npocme 8 cpaniios-
He mak, wo maxuti HemsmMywuil 4opm, siK s, He 30ameH
Yb020 3pO3yMimu.

SIckpaBoOCTi, EMOIIWHOCTI W JKapTiBIMBOCTI TBOpaM
Hajae rinepOosia. HaBMucHI mepeOiibilieHHS] yBHpa3-
HIOIOTh 1 MOCHJIIOIOTH AYMKY aBTOpa, MiAKPECIIOIYN
npu IbOMy KomiuHicTh miamory. Tak, bapGapa cmi-
€Tbcs HajA 1 oBapoM, SIKMH TUIAHY€E BIIAILTYBaTH I'PaH-
nio3Hy Bedipky: 1) You've had all the people you can
eat, says Barbara (4) — ¥V mebe s6oice cminoku nooel,
CKINbKU i Modicew npokoemuymu, — xadice bapbapa
2) Your idea of a good party, — says Barbara, — is to
invite the universe (4) — Teos ioes eapnoi eeuipku, —
kadxce bapbapa, — nonseac y sanpowtenni Beecgimy.

BucHoOBKM Ta mepcneKTHBH MOAAJIBIIUX JIOCITi-
JKeHb Y IIbOMY Hanpsimi. Bputanceknii mMCbMEHHUK
M. Bpenbepi, TOHKO Biq4yBarO4ud HOBITHI HOCTMOED-
HICTCBKI HACTpoi, 3yMiB MOE€IHATH 3arajbHOIIONCHKI
JIOCATHEHHSI JTiTepaTypo3HaBCTBa XX CTOJITTS 3 BIIACHH-
MU OpPHUTIHATBHAMH BUIKPUTTSAMH. Y Pe3ysIbTaTi Haoro
JOCIIKEHHS BUSIBIICHO, IO KOHIICIIIIIS TYMODY, Iepeaa-
104U aBTOPChbKE OAueHHs pealbHOCTI Ta PO3yMiHHS ecTe-
TUKO-(PiocoCchKkuX IMIHHOCTEH, IHCTPYMEHTapieM Ha
IIIICBMi BHKOPHCTOBYE HU3KY CIICI[iaJbHUX MOBHOBHpA-
JKambHUX 3ac00iB. Crila KOMIYHOTO y TBOpaX IHCHMEH-
HUKA 3QJISKUTH BiJl MPUIOMIB, Ha BUOIP SIKMX BIUIMHYJIA
TEMAaTHKa TBOPIB, CBITOINIS/] TUCBMEHHUKA Ta, 3BHYAIHO,
TIaHIBHI TOCTMOJCPHICTChKI TeHneHmii. [ mocsirHeH-
HSl KOMIYHOTO e(DeKTy aBTOp YIA€ThCS JI0 PI3HUX BHIIB
KoMmiuHOro (ipoHii, caTupH, capka3my, Mapopii), 1o He
JUIIE  YMOXJIHUBIIOKOTE PO3KPUTTA COLIAIBHUX TEeM
i (ioco(hChKUX MUTaHB, 4 i BUKIMKAOTH CMIX Y YHMTa-
Ya KOMIYHIMH CHTYaIisIMH, IPUXOBAHIMH MOBIJOMIICH-
HAMH. 32 PaxyHOK JIIHIBOCTHJIICTUYHHX 3ac0o0iB (MeTa-
dbopu, MeToHIMIii, aHTHTE3H, MOPIBHSIHHS, TiNepOONN)
ABTOPOBI BIIAJIOCS 3pOOUTH TIEBHI y3arajibHEHHS MOPaJIb-
HUX I[IHHOCTEH, YHUKHYTH TPSMOIHIHHOCTI, PO3KPUTH
CKJIQJIHICTh Cy4acCHOCTI KPi3b MPU3MY TYMODPY.
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JIIHI'BOKVJIBTYPHA AJTAIITALIA
KAPI'OHI3MIB B YKPAITHCbKOMOBHUX INEPEKJIATAX
CYYACHOI ITAJIUCBKOI ITPO3HU

bymap K. C.
Kuiscokuti nayionanvrutl ninegicmuyHull yHigepcumem

Y emammi npoananizosano winsxu 6i0meopenHs JHcapeonizmie ma 61acmuBoCi 3acmocy8anHa 1iHe80KYAbMYPHOL
adanmayii 8 YKpaiHCbKOMOBHUX NEPEKIA0ax CyuacHoi imaniicbkoi Xy0ocHboi nposu. ¥ pobomi 3acmocosano memo-
00/102I14HULl THCMPYMEHMAPIll NepeKkIadaybko20 auanizy 6 NiH2BOKYAbIMYPHOMY ACHeKMI, AKUU 8USHAYAE NeKCUKO-
CeManmu4ni 0CoOIUBOCI dicapeony npu nepexnadi. ¥ npoyeci 00cniodicenuss 3’ AC08AH0, WO HCAPLOH € NPULLOMOM
supasicents OyMOK, eMOYill, CMagients 00 COYIaIbHO20 HABKOTUUHBOZ0 CEPedosUIYd ON0BIOaua y NIH2BOK)YIbITYD-
HOMY acnexkmi, 6IOPI3HACMbCSL 810 HOPMAMUBHOL MOBU BHCUBAHHAM CHEYUDIUHOL, eKcnpecusno 3a0apeneHol 1ekcuKi,
CUHOHIMIYHOI Q0 CTi8 3a2aNbHO20 BICUMKY, d MAKOdIC Ppazeonozii. 36i0cu NiH2BOKYIbIYPHA adanmayis Heap2oui3-
Mi6 — ye KyIbmypHO MOBLEHHEBA NPUCTNOCOBAHICHIL 00 0CODIUBOCHIT MOBU PISHUX COYIANbHUX KAAcCis. 3aysadiceHo,
Wo makuii U0 coyianbHO MAPKOBAHOI IeKCUKU HUMI 8UKOPUCTIIOBYEMBCA He JUULe 8 YCHOMY MOBIeHHI, d Ui 8UX00UNb
3a 11020 Medxci, 30KpemMa € 4acmo 8IHCUBAHOIO ABMOPAMU 8 CYUACHOMY XYOOHCHbOMY iMANiliCbKOMYy MeKCmi 3 Memoro
(opmysanHs 06pazie NEPcoOHAd’Cie Mma YimKiuo20 OKPecieHHs IXHIX COYIaNbHUX BIOHOCUH MA CMAGLEHHS. 2epoig 0
moi yu moi cumyayii' y meopi. Busnauero, wo imaniticbka ma ykpaincoKka Mo8u Maroms (poHemuyHi, 1eKCUYHI, 2pama-
MUYHI MA CMUTICIUYHI 8IOMIHHOCII, MOMY NepeKia0 8UMazae 8i0 Medianma nouLyky i0nogioHocmi 0id 00CASHeH-
HA NepeKiadaybKoi exgisaieHmHocmi ma 30ilUCHeH s mpancopmayiil, uo penpeseHmyroms CKIAOHUL CeMAHMUKO-
KOZHImueHuil ma aineeonpazmamuynutl npoyecu. Ilepexnadayvkui aHaniz yKpaiHCbKOMOBHUX NepeKaadie meopie
Honamo Kappizi «Jloseyv nesunnux oywy (nep. O. Xospacvosa), Enena @eppanme «Icmopis nHo8o2o imeni» (nep.
JI. Komusp) ma Ymbepmo Exo «Homep nynvy (nep. FO. B. [pucopenko) 006i6, wjo nepexnadaui 0ns 6i0mMeopeHHs.
AHCAPSOHIZMIE 80AIOMbCS 00 eKGIBANEHMIB 8 YKPAIHCHKIU MOGI, CIULICMUYHO 3a0apeLeHux Clieé abo CImuiiCmuyHo
HeUumpansHuXx 8apianmis, npocmopiuus, hpazeonoizmie yu cuHoHimie. Busnauerno, wo nineoKkyiemypHa aoanmayis
HCAPSOHIZMIE MAE C80I 0COOIUBOCMI: NEPeKNAaAy MAE NOOdAMU, oD MAKCUMATLHO Nepedamu d8mopcbKy HACMAHO-
8y — NIOKpecaumu CmagieHHsa nepcoHaxtca 00 iHul020 2epos Ui Cunyayii.

Knrouosi cnosa: scapzon, coyionekm, Kyiomypa, nepexknaod, coyianbHo MapKO8AHA NEeKCUKd, NIiHeBOKYIbIMYPHA
adanmayisi.

Bumar K. S. Lingual and cultural adaptation of jargonisms in the Ukrainian translations of modern Italian
prose. The paper analyzes the ways of reproducing jargons and the properties of the application of linguistic
and cultural adaptation in Ukrainian translations of modern Italian prose. The presented work uses the methodological
tools of translation analysis in the linguistic and cultural aspect, which determines the lexical and semantic features
of slang in translation. In the course of the research it was found out that jargon is a method of expressing thoughts,
emotions, attitude to the social environment of the narrator in the linguistic and cultural aspect; differs from normative
language by the use of specific, expressively colored vocabulary, synonymous with words of general use, as well as
phraseology. Thus, the linguistic and cultural adaptation of jargon is a cultural-speech adaptation to the peculiarities
of the language of different social classes. This type of socially marked vocabulary is now used not only in oral speech,
but also beyond it, in particular, is often used by authors in modern Italian art texts to form images of characters
and more clearly delineate their social relations and attitudes of heroes to a situation. in the work. It is determined that
Italian and Ukrainian languages have phonetic, lexical, grammatical and stylistic differences, so translation requires
the mediator to find a match in order to achieve translation equivalence and implement transformations that are complex
semantic-cognitive and linguopragmatic processes. Translation analysis of Ukrainian translations of works by Donato
Carrisi “Lovets nevynnykh dush” (translated by O. Khovrasyova), Elena Ferrante “Istoriia novoho imeni” (translated
by L. Kotlyar, and Umberto Eco “Nomer nul” (translated by Y. Grigorenko) proved that translators, to reproduce jargon,
resort to equivalents in the Ukrainian language, stylistical words or neutral variants, vernacular, phraseological units
or synonyms. It is determined that the linguistic and cultural adaptation of jargon has its own features: in order to
emphasize the character's attitude to another character or situation, the translator has the task to convey it in the work.

Key words: jargon, sociolect, culture, translation, socially marked vocabulary, linguistic and cultural adaptation.

IlocranoBka npoGjeMu Ta OOIPYHTYBAHHSI AKTY-
AJILHOCTI Ti po3rIsiay. Y cyd4acHOMY IEpeKIIaI03HABCTBI
TEPMIH «IHTBOKYJIETYpHA aJaNTamis»> BHKOPHCTOBYETh-
Csl MIEPEBAXKHO B JCKUIBKOX 3HAUCHHSX: /I BH3HAYCHHS
KOHKPETHOI'O IepeKIafalbkoro IpuioMy, SIKUM Mossirae
B 3aMiHi HEBIJIOMOTO BiJIOMHAM, HE3BUYHOTO, IHOKYIJIBTYP-
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HOTO, Ta JJIs MO3HAYEHHs CIOCO0y JOCSTHEHHS BiAMOBII-
HOTO e(peKTy B TEKCTi OpUTiHATY Ta MepeKiasy B KOMyHi-
KaTUBHOMY Ta MDKKYJIBTYPHOMY pakypcax. Y oMy pasi
aIaITaIlio PO3yMIIOTh SIK IPUCTOCYBAHHS TEKCTY 32 JOIIO-
MOTOIO TPAHUYHO aJICKBATHUX, BIAMOBITHUX Ta TOTOXHUX
CTIPUIHATTIO YUTAYEM iHIIOT KyJIETYpH 3aC00iB.



bymap K. C. Jlineeoxynemypna adanmayis s#capeoHizmie 8 YKpAiHCbKOMOBHUX NEPEKIA0ax Cy4acHoi imaniticbkoi nposu

OjiHe 3 HalOUTBIT TPOOJIEMAaTHYHUX TTUTaHb B TEOPIT
MEpeKIaay Ta COI[OJIHTBICTHIN € MUTaHHS aaanTtarii
KAPTOHI3MIB y XyI0XKHbOMY TEKCTi. Uepes 3HaUHy Kilb-
KICTh TMEPeKJIaAHOT XYJIOKHBOI JIiTeparypu Iie MUTaH-
Hs OCTaHHI JEKUIbKa JIECATHIITh TypOye IMepeKiao-
3HaBIiB. ToMy 110 Taka crernudivHa JeKCHKa Mae OyTH
BIJIMOBIJTHO TIEpeKJIaJieHa 1 JIETEPMIHOBaHA CHOXKETHUM
JAHILIOKKOM Y XyZOKHBOMY Ipo30BoMy TBopi. Jloci-
JOKCHHSI IIUISIXIB PO3B’si3aHHS MPOOJIEMH JKApTOHY ChO-
romHi € y (OKycCi yBaru Cy4acHHX IEpPEKIIaJT03HABIIIB.
AKTyaJIbHiCTh CTarTi mojsrae B ii CIPIMOBAHOCTI
Ha OJIHE 3 MUTaHb, JI0 SKOTO MPHUKYTa yBara Cy4acHHX
HAYKOBIIIB 1 TIEpEKIIaIadiB XyIOKHBOTO TEKCTY, — JTOCITi-
JDKCHHSI IUIIXIB BIITBOPEHHS COIIaJbHO MapKOBaHOI
JIEKCHUKH, )KaPTOHI3MIB 30KpeMa, 3 OISy Ha aBTOPCHKY
THTCHIIII0 XYIOXKHBOTO TEKCTY MIONO HAOMMKEHHS [0
YCHOTO MOBIICHHS 4epe3 CydacHy JTepaTypHy, Kyilb-
TYpHY Ta ICTOPUYHY TPAJHUIIIIO.

AHaJIi3 OCTaHHIX Aoc/izkeHb i myOuikaniii. IIpo-
OJieM TiepeKiasy KaproHHOi Ta 1HIIOI COIiajlbHO Map-
KOBaHOI JIEKCUKHA HEOJHOPA30BO TOPKAIMCA K yKpaiH-
CBKi, TaK i 3apyOiKHI BYeHI. 30KpeMa, Taki BiOMi JIiHT-
Bicty, sk C. 1. Brnaxos, C. II. ®@nopin, 0. A. Haiina,
B. H. Kowmicapos, JI. Benyri, I. Typi, M. K. I'apbos-
cokuid, P. I1. 3opiBuak, O. I. UepeTHUUEHKO T4 1H., Y CBOIX
JOCIIHKEHHSIX OKPECIIIIN MUISTXHU MEPEKIIany COiaIbHO
MapkoBaHoi siekcuki. 1. P. Tansnepin, Y. Oxo, M. Cuen-
XopuOi, A. ITonouy, C. b. Benenunceka Ta iH. mopy1ry-
BaJIM TTUTAHHSI TEPEKIIaly B CEMIOTUIHOMY 1 KyJIBTYPHO-
My acIieKTax, JOCIIKYIOUH 0araTOBEKTOPHICTh TEKCTY
Ta nepekiay. Hapasi npaiib, MoB’si3aHUX 3 AOCIiIKEH-
HSIM TIepEeKIIaLy iTaniiichKo1 >kaproHHO1 JICKCHKH, HeOara-
TO. 3arajioM BiJIOMHMH € PO3BIJIKH ITEPEKIIa Ty aMEpUKaH-
CBHKOTO UM OPUTAHCHKOTO CIICHTY.

®opMy.110BaHHSA MeTH i 3aBJaHHs cTaTTi. MeTol0
CTaTTi € BUSBICHHA MOTCHIIANY JIIHTBOKYJIBTYPHOI
aJanTarii mpy mepeKial KaproHi3MiB y cydacHiii ita-
JHCBKIN XyAOKHIN MPO31 YKPaiHCHKOIO MOBOKO, 30Kpe-
Ma BXXHBaHHsS TaKol COILIaJbHO MAapKOBAHOI JICKCUKU
B TEKCTI MEpeKIIaTy, sIka € TOTOXKHOI0 a00 aHAIOTIYHOIO
JIEKCHYHUM OJMHUILIM TEKCTy opuriHamy. /locsrHen-
HS METH JOCTIDKEHHsI Iepeadayac BHKOHAHHS TaKUX
3aBIaHb: PO3MIIHYTHU MOHATTS JKAPTOH; BUSIBUTU HOTO
JIHTBOKYJIBTYPHY 3HAUUMICTh B CEMAHTHYHOMY IIPO-
CTOpPi iTANIWCHKOI MOBH; OKPECIMTH NUISXH BIATBO-
PCHHS >KaproHi3MiB B YKpaiHCHKOMOBHUX ITepeKianax
Cy4acHOT 1TaliChKOT Xy10KHBOT IPO3H.

MarepianoM It TOCTIIKEHHS TOCIYTYBaJId TBOPH
CYYacHHUX IiTayiicbkux mucbMeHHUKIB: JloHarto Kappisi
«JloBenp HeBuHHMX Iymn» (mep. O. XoBpackosa), Eie-
Ha Deppante «Icropis HoBoro imeHi» (mep. JI. Komsip)
ta YmMOepro Exo «Homep Hymb» (niep. 0. B. ['puropenko).

Bukiaaag ocHOBHOro Marepiaay AOCTiIzKeHHS.
CJ0BO «KaproH», HMOBIpPHO, IPOBAHCAIBCHKOTO TT0XO-
JOKEHHS, Hece B c0o0i CEeKpeTHUH HAaTSIK Ha Pi3HI 3Ha-
yenHs. La Repubblica 3a3Hauae, 1110 BCi MOBH CIIOYaTKy
Oysu skaproHamu. [10TiM BOHHM TPOXH CTa0LII3yBaJIKCh,
PO3MIMPIIINCH, OYACTHINCEH, IPaMaTU3yBAIUCS 1 CTAIN
HopMaTtuBHUMH MoBamu [5]. ymka [Ix. beproni momo
TOTO, IO KAPTOH — 1Ie «3arallbHOIIPUIHATA MOBA, SIKOIO
TOBOPSATH IEBHI KJIACH JIFOJCH 3 HAMIpOM He OyTH 3po-
3YMIUTAMH JIJIs1 THINKXY» [5], € CrpaBeyIiBOK0 3 OISy
OIUCY 1 OOMEXKY€EThCSI MEBHUMHU ICTOPUYHUMMU SBUINA-

17

MHU. AJie TakMid MiJIXiJ 3aJIMIIae B TiHI TPSAMO TPOTH-
JNSKHUN (aKT, a caMe Te, M0 KOKCH MO)KE BIABATHUCS,
HaBITh CIIOHTAHHO, JI0 JKaproHHUX CJiB M (ppa3 came
JUTSL TOTO, 00 YHUKHYTH BHCJIOBIFOBAHHS 3BHYAHUMUA
croBaMu. Hampukman, y XyZOKHIX TBOpax »XaproHOM
PO3MOBJISIFOTE HE TUTBKHU MPEACTABHUKH KPUMIHATHHOTO
cepenoBuIlla, a i 3BUYaliHi JIFOIH.

B itamiiicekil JHTBOKYABTYpi, 32 TBEPHKCHHSIM
M. Koena, >kaproH paHimie BBaXAIM «apa3UTYIOYOI0
MOBOIO» B TOMY CEHCI, III0 TaKUil THUII MOBHU CITHPAETh-
Csl Ha BXKE ICHYIOUY MOBY a00 JIaJeKT, 70 sIKOi MpHIIe-
IUICHUIT HOBHII JIEKCHKOH, 1 (hopMyeThCs uepes JIKCHYHI
Ta CEMaHTHYHI IPOIIECH, IO IMepeadadaoTh BHKOPHUC-
TaHHS TEBHUX (OHOMOP(OIOTIUHUX MPOLEAYp Y Pop-
MYBaHHI HOBHX CIIiB T2 MAaCOBE BUKOPUCTAHHS METOHIMII
Ta Metadop, CHHEKIOXH Ta iHIIMX PHUTOPUYHUX (iryp,
3[IATHUX 3aBXKIM CTBOPIOBATH HOBI CMHCJIOBI 3B’S3KH,
1HOMI CKJIaJHi, OCOONMBO KOJM BOHHM IPYHTYHOTBCS Ha
KOHTPACTHIH I'pl Mi’K MOBOIO Ta JianekToM [4].

OpHak Temep MoOBa ITANIHCHKOTO XYIOKHBOTO
TEKCTy BTpaTHjIa CBOIO IEHTPAJIbHY imeosorio agenzia
di lingua — «MOBHOTO areHTCTBa», CBOIO 3aTHICTh
MPEACTAaBIATH cebe [K 3pa30K HOPMATUBHOI MOBH.
ToMy ocTaHHIMH pOKaMHu 0araTo iITaTiiCbKHX aBTOPIB
MPOMIIIIN NUISX, SIKAH TPUBIB 1X 710 IpodecioHai3miB,
JIAJIEKTU3MIB, JKapProHI3MIB Ta 1HIIWX BUIIB COIIaIbHO
MapKoBaHO1 JiekcukH [3, 29].

Hacammnepen 3a3HaunMO, 1110 KaproHHA JIGKCHUKA ITPO-
HUKA€E B JIITEPATypHY MOBY 4Yepe3 MPOCTOpiudst i MOBY
XyAOKHBOI JIITEPaTypH, JI¢ BOHA BHKOPHCTOBYETHCS SIK
3aci0 MOBHO1 XapaKTepUCTHKH IiepcoHaxiB. ToOTo xap-
TOH € 3ac000M KOMYHIKallii JiTeparypHux repois. Jis
aBTOPA BOXJIMBO BiJITBOPIOBATH MIPUPOJIHY 1 HEBUMYIIIE-
HY MOBY TepoiB. TakuM YMHOM, >KaprOHI3MH CIIyTYIOTh
CBOEPIIHUM COLIaIbHUM MapKepoM i 3aco00M TUMi3alil
HE TUIBKHM KOHKPETHO B3STOTO TPEICTABHUKA KPHUMi-
HAJBHOT CYOKYJIBTYpH, a W BioOpaskeHHsST 0COOIHMBOC-
TeH MEBHOTO COIIAIFHOTO CEPEIOBHIIA B IIIJIOMY.

ITaniiicbka MOBa €BOJTIOIIOHYE, 1 1I€ XapAKTEPHO JUIs
il YMCIeHHUX TiACHCTEM. 3 TUIMHOM 4Yacy BHHHUKAIOTh
HOBI MMOHSTTS, SIKI 3HAXOJSATH BiIOOpaKCHHS B MOBI 3a
JIOTIOMOTOI0 BHPAa3HUX 3ac00iB. Y jKaproHi, sK i B JIiTe-
parypHiii MOBIi, IPOTIKAIOTh MPOLECH CTApiHHSI OTHHX
1 TOSIBM HOBUX JICKCHYHHX OJIMHHUII. SIKIIO PO3MIISAaTH
€BOITIOIII0 TaK 3BaHOTO gergo B MIaXpOHIYHOMY acIieK-
Ti, TO MOKHA IOOAYMTH, SIK OJHI JIEKCEMH, 3MIHIOIOYH
1HII, BUXOASATH 3 Y)KUTKY, a 1HIII, He 3MiHI0I0uH (hopmu,
JIOJIAFOTH JIO OCHOBHOT'O 3HAYCHHS PI3HOMAHITHI BiJITiH-
KH, 3aJIMIIAI0YUCh B aKTHBHOMY JICKCHKOHI, CKa)XiMoO,
Maprinanis [3, 22-23].

3HOBY X TaKH aproH Bilirpae BEIUKY pOjb y CTBO-
peHHi koMigHOTO eekTy B TekcTi. Haifuacrime momaioni
CUTYaIlll BHHUKAIOTh B JIiAJIOTaX NIEPCOHAXKIB, € KOMI3M
TIOJIATAE B TOMY, IO JKaPTOHI3MHU POCTEKYIOTHCS B MOBI
MEPCOHAXKIB, AKI HE MAlOTh BiIHOLIEHHS J0 3JIOYHHHO-
ro cBity [1]. Taki cuTyamii rpyHTYIOTECSI Ha TUCOHAHCI
MIX COIIIAJIbHUM TOXO/DKCHHSM JKaproHy Ta CoIliallb-
HOIO CYTHICTIO CKCTPATIHI'BICTHYHOI CUTYAIIii.

Iranilicekuil >xapros, sk Oynb-sIKMi iHIIMI corio-
JIEKT, Hece B cO0l MOTYKHUH eKCIPECUBHHM TMOTEHIA,
SIKHH BUKOPHUCTOBYETHCSI HE TUTbKM B TEKCTI OpHTiHA-
Iy, ale ¥ BUMarae aJieKBaTHOTO BiMOOpaKeHHS B TEKCTi
nepeknany. Lle mos’si3aHO mepenyciM 3 MmparMaTHIHUMU
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ISIMA  Oy/Ib-SIKOTO TIEPEKIIaTy: aJIeKBaTHOI Tepenadi Ha
MOBI aKIENTy CTHIICTHYHHX, JISKCHIHHUX Ta IHIIMX 0C00-
JIMBOCTEH TekcTy opuriHamy [1]. Apro i xaproH ¢opmy-
FOTBCS 1 CTBOPIOFOTHCS Y TIPOIIEC IIIOICHHOT €BOJTIOLIIT MOBH
1 BOMparoTh B ceOe BCIO CIIEU(IKY CYCIUTEHHUX BiTHOCHH,
XapaKTepHHX UL THMYACOBOTO Tepioy iX (GopMyBaHHSL.

TakuM 4YHMHOM, >KaproHizMaM 4YacTo HPHUIIUCYIOTh
KapTIBIMBY (DYHKIIIO B XyAOKHBOMY TEKCTi. IInceMen-
HUKHA 3 METAJIHTBICTHYHOI TO3WINi BHKOPHUCTOBYIOThH
a00 CTBOPIOIOTH JKaPTrOHHY MOBY 3 CKCIPECIOHICTHIHU-
MU LIJSIMH, CIIOTBOPIOIOTH TIEPBUHHE 3HAYEHHSI, TI0/1a10-
4H iX SIK )KapTH, HACMIIIKH, OypiecKHi Gpasu.

Be3cymMHIBHO, JXaproH € OHUM 3 IJIACTiB JICKCHKH,
sIka BUKIJIMKA€ TPYIHOILI pu nepeknami. s agexsar-
HOrO MEepeKiafy TEKCTiB, IO MICTATh B COOi BEIHKY
KUTBKICTh JKaproHi3MiB, Ba)XXJIMBO BUOpaTH MpaBUIIb-
Hy CTpaTterito nepekiany. ToMy Tpu mepekiaai 1boro
COITIOJIEKTY TIPIOPUTETOM € TIepelada OCHOBHOTO 3Ha-
YCHHS 3 YHUKaHHSIM JBO3HAYHOCTI.

VY XyAOKHIX TeKCTaxX MepeKsaj )KaproHizMy CIpHIH-
HsIE CEpHO3HI MPOOJIEMH, OCKUTBKH COIIAIBHO MapKOBa-
Ha JIEKCHKA TIOB’s3aHa 3 MOBOIO Ta KYJBTYPOIO 1 HIKOJIH
HE BXXHBAEThCS y MPOCTUX YU ACHOTATHBHHUX 3HAUCHHSIX
[7, 13—14]. [Ipuknagom 1IbOTO MOKYTh CIYTYBaTH Iepe-
KJIaJI{ JIITepaTypHUX TBOPIB, IO HAJEKATh JIO ILIIKOM
KYJBTYPHO PI3HHUX KpaiH (SK B HAIIOMY BHUIIAJIKY, ITaIiii-
CbKa Ta yKkpaiHCbKa KyIbTypH). S1. I. Penkep Buainse Taxi
3araJlbHONPHHUHATI CIOCOOH TePEKIIaLy KaproHi3MiB:

1. dyHKIIOHATBHA BiMOBIIHICT (TOMIYK MOTPiO-
HOTO aHAJIOTy B MEPEKJIAAHIH MOBI).

2. 3amiHa *KaproHi3MiB HEHTPaIBHOIO JIEKCUKOIO.

3. Tpauckpumnuis i Tpancmiteparis [2, 154].

3 MOIIIMy JIHTBOKYIBTYpPH JXKaproH, SK 3a3HAYHB
H. Tomma3zeo, € «MOBOIO TOBUTBHOIOY» 1 BKIIIOYAE B cede
crocid mo-pi3HOMY ce0e BHpa3uTH — SK B 3arajbHO-
My 3HAUCHHI, TaK i B TIEPCHOCHOMY, SIK€ BXKHMBAHC Iij-
MJIBHOIO OpraHizailiero. B iTamiichbKiil MOBI JKaproHi3-
MU CTBOPIOIOTHCS BIABAHHSIM 10 HAMTUBHIIIHX (GOpPM;
HaNpUKIIaJ, CIOBO pane «XJib» MOxe MEepEeTBOPUTUCS
Ha Sepasene ado MiIMACTH IT1J1 BIUIMB METaTe3H, JIe pane
CTae nepa, enpa, abo enap [6, 47-48].

IcHye uYmMalio MPHUKIAIIB KAPrOHI3MIB, HASBHUX
B ITaMNCHKiN JiTepaTypi, 1 MepegoBCiM Iie JIEKCHKa,
sKa TIOB’si3aHa 31 3JIOYNHHUM CBITOM: cavallo 1 formica
«TOpTriBelb HapKOTUKaMu». Kpim sbirro «MeHT», € 1ie
TaKi CHHOHIMU gli specialotti, la pula. 3amicte pistola
«MICTOJIET» YaCTO BKHUTA METOHIMIS ferro, B’ A3HULS MAE
3HauCHHS villeggiatura «BiamounHOK». Takox y cydac-
HUX ITaTICPKUX TEKCTaX JOCUTh YacTO BXXKMBAHMMHU
€ YKaproHW Ha TO3HAYCHHS PEalIiii, OB’ I3aHUX 3 HAPKO-
MaHie€ro: ero, buco, roba, brown sugar «repoinw, fattone
«HAPKOMaH», pippare «HIOXaTH KOKaiH», impasticato,
Stare a rota «OyTH Ha KOJIECAXY, SCIMMia «JTOMKa».

HaBenemo mpukiragym AESKUX JKApTOHI3MIB, B3STHX
3 nitepaTypu Ta Kinemarorpady: abbozzare; menare;
sgamare, burino, coatto;'li mortacci tua!l', trescare,
camomillarsi, alzare, sciabbarabba To1o.

BapTto 3ayBakuTH, IO CTYIiHb CHIBBIJHECCHHS
ekcrpecii IHIIOMOBHOT Ta PiTHOT JIEKCUKH € Ha CbOTO[I-
Hi JIOCUTh CKJIaIHUM THTaHHS 3 ODVISLy Ha MPoOIeMHu
MepeKiIaay MOMIOHUX JISKCHIHUX OJMHUII MepeKIaa-
YaMH 4y>KOMOBHOI JliTeparypu. Haliuacrimre mepekia-
Jayi, BpaxoBYIOUH MOJIOHY PO30IKHICTH CTYIHEHS eKc-
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npecii, MPOMOHYIOTh TEePEKIa]] MEHIII eKCIIPECUBHUMHU
CKBIBaJICHTAMHU YKPaiHCHKOT MOBH.

Jns >xaproHiaMiB JOCHIBHUH Nepekyax He pee-
BaHTHUM, TOMY Takdil BUJ COIaJIbHO MapKOBAHOI JICK-
CHKH MOKHA TIEPEKIIa/IaTH TUIBKH 3 OTIEPTSIM Ha KOHOTAa-
THUBHE 3HAYCHHSI.

Hapenemo mpukiamy ocoOIMBOCTEN IepeKiiany ita-
JMCBKUX XKAPTOHI3MIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO 3 TBOPIB
CYJacHOI iTaJiChKOI XyI0’KHBOT IPO3H.

1. Comunque, una cosa era certa: che il suicidio al
tenente feteva di bruciato era proprio il caso di dirlo
(1, 133) — Tax uu max, 3po3ymino Oyio miibku OOHe:
JIeUMEeHaHmMoBl 8Cs Y iCmopis 3 camozyocmeom meic
naxna cmanenum (5).

B iTamiiicekiii MOBI CJIOBO fefo BUCTYIA€ KOJOKBi-
ajJi3MOM 1 O3Hadae «3amax», «cmopim». JKapronunuit
BUCIIB feto di bruciato Bkazye Ha NEpeaUyTTs SIKOICh
HENPUEMHOI CHUTyallii, Xxajenu. badumo, 1o B TEKCTI
KoMicap MOl He MO)KE 3HANTH BUHHOTO Yy CaMory0-
CTBI reposi, TOMY IPUITYCKae, 110 Iie — BOMBCTBO. Biamno-
BiJTHO TIEPEKIIaaad 3aluIlae Te caMe 3HAuUCHHsI JKapro-
HI3MY 1 JJOPEYHO TIEpEKIIaIa€ HOTO SKBIBAJICHTOM.

2. | pellegrini erano soggetti socialmente integrati,
con famiglia, figli e una discreta disponibilita economica
per permettersi frequenti spostamenti (2, 45) — Ilpoua-
HU € 2POMAOSHAMU, YKOPIHEHUMU 8 CYCNIIbCNGI, GOHU
Maomb poounu, GIHAHCO8Y OOCMYNHICIb, WO 003605~
roms im wacmi nodopooici (6, 83).

VY HaBeJICHOMY TNPUKJIAJli aBTOp HA3WBA€ CEPidHHUX
BOUWBIIb pellegrini, MO y IPSIMOMY 3HAYEHHI — «I1aJIOM-
HUK», «IpodaHuny. {10 iekceMy MOXHa BBa)KaTH JKap-
TOHI3MOM, TOMY IIIO B TEKCTi MOBa K€ PO 3JI0YMHIIIB,
SIK1 «ITOJTOPOXKYIOThY 3 MiCTa JI0 MicTa, 3 KpaiHu B Kpa-
Hy, 00 CKOITH MeBHUH 3710unH. Cami ceOe BOHU 17ICH-
TU(DIKYIOTh SIK TAJIOMHHUKH. 3ayBa)KUMO, II0 TOAaHE
aBTOPOM CJIOBO € TaKMM €001 >KaproHHO-aprOTHYHUI
BHCIIOBOM, 3aKOJIOBAaHMM TIEBHOIO COIIaTEHOIO TPYIIOIO.
[Nepexmamadka Baajacs A0 3aCTapijioro CHHOHIMIYHOTO
eKBIBaJIeHTa MnpoyYaHuH, SIKAUU BAAJO TMepenae JIiHTBO-
KyJIbTYpPHHUH aCIIEKT NepeKiiamy.

3. Sarebbe un peccato perché la squinzietta non é
da buttar via, tipica mammina pronta a farsi scopare
dall’idraulico, voltati, guarda come sculetta (3, 20) —
A npuxpo 6yno 6, 60 Kypouka Heabusaxa, munosa manmy-
¢, 20Mo8a 8I00AMUCA CAHMEXHIKY, O3UPHUCS, TUULEHD,
ax euxunse cmeenamu (6, 29).

Ha mononixHuOMY KaproHi Jekcema squinzia no3Ha-
Jae MaHipHY, KOKCTINBY AIBUMHY. Y MEpEKIaji 03HaYae
«IUTOYKa», «THOJKa», «dikca» Tomo. B ykpaiHChKO-
My BapiaHTI CIIOCTEpIracMo IIOCITyTOBYBaHHS JICKCe-
MOIO KYpOUKa, 1O BIMOBIIAE 1TaNIHCEKOMY 3HAYEHHIO.
OTxe, y mepeKiaji BUKOPUCTAaHO CHHOHIMIYHUH €KBi-
BAJICHT, SIKUI1 JOPEUHO Mepeiac CEHC PEUCHHS.

4. Non doveva essere la prima mungitura perché
quello delle pulizie si era stancato di pagare e aveva
denunciato Chiesa (3, 27) — Mabyms, doie He énepuie. bo
npubupanbHux emomuscs naamumu it 30a8 K’ezy (6, 43).

Ha MoBi kpuMiHaTy JiekceMa mungitura Mae JIUIIe
OJIHE 3HAYCHHS — «BUMAaratd y KOTroCh INOCH» abo
«BHUMararu i Opatu xabapi». JlocniBHO kaproHi3M nepe-
KIaJa€eThest doimu. TepMiH JOPEYHO BIAMOBIAAE CEHCY
pedeHHs, W BiH BIAJ0 MEPEKIAJCHUNA YKPaiHChKUM
€KBI1BaJICHTOM.
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5. Di Pietro ha messo sotto torchio Chiesa, gli ha
scoperto dei conti svizzeri (3, 27) — Hi II’empo 6io-
npaeue nHa eoznuue K’e3y, 6iokpus tioeo weeiyapcovki
paxynxu (6, 41).

1106 3po3ymiTH Tiel >KaprOHHHK BHCIIB, TOTPIOHO
3HaTH KoHTEeKCT. JlocmiBHO 151 pasa mepeknagaeTbes —
«Bin unauB THCK». OmHak /i [TeTpo — ne cymus, skuit
PO3KPYTHUB JIJIO Tak 3BaHOro maxpas K’e3u 1 BUBIB Horo
Ha 9HCTy BOxmy. ToMy MU Oa9iMO BUKOPHCTAHHS aBTOPOM
YKAPTOHI3MY, III0 Ma€ 3HAYCHHS 8UPiLLLy8amu OOIOL, Hcop-
cmKi numanHs, ado, SIK HaM TOBOPUTH CIOBHUK Carriere
della sera, napasicamu xoeocy Ha O0oeei i cmitiki 3ycun-
s, abo nidoasamu JOOUHY HACUTGHUYLKOMY OONUIMY.
I B mepexiiazi criocTepiraeMo JKaproHi3m, MpoTe HepeKiia-
Jla4 BAAETHCA JI0 JIGKCUYHOI TpaHchopMallii, ska He ICYE,
a, HAaBIaKM, BIAJIO BIIMCY€ETHCSI B KOHTEKCT OTOBIIAHHSL.

6. Scapola, o nubile, o single, come preferisce
(3, 17) — Xonocmauxa, abo nezamixcus uu single, nazu-
sauime, sik 3amanemvcs (7, 24).

Buninena iramiiicbka yiekceMa scapola, 3 aHaTOMi4-
HOI TOYKH 30py, 03Ha4yae asonamka. Y. Exo, 3Bu4aiiHo,
BUKOPHCTOBYE TIOJIAHE CJIOBO SIK YKApPrOHI3M, HAIA0Yd
oMy eKcrpecrBHOI 3a0apBiIeHOCTI. B iTanmiiichKiit MOBi
e KaproHi3M Mae€ JBa 3HAYCHHS: 1) MpOTYIIOBaTH
IIKOJTY; 2) 3BUTBHUTHCS BiJl 0OMexeHb. ToMy MOXeMO
y3araJbHUTH, IO B MIEPEKIa]i BUKOPUCTAHO JTOPCUHHUI
IMEHHHK X010CMAYKA, SIKUH BiJIIOBIIa€ CEHCY PEYCHHSI.

7. A volte la fantasia supera la realta, premetto che
sono razzista, le droghe pesanti sono I’anticamera
delle canne, fa’come se fossi a casa mia, direi di darci
del lei, chi gode si accontenta, sono rimbambito ma
non sono vecchio (3, 76) — Yacom ¢panmasis kpawa 3a
PeanvHicnb, YC8IOOMIIOI0, WO 51 PACUCT, BANCKI HAPKO-
MUKY — ye cayeu KOCAKI8 3 MaApPUxXyanu, euunsil max,
Haue mu y mene ooma (7, 85).

CrnoBocnonyuenHnsi [’anticamera delle canne 06e3-
CYMHIBHO € KapTOHI3MOM 1 BXKHBA€ETHLCS SIK B PO3MOBHII
ITAMKCHKIH MOBI, TaK 1 B KpUMIHAJILHOMY CEPEIOBHIIL.
JloCITiBHO BUCTIB NEPEKIIANAETHCS SIK GIMAIbHsL 3 OUepe-
my. OJHAK CIIOBO canne, OKpIM 3HAYCHHS ouepen, Mae
TaKOXK 3HAYCHHS mpyoKa, cueapema 3 MApUuxyaHoio,
eawuuiem. 3 ypaxyBaHHSIM PO3MOBH OTHOIO 3 IIEPCO-
HaXIB TBOPY MPO MOJITHYHI CyTHYKH Ta KPUMiHANbHI
3B’SI3KH ITATIHCHKUX MONIITUKIB TIepekia « CIyrs Kocs-
KiB 3 MapUXyaHW» IyIOBO NEPEIAIOTh CCHC PECUCHHSI.

8. Figaro ¢ ancora a piede libero, lo incalzo Marcus
(2, 146) — Dicapo na eoni, — ckasas Mapxyc (6, 263).

VY npsiMoMy 3Ha4YCHHI BUCHIB a piede libero cynoBoro
MOBOIO O3HA4a€ THX, XTO IMIJIAEThCS Cyy, HE repedyna-
FOUH TIiJT apeIIToM (3 HATSAKOM Ha KailJaHH, SKAMHU KOJIUCh
Oy moB’si3aHi 3acymkeHi). [Ipote B TekcTi ciIoBocmo-
JyYCHHS HAJICKHUTh JIO TIOPEMHOTO JKaproHy i O3Hadae
B’SI3HA, IO PATYEThCS BTEUCHD. BKasaHWil KaproHisMm
TIepeKIIa/ICHAH €KBIBAJICHTHO 1 BI/IMOBIIA€ CEHCY PEUCHHSI.

9. Mo’ mi stai rompendo il cazzo, Lina (4, 28) —
He mopou meni aiiysa, Jlino (8, 36).

CJI0BOCTIONYYEHHS € JIOBOJI TPyOUM BUCIIOBOM. Moske
O3HaYaTH Opamyeéamu, Hepgyeamu. [lpsmuil Tepexman
LBOTO pEeUeHHs — «3apa3 TH MeHi Jlamael uieH, JIiHo».
VY CJIOBHHKaX HEMA€ IHINOTO MEPEKIaLy IIOrO BUCIIOBY,
TOMY TOTPIOHO CIIMPATHCS Ha CEHC TEKCTY: B POMaHi OJIMH
13 TIEPCOHAXIB BUMAarae BijJ CBOET NPY)KUHHU MOBOJWTHU-
Csl 3 HUM TIOKIPHO Ta CITyXaThcsi MOro, ajie BOHA BCIIIKO
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HAMAracThCs CYNepeunTH Homy. Hepemaz[ KaproHi3My
«He Mopou MeHi STy Tiepenae TOi CeHc i BimoOpakae
XapakTepHy NePCOHAKaM TBOPY PO3MOBHY JIEKCHKY.

10. Continui a fare il prezioso, insomma, — fece,
voltandosipersorridergli(2,150)—Crosom, dani basuui-
CA Y CAMOMHBO20 806K, — CKA3AA 60HA, 3 NOCMIUKOIO
enamnyeuiu Ha Hboeo (6, 234).

Bucnis fare il prezioso mae fAekinibka 3HAUCHb: HAOUBA-
mu cobi yiny, ramamucs. OIHAK TIepeKIagadKa BIaeTbCs
JI0 JISKCHKO-CEMaHTUYHOT TpaHc(opmartii 1 BkuBae (hpasy
06asuUmMUCA Y CAMOMHBLO2O 806KA, SIKA CTUIIICTUYHO BAAJIO
BUIUIIAE B yKpaiHchkoMy mepexiami. Omnak O. Xospa-
ChOBA CHUTYAIIIIO TIepe/iajia Y BUTbHOMY MepeKIIaii.

OTxe, JKaproHi3MH — II€ CJIOBA, SIKi BHKOPHCTO-
BYIOTbCS TEBHHMH COL[JIbHUMH a00 00’ €IHaHUMHU
CHUTPHUMH IHTEpECaMu TpylaMH JIIOJCH, IO HECYTh
TaEMHHUIA, HE3pO3yMUIHH Ut iHIMUX ceHc. Kpim Ttoro,
UL TIepeKIIajiada BayKIIHBO IIPH MEPEKIai BPaxoByBa-
TH CTHJIICTUYHO-CEMAHTHUYHI BiJIMIHHOCTI MIX JIeKce-
MaMH, SKi BUHHMKAIOTh 4epe3 BUKOPUCTAHHS IUX CIIiB
y pi3Hii cdepi y pi3HUX MOBax. 3arajJioM BHU3HAUCHO,
IO 1TaHAChKI JKApProHIi3MH MalTh CBOi E€KBIBAJICHTH
B YKPaiHCBKiil MOBI, Yepe3 IO HE CHPUYUHSIOTH Mepe-
KJIa/1adaM BEJIMKUX TPyIHOIIiB. OHAK JesKi KaproHi3-
MU, HalIpUKJIAJ TaKi CIOBOCIIONYICHHS, SIK mettere sotto
torchio Ta fetere di bruciato, notizie assa i ghiotte BCE
’K MOXKYTh BUKIIMKATH yCKJIa/IHCHHs NPH riepekai. Pid
y TiM, [II0 KOHOTATHBHE 3HAUYEHHsI OPUTIHATY HE 3aBXKI1
MOKE BIATIOBIAaTH KOHOTATHBHOMY 3HAYCHHIO B TIEpe-
KJaaHii MoBi. ToMy mepekiagad Moke BIATHCS 10 TIPO-
CTOPIUHOT JIEKCUKH a00 CTHITICTUYHO 3a0apBIICHUX CIIiB.

VYV pesysabTari HAIOro aHali3y MOKEMO 3a3HAYHTH,
10 HAMKpaIuM PIICHHSM TIPY MePeKyIajii ®KaproHi3MiB
€ BUKOPHCTaHHS (DYHKIIOHAILHMX aHAJIOTIB Ta Bapi-
aTUBHUX EKBIBAJICHTIB 3a HAsBHOCTI 1X Yy MOBi mepe-
Knany. SIKIio mepeksal COIioNeKTy B KOHTEKCTI TBOPY
YCKIIAHIOETECS, TO MO)KHA BAATUCS 10 HEHTpaibHO
3a6aaneH0'1' JIEKCUKHU. Y>KHBaHHS >1<apr0Hi3MiB y TBO-
pi YBHPA3HIOE 3MAllOBAHHS XapaKTepiB repoiB, IXHLOTO
COILIIAJILHOTO TPUCTOCYBAHHS Ta HayexHOCTI. Tomy Hai-
TOJIOBHIIIE B IEPEKIIA/ll TAKOTO BHIY JIEKCUKH ITPOSBUTH
i MOBY aBTOpA, 1 MOBY IIEPCOHAXKIB XYIO)KHBOTO TEKCTY.

BuCHOBKHM Ta NepCHeKTHBH MOJAJBINHX JOCJTi-
AKeHb Yy IbOMY HampsiMi. Y XymoXHIH Mpo3i Momm-
PEHOIO € piI3HOMaHITHA COIIAJIbHO MapKOBaHA JICKCHKA,
sKa HE 3aBXIU IpH INepekiani 30epirae peleBaHTHE
3HaYeHHs. TOMy BiTBOPEHHS JKaprOHI3MIB SIK OJHOIO
3 BU/IIB COIIaJIbHO MapKOBAHOT JICKCUKH BiJIOYyBa€ThCS 3
JIOTIOMOTOF0 €KBIBaJICHTIB a00 CTHIIICTUYHO 3abapBiie-
HOI JIEKCHKH MOBH TIEpEKIIany. Y Cy4acHHX iTaTiHChKIX
XyAOKHIX TEKCTaX aBTOPH 0X04Y€ BUKOPUCTOBYIOTH Kap-
TOHH, SIKI CIPHUSIIOTH YTBOPEHHIO MIEBHOI JTIHIBOKYJIBTYP-
HOi KapThHU. TOMY >KaproHI3MHU 1HKOJU YCKJIaTHIOIOTh
nepeknaa. [IpoBeaeHuii aHami3 TOBIB, IO MEepeKIaaadl
3HAXOMATH JICKCHYHI €KBIBAaJCHTH 1 aJanTyloTh IX 10
YKpaiHCBKO{ JIIHTBOKYJIBTYPH, HAMaralounch 30epertu
ABTOPCHKHIA CTHIIb Ta IHTEHIIIFO MOBJICHHS IIEPCOHAXIB.

[lepeknaganbkuii aHasi3 >KaproHi3MiB y Cy4acHid
ITaMMChKIM XyJOKHIN MPO31 Ma€ MEePCIEeKTUBU MOAalb-
IIOTO JOCIIKCHHS 13 3aly4eHHAM OiIbII0l KiJTBKOCTI
MPAKTUYHOTO MaTepialy Ta TBOPIB IHIIUX CYyYaCHHX
aBTOPIB ITATIHCHKOT MPO3H, & TAKOXK BUBYCHHS JIIHI'BO-
KyJBTOPOJIOTTUHUX OCOOIUBOCTEH MepeKIay.
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TRANSLATOR’S LINGUISTIC PERSONALITY
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The present article is devoted to the detailed analysis of the translator s linguistic personality. Modern researchers
single out a number of methods to present linguistic personality. The main purpose of this paper is to give a general
overview of the linguistic, communicative, functional, typological, and cognitive approaches to the translation
process with special regard to linguistic personality. In the light of this review, translation units are distinguished
and translation quality assessment criteria are specified.

It has been determined that adherents of various approaches to the process of translation, based on relevant
principles, elaborated and analysed a number of translation models. The linguistic approach is represented by
situational and denotative, transformation, semantic models, and the theory of equivalence levels; the communicative
one includes the Interpretive Theory of Translation (elaborated by French linguists D. Seleskovitch and M. Lederer
in the late 20" century); the functional approach embraces eight functions of translation covering translation as
a source of inspiration, translation as a school of style, transgressive translation, palliative translation, translation
as a culture-forming factor, barometer translation, identifying translation, and translation as a factor of transferring
literary genres (they were elaborated and singled out by the Canadian researcher J. Delisle); L. M. Alekseyeva's
typological theory of translation concentrates on the extralinguistic description of translation, as well as on the notions
of sense, reflection, and activity; the cognitive approach comprises the integrative model of conceptual translation,
the cognitive model of the translation process, as well as the cognitive and heuristic model of translation.

It has been observed that the processes of understanding the source text and creating the target text consist
of multiple stages. A text can have an infinite number of interpretations in the course of translation and the translator
can come back to the latter multiple times to correct and improve it. The author has come to the conclusion that any
translation model is hypothetical in character as far as there is no direct proof that the translator acts in full accord
with the model and does not deviate from it. However, correspondence of the result of translation with the expected
one according to the model shows that the latter has some explanatory power.

Key words: linguistic personality, linguistic approach, communicative approach, functional approach, typological
approach, cognitive approach, translation model.

Bpaoens T. T. Mosna ocooucmicme nepexnadaua. Cmamms npucesuena 0emaibHOMY aHaizy MOSHOI ocobucmocmi
nepexnaoaya. Y naut uac 00CIOHUKY 8UOLIAIOMb YLTY HUKY CROCODI8 npedcmagients MoeHoi ocobucmocmi. OCHOBHOI0
Memor Yb020 OOCTIONHCEHHS € 3A2aNbHULL 02140 JIH2BICMUYHO20, KOMYHIKAMUBHO20, (OYHKYIOHAILHO20, MUNOL02IUHO-
20 mMa KO2HImueHo2o nioxodie 00 npoyecy nepekiaoy i3 30cepeddceHHaAM 0CoOIUBOL y8acu HA MOBHIL 0coOUCTOCTI.
YV konmexcmi makoeo oanady uokpemneno oOuHuyi nepexiady ma oKpecieHo Kpumepii oyinKu AKOCmi nepexkiaoy.

3’acosano, wo npuxunbHuku pisHUX Ni0X00ie 00 Npoyecy nepexkiady 3 onepmsM HA GIONOGIOHI 3acadu 6Unpa-
Yro6anu pizHi Mooeni nepexaady. 30kpema, JHEGICMUYHUL NIOXI0 Penpe3eHmosaHo CUMyamuHo-0eHOMamueHoI,
MPAHCHOPMAYitiHON0, CEMAHMUYHOK MOOeNAMU MAd MeopIelo PIBHI6 eKBI8ANIEeHMHOCMI; KOMYHIKAMUSHUL — IHMep-
npemamusHorw meopiero nepeknady (ii pospoounu ghpanyysvki mogosnasyi J]. Ceneckosuy ma M. Jledepep nanpuxinyi
XX cmonimms); ¢hynkyionansHull nioxio npedcmagneHo gicbmoma yHKYiamu nepekiaoy, cepeo AKUX — nepexaao K
0dicepeno HAMXHEeHHs, NePeKLao K WKOLA CIMUIO, MPAHC2PeCUBHUL Nepekaad, NALIiamueHUll nepexiao, Nepexiao K
Gaxmop opmyeanns Kynemypu, nepexiad-oapomemp, i0eHMupIKyouull nepekiao ma nepexkiao sk ¢pakmop nepe-
HeCeHHs IIMepamypHux Jcaupie (ix euoinue xanadcokuu 0ocuionuxk JK. Jleninw); munonoziuny meopiio nepexiaoy
JI. M. Anexceesoi 30cepedaiceno Ha ekecmpanine8aibHOMY ONUCE nepeKaiady, Ha NOHAMMSX CMUCTY, pegaexcii ma Oisnb-
HOCMI; KOCHIMUBHUI NIOXIO 8KIIOUAE THME2PAMUBHY MOOETb KOHYEeNMYaibHO20 Nepekiady, KOCHIMUGHY MoOelb npo-
yecy nepexiady ma KOCHIMueHo-e8pUCMUYHY MOOeTb NepeKaaoy.

IIpocmedrcero, wo npoyecu po3yMiHHA OPULIHATY MA MeKCMY nepeKady CKAA0AiombCs 3 OeKiIbKOX emanis.
Texcm mae besmednrcHy KinbKicmy inmepnpemayiil y npoyeci nepexiaoy, a nepexiaday Modice HeoOOHOPA3080 NoGep-
mamuco 00 OCMAHHBLO2O OIS 1020 KOPUSYBaHHS U 600CKOHANeHHs. [lidcymosano, ujo 6y0b-aka mooens nepekiaoy
€ 2INOMEMUYHOK 34 CBOEH NPUPOOOID, OCKLIbKU HEMAE 6e310CepeOHbo20 O0KA3Y OOMPUMAHHS NepeKIadayem Mooeni
1l HesiOxunAHHA 610 Hel. OOHAK 80OHOUAC 3AYBANCEHO, WO BIONOBIOHICbG NEPEeKIAdy Pe3VIbmamosi, O4iKy8aHoMy
32I0HO 3 MOOEI0, BKA3VE HA Me, WO OCAHHA MAE Ne6HY NOACHIOBATILHY CUTLY.

Knrouosi crosa: mosna ocooucmicme, ninegicmuunuil nioxio, KOMyHIKAmuHutl nioxio, QyrkyionansHul nioxio,
MUNONO2IMHUL NIOXIO, KOSHIMUGHUI NIOXI0, MOOEb NEPEKNAQ).

Defining the problem and argumentation one to formulate the leading principles of its systematic
of the topicality of the consideration. Person-oriented  description. The modern stage of development of TS can
development of translation studies (TS) as a system be presented in the light of linguistic personality that is
of knowledge both in synchrony and diachrony enables  closely related to anthropocentric theory. This paper will
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summarize the current theories on the translation process
paying special attention to linguistic personality (LP) as
the central notion of the theory and practice of translation.

Analysis of recent research and publications.
Yu. N. Karaulov distinguishes several ways of presenting
a LP: a) a three-level organization of the LP (verbal
and semantic or structural and systematic, linguistic
and cognitive or thesaurus, and motivation levels) [6, 51];
b) acombination of skills to conduct verbal and cogitative
activity and perform various communicative roles
[6, 60—62]; c) reconstruction of the LP in the three-level
language structure (phonetics, grammar, lexis), as well
as of the types of speech (speaking, listening, writing,
reading) and the degrees of language mastery [6, 51].

L. V. Kushnina singles out two research paradigms
in the study of the LP. Firstly, translator’s LP is
related to the notions of linguistic consciousness,
linguistic ability, communicative need, communicative
competence, translator’s way of thinking, translator’s
mindset, and translator’s view of the world. Secondly,
the combination of the above-mentioned characteristics
of the LP is realized in various approaches to
understanding the process of translation that determine
the strategy and tactics of translation, ways to set
concrete translator’s tasks, and achieving optimal
solutions in translation [11, 76].

Setting the goals and tasks of the article. This article
aims at analysing the following approaches to translation
in detail: linguistic, communicative, functional,
typological, and cognitive as far as they give a clear
picture of the state of theory and practice of translation
at the turn of the 20™ and 21* centuries. Furthermore, we
will single out units of translation, as well as determine
the criteria of translation quality assessment.

The outline of the main research material. Now let
us turn our attention to analysing each of the approaches
and start with the linguistic one. Researchers
that laid the foundation of this approach include:
A. V. Barkhudarov, V. N. Komissarov, Ya. I. Retsker,
L. K. Latyshev, V. G. Gak and others. They developed
and described the major translation models: situational
and denotative, transformation, semantic, and the theory
of equivalence levels. In accord with the situational
and denotative model, any real situation can be
described by means of any language, thus promoting
the idea of essential translatability. Transformation
model focuses on lexical and syntactic rephrasing,
as well as semantic modifications that resulted in
numerous translator’s techniques and transformations.
Semantic models reveal semantic discrepancies
between languages. The theory of equivalence levels
deals with the possibility to reach equivalence between
the source text (ST) and the target text (TT) at the levels
of: the communicative aim, situation description, word,
sentence structure, and signs. We will not dwell on
this approach in detail as far as it has been analysed in
numerous publications.

Among the communicative models of special
interest is the Interpretive Theory of Translation (ITT)
elaborated by French researchers D. Seleskovitch
and M. Lederer [23]. The translated version of their
theory is presented in the research by T. I. Bodrova-
Gozhenmos. It is claimed that “ITT is not a linguistic,
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but a communicative theory of translation” [4, 44].
The main idea of the ITT authors is that TT is created
according to the same laws as the ST. In translation, just
like in the original, we comprehend not separate words, but
the sense of the utterance [4, 47]. Moreover, the authors stress
that the sense of the utterance is not equal to the meaning
of its component words. This level distinguishes three
levels of translation and we will give a short description to
each of them. The first is the level of translating separate
words out of the context they are used in (e.g. technical
nomenclature). The second is the level of educational
translation focusing on the translation of separate sentences
according to grammatical and lexical forms. Here we speak
of language units, but not of communication units. The third
level deals with texts that are units of communication [4, 49].
It is here that the TT is created taking into account the sense
of the utterance, thus complying with the communicative
aim. Furthermore, only the communicative level enables one
to reveal the role of the translator’s LP due to his cognitive
background knowledge and the cognitive context.

The functional approach was developed by
the Canadian researcher J. Delisle. He distinguishes eight
functions of translation as part of linguistic and cultural
theory of translation: translation as a source of inspiration,
translation as a school of style, transgressive translation,
palliative translation, translation as a culture-forming
factor, barometer translation, identifying translation,
and translation as a factor of transferring literary genres.
Moreover, the linguist emphasizes that translation is not
just a dialogue of cultures, but forms them [22, 46]. It seems
obvious that all the above-mentioned functions belong to
the translator’s LP, especially the function of translation as
a source of inspiration and translation as a school of style. In
case of transgressive or palliative translation, the translator
makes the decision as well. The same applies to barometer
translation that shows what texts and into what languages
are translated more often: the translator will choose
the texts for which there is a demand in the target culture.
The translator’s role is most significant in case of culture-
forming function [10; 11].

The culture-forming function presupposes that
the translator managed to harmonize the cultural sense
of the ST and the TT without infringing the cultural
values and stereotypes of the target culture, the translator
is tolerant in introducing alien values into it, thus
creating a favourable background to perceive a foreign
text from a different culture.

L. M. Alekseyeva in her typological theory
of translation puts forward her own point of view
on translation that significantly differs from purely
linguistic interpretations of translation. She focuses on
the extralinguistic description of translation, as well as on
thenotionsofsense, reflection,andactivity. Theresearcher
interprets translation as an act of communication [3, 13].
Translation is understood not as one whole process; it
is subdivided into separate directions. L. M. Alekseyeva
develops the theory of scientific translation as
an independent type of translator’s activity [3, 25]. The
linguist views translation as the translator’s activity
reflecting the translator’s attitude to the knowledge
expressed in the ST. Thus, the translator’s activity is in
the foreground of this theory testifying to the higher role
of the translator’s LP.
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The cognitive approach to analysing the process
of translation is complex. Researchers suggest
an integrative model of conceptual translation [20, 203],
a cognitive model of the translation process [15, 13], as
well as a cognitive and heuristic model of translation
[12, 25]. T. A. Fesenko claims the translator interprets
the sense code of the ST and not the verbal forms, but
the concepts behind them are being translated [20, 133].
He is the interpreter of the ST’s conceptual programme
and the author (co-author) of the TT’s conceptual
programme [20, 125]. The primary processing
of the ST is done in an “uncontrolled workspace” by
means of schemes and frames as a structural framework
of a long-term memory [20, 138]. At the initial stage
of text perception, a general pattern is formed that
fixes a comprehensive picture of the translator’s
“cognitive resources” [20, 152]. The results of the initial
processing of the ST help elaborate the macrostrategy
of translation and further mental processes that now run
in a “controlled workspace” [20, 138].

In A. G. Minchenkov’s theory the processes of under-
standing the ST and creating the TT comprise multiple
stages [12, 9]. A new text is created side by side with
understanding the ST; in the course of the latter, ST units
activate in the translator’s mind conventional concepts
that interact with the translator’s background and con-
textual knowledge. As a result of this interaction, sub-
jective concepts form senses (Ibid.). Knowing the mean-
ing of ST units and the general knowledge of the world
cause the changeable nature of understanding the ST by
various translators; differences in individual background
knowledge and subjective ideas bring about variation in
text understanding (Ibid.). The author suggests two kinds
of search — cognitive search of sense and the heuristic
search of the means to verbalize the sense in the target
language (TL) [12, 41].

The translator’s total knowledge is presented
in the form of a cognitive memory model based on
the perception of reality via the comparison of memory
frames that are related to the information obtained
from the real world [16, 329]. I. N. Remkhe claims that
at the stage of understanding, a foreign text is perceived
and its sense is comprehended based on the search for
frame correspondences of knowledge in the text, as
well as translator’s knowledge. An anticipation process
is possible that foretells text development in the TL by
interpreting dynamic frames. During translation, dynamic
frames (situational, classification) are created mentally
based on the ST, then they are compared with equivalent
frame structures in the TL. Prototype correspondences
are singled out based on prototype frame structures,
the issue of their absence is solved, and an adequate
translation strategy is chosen. At the final stage
the translator creates a text in a foreign language taking
into account its syntagmatic and syntactic peculiarities
(Ibid.). Consecutive singling out of the most typical from
the text requires a prototype strategy, while individual,
less known issues in translation call for an adaptive
strategy [15, 7]. Filling in the gaps (unknown or unclear
issues for the translator) occurs from internal sources (by
including additional cognitive mechanisms, contextual
analysis, search by association), as well as from external
ones (by using external sources of information) [15, 20].
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Presenting the text as a hierarchy of frames enables
the translator to see the distribution of information in the text
being translated and to determine the priority of information
on this basis [19, 166]. By using frames in the pre-
translation text analysis, the translator can predict the lexical
collocability of some text components, grammatical form
of lexical components, role (sense) correlation of various
text components, and to determine translation dominants
(I. S. Alexeyeva’s term) accurately [19, 167].

At the intersection of linguistic personology
and modelling the process of translation, one can
find the ludic model of translation elaborated by
Ye. Yu. Kunitsyna [8]. It is based on the idea that
“literary translation is a game” [8, 67]. The process
of overcoming differences between languages
and cultures runs amidst cognitive discord based on
the translator’s doubt. It does not mean that the translator
is not sure of the correctness of his translation. He is
sure there exists another translation, however, he risks
and suggests his own translation even though he might
return to it over and over again to improve it [8, 71].
The latter correlates well with the idea of an infinite
number of interpretations in the process of translation
[20, 141; 11, 80; 17, 118].

The translator’s set of roles [13, 51] includes the role
of a “cross-cultural mediator”; the role of a “consumer /
interpreter” (the translator interprets the speech behaviour
of cross-cultural communication participants, explains
the communicative situation); the role of a “producer”
(the translator constructs and creates the text in
the TL); the role of a “practical psychologist” (the
translator corrects his speech behaviour taking into
account interpersonal relations, psychological state, as
well as psychological reactions of the cross-cultural
communication participants). Other roles include the role
of an “organiser” (the translator creates the conditions
for his work, adapts to the conditions and the kind
of translation); the role of a “researcher” (the interpreter
collects information on the theme of the translation
and conducts a preliminary search for terms); the role
of an “adaptator” (the translator adapts the TT to make
it understandable for representatives of a different
culture); the role of a “corrector” (the translator
corrects his text observing the reaction of the listeners);
the role of an “editor” (the translator edits his text while
preparing it for publication) [13, 51-52].

I. R. Abdulmianova observes that at the verbal
and semantic level the translator’s LP is characterized by
a language thesaurus and the ability to set correspondences
between languages and cultures [1, 30]; at the thesaurus
level the translator has the knowledge of the conceptual
worldview of his own and a different language community,
has mastered the functional style differentiation
of the language; at the motivational level he is aware
ofthe peculiarities ofhis own professional activity; theneed
for continuous self-improvement, increased rationality
and common sense [1, 31]. Furthermore, the translator is
to have some LP features of a specialist in the field he is
working in (e.g. knowledge of specialized terminology in
his mother tongue and the foreign language (Ibid.). The
ability to create an oral or written text of any functional
style makes the translator’s LP belong to an elite speech
culture [18, 67].
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The translator’s LP is formed as a result of combining
the features of collective (typical) and individual
(idiolect) LP [18, 66]. Linguists distinguish three
levels of abstraction in the study of the translator’s
LP: the LP of any translator, the LP here and now,
and the translator’s individual LP [21, 24]. The process
of mastering a foreign language runs on the basis
of available linguistic and cultural experience of the LP
by means of a model created with the help of one’s
mother tongue [5, 8]. The translator’s LP is not a natural
development stage of a secondary LP; it emerges in
the context of professional translation activity, is formed
as a result of performing the translator’s social role
[21, 34]. Ye. Yu. Kunitsyna claims that in the process
of moving from one field of translation to another
the translator changes his discourse personality into
another by adding it to the previous one. The translator
changes his discourse personalities consciously based
on his own thesaurus and pragmaticon as qualitative
characteristics of the LP [7, 104].

The mechanism of verbalizing mental content
within the LP model of a bilingual translator can be
represented by three interacting and intercomplementary
components: mental lexicon, cognitive competence
and language capacity [ 14,205]. L. P. Tarnaeva suggested
the notion of “multiculturalism” to characterize
the translator’s LP (the ability to serve as a mediator
of cultures in situations of cross-cultural communication
when the parties represent their national cultures, while
the language that serves as a means of communication
in the actual situation of translation is not their mother
tongue) [18, 63].

0. N. Shevchenko claims that the translator’s LP reveals
itself in cases of discrepancy between the ST and the TT,
its unit of analysis is translator’s transformation [21, 7]. For
instance, the verbal and semantic level of the translator’s
LP is formed by frequent non-correspondences in
translation (Ibid.), the cognitive level is formed by the total
of conceptual transformations [21, 8]. At the motivational
level the translator’s LP is based on the superintention
to introduce the translated ST into the target culture
adequately (literal translation, research translation,
analytical translation) (Ibid.). Superintention is realized in
a number of smaller aims that determine the translator’s
strategy and tactics in translating a concrete text [21, 16].

By comparing the classic (structural) and mod-
ern (cognitive) translation studies L. M. Alekseeva
observes the change of the partitive object (translation
unit) into the integral one (the strategy of successful
translation) [2, 50].

Conclusions and directions for further research in
this area. The theory of translator’s LP is a scientifically
substantiated, independent field of research that
reflects the current state of modern translation studies.
Despite the differences in the available approaches
and scientific paradigms, the issue of the translator’s
LP acquires an ever greater significance. It can open
up new perspectives in the field of interaction between
communicants belonging to different linguistic cultures.
Further research might focus on the study of functional,
communicative, and cultural competence ofthe translator,
linguistic creativity, stratification of the translator’s LP,
investigation into the professional LP and professional
discourse in the light of multiculturalism theory.
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JJEKCUYHI 3ACObH BUPA’KEHHSI CEMAHTUKHU
MICHE3HAXOIKEHHS B YKPAIHCBKOMY
TA AHITIUCBKOMY XYAOKHBOMY MOBJIEHHI

Topaiiiuyk I'. O.
Hayionanvnuii nedazociunuti ynisepcumem imeni M. I11. /[pacomarnosa

Cmammio npucesaueno 00CIiONCEHHIO CeMANMUKY MICYE3HAXOOHCEH s Md IeKCUYHUX 3aco0i8 i GUPadlceHHs Ha
Mamepiani VKpaiHCoKux ma aHeniiCoKux XyO00NCHIX MeKcmie. 3ay8anceHo, wo NOHAmMms J10KAmued Ha cb0200Hi MA€e
Di3HI MPpaKmy8anus — 8i0 mpaouyitinozo, moomo AK miibKu Miclyesuil 8iIOMIHOK, 00 MAYMAYEHHS 11020 AK OpicHmupa,
wo 3a0ac cucmemy Koopounam, y SKitl 10Kanizylomocs npeomemu ma Oii. Lletl ghaxm ciyeye npuuuHoio 6UHUKHEHHs
DpOo30ixnCHUX  no2nAdie w000 Ougepenyilosants ceManmuuHo2o 3HAUeHHA JOKAMUEIS. 3anponoHo8aHo eilacHe
BUSHAYEHHS IOKATUEA, SIKe NOEOHYE 6 COOI He uule 6KA3IBKY HA MICYe3HAX00JUCEHH A, alle Ul Ha nepeMiujeHHs 00 ekmie
8IOHOCHO npocmopy ado iHwWUX npedmemis. Bionosiono 0o yboeo 6 cmpykmypi ceMaHmuKiy 10Kamueie 8UOLIAMbC
mpu  elemMenmu — MiCye3Haxoodicenns, nepemiwenns ma npocmip. Hazonoweno na momy, wo nponomosame
00CiOdCeNHs 30cepeddicene HA GUBHEHHT Tuule CEeMAHMUKU MICYE3HAX0OICCHHS.

Daxmuunum mamepiaiom pobomu cmanu no 1000 noxamugie 3 yKpaincobKux ma aHeniicbKux Xy00dCHIX meopis.
Bussneno, wo cemanmuxa micye3naxo0xcens ne € 00HOPIOHOI0 Y C80itl cmpyKmypi ma Mae nomenyiai 0o nooiy na
nidepynu 3a 3HAUEHHAM, NPUYUHOIO 4020 € NPAKMUYHA NOMpeba MO8Yie demanizysamu npoyec iokanizayii. Posenanymo
maki nioepynu 10Kamueie: nepedysants 8 Mexcax npocmopy, HarelCHocmi 00 nPOCMOopY, POIMAULYBAHHA HA NEGHIl
giocmani, po3mauty8ants Ha NOGEPXHI NPOCMOpPY, OIUILKO20 POIMIWEHHA, POSMIUEHHS 8 MeNCax HeBUSHAUEHO20
npoCMopy ma po3Milyents 3a Mexcamu npocmopy. 3’sc08ano, wjo ougepenyilosants ceManmuKy Micye3Haxo0HCeHHs
NPAKMUYHO NOSHICHIO 30i2a€MbCsl 8 YKPATHCLKOMY MA AHSATICLKOMY XYOOHCHbOMY MOGIEeHHI. Ycmanosneno, wo
maka ceManmuka 30e0i1buo020 eUPaICacmbes eKCemMamy 3 npoCHopoUM SHAYEHHAM Y HOCOHAHHT 3 TOKAMUSHUMU
NPUIMEHHUKAamMy ma npuciignuxamu. Boowouac nomiueno, wjo Oesxi nputiMeHHuKiu OeMOHCMPYIOMb 3POUjeHHs
3HAYEeHb MA MOXCYMb (DYHKYIOHY8AMU K 3ACO0U BUPANCEHHS DI3HUX SIOMIHKIE CeMAHMUKU MICYe3HAX0O0IICeHHs,
DO3VMIHHSL AKUX € KOHMEKCYATbHUM.

Kniwouosi cnosa: nexcuuni sacodu, 10kamus, cemanmuyne 3Hauenns, CeManmuKa Micye3naxo0dceHns, npocmip,
Jlexcema.

Hordiichuk H. O. Lexical means of expressing position in Ukrainian and English literary texts. The article is
devoted to the study of the semantics of position and lexical means of its expression in Ukrainian and English literary
texts. At present there are various interpretations of the notion locative in linguistics. They include a traditional
approach, which is to perceive it only as the locative case, and a modern one— to treat it as a starting point in a coordinate
system which serves for determining the position of things and actions. It causes distinct ideas on the differentiation
of semantic meaning of locatives. There is a new definition of the notion locative offered in the article that combines
not only the identification of position, but also the reference to movement of objects in relation to the space or other
objects. Hence the structure of the semantics of locatives falls into three elements — position, movement and space. As
well it is noted that the given research is focused on studying only the semantics of position.

The material of the study comprises 1000 locatives from both Ukrainian and English literary texts. The semantics
of position is proved to be not homogeneous and tends to be differentiated. It can be explained as a speaker s need to
specify the location. Accordingly, there are such subgroups of locatives given in the research: location within the space,
belonging to the space, location in some distance, location on a surface of the space, close location, location within
some obscure space and location outside the space. When dealing with the semantics of position, it was found that
the differentiation of meaning is almost the same in Ukrainian and English literary texts. This semantics is mostly
expressed by means of lexemes with spatial meaning used with locative prepositions and adverbs. Nevertheless, it is
observed that some prepositions incline to integrate the meanings and function as the means of expressing different
shades of the semantics of position. In this case the meaning is understood contextually.

Key words: lexical means, locative, semantic meaning, semantics of position, space, lexeme.

IlocranoBka mnpolGjeMu Ta OOIPYHTYBaHHS
aKTyaJbHOCTI Ti po3rsaay. [TutanHs MOBHOTO Bif00-
paskeHHS JIOMUHOI0 00’ €KTUBHOI PEaNbHOCTI, 30KpeMa
BHUPAXEHHS MPOCTOPY AK OJHI€T 3 0a30BUX KaTeropii
OyTTs, IpUBEpTaE yBary HayKOBLIB y)ke JaBHO. Bon-
HOYAC Ha Cy4aCHOMY €Talli pPO3BHUTKY MOBO3HAaBCTBA
BHSIBISIIOTBCS TCHICHINT 1O JETaJbHOTO BHBYCHHS
IPOCTOPOBOTO MUCJIEHHS Ta JOCHIMXKEHHS JIOKaTH-
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BiB SIK MOBHHX DEIIPE3CHTAHTIB MiCIIE3HAXOKCHHS
00’€KTiB HAaBKOJMHUIIHBO{ MIHCHOCTI Ta NMPOCTOPOBHUX
BITHOLIIEHD MK HAUMH.

AKTyalbHICTh CTaTTI 3yMOBJICHA BIJICYTHICTIO Ha
CBOTOJIHI €JIMHOTO YiTKOTO BU3HAYCHHSI TOHATTS «JIOKa-
THUB» 1 BIAMOBIAHO PI3HUMHU MiAXOAaMHU JO pO3LIapy-
BaHs MOTO CEMAaHTHYHOTO 3HAYCHHS Ta BUOKPEMIICHHS
3ac00iB BHpasKCHHSI.



Topoitiuyk I'. O. Jlekcuuni 3acobu 8UpaxfceHHs: CeMAHMUKY MICYE3HAX0OHMCEHHS 8 YKPAIHCLKOMY...

AHaJti3 oCcTaHHIX J0CTiTKeHb i myOurikanii. Hass-
HICTh PI3HUX MODJIA/IB Ha BU3HAYCHHS TIOHATTS «JIOKa-
THUBY» BKa3ye Ha 3HAYHHUI iHTEpec, KU JOCI BUKIMKAE
ISl TeMa cepell HayKOBIIIB, a TAKOXX HA He3aBEPIICHHI
MPOLEC MOLIYKIB €IWHOTO 3arajbHOro OaueHHs LI0A0
BHOKPEMJICHHS BiITiHKIB HOro ceMaHTUKU. Tak, crieru-
(iKy 3HAYCHHS JIOKATHBIB PO3IIAJATN Yy CBOIX Mparmsx
€. K. Tumuenxo, B. M. Tonopos, M. B. BceBononosa,
O. B. BunorpaznoBa. Tunosorist JOKaTUBIB Y CTPYKTY-
pi pedeHHs, a TaKOXK CEMaHTHUYHI BapiaHTH JIOKATHBIB
craym 00’ exktamu nociimkeHnast A. I1. 3arnitka. Okpe-
Mi JIOKaTHBHI CIIOBOOPMH Ta MPEIUKATHBHI CTPYK-
Typu 31 3HadYeHHsM Micus BuBdaym I. P. BuxoBanerp,
€. K. Tumuenko, M. 4. ITmromr, a 0COOIMBOCTI TOKATHB-
Hux cuHTakceM — B. B. Kosmomuiiniesa, M. 1. Crenanen-
ko, O. I. Mexos, O. B. Bunorpasiosa Ta iH.

®opmyII0BaHHA MeTH i 3aBaaHb crarti. Mera
JOCII/DKEHHST TIOJISITa€ 'y BHOKPEMJICHHI JIEKCHYHHX
3ac00iB BUPAKCHHS CEMAaHTHUKH MiCIIE3HAXO/HKCHHS
B YKpaiHCHKOMY Ta aHTIIIHCHKOMY XYI0)KHEOMY MOBJICH-
Hi. JlocArHeHHa MOCTaBIeHOT MeTH nepeadayae BUKO-
HAHHS TaKUX 3aBIaHb: 1) YTOYHUTH 3HAYCHHS TOHSIT-
TSl JIOKAaTHBY»; 2) OMHCATH cneunqmcy po3mapyBaHHs
CEMaHTUYHOTO 3HAYCHHS JIOKATUBIB; 3) MpoaHai3yBa-
TH ITUQPEPCHIIIOBAHHS CEMAaHTHKH MiCIIC3HAXOMKCHHS;
4) BUOKpPEeMUTH 3aCO0HM BUPAXKEHHS CEMAHTHKH MiCIle-
3HAXOJIKCHHS B YKPATHCHKOMY Ta aHTIIIHCHKOMY XyJTOXK-
HbOMY MOBJICHHI.

Bukiaag OCHOBHOTO Marepiagy JAOCTiTzKeHHS.
TpanuuiitHo B MOBO3HABCTBI JIOKATUB TPAKTYIOTh JIUIIE
SIK MICIICBHIA BiJIMIHOK. Takoro Imixoy TOTPUMYBaBCs
€. K. TumMueHKo, BU3HAYAIOYH JIOKATHB SIK BIIMIHOK Ha
MO3HAYEHHS MEBHOIO MPOCTOPY, Y MEXax SIKOro II0Ch
3HAXOAUTHCS ab0 BigOyBaeThCs. SIKIO XK TOBOPHUTH
PO CIIOJYYEHHS JIOKATHBIB 3 J1€CI0OBAMH, TO MOBa e
PO BKa3iBKy Ha PyX, PE3yJbTAaTOM SIKOTO € TiepeOyBaH-
Hs aech [3]. B. H. ToropoB BUCIOBUB MOAIOHI MOIIIsA-
a1 B MoHorpagii «JIokaTUB B CIaBSHCKHX S3bIKax»,
JIe OIHCY€E ICTOPII0 CTAHOBIICHHS JIOKATHBA B PI3HHUX
CJIOB’SIHCBKMX MOBaXx Ta IOJa€ BapiaHTH PEKOHCTPYKITIT
JOKAaTUBHHUX KOHCTPYKIIH y MpaciioB’sTHCBbKii MOBi [4].
OpHak Take po3yMiHHS JIOKaTHBA, HA HAIILy TYMKY, € He
ITOBHUM, OCKUIBKH HE BPaxOBY€ MOXIIHBOCTI Iepely-
BaHHS 00 €KTIB 11032 MPOCTOPOM, Y KOHTAKTI 3 HUM YH
Ha [IE€BHIN QUCTAHIII.

Cgoero ueproro, M. B. BceBomnomosa, 10oCnipKyoun
JICKCUKO-CHHTAKCHYHY KaTETOPil0 MICIlsI, TOBOPUTH TIPO
ICHYBaHHS TOHATTS «JIOKyMY», IIO ITO3HAYAE MPOCTIp
a0o mpenMeT, BiTHOCHO SIKOTO BU3HAYAIOThCS MiCLE3Ha-
XOJKEHHS cy0’exTa abo 00’€KTa MOBJICHHS, CTATUMHUI
abo muHaMivHUN XapakTep ix B3aemonii [2, 6—7]. OTxe,
MOXXEMO CIOCTepiraTd TEeBHY 3MiHYy B TpaKTyBaHHI
JIOKaTHBA: BpaXyBaHHS HE JIMIIE JIOKATi3allii IPeIMETiB
y MeXax TpOCTOpy, aje ¥ MOXJIMBICTh NepeMillleHHS
WX MPEIMETIB, IEPETUH HUMH MEX IPOCTOPY, PO3Mi-
IICHHS Ha BiJICTaHi BiJl HbOro. CX0Xi MipKyBaHHS 11010
BU3HAYCHHS MOHSATTS «JIOKAaTHUBY IOJA€ B JHCEpTAIliii-
Hiii poboTi O. B. BI/IHOFpa[LOBa [1]. ABTOpKa TIPOTIOHYE
JIBa TIOTJISAIM HA PO3YMIHHS CYTHOCTI JIOKaTHBIB: 1) sk
BJIACHE JIOKATHUBH, TOOTO CIIOBOGOPMHU Ha TO3HAYCHHS
JIMIIIE MICIE3HAXO/KEHHS IIPEIMETIB; 2) SIK MOETHAHHS
BJIACHE JIOKaTUBIB Ta AUPEKTUBIB, TOOTO CI0BOGOPMH,
SIK1, OKpIM MICIIE3HAXOIKEHHSI KOTOCh JIECh, MO3HAYA-
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IOTh TaKOXX MicCIle SIK BHXIJIHUH a00 KIHIEBUH ITyHKT
pyxy. Take TpakTyBaHHs, Ha Hally TyMKY, HAHITOBHi-
1€ pO3KPHUBAE CYTHICTh JIOKATHBA Ta Tepeiae BiATIHKU
HOro 3HaYEHHS.

3 YPaxyBaHHAM 4HCJICHHHX HANPAIIOBAHb HAYKOB-
IiB i3 i€l TEeMaTHKH Ta 3 HAMIPOM SIKOMOTa TOBHIIIE
CXapakTepu3yBaTH IOHATTS JIOKaTHUBAa OylaeMO Tpak-
TYBaTd HOT0 SIK CJI0BO(GOPMH, 1110 BKA3YIOTh HA MiCIIe-
3HAXOJKCHHS 200 HANPSIMOK PyXy Cy0’€KTa uu 00’ €KTa
MOBJICHHS B MEKaX IPOCTOPY, BIAHOCHO HBOTO 200 BiJl-
HOCHO OJIMH OJHOTO. TOX MOXEMO CTBEpIKYBaTH, IO
CEMaHTHUYHE 3HAUCHHS JIOKATUBA MICTUTh JICKiJIbKa 3HA-
YYIIUX EJEMEHTIB — CEMaHTHUKY MIiCIIe3HaXOMKCHHS,
MEPEMIIIICHHS, & TAKOXK IIPOCTOPY, KU 3a7a€ CHCTEMY
KOOpJAMHAT JUIS BU3HAYCHHS JIOKATi3alii IPEIMETiB.
VY 1pOMy IOCHIKEHHI, OTHAK, 30CEPEHAXKYEMO yBary
JIMIIE Ha JIOKATUBAX 13 CEMAaHTHUKOIO MICLIE3HAXOKEH-
HS SIK IEPBUHHOTO 3HAUYEHHS JIOKATHUBIB. Take pimeHHs
3yMOBJICHE HEOOXITHICTIO PO3MISIHYTH IONATKOBE PO3-
[IAPyBaHHS CEMAHTUKHU MiCIIe3HAXO/PKCHHS Ta BUSIBUTH
3aco0u ii BUpaKCHHSI.

OmnpanpsOBYIOYH JIOKATHBH i3 CEMaHTHUKOIO MiCIIe3HA-
XOJKCHHSI B YKPATHCHKOMY Ta aHIJTIHCHKOMY XyITOKHBOMY
MOBJICHHI, CIIOCTEPIraeMO HEOJHOPINHICTh 3HAYEHb, SIKi
BOHH JICMOHCTPYIOTh. [Ipiunna 1poro momsrae B Tomy,
IO B MPOLECI KOMYyHIKALlii MOBIi HAMArarOThCs SKOMO-
ra 4iTKille KOHKPETU3YBaTH JIOKAI3ALil0 TOr0 YU TOTO
npenMera MOBIICHHS 3318 YHHKHEHHS HEMOPO3yMiHb
y cripuiHATTI iHpopmartii. Tox po3missHeMo feTanbHime,
SIKI came TIArPYITH JIOKAaTUBIB MOYKHA BUJIITUTH.

Jo mepmioi migrpynu ImiJ Ha3BOIO JIOKATUBHU 3i
3HAYEHHSIM NepedyBaHHSI B MeKaX MPOCTOPY BiIHO-
CUMO CIIOBO(OPMH, IO PENPE3CHTYIOTh JIOKATi3aIlik0
cy0’ekta ab0 00’€kTa MOBJICHHS BCepeauHi (i3uy-
HOTO 4M aOCTPaKTHOTO YABIEHOTO NpocTopy: /[epesa
y enubuni ocmposy sauenomiiu 6e3 gimpy... (1, 6);
Hpyruit — ¢ Qoeci, xonu mumnynoi oceni pazom i3 anap-
Xicmamu Ha 3amosiients napmii ecepie Opas yyacmo
¥ KinbKox eyunux excax... (2, 27); His books on religious
paintings and cult symbology had made him a reluctant
celebrity in the art world (3, 6); ‘Brace yourself,’ said
Miles Mollison, standing in the Kitchen of one of the big
houses in Church Row (4, 11). CeMaHTUKY PO3MIiIIICH-
HS B MEXax MPOCTOPY 3AeOIIBIIOr0 peali3oBaHO BUKO-
PHCTaHHAM TPUHMEHHHKOBO-IMEHHUKOBUX KOHCTPYK-
i, 30KpeMa MPUAMEHHUKIB 8, ), nocepeo, no, Ha, in,
at, across, inside, through Ta IMEHHUKIB 31 3HaYEHHSIM
MIPOCTOPY, B IKOMY Bi0yBaeThcs JoKaii3anis, — /Jecra,
pail, sepanoa, 6younox, eynuys, darkness, hall, lavatory,
England Tta inmm, Hanp.. Hawi 30upanucs ¢ 2ypmo-
acumky... (1, 18). Jlexcema eypmooswcumox 1mo4aTKoBO
Ma€ 3HA4YCHHS ‘TIPUMIIIEHHS IS CHUTBHOTO IPOXKHU-
BaHHS 0ci0’ [5, 267], omHaK y pe3yibTari MoeTHaHHs 11
3 MPUAMEHHUKOM IIPOCTOPOBOI CEMAHTUKU (POPMYETH-
Cs1 JIOKATUBHA KOHCTPYKIIiS 31 3HAYCHHSM PO3MIILIICHHS
BCEPEINHI TPOCTOPY, MPHU3HAYCHOTO Ui MPOKUBAH-
Hs Jroneit’. Inmumit npuknan: The Black Canon (one
of the oldest pubs in England) faced Mollison and Lowe
across the Square (3, 31). Jlekcema square TpakTy€Thb-
sl SIK ‘TUTacKa BIJIKPHUTA MICIEBICTh Y MEXax MicTa, 110
gacTto Mae GopMmy KBajpara’ [6], ale pa3zoM 3 MPOCTO-
POBUM TPUAMEHHHKOM BOHA BUPAKa€ 3HAYCHHS ‘PO3-
MIIIEHHS B MeKax ILJIONI .
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Hacrymua miarpyma, sKy BHAUIIEMO B CTPYKTYpi
CCMAHTHKH MiCIIe3HAXO/DKCHHS, Ma€ Ha3By JIOKATHBH
31 3HAYEHHSIM HAJIEXKHOCTI 10 mpocropy. Sapom el
MiATPYIH JIOKaTHBIB CIYTYIOTH CIOBO(GOPMHU 3 MPOCTO-
POBHUM 3HAYEHHSM, SIKi JIOATKOBO 1H(POPMYIOTH MOBIIS
PO 3B 30K MiXk Cy0’€KTOM/00’€KTOM MOBJICHHS Ta TIPO-
CTOPOM, BiJIHOCHO SIKOTO BiH JIOKaJIi3y€ThCs, HABITh SIKILIO
MOBa HE HJie PO HAsSBHICTh MPSAMOTO KOHTAKTY 3 TIPO-
CTOPOM YM PO3MIIIICHHSI BCEPENUHI HbOTO: Tux poobuna
besniu kuiscokux napouok (2, 21); Hao conosoro 6ochi
MOCH 06020 0CBIMIIEHH, MO8 PALICHKI CEIUKU MUSOMAMb
(1, 5); The word s roots actually reached back to the Latin
paganus, meaning country-dwellers (3, 30).

3ayBa)KMO, IO JIOKATHBH ITi€] MiATPYIIH TAKOXK MOXK-
Ha au(pEepeHLioBaTH BiJNOBIIHO JO THILy IMIPOCTOPY,
IIO/I0 SIKOTO BCTAHOBIIOETHCS HAJICKHICTh. Tak, mep-
WA THT — 1€ JIOKATUBH, SIKI BUPAKAIOTh HAJICKHICTh
J0 (hi3UYHOrO MpOCTOpY: hombu yei Koruwmnil cipHu-
yutl indicenep, 3Haseyb NIOPUSHUX podim I3 RPOMUCIO-
60i F03ieku, poous cam (2,23). JlekceMi inowcerep Hama-
€ThCS XapaKTePHCTHKA, & TOYHIIIE BKA3yEThCS MICIIC
Horo nonepeaHboi podotu (npomucnosa FO3ziexa). Tox
€ OYEBHJIHUM 3B’S30K MK JIOJUHOIO Ta MPOCTOPOM,
peanizoBaHuil Ha3BorO MicTa FO3igka (3a (hakToM HOTro
MOXOJDKEeHHs 3BiATH). Hactymuuii mpuxian: Langdon
felt like a caged animal (3, 58). JlekcuuHe CIIONydYeHHS
a caged animal Ha3WBae TBapHUHY, SIKY MOMICTHIIN abo
TPUMAIOTh B KIITI. [Ipyruii THII TOKaTHBIB — 1€ Ti, 110
BHPXKAIOTh HAJICKHICTh JIO ITHCTHUTYIIII, a caMe 3acBij-
9yIOTh, IO JIIOJMHA € YaCTHHOIO IIEBHOI OpraHi3amii:
A 6 Mozunanui nasuarocs (1, 22). Moxemo npumyc-
TUTH, 110 B IPUKIAI] IPOICMOHCTPOBAHO 3B’ SI30K MK
MOJIOZIOI0 JIIOWHOIO0 Ta HAaBYAIBHUM 3aKJIaaoM, TOO-
TO BKA3aHO, Yy SIKOMY caMe 3aKJIaJi OCBITH HaBYAETHCS
moBelb. Llle ogun npuknan: The twenty-three-year-old
journalist at the Yarvil and District Gazette (4, 39).
Jloxarus at the Yarvil and District Gazette BUKOpHC-
TOBYETHCS TYT Ha IMO3HAYEHHsI JIIOMUHU, SKa IIPAIFO€
y BKa3aHil ra3eTi, TOOTO € YaCTUHOIO IITATy MpPaI[iBHU-
KiB 1i€i opranHizanii. OCTaHHIN THIT JIOKATUBIB CTAaHOB-
JISATh Ti, 1[0 TTO3HAYAIOTh HAJIGKHICTh Cy0 €KTa/00’€KTa
JI0 TIEBHOI Tpynu Jtozieid: Taxa Oezoicanvicms 00 ciye
pedicuMy minvKy nioHocuna 1o2o asmopumem y 2pyni
(2, 13). CnoBodopma y epyni Ma€e 3HAYCHHST HATISKHOCTI
JIO TYPTY JItojiei, 00’ €JHAHUX CITIITLHOFO JISUTBHICTIO 200
inTepecamu. Hactynuwuii npuknan: And Mr. Langdon's
refusal to speak publicly about his unusual role in last
year s Vatican conclave (3, 7). JlekcuuHe CIOMy4YCHHS
Vatican conclave neMoHCTpye 3HaYEHHSI KOJIETil Kapau-
HAJIIB, SIKi 30MparoThcs Ha Hapany y Barmkami. Orxe,
WIeTbcs came MpOo HAJIEKHICTh A0 TPYIU JoaeH, sKi
BXOJSTH JI0 TaKOI KOJIETil.

Tpers miarpymna JIOKaTWBIB 13 CEMAaHTHKOIO Mic-
LE3HAXOKEHHS — IIe JIOKATUBH 3i 3HAYEHHSIM PO3-
TallyBaHHs HAa NeBHiil Biacrani. Lle crnoBodopmy,
10 BKa3yIOTh Ha iCHYBaHHS AHMCTaHIIi MK Cy0’eKTOM
MOBJIEHHS Ta 00 €KTaM{ HaBKOJHWIIHLOI IHCHOCTI,
Cy0’€KTOM Ta MPOCTOPOM 200 IIPOCTOPOM Ta 00’ EKTaMH,
SIK1 JIOKAJIi3YIOThCA BITHOCHO HBOTO: Muxuwka maxas
pykamu mempie 3a n’amo 6i0 disuunu (1, 10); Haepso
yy 6u GyuUmMecs OaneKko 6i0 MAMyCUHUX CRIOHUUb
(2, 16); ...the illuminated profile of the Eiffel Tower
appeared, shooting skyward in the distance to the right
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(3, 13); ...the happy illusion that the city was many
miles further away than it truly was (4, 42).

Bapto Takox 3a3HayMTH, 110 IIi JJOKATUBU XapaKTe-
PHU3YIOTHCSI TIOMITHOIO PO3TaTY)KEHICTIO BiATIHKIB 3Ha-
YeHHSI TUCTAHTHOCTI Ta JTU(PEPEHIIIOIOTHCS 32 TAKUMHU
O3HAaKaMH: JIOKAJi3alis IMpeaMera BUIIE abo HIDKYE
IpOCTOpY, Iomnepeay abo mos3any HbOrO, HABKOJIO MPO-
CTOPY YM MiX pi3HUMH nIpocTopaMu: He entered, closing
the door behind him (3, 10) — po3mimienns 06’ekra
MoBIeHHs (aBepi) nozany mosus; The dreamlike quality
of the evening was settling around him again (3, 16) —
po3rainryBaHHs 00’ €KTa HABKOIJIO MOBLST; Moena, Ha npe-
BeNUKULL NOOUG [HWUX, VKIAKAMU nocepeod KiMHamu
nepeo 03epxanom (2, 19) — nokanizauis cy0’ekra MOB-
JICHHS 3 TIEPEAHBOI CTOPOHH BiA 00’ekTa (A3epKao)
B nipocrtopi; ITio nozamu Jninpo, sk nexeivna 0e300-
w31, wopnic (1, 5) — po3aMilieHHsT 00’ €KTa HAaBKOJIHMIITHBO-
ro cepenoBuuia (piuka /IHinpo) Huxye cyd’exkTa MOB-
nennsi; Hao zonoeorw sozni mocmogoco oceimnenns,
M08 paticoki ceiuku mueomsams (1, 5) — po3MillleHHS
00’ekTa (BOTHI) BHIE CyO’€KTa MOBJICHHS; ...the tiny
town of Pagford cupped in a hollow between three hills
(4, 19) — posmimmenns npocropy (micto Ilerdopm) mix
TphOMa 00’ €KTamu (Tpu maropom).

Sk 3acBiUyrOTH HaBEICHI NMPHUKIIAIN, BaroMy poJjb
y BUPaXXEHHI 3Ha4€HHS BIACTaHi BiIIrpatoTh NPUIMEHHH-
KU (Hao, nio, 610, 3a, midxc, between, around, before, under,
beyond Tom10) Ta IPUCITIBHUKY (OaieKo, HaBKpyeu, no3ady,
overhead, ahead, back Ta 1H.) 3 BIJMOBITHAM 3HAYCHHSIM.

OCoOJIHBICTIO HACTYITHOI YACTHUHH JIOKATHBIB, sKa
Jla€ TiJICTaBU BUAUINTH iX B OKpeMy HiATPYILY, € CEMaH-
THKa KOHTAKTHOCTI 3 IPOCTOPOM YH MPEIMETOM, BiTHOC-
HO SKUX 3IIMCHIOETHCS JIOKAMI3aIlisl, KOJIM 00’ €KT, SIKAN
JIOKAJTI3y€eThCs, PO3MILLy€EThCs MMo3a mpocTtopoM. Lle
JIOKATHBH 3i 3HAYEHHSIM PO3TALIYBAHHS HA TMOBEPX-
Hi mpocTopy: ...cnums Jlroba — pyoi Kyuepi Ha nodyu-
ui, yemiwxa na gycmax (1, 43); Graffiti blossomed on
the bridges spanning the Pagford to Yarvil road (4, 44),
His eyes focused now on a crumpled flyer on his bedside
table (2, 5). CemaHTHKa JOKaTWUBIB ‘PO3MILICHHS Ha
MOBEPXHI MPOCTOPY’ pealli3yloThbcsi B OCHOBHOMY 3a
pPaxyHOK BHKOPHCTaHHS CIOBO(OpPM, SIKi MO3HAYAIOTH
00OMEeKeHHUH MPOCTip Ta KOHTAKTHICTh 00’ €KTa MOBJICHHS
3 iioro nosepxueto: Ha naumi sukunana xasa, 4opHoio
piKoio aunacs 3 3aeapuuxa Ha 6ocons (1, 44). Jlexcema
nauma Mae 3Ha9CHHS ‘eIEeKTPHYHUI HATPiBAIbHUAN MPH-
naJ 3 MIOCKoKo noBepxHero’ [5, 983], mpore ii nmoenHaH-
HS 3 JIOKAaTUBHUM NPUHMEHHHKOM H@ YTBOPIOE JIOKATHB
i3 CEMaHTHKOK ‘PO3MIILICHHS Ha MOBEPXHI MPOCTOpPY’ .
V peuenni Boska Cepoiok nogephyecsi 0000my i neput 3a
6ce 3nauulos Ha zeozpagpiuniii mani Kyoy (1, 61) nex-
ceMa mana o3Hada€ ‘yMOBHO 3MEHIIIEHE 3arajibHe 300pa-
JKeHHSI 3¢MHOT MOBepXHi® [5, 645], BiAMOBIHO JIOKATHB
Ha 2eoepagiunitl Mani BHpaXka€ PO3MILICHHS 00’€KTa
(Ky6a) Ha miockomy 300pakeHH1 3eMHOi oBepxHi. [l]e
onvH mipuknan: Is that.. a Caravaggio on the floor?
(3, 27). Jlexcema floor mae 3HaUYCHHS YAaCTHHHU TMPHMi-
IICHHS, T10 SIKif XOATh Jitonu [6]. TBOpEeHHSI CeMaHTUKN
‘pPO3MIIIICHHS HAa TIOBEPXHI TAKOT YACTUHU MPUMIILICHHS
BiZIOYBA€THCSI MOEHAHHSIM ITi€1 JIEKCEMH 3 JIOKATHBHUM
NIPUIMEHHUKOM OF1.

JlokaTuBH 3i 3HAYEHHAM OJIU3BKOT0 PO3MillleHHS
KOHCTHUTYIOIOThCS CJIOBO(hOpMaMH 31 3HaYEHHSM Tiepe-
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OyBaHHA Ha OJIM3BKiM BiJCTaHi, MOOJIU3Y IPOCTOPY.
BimplricTe 1UMX JOKATHBIB C(POPMOBAHO MOEIHAHHAM
MPUIMEHHUKIB (011, nopao i3, nio, Hedanexo 6i0, by, at,
beside, with, next to, near) 3 IMEHHUKaMH 13 IPOCTOPO-
BOIO CEMaHTHKOIO a00 32 PaxyHOK BHKOPHCTAHHS TIPH-
CIIBHHKIB (Oau3vKo, nedaneko, nopso, nearby, not far
away): Bina @poniecbkozo monacmupa 3ynuHUIUCA —
JIrooa 3auapysanacs (1, 23); Hi, ®eor, ye nuwe 5, —
menep eonoc IlImepna 36yuas 306cim onuzvko (2, 114);
You will meet the capitaine at the main entrance
(3, 15); He shot an anxious glance at Langdon, who
stood nearby with the phone pressed to his ear (3, 51).

B aHmmiiichKiif MOBI IOMITHOIO € TEHJICHIIIS 10 BHpa-
JKCHHSI 3HAUCHHs ‘OJIM3bKE PO3MIIICHHS' y Pe3ysbTari
BXKHMBaHHA aJi’ €KTUBHUX KOHCTpYKUil: The ambulance
had to come from the neighbouring city of Yarvil
(4, 10). Jlekcemy neighbouring Tiiymauarb SK ‘TOMH, 1110
3HAXOMUTBCS TIOPSA 3 IHIIUMH MICISIME/TIPEIMETaMU
uporo x Buay [6]. Tox 3HauUeHHA CIOBOCIONYYEHHS
the neighbouring city MOXXeMO PO3YMITH SIK ‘MICTO, 1110
3HaxoauThest oomu3y’. e oqun npuknan: He fumbled
for the bedside lamp (3, 5). Jlekcema bedside mae 3Ha-
YEHHS ‘Te, 110 3HAXOAUTHCS MOPsi 3 kKoM . Bigmnosia-
HO JIOKaTuB the bedside lamp HaOyBae 3Ha4eHHs 00’ €KTa
(mamrra), ‘skui (SKa) 3HAXOAUTHCS OM3BKO BIJT JIIKKA .

HacTtynHy miarpymny JIOKaTHBIB MiCIIe3HAXOIKCHHS
CTaHOBJSITH JIOKATHBH 3i 3HAYEHHSIM PO3MillleHHS
B MeKaxX HeBH3HA4YeHOro mpocropy. Cronu HaluexaTh
CIIOBO(OPMH 3 TIPOCTOPOBOIO CEMAHTHKOIO, II0 MTO3HA-
YafoTh PO3MIILICHHS Cy0’€KTa 4r 00’ €KTa MOBJICHHS BCE-
PEIUHI TIPOCTOPY, MEXKI SIKOTO € HEUiTKO OKPECICHUMHU
Ta MOXXYTh 3MIHIOBATUCH BIJIMOBIIHO JIO CYO €KTUBHOTO
CHPUHHATTS JIHCHOCTI MOBIIeM a00 BHU3HAYaTHUCh KOH-
TEKCTYalIbHO (mym, mam, 31iéa, npasopyy, 8 ybomy Mic-
yi, écroou, nearer here, there, in place, to the east, to
the west, everywhere, anywhere ta inmi): A xioa decw
giocuoxcysascsa? (2, 53). JlokatuB decv PO3yMIEMO
SIK ‘B SIKOMY-HeOy/lb HeBH3HaueHoMy wmicti’ [5, 288],
110 O3HAYa€ BiJICYTHICTH Oylb-5IKOI KOHKPETHUKHU LI00
JoKaiizanii cy0’€KTiB Ta 00’ €KTiB MOBIEHHS. Y pedcH-
HI ...cam 6IH JCU8 Yy MICMI 8Jice NIBPOKY, YACMO XOOU8
cro0or0 (2, 11) maemMo nokatuB crodoro. TiymauHuit
CJIOBHUK TI0/Ia€ TaKe 3HAYCHHS i€l JIeKceMH — “y Micli,
Ha3BaHOMY paHinie abo BiIOMOMY 3 HasIBHOI cuTyamii’
[5, 1423], T0OTO € OYEBHIHHUM KOHTEKCTyallbHE PO3Y-
MIHHS MEX TPOCTOpY, o omucyerbes. [Ipuknan: He
was a visitor here this week (3, 10). Jlekcuune 3HaYeHHS
JIEKCEMH here — 1€ MicCIIe, Y SKOMY 3HaXOJIUThCSI MOBEIIb
[6]. OnHak Take TIyMaueHHS HE JIa€ HaM YiTKOT BKa3iB-
KH Ha MEXi IIPOCTOPY, B IKOMY epeOyBae MOBEIb, HOTO
MU MOXEMO 3700yTH JIHMII 3 ypaxyBaHHSIM KOHTCKCTY
noBijjomtoBanoi cutyarii. [lpuknan: Long shadows
encroached everywhere (3, 21). 3HaueHHS JeKCeMHU
everywhere TIyMadHUH CIOBHHK OIUCYE SIK ‘3HAXOMU-
THUChH Ha BCill TepuTopii a00 B yciX MICISX NEBHOI TePU-
TOpii’ [6], 10 TaKOX HE CIIPUSIE PO3YMIHHIO KOHKPETHUX
MEX TIPOCTOPY, Y IKOMY IIOCH 3HAXOIUTHCS.

OCTaHHIO MIrpyITy JIOKATUBIB y CTPYKTYpl CEMaH-
TUKH MiCIIe3HaXO/DKECHHS (POPMYIOTh JJOKATHBH 3i 3HA-
YeHHSIM PO3MillleHHsI 32 MeKaMu MPocTopy. o Takux
JIOKaTHBIB 3aPaXxOBYe€MO CIIOBO(GOPMH, 10 BKa3yIOTh Ha
po3TtamryBaHHs cy0’€KTa/00’€KTa MOBIICHHS 13 30BHIIII-
HBOI CTOPOHHU IPOCTOPY, TOOTO I03a HOT0 MEXKaMHU:
..xaoneys cmeopus y wikoni komandy KBK, eevopamu
yepeye Ha GYIUUAX, U 0D MOIOOWLT Oimu He Beumanics
6e3 dina... (1, 61). JlokatuB Ha eyruysx IMOCTPYE PO3-
MillleHHs Cy0’€KTa Hii B MEKaX BIIKPUTOTO MPOCTOPY,
MPU3HAYCHOTO JUIs XOAh0M abo Mpoi3my TPaHCIOPTY.
[puxnan: Topou noposxpusanu, KOnitiyuHy Ha ceixHco-
My nosimpi emopeosgyiomo. (1, 22). JlokatuB na cei-
JrcoMy nosimpi NEMOHCTPY€E PO3TallyBaHHs Cy0’eKTa
MOBJICHHS 11032 Oyab-sSKuM mpuMinieHssM. [Tpukian:
...the external doors, if opened, would set off fire alarms
and were guarded outside by DCPJ agents (3, 53). Jlek-
cema outside To3HaYae ‘poO3MIIICHHS 103a Oy/iBICHO,
MPUMILIEHHAM, aje Heaaleko’ [6], ToOTo Jokami3alio
30BHI mpocrtopy. [lpuknan: ...steel grate that looked
like something used by medieval castles to keep out
marauding armies (3, 23). AnpepOiaabHuii JOKaTHB
out Mae 3HaYeHHs NepeOyBaHHA M03a CTiHaMK OyiBIIi,
Ha30BHi [6]. OT)Xe, MO)XEMO TIPUITYCTUTH, 1[0 CEMaHTH-
Ka PO3MIIICHHS 332 MEKaMH IIPOCTOPY BUPAKAETHCS 371~
OLITBIIIOTO 32 PaXyHOK BXKHBAaHHS IPHUUMCHHUKIB (Ha, 34,
beyond, outside) Ta TpUCTIBHUKIB (306Hi, out, outside,
beyond) 3 BiIIOBITHUM 3HAYCHHSIM.

BucHOBKH Ta mepcHeKTHBU MOJAJBIIHMX AOCJTi-
IKeHb Yy mbomy Hampsimi. OTxe, JIOKaTHB CTaHO-
BUTH CJIOBO(GOPMH HA MO3HAYCHHS MICIIE3HAXOMKCHHS
Ta TEepeMillleHHs] BCEPEIrHI MPOCTOpy abo BiHOCHO
HBOTO. BiAIMOBIIHO BiH MiCTUTH TPU KOMITOHEHTH CBOTO
CEMaHTHYHOTO 3HAYCHHS — MiCIC3HAXOKEHHS, Tepe-
MIIIEHHS Ta MPOCTip. SIKIIO TOBOPUTU TPO CEMAHTHU-
Ky MICIE3HAXOMKECHHs, TO BOHA HE € MOHOJITHOIO,
OCKIJIBKHU B 11 CTPYKTYpl BHIUISIFOTBCS Miarpynu. Taka
qudepeHIiaiisi 3yMOBJIieHa TMOTPeOO0  aeTaizarii
mpolecy Jokaji3auii npeaMeTiB y npocTtopi. Mu cro-
CTCPErIH MPAKTHYHO TOBHE 30iraHHs B PO3MIapyBaHHI
CEMaHTHYHOTO 3HAYCHHS MiCIIE3HAXOKECHHS B YKpa-
THCPKOMY Ta aHDIIHCBKOMY XYIOXKHHOMY MOBIICHHI.
IpoanaizyBaBuiu 3aco0u BUPaKEHHS CEMAHTHUKHU Mic-
[I€3HAXO/DKEHHS, MOKEMO CTBEP/KYBATH, 110 3/1€01JTb-
Ioro i pealizyroTh JIEKCEMH 3 MPOCTOPOBUM 3HAYCH-
HSIM Y TTO€HAHHI 3 TPUAMEHHUKAMU Ta IPUCITIBHUKAMHI
3 JIOKATUBHHUM 3HaucHHsAM. OIHAK MOMITHUM € Te, 10
TIEBH1 JIOKATUBHI MPUAMEHHHUKH BUSBIISIOTH TCHJICHIIIFO
JI0 3pOILCHHS 3HAYCHB, y PE3yIBTaTi Y0TO BOHH MOXYTh
BUKOPUCTOBYBATHCH IS BUPAKEHHS PI3HUX BIATIHKIB
CEMaHTHKH MiCIIE3HAXOKCHHSL.

[lepcriekTHBHUM y  MOJAIBIIOMY JIOCIIJIKCHHI
CEeMaHTHKH JIOKaTUBIB Y XyJO)KHFOMY MOBIJICHHI BBa)ka-
€MO BUBUCHHS 3aCO0IB BUPAKCHHS CEMAHTUKH TIePEMi-
[ICHHSI Ta POCTOPY, IO CYTTEBO JOMOBHHUTH PO3BiIKU
Ha 33/1aHy TEMATHKY Ta CIPHITUME BHUCPIIHOMY PO3Y-
MIHHIO CYTHOCTI JIOKaTHBIB.
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OCOBJINBOCTI PETPAHCJIAIT JIECTETUYHOTO HAPATUBY
IMPY MEPEKJIAII HIMELIbKOMOBHHUX POMAHIB
(HA MATEPIAJII TBOPY T. TECCE «CLIJIXAPTXA»)

I'ymenuii B. B.
Yoprnomopcovkuil Hayionanvruu ynieepcumem imeni Ilempa Moeunu

V' pobomi nposedeno ananiz nexcuunux, epamamuyHux ma CMUNICMUYHUX O0COOTUBOCHEN pempanciayii
diccemuunozo napamusy 6 pomani I I'ecce «Ciooxapmxay» ma 1020 nepexnaoax, KOHKpemu3o8ano memamuyHull
ma mepmiHoNo2iuHUL anapam,; yCmanoeieno Cmarn 0XonaeHHs npobiemMamuKy 00CIIONCeHHA Hapamugy 6 nepexiadi
BIMUUSHAHUMU MA 3aPYOINCHUMU OOCTIOHUKAMU.

Ilepedycim 3’acosano ocoonusicms nepexaady OnogioHoi cmpyKkmypu K ellemenma KoHyenyii cmuo e Mamepianax,
nos’szanux iz eusyennam «Ciooxapmxuy 6 NHSGICMUYHUX CGIMONAOHUX KAPMUHAX, MA DO3IAHYMO NPUKIAOU
NPOCMOPOBUX HAPAMUBHUX KOHYENYIll Y nepekiadax 0ociioxncysanoeo mexkcmy. Buceimueno kameeopii HapamueHux
KOHCMPYKYIll, 3ACMOCOBAHUX 6 ONOGIOI asmopa ma nepexkiadax, 8UsHAUeHo pieeHb nepedadi cemepooiceemuynozo
Hapamopa, a makojc CmyneHi GUKOPUCMAHHA [HMPAMEKCMOB020 | KOMNO3UYIUHO20 CKIAOHUKA pOMAHy ma iX
30epedicents y nepexaaoax.

Y npoyeci 0ocnioscenns 06I1pyHmosano UKOpUCMANHA CMUNICIMUYHUX Mpancopmayiil y nepexnadi ma ix enaug
HA peyunienma, 6UAGNIEHO XAPAKMEPHI PUC, o 8iONOBIOAONb MOOEPHICICOLKOMY CIUIO A8MOpa, ma MOGHI 3acodu
penpesenmayii 1020 Hapamuay, NPOAHAIIZ08aHO KOHYENm MBOPEHHS Jic2emUKY 8 NepeKkaaoax ma CUCmemMamu308aHo
0a308i 0noBIOHI YHKYIL, 30epedceHHs AKUX CYMMEBO BNIUBAE HA A0EKBAMHICHb NepeK1aoy.

Busnaueno dominanmy comodiccemuunozo nHapamopa 6 mekcmi OpuciHany asmopa ma nepekiaodx pociticbKoio,
VKPAIHCLKOIO Ma AH2NIUCLKOI0 MOBAMU, KA ICTIOMHO 6NIUBAE HA  AKMIYATLHICIG HAPAMUGY 6 meKcmi opueinany i iv
pempancaayii y nepexnadax. Axyenmyeanna Ha Oyinyl Yu Ha NeGHUX Qpazmenmax po3nosioi cnpusac poskpummio i
BAJICTUBOCI, ale BOOHOYAC (AKMUYHA NPEe3eHMAYis HAPAmMugy GIOPI3HAEMbCs 6I0 OeAKUX THMPAMEKCMOBUX 3MiH
¥V nepexknadax ma 30amuHocmi CRPULHAMIUGO! IHMepnpemayii Hapamuasy, o CMEOPIE PeYUNIEHM nio Yac NPOUUMAaHHsL.

Takosc 6 OocniOdiceHHi 3’51COBAHO, WO HACMPOESICMb HApaAmysaHHs 6 nepekiadax pomany «Cidoxapmxay
Mamepianizyemucs Kpizb MOGIEHHA eKCmpaodic2emuuno20 Hapamopa, AKuil y mekcmi meopy Yiikogumo po3uuHAEmyCsl
Y €GIOOMOCMI 207106HUX NEPCOHAJICIB, U020 OOCASHYMO 30 PAXYHOK 6JICUSAHHS OKIUYHUX DeueHb, GCMAGHUX
KOHCMPYKYIll, NOGMOPI6, pempOCneKMUEHUX KAPMUH.

Knrouosi cnosa: napayis, nepexnao, oiezemuxa, iHmepnpemayis, Cmub.

Humenyi V. V. Peculiarities of diegetic narrative retransmission in translation of German-language novels (based
on the H. Hesse’s novel “Siddhartha’). The analysis of lexical, grammatical and stylistic features of retransmission
of a diegetic narrative in H. Hesse's novel "Siddhartha" and its translations is carried out in the work; also specified
the thematic and terminological apparatus, established the state of coverage of the narrative research problems in
translation by native and foreign researchers.

Also was studied peculiarity of the translation of the narrative structure as an element of the concept of style in
the materials related to the study of “Siddhartha’ in linguistic worldviews, and reviewed examples of spatial narrative
concepts in the translations of studied text.

This research highlighted the categories of narrative constructions used in the author s narrative and translations,
determined the level of transmission of the heterodiegetic narrator, as well as the degree of use of intratextual
and compositional components of the novel and their preservation in translations.

Also this study substantiated the use of stylistic transformations in translation and their impact on the recipient,
identified characteristics that correspond to the modernist style of the author, as well as linguistic means of narrative
representation, explored the concept of diegetics in translation and systematized fundamental narrative functions,
influenced on the adequacy of translation.

Here was also determined the dominance of the homodiegetic narrator in the author's original text and translations
into Russian, Ukrainian and English, which significantly affects the level of relevance of the narrative of the central
event in the analyzed novels. Concentrating the evaluative attitude or focusing on certain moments of history reveals its
significance. At the same time, the actual presentation of the story is differentiated with the accumulation of some of its
internal changes and receptive-interpretive possibilities, which are realized by the reader as a mediator of these texts.

The study also found that the mood of narration in translations of the novel “Siddhartha” materializes through
the speech of an extradiegetic narrator, who in the text of the work is completely dissolved in the minds of main
characters. Verbally, it realizes in exclamatory sentences, insert constructions, repetitions and retrospective pictures.

Key words: narration, translation, diegetics, interpretation, style.
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IMocTanoBka npo01eMu Ta 00T PYHTYBAHHS aKTya-
JbHOCTI ii po3risany. CydacHa (inosnorist 3a3Hana BIJIH-
BY HOBITHIX HayKOBHX MapajgnrM, M0 CIOHYKAE HAYKOB-
iB JI0 Tepenisay MONISAAIB Ha 00’ €KT aHai3y TEKCTY
SIK TIPOIYKTY MOBJCHHEBOI MISUTBHOCTI, SIKAH (ikcye
mpoliec MOBHOI KoMyHikauii. CydacHe mepekiafo3HaB-
CTBO 3a3HAE€ CKPYTHOTO CTAHOBHIIA B MUTAHHI PO3BH-
TKY 1HHOBAIIMHUX ITIJXOMIB JI0 30€peKEeHHS aBTOPCHKO-
TO HapaTUBY NPHU MEPEKIai, aJpke came aBTop Ta Horo
CTHJIb € HOCIEM OPUTIHAJILHOCTI TBOPY, SIKa BTPAYa€THCS
4yepe3 HeXTyBaHHSA poOOTOI0 Mepekiiagaya came 3i CTH-
JIICTHKOIO TEKCTY.

HaykoBa HOBH3Ha NPONOHOBAaHOI POOOTH MOJSTae
y cripo0i AOCHIIUTH 0COOIUBOCTI CMUCIOBOTO HAPATUBY
P MIEPEeKIai, TAKOXK Y BIICTEKEHHI CHHEprii onoBiga-
4a Ta po31O0Bijaya B KOHTEKCTI 30epeKCHHS HapaTHBHIX
CTPYKTYp y TIepeKJIa/ii Ta BUSBICHHI OCHOBHHX OCOONH-
BOCTEH JOCIIIKYBAHOTO MOHATTS. AKTyallbHICTh PO0O-
TH BU3HAYAETHCS TOTOXKHICTIO Cy4acHHM HapaTojorid-
HUM TIOCTYJIaTaM II[OI0 BIIPOBAKECHHS aKTyali30BaHUX
3ac00iB aHaJI3y JIIETCTUKH aBTOPa Ta KYJIBTYPHOIO 3HA-
YUMICTIO MoaepHicTcbkux TekcTiB . Tecce ms cygac-
HOi KynsTypH. [IopiBHSUTEHII aHAMTI3 AI€ETETHKH POMaHy
I'. I'ecce macTh 3MOTY BUSBUTH BIJOBIIHICTB Mepeaadi
MOBJICHHSI aBTOpa Ha (yHIaMEHTAJIbHOMY pIBHI, Bij-
TBOPIOIOYH HOTO MOBHY KapTHHY CBITY.

AHaii3 oCTaHHIX Jocai:keHb 1 myOsikamiii.
JlocnipkeHHsT JTIEreTHKM aBTOpa MPOBOJIUTHCS Y CHH-
Te31 TakuX HampsAMiB sik: Hapartonoris (JI. Komomiens,
B. wmix) [1; 6] Ta nepeknagoznasctBo (JI. ManeBko-
bekepceka, 1. Merena) [3; 4]. Kpim Toro, HeoOXinHu-
MU JJIs PO3BUTKY KOHIICTIIIT 30epeKeHHSI aBTOPChKOTO
HapaTUBYy MOBAaMHU IEPEKIany € MepenyciM OIparro-
BaHHS BITYM3HSIHUX Ta 3aKOPJOHHUX HAYKOBUX IMPAllb
3 HApartoJIorii, JIHIBOCTHJIICTHKM, MCHXOJOTii MOBH
Ta MOPiBHAIBHOI cTriicTuku (/1. Momxenne, M. bpok-
meiiep, P. Xappe, J. Ilpiuc) [8; 7; 9].

dopmyToBaHHS MeTH i 3aBiAaHb cTaTTi. MeToM0
i€l poOoTH € imeHTudikamis 0codaMBoCTell BUOYIOBY-
BaHHS IIEPEKIIATauaMy HApaTUBHUX KOHCTPYKIIH poma-
Hy «CiggxapTxa» IHO3EMHHMH MOBaMH, IO € (GyHaa-
MEHTAJbHUM CKIIQJHUKOM JIHIBICTUYHOI CBITOIVISTHOT
KapTHHU aBTOPa, a TaKOX IPOBEJCHHS MOPiIBHSITLHO-
rO aHaji3y OKpEeMHUX KaTeropiil OIOBIIHOT KOHIICIIi
JOCIIHKYBAaHOTO POMaHy Ha IpeMeT BU3HAYCHH: 0a30-
BUX CTHJIBOBUX CKJIQJHUKIB HapaTropa-aBTopa Ta iX Bij-
TBOPCHHS y TIEPEKJIaaX AaHMIMIHCHKOIO, POCIHCHKOIO
Ta YKpailHCHKOK) MOBaMH.

JlocArHeHHs MOCTaBJIEHOI METH mnepeadadae BHUKO-
HAHHS TaKUX 3aBIaHb:

— TPOBECTH NOPIBHAIBHUI aHai3 Ii€reTHYHOTO
ckiamHuKa poMany «CiaxapTxa» Ta HOTo MepeKiiajiB
Ha MpeaMeT BU3HAYeHHsA po30DKHOCTEH y 30epekeHH1
JUEreTHKHN HapaTopa,

— YCTaHOBUTH XapaKTEePHi JJIsi CTHIIIO aBTOpa Hapa-
THUBHI MOJIEJI B EPEKIIa/i;

— PO3KPHUTH CIEHU]IKy aBTOPCHKHUX CTUTICTHIYHHX
3ac00iB BiITBOPEHHS JIETETHKH MMCbMEHHUKA.

Bukjaa OCHOBHOro Marepiany JOCTiIzKeHHS.
IM’s1, BUHECEHE B 3arojioBOoK pomMany «CianxapTxa» —11e
onHe 3 imeH bynu [lak’smyni abo Cimnxaprxu ["ayra-
MU — 1 miazaronoBok “Eine indische Dichtung” yrBopto-
10Th, 32 BU3HaYeHHsAM M. JIyduIipkoi «koHTpacT hopm
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Hapallii 3arojloBKka Ta aHaJli30BAHOTO OIOBITaHHS Ha
piBHI OymoBH MOBJIEHH» [2, 353].

JyxoBHa 60poTh0a, 300paskeHa y TBOpi, HA AYMKY
aBTOpa, TMOBHHHA Oyna CHIBBiIHOCHTHCS 3 BJIACHOIO
peliriitHoI0 Tpaauiliero yutava. Ictopis bymnu, Bukia-
nena I Tecce, BXKe CBO€IO HA3BOIO BCTAaHOBIIOBAJA
«CBOEPITHUN «iHTepIpeTaliiHui» KOHTEKCT (iHAik-
ChKa icTopis oumma eBpormeins)» [1, 481-482]. I'pa
BUSBIISIETHCS 1 B TOCBsiueHH1 KHUTH H. J[p0N01H, TpyKu-
Hi MIICEMCHHUKA, 3 BKa31BKOIO HAa HCKAHOHIYHHI BUKJIA]]
HHUM CBSIIEHHO]I icTopii, Ha sKuiich 0COOUCTICHUIT ceHC
ii 1 3B’5130K — SIKIIO HE 13 30BHILIHIM, TO 3 BHYTPIIIHIM
xutTam I Tecce:

YV mini nio 6younxom, Ha OCSASAHOMY COHYEM piy-
KogoMY Oepesi, 0e NnpunHymi YoeHu, y CYMiHi npaicy,
6 3aminKy cmokienuyi 3pocmae Ciooxapmxa, 8poonu-
8Ull OPAXMAHCHKUL CUH, TOHULL COKIT — 3POCMA8 YKYNi
3 106in0010, C60IM Mosapuuem, MaKoxtc OPAXMAHCLKUM
cunom (11, 81).

Im Schatten des Hauses, in der Sonne des Flussufers
bei den Booten, im Schatten des Salwaldes, im Schatten
des Feigenbaumes wuchs Siddhartha auf, der schéne
Sohn des Brahmanen, der junge Falke, zusammen mit
seinem Freunde, dem Brahmanensohn (12, 84).

1100 cenvro pooumenbckoco doma, HA COTHYe peu-
HO20 bGepeza y 000K, 8 MeHU CA0B020 iecd, 8 MeHU
CMOKOBHUY BbIPOC NPEKPACHbIU CblH OpaXMand, 10Hbll
coxon Cudoxapmxa, eémecme ¢ 108unooi, ceoum Opy-
eom, cvinom oOpaxmana. CorHye NOKPbIBANO 3A2apOM
e2o benvie nieuu Ha bepecy peku, npu Kynamuu, npu
CBAUJEHHBIX OMOBEHUAX, NPU IICEPMBEHHBIX 00pA0ax
(10, 80).

Intheshadeofthehouse, inthesunshineoftheriverbank
near the boats, in the shade of the Salwood forest, in
the shade of the fig tree is where Siddhartha grew up,
the handsome son of the Brahman, the young falcon,
together with his friend Govinda, son of a Brahman.
The sun tanned his light shoulders by the banks
of the river when bathing, performing the sacred
ablutions, the sacred offerings (13, 78-79).

MokHa npuryctuty, mo I I'ecce, «rparoum» 3 Tek-
CTOM XHTTeNHCY ["ayTamu, HABMHECHO CTBOPIOBAB «KOPH-
JIOp» MIXK XyHOXHIM 1 aBTEHTUYHUM oOpa3amu byanu.

[HTeHnioHaIpHE PO3PI3HEHHS CTApPOAABHBOTO 1 TeC-
CEBCHKOTO TEKCTIB TIOB’SI3aHO 3 PHCAMH, BIACTHBOCTSI-
MH TOJIOBHOTO TIEPCOHAa)Ka, BHYTPILIHIN JOCBIJ SKOTO,
SK BiJJOMO, MMCbMEHHUK CITiBBITHOCHB 3 BIIACHHUM, IO,
3a «HaparojoriyHuM cioBHHKOM» /[l. IlpiHca, nedini-
IIIOETHCSI K «IepcoHipikoBaHUi omoBima4y» [9, 188].
TakuM dYHHOM pO3B’s3yBaJOCS IJIKOM OKpECcIeHE
3aBJaHHA — IIJISIXOM iMmiTalii O0KECTBEHHOTO >KUTTE-
MHICY BiATBOPUTH YyTTEBO BiAUYTHHH, TICHXOIOTIYHUIN
JIOCBIJI JTyXOBHOTO MpeoOpaxkeHHs. ToMy KOMITO3HITis
MOETHYETHCS 3 OYINIHCHPKUMH €TalaMy IIepPEeTBOPCHHS
JIFOJIMHU HA JKUBY ICTOTY, 3[IaTHY 10 CTBOPCHHS «BIAc-
HOI MapajurMu CHOPUAHATTS MCUXOJOTIYHOTO HApaTH-
By» [7, 263-264]. Jlekcuko-ceMaHTHYHUI aHAII3 poMa-
HY MOKa3ye, 10 MapKyBaHHS BCTYITHHMH CTPYKTYPaMHU
OTOBIIAHHS SIK JIITEPATypHOI TPHU MiATPUMYETHCS CHH-
TaKCUYHOI, JIEKCHYHOI, METPUYHOI OpraHi3alli€ro
BCBOTO TEKCTY.

Ta we Oyocue moous Cidoxapmxy losinoa — tiozco
mosapuut, OpaxmancyKutl cun. JIrooue 1ioco noanso i apis-
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HULl 20710C, TI0OUE 11020 X00Y U OOCKOHATI pyXu, T0OU8 yce,
wo Ciooxapmxa pobus i kazas. A nHatidyxcue noous 1 06in-
0a 1020 po3ym, 1020 O1A20POOHI, NAIKI NOMUCTY, 2apayi
nopusu, sucoxe tioeo noxkauxarrs (11, 60).

Mehr als sie alle aber liebte ihn Govinda, sein
Freund, der Brahmanensohn. Er liebte Siddharthas
Auge und holde Stimme, er liebte seinen Gang und den
vollkommenen Anstand seiner Bewegungen, er liebte
alles, was Siddhartha tat und sagte, und am meisten liebte
er seinen Geist, seine hohen, feurigen Gedanken, seinen
gliihenden Willen, seine hohe Berufung (12, 63—64).

Ho scex bonvue nodun eco I'osunoa, e2o opye, cvin
opaxmana. On mobun ouu u uapyrowuii eonoc Cuo-
oxapmxu, 100Ul e20 NOX00KY U UCHONHeHHble O1d2o-
PoOCmea 08udICeHUsl, TIOOUL 6ce, MO OeNal U 2080PUT
Cuooxapmxa — a 6cezco Ooavute 10OOUL €20 OYuLy, €20
O2HEHHble MbICTU, €20 NIAAMEHHYIO 6010, €20 8blCOKOe
npuzeanue (10, 67).

But more than all the others he was loved by
Govinda, his friend, the son of a Brahman. He loved
Siddhartha'’s eye and sweet voice, he loved his walk
and the perfect decency of his movements, he loved
everything Siddhartha did and said and what he loved
most was his spirit, his transcendent, fiery thoughts, his
ardent will, his high calling (13, 66).

IHTpaTekcTOBHMA 1 KOMIIO3MIIIHHUEM piBHI OMOBI-
Jll TIOB’sI3aHl 3 «KaHOHAMH OyIICHKOTO BUEHHS PO
Ictunm 1 msax» [8, 120]. ¥V mux ¢parMeHTax HasBHI
TaKOX 0311, Pi3HI CHHTAKCUYHI Ta CTHIIICTUYHI (iry-
pu (TOBTOpH, MapaJieii3MH, MOPIBHIHHSA, MeTadopH),
apxaiuHi KOHCTpYKLIi. Y pe3ynbTari B3aeMOJii IUX ese-
MEHTIB 00pa3 TOMOJIIETeTUYHOTO HapaTropa-oroBijada
«3aMHMKAETHCA 1 «IIOKBABIIIOETHCS» B CBIJIOMOCTI YUTa-
Ya Yepe3 «CKBIBAICHTHICTh HAa PIBHAX CEMaHTHYHOTO
CKJIaly, @ TAKOXK TeMaTU4yHy 3HaYyLIicTby [6, 141].

I'epoi pomany «CimgxapTxa» HE € He3aJIeKHUMU
MIEPCOHAITISIMY, a JIUIIC BHUIAJKOBICTIO B OYaX 4YUTa4Ya.
3aBIsKH aBTOPCHKIiil OMOBIJI, peai3oBaHiil Kpi3b Hapa-
TUBHHU CKJIaJHHK aBTOPA, CBIT POMAHY «CILIKYETHCSD
3 MEpCOHaKaMu TEKCTy. be3mocepenHbo MepCoHaKI
1 € MU iepcoHigikarisiMu aBTopchkoi onosii. [lepco-
HaX Mae OyTH 3alleBHEHUH B 1IFO30PHOCTI aBTOPCHKOTO
«S1». Taky TEKCTOBY KOHCTPYKIIiO, sIKa TIPUXOBYE Tep-
COHAXKHE «s1», IPEACTABICHO TAKUMH (PparMeHTaMU:

Tosindo, — ckazas axocv Ciooxapmxa 00 mosapu-
wa, — ['06iH00, X00imo0, 106U, NI baHbLAHOGE DepPeo —
noenpagisiemMocy y camoszaenudnenni. Iputiuinu eonu
nio banvanose depeso, nocioanu. mym — Ciooxapmxa,
KpoKie 3a 0eaoysams — [ oeinoa. Iloku yeil cidas, comy-
toyucey npomosumu Om, Cidoxapmxa edce cmuxa npo-
Kazyeae eipui:

Om — ye nyx, cmpina — ye oyua,

Y bpaxmana nyyums cmpina,

1 syinumu mpeda xonue (11, 95-96)

Govinda, sprach  Siddhartha zu seinem
Freunde — Govinda, Lieber, komm mit mir unter den
Banyanenbaum, wir wollen der Versenkung pflegen.«
Sie gingen zum Banyanenbaum, sie setzten sich nieder,
hier Siddhartha, zwanzig Schritte weiter Govinda.
Indem er sich niedersetzte, bereit, das Om zu sprechen,
wiederholte Siddhartha murmelnd den Vers:

Om ist Bogen, der Pfeil ist Seele,

Das Brahman ist des Pfeiles Ziel,
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Das soll man unentwegt treffen» (12, 77)

—losunoa, — ckazan 00HaxcObl Cudoxapmxa ceoemy
opyey, — losunoa, muneiil, notdem noo banarnosoe depe-
60 — 6y0em YnpadicHaAmbvcs 8 camonozpydicenuu. M onu
nownu K 6aHaHo8omy oepesy u ceiu noo HumM — mym
Cuooxapmxa, a 6 dsadyamu wiazax om Hezo losunoa.
U Cuooxapmxa, cadsace, 20mosbviti NpOU3HeCmu Ci1o60
Om, — wenomom nOBMOPUL CIMUX.:

Om — ecmb YK, dywa, cmpend.

A Bpaxma — yenv ons cmper,

B my yenv nonacms cmapatica moiy (10, 80-81)

“Govinda,” Siddhartha spoke to his friend,
“Govinda, my dear, come with me under the Banyan tree,
let s practise meditation”. They went to the Banyan tree,
they sat down, Siddhartha right here, Govinda twenty
paces away. While putting himself down, ready to speak
the Om, Siddhartha repeated murmuring the verse:

Om is the bow, the arrow is soul,

The Brahman is the arrow's target,

That one should incessantly hit (13, 79-80)

VY HaBelleHMX CErMEHTaX TEKCTy HapaTHBHI (par-
MEHTH, Peaji30BaHi B MOHOJIO31, HE BUXOJSTh 32 MEXI1
TBOPYMX HaMipiB Muctenpkoro cBity I. I'ecce, a TiTbKH
CTPYKTYPYIOTh OITOBIIHHI CKJIAJIHUK TBOPY, IO TAKOK
MOMITHO B Horo mepekianax. Mixk MOBOIO Ta pO3MOBiI-
JII0, HapaTOPOM-aBTOPOM Ta YMTa4yeM, a Mi3HiIIe — MK
3ayMOM Ta PELIENTUBHUM CIPUMHATTAM TBOPY TaKuil
TUI OIIOBifada MOXKE ICHYBAaTH SIK SAPO PO3YMIiHHS
ABTOPCHKOTO 3a/TyMYy.

«EdextuBnuit» omoBimau I. Tecce camocTiitHO
BU3HAYa€ CTYIIHb HE3aJIEKHOCTI Ta BiJMOBIIATBHOCTI
peunmieHTa: iHOAI BiH Kepye IOBHOIO 3aMIiHOIO TOJIS
TEKCTOBOTO CIIPUHHSTTS, 1HOMI TAKMM YHHOM CIIPABIISIE
Ha YUTa4a BPaXKCHHs Mpo cebe sIK MepCcoHaiio, depes
IO BiH 3BHKA€ JIO 3alpOIOHOBAHOI aBTOPOM, LIJIKOM
00’ €eKTHBHOT IIHCHOCTI, O O6e3MocepeIHhO BINIMBAE HA
B3a€EMOJIII0 HApaTopa Ta PEIHUITIEHTA, aJlXKe, K 3a3Hadae
npocniaauus JI. ManeBko-bekepebka, «OIHUM 13 BasKiIH-
BUX ACIIEKTiB HAPATHUBHOI OpraHizalii XyJ0>KHbOTO TEK-
CTy € foT0 KOMyHIKaTHBHa mMapaaurmay [3, 140].

JloX0IMMO BHCHOBKY, IO KOHTEKCT, BIPOBAKEHUN
aBTOPOM, HE IIOBHICTIO HAKIIQJAETHCS HA KaTEropiro
pelerniii B CEHCOTBOPUOMY CEIMEHTI TBOPY, OCKUIbKU
BOHA € HEBIJI’EMHUM €JIEMEHTOM aBTOPCHKOT KOHIIETIIIiT
CBITY, 110 0a3y€ThCS HA BIJIMOBIHIN peakIlii peruimieH-
Ta Ha TEKCT, Yepe3 10 CTA€ OYCBHIHHM, [0 OTPHUMAHHN
KOHTEKCT JII€ET€TUKH HapaTopa 3aTeMHIOE IEPBUHHE 3Ha-
YCHHS TBOPY.

Oco0NMBICTh PO3MOBITHOTO CKJIaJTHUKA aHai30Ba-
HOTO TBOPY IPOSIBISLIACH III¢ HA PiBHI IOMIYKY OIOBIiJI-
HUX €JIEeMEHTIB (BUpa3 rojiocy omoBijaya y BHUTalaHii
JIHACHOCTI TIOKa3ye, 10 TOJIOBHI eJIeMeHTH (alyiu TBO-
PY BIATBOPIOIOTHCS HA TIATPYHTI MEBHOT HU3KH IO ),
II0 CTBOPIOE MOXKIIABICTB IS KOHCTPYIOBaHHS XapaKTe-
pIB TOJIOBHUX TEpPOIB, AETCPMiHYBaHHS KaTEropii «Iiio-
OaIBPHOCTI CIOKCTHUX CJIEMEHTIBY Y TEKCT.

MeToro TOCTIHHOTO arelfoBaHHS 10 aBTOPCHKOTO
MOBJICHHS (aBTOPCHKHUIT OMOBITHHI CKIIaJHUK HE BOaYae
HEOOX1AHOCTI y BITUyTT] TPUBAJIOCTI, OCKIJIbKM HE3BHY-
Hi CHTYyaIlii He MOXXYTh TPUBATU 0araTto poKiB) € MOCH-
JIUTH OTIOB1JIHE 3HAYCHHSI, a OTXKe, sk 3a3Ha4aB I1. Pikep,
«IIJIKPECIUTH 1AEHTUUHICTBY [5, 2] onoBial. SIKiCHICTh
OTIOBiJli MOBUHHA 0a3yBaTHUCS HA AETAIAX O0COOHCTOrO
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JKUTTS TOJIOBHUX TEPOiB, SKi JIalOTh 3MOTY TOOAYHTH
B aBTOPOBI PO 3HAHB PO TEKCTOBHIA CBIT, III0 MU CITO-
CTEpIiraeMo B TEKCTi:

L]e 3a 200uny, — cou yce 3nimae i3 tio2o ouell, — bpax-
Mam 3H08Y Ni0GIBCA, NPOUUOBCy MYOU Ui HA3A0, nepecnty-
nus nopie. Yoice euniug micsayv. bpaxman 3aznamnye Kpizo
8iKOHYe 00 Komipuunu i nobauus, ujo Ciooxapmxa cmo-
imb mam-maxu — HEPYXomo, 3i CXpeweHuMU pyKamu, Ha
20NUX 11020 Ho2ax idceiuysano micsiune caigo (11, 110).

Nach einer Stunde, da kein Schlaf in seine Augen
kam, stand der Brahmane auf, tat Schritte hin und
her, trat aus dem Hause. Durch das kleine Fenster der
Kammer blickte er hinein, da sah er Siddhartha stehen,
mit gekreuzten Armen, unverriickt. Bleich schimmerte
sein helles Obergewand. Unruhe im Herzen, kehrte der
Vater zu seinem Lager zuriick. Nach einer Stunde, da
kein Schlaf in seine Augen kam, stand der Brahmane
von neuem auf, tat Schritte hin und her, trat vor das
Haus, sah den Mond aufgegangen (12, 105-106).

Ipuwen uac, a con 6ce euge ne comknyin e2o oueu. Toe-
0a bpaxman 6cmai, Npowieics no KOMHame U @vluien U3
oomy. Uepes manenbroe OKOWEYKo 3a2NAHYI OH 8 COPHULY
u yeuoen, ymo Cudoxapmxa cmoum Ha mom dce mecme,
ckpecmus pyKu, Henoxkonebumsiil. berenu 6 cympake ezo
ceemvie 00exncovl. C mpesoeoll 6 dyuie 8epHYICcs omey
Ha ceoe nooice. [Ipowen ewe uac, a con 6ce He nPUXoOUm.
Tozoa bpaxman chosa 8cmal, X0OUl 83a0 U 6nepeo, 8bIULE
u3z oomy u ysuoan, umo JsyHa yace eézouina (10, 102—103).

After an hour, since no sleep had come over his
eyes, the Brahman stood up, paced to and fro, and left
the house. Through the small window of the chamber
he looked back inside, and there he saw Siddhartha
standing, his arms folded, not moving from his spot. Pale
shimmered his bright robe. With anxiety in his heart,
the father returned to his bed. After another hour, since
no sleep had come over his eyes, the Brahman stood up
again, paced to and fro, walked out of the house and saw
that the moon had risen (13, 111).

3aBIsSKA TETEPOJIETeTHYHIN CTpaTerii  BUKJIATY
y HaBEJCHHUX MPHUKJIaJIaX ICKPaBO BUpaKkeHa (PIKTHBHA
niiicHicTs pomany I T'ecce, mo mocrae B ysiBi unTaua
MIEBHOI0 HAPaTHBHOI CTPYKTYpOIO, IO SIBIIsIE cOOOTO,
K Bi3Havae [. Merena, «mMTaHHsI 3aTHOCTI IHTEpIIpe-
TaTopa 110 NpuragyBanus» [4, 274]. 1 y Bunajaky, sSKuio
Hapallisg HaOyBae CTOPOHHBOTO XapaKTepy, pojIbOBa CBi-
JIOMICTh HEOYIKYyBaHO IEPEXOIUTh Ha IEPIIUi IUIaH,
HE TUIBKH POOJISIYM ONMHCYBaHY ICTOPIF0 KOHKPETH30-
BaHO0, aJie i 3MIHIOKYH 11 COPUHHATTS ynuTadeM. B3a-
€MOJTisl IIMX JIBOX KOMITOHEHTIB OTOBIJHOI OpraHizariii
(opMye OCHOBY [T pO3yMiHHS (DyHAaMEHTAIbHUX BiJl-
MIHHOCTEH KOHTEKCTY JIITEpPaTypH Ta BCi€i KyJIbTypH,
AKTyaJIi3ylouM TaKUM YHHOM HEOOXIHICTh IHTepIpeTa-
1ii TEKCTOBOTO 3aJlyMy aBTOpa 3 PELENTHUBHOI MO3ULIII.
ToMy 3aBIaHHs OTIOBiJja4a TaKOXK JIETCPMIHOBAHE THM,
YU TMOTPIOHO OOMEXYBAaTH «CBaBLUI» IHTEPIpETa-
ii PEeLMITIEHTA, YM 3MIHIOBATH JOMIHAHTHI MPUHIUAITN
Ta OUYiKyBaHHA 3aJIEXKHO BiJl HOr0 €CTETUYHOIO CIIJIKY-
BaHHS 3 MEPCOHAXKaMH 1 MOBHICTIO PO3KPHUBATH Hapa-
TUBHHI CKJIQJHUK ITi]] Yac MEePEeKIIaIy.

BucHOBKH Ta mepCHeKTHBH MOJAJBIIHX JOCJTi-
AAKeHb Y uboMy Hampsmi. OTxe, HapaTUBHA OpraHi-
3amisg pomany «Cignxaprxa» o0yMOBIEHa aBTOPCHKUM
3aJlyMOM 1 1l HApaTUBHUH CKIIQJIHUK y MTEPEKIIal BiIo-
BiJla€ JIOTIYHIM OpraHi3allii, ICUXOJIOTIYHIN Ta XyI0XK-
Hilil IHTEHLIT TEKCTY OpUTiHATY.

[IpoBeseHuii MOPIBHSUIBHUEN aHANi3 Ja€ MijCcTaBu
BHCHOBYBATH, III0 TOMO- Ta TE€TEPOJi€reTHYHa Hapa-
mis «Cimaxaprxm» I. T'ecce cTaHOBUTH OIUH 13 3aco-
6iB BimoOpaxxeHHs HOTo LIHHICHO-CMUCIIOBOTO 3MICTY,
3aKpIMJICHOTO B apXITEKTOHII, BHYTPILIIHBOTO JIATy
TBOPY, JUHAMIKH PO3BHUTKY T€pOsi, IO 3HAXOANUTH CBOE
aJIeKBaTHE BiOOpaKeHHS B TEKCTaX Mepekiany. Berym-
Hi CTPYKTYpH, TaKi SIK Ha3Ba, Mi/13ar0JI0BOK Ta emirpag,
y CBOiX MepeKiagax, BiAMOBIIAIOTH MEPIIOMY eTay
3aHYPEHHS PEIHUITIIEHTA B CBIT JYXOBHO 30pi€HTOBAHOI
«MariqHol TIHCHOCTI» OPUTTHAILHOTO TEKCTY.
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STORYTELLING TECHNIQUE WITHIN
THE QUEEN ELIZABETH II CORONAVIRUS DISCOURSE, 04.05.20

Defining

Humeniuk N. H.
Borys Grinchenko Kyiv University

The following work is devoted to the problem of storytelling technique within the Queen Elizabeth Il coronavirus
discourse. The Queen Elizabeth Il coronavirus discourse is defined as Her Majesty fifth special speech to the nation
devoted to the problems of the coronavirus outbreak, which was recorded at Windsor Castle and broadcasted by radio,
TV, internet on Sunday, the fifth of April, 2020, with the purpose to support the people of the UK and the Commonwealth
realm at the challenging time of coronavirus, to calm them down, to explain the situation and to direct them to be
strong, patient and supportive to each other, to be united as a nation to overcome the problems of the coronavirus
disease. The storytelling technique is defined as a process of introducing information as a certain story with emphasis on
the pragmatic purposes of its creator. It is pointed out that Queen Elizabeth Il uses argumentative tactics and storytelling
technique to achieve Her pragma-communicative purposes of the coronavirus discourse. It is stressed that the Queen
Elizabeth Il coronavirus speech has the features of narrative, of a story with happy end. It is underlined that the Queen
Elizabeth II coronavirus message has narrative structure: introduction, main body and end. It is stated that the theme
of the Queen Elizabeth II coronavirus speech is the challenging time of the coronavirus pandemic and the idea of it is
strong belief in overcoming the problems of the coronavirus disease. It is pointed out that the main body of the Queen
Elizabeth Il coronavirus story is focused on the problem of coronavirus overcoming and contains several informative
blocks. It is stressed that the Queen Elizabeth Il coronavirus story is given in dramatic key but its end is optimistic. It
is stated that the usage of the storytelling technique, which is a part of manipulative one, within the Queen Elizabeth II
coronavirus discourse makes it possible to transform the individual story of Her Majesty into family, local, regional,
national and even global story with strong belief in coronavirus disease overcoming with the help of science advances,
with the mutual nations’ desire to overcome it, with the inner instinctive personal desire to heal, to recover and be healthy.

Key words: storytelling technique, narrative, discourse, addressee, addressor.

Tymentoxk H. I. Texnixa cmopimeninzy é medxcax Ouckypcy koponeeu €nuzagemu 11 3 npoonem Kkoponagipycy, 6io
05.04.20 p. [Tooana poboma npucesuena po3ensidy mexHiku Cmopimeniney 6 mexcax ouckypcy koponesu €nuzasemu 11
3 npobnem koponasipycy. Jluckypc koponesu €nuzasemu 11 3 npobiem koponasipycy € n'amoio cneyianvnoi npomosoio Ii
Benuunocmi 0o nayii, sxa npucesuena npobremam cnanaxy Koponasipycy i axa 6yna sanucaua y Bino3opcokomy 3amKy
ma mpancaeanacs no padio, menedayentio ma Inmepremy 6 neoino, n’ssmoeo xeimus 2020 p., 3 memoro niompuma-
mu dcumenie Benuxoopumanii ma CnigopyscHocmi y 8adcKi 4acu KOPOHAGIPYCY, 3ACROKOIMU iX, NOACHUMY CUMYyayio
ma Hanpasumu ix Ha me, wo0 60HU OYIU CUTLHUMU, MEPRIYUMU A NIOMPUMYBATU 00UH 00HO20, Uj00 OYVIU EOUHUMU K
Hayis 01 NOOOAAHHA NPoOIeM KOPOHABIPYCHOT X60pobu. Texuiky cmopimeningy 8UsHa4eHo sIK npoyec 86e0eHH s iHPop-
mayii'y popmi negroi icmopii 3 akyeHmom Ha npasmamuyHux yiisax it meopyst. 3asnavero, wjo koponesa €nuzasema Il
BUKOPUCOBYE AP2YMEHMAMUBHY MAKMUKY A MEXHIKY COpIimeniney 0isi O0CASHEHHS C80IX NPASMATMUYHO-KOMYHIKA-
MueHux yinet OUckypcy 3 npobnem koponasipycy. Haeonoureno, wjo npomosa koponeeu €nuzasemu 11 3 npobrem kopo-
HABIPYCY MAE pucu po3nosioi — icmopii 3i wjaciuum KinyeM, 0Jisi IKOT XapakmepHa HapamusHa cCmpyKmypa: 6cmyn,
OCHOBHA wacmuna ma Kinyieka. 3ayeaxceno, wo memoio npomogu koporeeu €nuzasemu Il 3 npodnem xoponasipycy
€ uac eunpobYBanHs NAHOEMIEI0 KOPOHABIPYCY, a I0e€l0 YIel npomMosu — meepoa 6ipa y NoOOIAHHs NPodiieM KOPOHABI-
DYCHOT X60pOOU, W0 OCHOBHA HACMUHA 30CEPEOICeHd HA NPOOIeMi NOOOIAHHS KOPOHABIPYCY MA MICIUMb KilbKd iHQop-
mayitinux onokis. Iliokpecieno, wjo 6UKOPUCIAHHS MeXHIKU CIOPIMENIH2Y, SIKA € YACMUHOI MAHINYISIMUGHOT MAKMUKU,
6 medrcax ouckypcey koponesu €nuzasemu Il 3 npobrem KopoHasipycy 0ae MONCIUBICHb NEPEMBOPUMU OKPEMY ICIOPIIO
It Benuunocmi 6 CiMeliny, Micyegy, pe2iOHANbHY, HAYIOHAIbHY MA HAGIMb 2100WILHY ICMOPIo 3 6EIUKOK GIPOI0
¥ NOOONANHS KOPOHABIPYCHOT X80POOU 30 DONOMO20I0 HAYKOBUX OOCSCHEHD, 13 B3AEMHUM NPASHEHHSIM 0EPAHCAB NOOONAU
ye, i3 GHYMPIUHIM IHCMUHKIMUSHUM 0COOUCTHICIHUM OANCAHHAM KONCHO20 3YLIUMUCS, 00ydcamu ma 0ymu 300p06UM.

Kniwouosi cnosa: mexnixa cmopimeniney, napamus, Ouckypc, aopecant, aopecanm.

the problem and argumentation Her contribution to solve this problem by making her

of the topicality of the consideration. It is known that
human beings are in constant process of challenging. These
challenges may be of individual, community or even global
character. The challenge under the title ‘“coronavirus”
stroke every person, every community, every society
and became the global problem. Queen Elizabeth II made
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special address to the nation at the state of people’s despair
and disruption. In order to achieve the purposes of Her
coronavirus discourse —to calm the people down and support
them, to explain the situation and to direct them to follow
some rule of behavior — Her Majesty uses certain tactics
and techniques, among them is the storytelling technique.
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In our work, we define the storytelling technique as
a kind of tactical actions of the addresser to achieve his/
her pragmatic purposes by introducing information as
a certain story with emphasis on the pragmatic purposes
of its creator [9, 32].

Analysis of recent research and publications. The
storytelling technique comes from narrative investigations
[2; 3; 5; 7; 8; 10]. In our work, we differentiate the terms
“narrative” and “discourse”, where narrative as a kind
of text belongs to language while discourse as a text given
with its extra-linguistic factors is a phenomenon of speech.
Generally speaking, text as a lingual phenomenon taken
without certain situation factors may be modeled as a foot-
print of a given discourse it is taken from [6, 3].

So, this work makes its contribution to the discourse
analysis investigations, as well as to storytelling
technique investigations and to the researches
of the Queen Elizabeth II discourses. These facts make
the given scientific research topical.

Setting the goals and tasks of the article. The
aim of the paper is to investigate the storytelling
technique of the Queen Elizabeth II coronavirus
discourse, known as Her fifth special address to
the nation on the coronavirus problems, 04.05.2020,
with the purpose to influence people at the challenging
time of coronavirus. To realize the aim of the given
work, the method of simple calculation, the discourse
analysis method, the method of immediate constituents,
the pure sampling and comparative method are used.

The outline of the main research material. In our
work we define the Queen Elizabeth II coronavirus
discourse as Her fifth special speech to the nation [11]
devoted to the problems of the coronavirus outbreak,
which was recorded at Windsor Castle and broadcasted
by radio, TV, internet on Sunday, the fifth of April,
2020, with the purpose to support the people of the UK
and the Commonwealth realm at the challenging time
of coronavirus, to calm them down, to explain
the situation and to direct them to be strong, patient
and supportive to each other, to be united as a nation to
overcome the problems of the coronavirus disease.

The Queen Elizabeth Il coronavirus discourse is given
in the form of monologue and the usage of the pronoun
“you” transforms it into the form of polylogue with
the silent addressee. The Queen Elizabeth I coronavirus
discourse is not given spontancously; it is planned
and prepared beforehand.

It is normative for Her Majesty to make ceremonial
speeches and Queen Elizabeth II rarely makes special
speeches, only “at key moments in the life of the nation —
predominantly at times of crisis and grief” [11].

As local coronavirus outbreak happened suddenly
and later was transformed into a global crisis in the form
of coronavirus pandemic, the whole mankind was not
prepared for such state of matter, people were shocked,
becausethe every-day life wasruined and it was necessary
to be involved in new unpleasant transformations. So, as
the feelings of despair, of unnecessity, of abandonment
took possession of people, Queen Elizabeth II as a God
agent, as an intermediary between God and people,
made Her special address to the nation.

In order to achieve the purposes of Her coronavirus
discourse — to calm down the UK and Commonwealth

realm community in the period of coronavirus
pandemic, to direct the people of it to be patient, united
and supportive to each other in order to overcome
the disease — Her Majesty uses the argumentative tactics,
the storytelling technique.

In this case, the argumentative tactics presupposes
the interlocutor convincing in the correctness
ofthe addressor’s view point and actions, in the necessity
to actin the way proposed by the addressor of information
[1], while the storytelling technique presupposes
introducing information in a form of a certain story with
emphasis on the pragmatic purposes of its creator.

In other words, in order to convince the people to
be calm, supportive, patient and united in the period
of coronavirus, Queen Elizabeth II uses argumentative
tactics as a series of arguments to influence the addressee,
to prove the necessity to act and behave in such a manner.

As for the storytelling technique, the given
coronavirus discourse of Queen Elizabeth II has all
the features of a story, of a narrative with happy end.

In this case, the time and place of the Queen
Elizabeth II coronavirus story are known: the period
of coronavirus pandemic and the local / global scale
of its occurrence.

The Queen Elizabeth II coronavirus story is given
in dramatic key, as coronavirus is a challenge to all
the people, having brought grief, enormous changes,
financial difficulties:

A time of disruption in_the life of our country:
a disruption that has brought grief to some, financial
difficulties to many, and enormous changes to the daily
lives of us all (1).

So, the theme of the Queen Elizabeth II coronavirus
narrative is the challenging time of the coronavirus
outbreak:

1 am speaking to you at what I know is an increasingly
challenging time (1).

The main idea of Her Majesty speech is Her strong
belief in overcoming the problems of the coronavirus
disease, which is expressed several times in Her address to
the nation, both in the final (2) and the main part of it (1):

1. Together we are tackling this disease, and I want
to reassure you that if we remain united and resolute,
then we will overcome it (1).

2. We should take comfort that while we may have
more still to endure, better days will return: we will
be with our friends again; we will be with our families
again; we will meet again (ibid.).

As for the type of narration, the Queen Elizabeth
Il coronavirus speech is subjectivized, or given from
the first person singular (/, me, my) or plural (we, us, our):

1. It reminds me of the very first broadcast | made, in
1940, helped by my sister (1).

2. We, as children, spoke from here at Windsor to
children who had been evacuated from their homes
and sent away for their own safety (ibid.).

3. The pride in who We are is not a part of our past,
it defines our present and our future (ibid.).

4. This time we join with all nations across the globe
in a common endeavour, using the great advances
of science and our instinctive compassion to heal.
We will succeed - and that success will belong to every
one of us (ibid.).
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Narration from the first person singular makes this
story individual, personal, while the narration from
the first person plural makes the given story collective.

Within the given speech of Queen Elizabeth II, we
observe the subdivision of the collective narrator into
several subgroups. In terms of discourse analysis such
phenomenon is known as deictic field mechanism
of layering [4], which belongs to manipulative tactics.

In this case, subdivision of We-narrator into: We-
children of the royal family- narrator (the second
example); We-British nation-narrator (the third example);
We-globe nations-narrator (the fourth example) makes
it possible to vary the collective story demonstrating
the given events with the coronavirus disease as a family
story, as a national story, as a global story.

These stories become more picturesque, more vital
and vivid, more emotionally coloured with the help of photo
and video materials used within the given discourse. So,
the collective story of Queen Elizabeth II and her sister
about their contribution to support children in 1940, “who
had been evacuated from their homes and sent away for
their own safety” (1), contains its photo.

The nation story about the heroic deeds of “everyone
on the NHS front line, as well as care workers
and those carrying out essential roles, who selflessly
continue their day-to-day duties outside the home in
support of us all” (1) and about “the moments when
the United Kingdom has come together to applaud its
care and essential workers” (ibid.) contains the video
materials. These video materials are known to everyone
within the UK as an element of bygone. This bygone
was emotionally tensed and fixed in nation memory as
a certain experience, contemporary experience, which
is a part of heroic past, a reflection of nowadays present
and result of future destiny of the British nation:

The pride in who we are is not a part of our past, it
defines our present and our future (1).

So, we can state that the Queen Elizabeth II coronavirus
discourse given in the form of monologue as individual
story is transformed into a family, local, national and even
global story with unpredictable challenges and problems
to be solved, as well as with a strong desire and strong
belief of all the individuals, families, communities,
nations and even humanity to be united in the process
of overcoming the coronavirus disease.

Another peculiarity of the Queen Elizabeth II
coronavirus discourse is the fact that it also has
a narrative structure: the introduction, the main body
and the end.

In this case, the introduction contains the information
about the challenging time of the coronavirus disease
given in the first sentence of it:

1 am speaking to you at what I know is an increasingly
challenging time (1).

At the same time, the main body is focused on
the problem of coronavirus overcoming. It contains
several informative blocks: 1) Queen Elizabeth II’s
gratitude to the workers of NHS and care workers for
their heroic day-to-day deeds during the coronavirus
outbreak; 2) Queen Elizabeth II gratitude to the people
staying at home; 3) heroic deeds of the whole nation
during the coronavirus pandemic as a part of its past,
present and future; 4) globe heart-warming stories
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of people supporting each other during the coronavirus
pandemic; 5) positive features of self-isolating; 6) Queen
Elizabeth II’s former experience of children evacuation:

1. I want to thank everyone on the NHS front line, as
well as care workers and those carrying out essential
roles, who selflessly continue their day-to-day duties
outside the home in support of us all (1).

2. [ also want to thank those of you who are staying
at home, thereby helping to protect the vulnerable
and sparing many families the pain already felt by those
who have lost loved ones (ibid.).

3. And those who come after us will say the Britons
ofthis generationwereas strongas any. That the attributes
of self-discipline, of quiet good-humoured resolve
and of fellow-feeling still characterise this country. The
pride in who we are is not a part of our past, it defines
our present and our future (ibid.).

4. Across the Commonwealth and around the world,
we_have seen heart-warming stories of people coming
together to help others, be it through delivering food
parcels and medicines, checking on neighbours, or
converting businesses to help the relief effort (ibid.).

5. And though self-isolating may at times be hard,
many people of all faiths, and of none, are discovering
that it presents an opportunity to slow down, pause
and reflect, in prayer or meditation (ibid.).

6. It reminds me of the very first broadcast I made, in
1940, helped by my sister. We, as children, spoke from
here at Windsor to children who had been evacuated from
their homes and sent away for their own safety (ibid.).

All the informative blocks of the main body
of the narrative form the argumentative component
of the Queen Elizabeth II coronavirus discourse.
From fact to fact, from argument to argument all
these informative blocks are united to prove the UK
and Commonwealth realm inhabitants the necessity
to be calm, supportive, patient, helpful and united to
overcome the coronavirus disease.

As for the final part of the Queen Elizabeth II
coronavirus narrative, it is optimistic:

We should take comfort that while we may have more
still to endure, better days will return: we will be with
our friends again;, we will be with our families again;
we will meet again (1).

It contains strong belief in coronavirus disease
overcoming with the help of science advances, with
the mutual nations’ desire to overcome it, with an inner
instinctive personal desire to heal, to recover and be healthy:

This time we join with all nations across the globe in
a common endeavour; using the great advances of science
and our instinctive compassion to heal. We will succeed -
and that success will belong to every one of us (1).

So, being a dramatic story of the coronavirus
challenge, the Queen Elizabeth II coronavirus discourse
is transformed into a story with happy end — better days
will return, people will be healthy and happy again.

Happy end of the Queen Elizabeth II coronavirus
narrative is Her personal vision of the real situation, is
Her own belief on happy end, is Her own desire to see
positive results of the final part of the challenge known
as coronavirus pandemic.

Conclusions and directions for further research.
Using the storytelling technique within the coronavirus dis-
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course, 04.05.20, Her Majesty tries to make her individual  stories, proving the fact that it is normative to have chal-
coronavirus story realistic with happy end at the final part  lenges all the time; it is normative to be tested and probed,
of it; tries to make all the inhabitants of the UK and Com-  to make mistakes and to make correctness of them; it is
monwealth realm believe it, transforming her individual —normative for people to analyze their behavior, to analyze
story into a local, family, regional, nation, global story with  the nature of the given problems.

happy end — overcoming the coronavirus disease. Using Summing up the material, we can also state
the storytelling technique, Her Majesty also tries to calm  theperspective ofinvestigatingthe usage oftheexpressive
people down in the period of the coronavirus outbreak by = means and stylistic devices within the Queen Elizabeth
demonstrating a number of stories of different levels start- 11 coronavirus discourse, as well as making a research
ing from individual ones up to national and even global  of its argumentative component.
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VARIABILITY OF RENDERING GERUND INTO UKRAINIAN
IN LITERARY TEXT TRANSLATIONS

Dmytruk L. A.
Mykhailo Tuhan-Baranovskyi Donetsk National University of Economics and Trade

The article analyzes the use of the gerund and gerundial constructions in the literary text and ways of its
rendering into the Ukrainian language. After studying the novel “The Great Gatsby” by S. Fitzgerald, the author
identified and analyzed various forms of the gerund and defined their functions in the sentence. It is noted that
the grammatical aspect of translation, which involves the reproduction of the formal side of the original, is currently
a pressing problem in translation studies, as translation analysis of the text is impossible without taking into account
the purely linguistic component. The author conducted a comparative analysis of the text of the original and its
translations into Ukrainian. The research material was Ukrainian translations of the novel made by M. Pinchevskyi,
O. Makrovolskyi, and A. Pekhnyk. It is emphasized that the method of translation of the gerund depends on its function
in the sentence. In Ukrainian, gerunds can be rendered by a noun, verb, adverbial participle, subordinate clause, or
can be omitted. In the novel, the gerund is mostly used in the function of an object, adverbial modifier and attribute
and is translated by a noun and infinitive. In most cases, the authors of the translation were unanimous in choosing
the way of rendering the gerund in the recipient language. Translation of the English gerund into Ukrainian sometimes
causes difficulties. One of the techniques that helps a translator is transformations. Since the gerund is a grammatical
category, in the process of its translation grammatical transformations of inner partitioning and replacement of word
order are used first of all. The noun characteristics of the gerund is the basis for lexical-semantic transformations
of contextual and synonymous substitution, compression and decompression, permutation, transposition, descriptive
and antonymous translation. The translations made by M. Pinchevskyi, O. Makrovolskyi, and A. Pekhnyk are full
of various transformations, the application of which brings the text closer to the norms of the Ukrainian language
and makes its perception easier for the Ukrainian reader.

Key words: gerund, gerundial construction, function, incompatibility, translation, translation technique,
transformation.

Jmumpyk JI. A. Bapiamuenicmo 8i0meopeHHs 2epyHoia YKPaiHCbKOIO MOB0I0 6 NepeKaadax XyoosucHb020
mekcmy. Y cmammi 30iicHen0 ananiz 8HCUBAHHS 2epYHOIA | 2epYHOIANbHUX KOHCMPYKYILL 8 XYOOJICHbOMY MeKCmi
ma cnocodis 11020 8i0MEoPeHHs YKPAIHCbKOI0 MOB0I0. Busigneno i npoananizoeano pisui popmu 2epyHOis ma U3HA4eHO
ix ¢ynkyii'y peuenni. 3asnaueno, wo epamamuynuil acnekm nepexiady, AKui nepedbauae 8iomeopeHHs gopmanvHoi
CMOPOHU OPURIHATY, HA CbO2OOHI € AKMYANbHOI NPOOIEMOIO 6 NepeKiado3HAGCMEI, OCKINbKU NepeKIad03HAUUL
ananiz mexkcmy He MOXCIUBULl 6e3 ypaxysanus cymo ainegicmuunoi ckiadogoi. IIposedeno nopisnanoHuii ananis
meKcmy opuzinany ma 1020 nepexianie ykpaincokoio mosoio. Mamepianom docnioxcents nociyeyean yKpaincoki
nepekaaou pomany, euxonani M. ITinuescokum, O. Makposonvcokum ma A. Ilexnuxom. 3axyenmogano, wo cnocio
nepexnaoy eepyHOis 3anexcums 6i0 1020 QYHKYIi 8 peueHHi. YKpaiHcbKow M0o8010 2epyHOill Modice 8i0ME0PHBAMUCD
iMeHHUKOM, 0i€ci080M, OIENPUCTIBHUKOM, NIOPAOHUM DeyeHHAM abo Modxce 308ciM Oymu eunyuenum. Y pomaui
2epYHOIlL 30€0ibUl020 BAHCUBAEMBCA Y (YYHKYIT dooamKa, obcmagunu i 03HAYeHHs. Md 8I0OMBOPIOEMbC IMEHHUKOM
ma inginimusom. 3 ’cosano, wo asmopu nepexiady 30e0ibuio20 00HOCMAHI W00 6UOOPY CNOCobY nepedayi 2epyHOis
Mosot0-peyunienmon. Ilepexnad ananiticoko2o 2epyHoisa YKpainCbKo0 MOGOI0 UKIUKAE YaACOM neaHi mpyoHouyi. OOnum
i3 npuiiomis, AKi donomazarome nepexiadauesi, € mpancopmayii. OckinbKu 2epyHOil — epamMamuyna Kamezopis,
8 npoyeci 11020 nepekiady nepedycim 3acnmoco8yrOmy 2pamamuyii mpaschopmayii 6HympiuHb020 NOOLTY Ma 3aMiHU
nopsaoKy caie. Imennukoéa xapakmepucmuxa 2epyHois € OCHOB0I0 Ol JIeKCUKO-CEMAHMUYHUX Mpanchopmayii
KOHMEKCMYanbHoi ma CUHOHIMIYHOT 3aminu, Kommupecii ma Oexomnpecii, nepmymayii, mpancnosuyii, onucooco
ma awmoHimiuno2o nepekaady. Iliocymosano, wo nepexinaou, 30iticneni M. Ilinuescoxum, O. Maxposonbcokum
ma A. Iexnuxom, Hacuyeni pisHOMAHIMHUMU MPAHCHOPMAYIAMY, 3ACMOCY8AHHA AKUX HAOTUNCYE MeEKCM 00 Y3YCy
VKPAIHCLKOL MOBU | poOUmb 11020 CRPULIHAMMS Jlecuum 0151 YKPATHCLKO20 Yumaud.

Knrouosi cnosa: cepynoiii, cepynoianvha KOHCMpPYKYis, QyHKYis, HesiOnogiOHicmb, nepekiao, nepekiadaybKuil
nputiom, mpancpopmayis.

Defining the problem and argumentation
of the topicality of its consideration. As it is known,
translation is of great importance in the process
of intercultural communication. One of the most
interesting aspects of this process is the translation
of works of fiction. Of course, when translating
novels and stories, it is first of all very important to
convey the style of the author of the work. But no less
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important is the translation of certain grammatical
structures.

The gerund and gerundial constructions are
an extremely important and widely used grammatical
phenomenon in the English language. The gerund is
a non-finite form of the verb that has the properties
of both a verb and a noun [4]. The gerund helps to
avoid the use of cumbersome subordinate clauses
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and facilitates the creation of short and concise phrases,
so in English the gerund is quite often used.

The main difficulties in their translation are, firstly,
the absence in the language of translation of a consistency
which would name the referent expressed by a gerund,
and, secondly, the need to preserve its stylistic colour
alongside with the denotative meaning. Difficulties
in rendering this grammatical phenomenon in
the Ukrainian language arise from the probability of its
double interpretation, it is also worth deciding whether
we are dealing with a gerund or a participle.

The issue of the gerund and gerundial constructions
translation due to its controversy is a great field for
a variety of studies, as to give a complete and absolute list
of methods of gerund translations is currently impossible.

Setting the goals and tasks of the article. The goal
of the article is to study the translation, the functions per-
formed in the sentence and the complex application of trans-
formations in the translation of the gerund and gerundial
constructions based on the novel “The Great Gatsby” by
F. S. Fitzgerald and its translations into Ukrainian made by
M. Pinchevskyi, O. Makrovolskyi, and A. Pekhnyk.

Recent research and publications. Many English
researchers were interested in the forms, functions
in the sentence and translations of the gerund. Such
scientists as M. Bloch, J. Golikova, K. Guzeeva,
E. Izrailevich, T. Kazakova, K. Kachalova, T. Troshko,
G. Verba, L. Verba and many others gave the definition
of the gerund, named voices, tenses, in which
the gerund can be used, its functions in the sentence.
A number of scholars have studied all possible ways
of the gerund and gerundial constructions translation
and their functions in a sentence: V. Karaban, I. Korunets,
V. Shpak, V. Slepovich and others.

Linguists' interest in the problem of translation
transformations and their comprehensive study
are already traditional in the course of translation
theory and practice. Well-known linguists such as
L. Barkhudarov, E. Breus, A. Fedorov, A. Hordieieva,
L. Naumenko, V. Komissarov, J. Retsker, and many others
have devoted their numerous articles and monographs
to the study of translation transformations.

The analysis of different researches connected with
the gerund is made in the works of Ukrainian scientists.
Thus, V. Hryhorenko [5], M. Nahorna [8], T. Besiedina
[2] consider different aspects of gerund rendering
into Ukrainian. V. Standret [11] conducts the analysis
of peculiarities of gerund translations based on the novel
“Harry Potter” by J. K. Rowling. S. Ostapenko [10]
analyses practical principles of gerund inferencing from
the examples of “The Great Gatsby” by F. S. Fitzgerald.

It should be noticed that the novel “The Great
Gatsby” and aspects of its translation into Ukrainian are
in the center of attention of many scholars. O. Babenko
and Ye. Marchukov [1] point at stylistic devices
of psychological state of the character perception,
V. Smarovoz [12] researches ways of national
and cultural identity of American people rendering,
O. Borysova [3] studies metaphor reproduction,
K. Matvieieva and O. Mikriukov [7] lexical
transformations, Yu. Frolova [13] analyses lexical
and grammatical transformation application in
the process of F. S. Fitzgerald’s novel translation.
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Thenovelty ofthisresearch consistsinthe comparative
analysis of the gerund rendering into Ukrainian
and its variability based on three different translations
of'the novel “The Great Gatsby” by F. S. Fitzgerald made
by M. Pinchevskyi, O. Makrovolskyi and A. Pekhnyk.

The outline of the main research material. The
problem of researching gerund translation methods still
remains open. This is due not only to the different views
of translators on this issue, but also to the presence
of numerous factors and nuances that play a significant
role here.

The translation of the gerund, according to I. Korunets
[6], depends on its function in the sentence. A gerund
in the function of a subject or an adverbial modifier is
translated mainly by a verb noun, a gerund in various
functions of adverbial modifier — by different forms
of a verb (including a participle) or a subordinate clause.

However, it should be noted that the decisive factor
in the translation of the gerund is often not its function
in the sentence, but its lexical meaning and ease of use
of a Ukrainian grammatical form.

Gerundial constructions are rendered into Ukrainian
by subordinate clauses, infinitives, nouns and adverbial
participles [6].

As it is known, the translation process is not
a simple replacement of units of one language with units
of another language. On the contrary, it is a complex
process that involves many difficulties that the translator
must overcome. One of the tools that helps a translator
is transformations.

Since the gerund is a grammatical category, in
the process of its translation, first of all, one can observe
the use of grammatical translation transformations:
inner partitioning and replacement [9].

The noun properties of the gerund are the basis for
lexical-semantic transformations: contextual and synon-
ymous substitution, descriptive and antonymous trans-
lation, compression and decompression, transposition
and permutation [9]. Since there is no corresponding
gerund form in the Ukrainian language, transformations
are mostly of complex nature and are an inevitable pro-
cess on the way to creating an adequate translation.

Let’s consider the main ways of translating gerund
and gerundial constructions and the application of various
transformations on the example of the Ukrainian
translations of the novel “The Great Gatsby” by
F. S. Fitzgerald’s, performed by M. Pinchevskyi,
O. Makrovolskyi, and A. Pekhnyk.

The work on the text allowed to single out about
100 examples of the use of gerunds and gerundial
constructions, most of which are gerunds in the function
of an object. To render it in Ukrainian, the authors
oftranslations applied the following translation methods:

1) by infinitive:

I am still a little afraid of missing (4) — A it ooci
nobowiocy eunycmumu wocv (1) — A ece we 6orcs
nponycmumu  wocv (2) — A 6 ooci nobowiocw
npozasumu ujoco (3).

As we can see in all translations infinitive is used for
gerund rendering into Ukrainian.

Well, if you're a poor driver you oughtnt to try
driving at night (4) — Axwo 6u nedoceiouenuil 600ii,
Hawjo 6yno épamucs enoyi 3a kepmo? (1).
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Imagine marrying anybody in this heat! (4) — Hi, su
yagaseme, — 00pyscysamucs y maxy cnexomy! (1)

What was the use of doing great things? (4) — Hawo
yunumu noosuzu? (1)

Do you object to shaking hands with me? (4) — Tu ne
xouew gimamucs 3i muoio? (1).

In the last example according to S. Ostapenko [10]
the author of translation applied the transformation
of generalization of meaning.

2) by a finite form of the verb:

That's what I get for marrying a brute of a man
(4) — Tax meHi 1l mpeda: HAWO OOPYHCYBANACA 3 MAKUM
300posestum bez0ywHum eaitiom (1)

. it was like skimming hastily through a dozen
magazines (4) — Moo Hed08ipy sumicHus 3axeam: nepeo
MOIMU OYUMA HEMOBOU 20PMATIUCA CINOPIHKU 0ecAmKd
intocmposanux scypranis (1).

In the process of gerund rendering into the Ukrainian
language, the translator comprehensively applied
the inner partitioning, replacement and contextual
substitution [10].

I wouldn t think of changing the light! (4) — A s 6
Hizaujo He 3mintosana ocgimuenns! (1).

3) by a subordinate clause:

1 insisted on paying the check (4) — A nanonie na
momy, woo onaamumu paxyHox (2).

In this example the translator applied
the transformation of inner partitioning [10].
4) by a noun (applying at the same time

the transformation of nominalization):

I was unjustly accused of being a politician
(4)— Meni Hecnpasednugo 3axudany HOmMAZ 00 OyuieeHoi
nonynapuocmi (1) — Mene uacmo 36unysauyeanu
¢ inmpuzcancmei (2) — Mene uacmo necnpaseonuso
36uHysavyeanu 6 noaimuxancmei (3).

As one can see O. Mokrovolskyyi translated
gerund with help of abstract noun, M. Pinchevskyi
used descriptive translation and A. Pekhnyk applied
contextual substitution.

Blinded by the glare of the headlights and confused
by the incessant groaning of the horns (4) — 3acainaenuii
SACKPABUM CEIMLOM hap, OUMAHInULl 8i0 Oe3HACMAHHO20
GuUMmMmA  KIAKCOHIB,  NpUBUO  NOCMOAG,  3lecKd
samoyyrouucs (1)

...we had a curious conversation about driving a car (4) —
... MU MAnu Yikagy po3mosy oo uioghepcovroi emuku (1)

Her throat, full of aching, grieving beauty, told only
of her unexpected joy (4) — Kpisb mamosanuii oine,
MAMOBAHY MY2y 8 MULO38YYHOMY 2010CI iT NPOXONUBCs
padicuuii noous (1)

About three o’clock the quality of Wilson s incoherent
muttering changed (4) — bnuzbko mpemwvoi 200uHu
6 noeedinyi Binvcona wocw sminunocs (1);

5) by an adverbial participle:

This absorbing information about my neighbor
was interrupted by Mrs. McKee's pointing suddenly
at Catherine (4) — Lo genvmu yixasy ingpopmayiio npo
Mo2o cycida ypeana micic Maxki, sika, noKazaeuiu
nanvyem na Kempin, panmom euzyxuyna (1).

When translating this sentence, the transformations
of inner partitioning and replacement were applied [10].

Gerunds in the function of an adverbial modifier
was rendered by the following ways:
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1) by a finite form of the verb:

I felt that Tom would drift on forever seeking
(4) — Meni 30asanocs, wo Tom 008iKy Onykamume.
(1) — Biouysanoca meni, wo Tom 6iuHO noHesips:-
mumemwcs ceimom (3)

...he completed the arc by turning fto inspect
the people directly behind (4) — ...na 3a6eputenns yb02o0
Kpy208020 027150 GiH O3UPHYECA U NOOUBUBCS HA MUX,
xXmo cudis nozao Hvoeo (1)

I went in — after making every possible noise in
the kitchen, short of pushing over the stove (4) — [lepuie
HIDIC VBIUMU, 5 61AWIMY8AE capmudep Ha KYXHI, Xiba o
He nepexunys naumy (1)

...he provided for such contingencies by reposing
more and more trust in Gatsby. (4) — ....wy06 YHuKkHymu
BCINAKUX  HenpuemHocmeti, 6iH  Oedani  Oinblue
noknaoaescsa na /Joces I'emcoi (1)

...he spent that time going from garage to garage
thereabout. (4) — Binbcon yeii uac xooue 8io capasica
0o eapaoica (1);

2) by an adverbial participle:

...after boasting this way of my tolerance
(4) —  noxsanuswuch  C60€HO  MEPNUMICIO
(1) — noxeanuewucey ceocro mepnumicmo (3) —

Haxeanueuwiucy moero mepnumicmio (3).

In this part all translators are unanimous in their
decision.

3) by a subordinate clause:

...the only place in the garden where a single man
could linger without looking purposeless and alone
(4) — ...eounoco micys 6 cady O0nsl CamMOMHbLO20 20CMA,
AKUI He Xoue guensoamu HenpuxasHum i 3aveum (1).

In the process of this sentence translating
M. Pinchevskyi applied the transformations of inner
partitioning and negativation.

4) by a noun (alongside with the transformation
of nominalization):

Aware of the loud beating of my own heart I pulled
the door to against the increasing rain (4) — Yyrouu
KanamamnHa 614CHO20 cepysi, i NOBEPHYECA | WiNbHIule
npuyunue 8xXioHi 0gepi: oouy 3no8y nocunuscs (1);

5) by omitting gerund:

...instead of being the center of the world
(4) — 30asascs MeHi He ClABHUM OCepeddiIM BCeceinty
(1) — ne 30asascs meni eapsuum yewmpom éceceiny (3).

But Pekhtyk translate the gerund in this phrase with
help of the infinitive applying at the same time inner
partitioning: 3amicms moco, w06 Oymu uyeHmpom
Hescunywoi ceimo6yoosu (2).

... his wife, after attempting to laugh at the situation
in a dignified and indifferent way, broke down entirely
and resorted to flank attacks (4) — ...tloeo Opyscuna
Cnoyamky cmameuHo 60asand, Hidu ye ii 306cim
He 00x00umv i Hasimb nomiwae, aie epeuwimi He
empumanacs i nepetiuiaa 0o gaaneosux amax (1).

A significant part of the sample is gerund in
the function of a predicative (nominal, aspect verbal)
of the predicate. For its translation the author used:

1) a finite form of the verb:

he kept saying... (4) — ...3aa6us 6in (1)

I'm absolutely in training (4) — Ilepeo epoio s ne
n’ro (1);

2) anoun:
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When Jordan Baker had finished telling all this we
had left the Plaza. (4) — Ha moti uac, xonu /[pcopoan
betixep saxinuysana c60to po3noeios, Mu 84ce 31U
«Inacy» (1)

One of my most vivid memories is of coming back West
from prep school and later from college at Christmas
time (4) — Ooun 3 HAUACKPABIWUX CNO2AOI8 Y MOEMY
orcummi — ye noi30Kka 0000MYy HA PIi306saHI KAHIKYIU,
cnouamky 31 wikonu, a nomim — 3 ynigepcumemy (1);

3) the infinitive:

...feel like criticizing (4) — 3axouembcst Koeocw
cyoumu (1) — samanemsucs xo2ocy Kpumukysamu (2) —
3aKOpMUCL Ko2och ozyoumu (3).

While translating  gerund  with infinitive
M. Pinchevskyi and O. Mokrovolskyyi applied
contextual substitution, and A. Pekhnyk — adaptive

transcoding.

...her brother began throwing mean looks in my
direction (4) — ...ii 6pam nouas ousumuca Ha meHe
sogxom (1)

A maid began opening the upper windows of his
house (4) — Ha ecopiwnbomy nosepci nokoigka nouana
eiouunamu gixua (1)

...when I came in she jumped up and began wiping
at it with her handkerchief before a mirror (4) — ...xonu
51 86IlIULOB, BOHA 3IPBANLACS HA HO2U 1] NOYAIA GUMUPAMU
ix xycmouxoro nepeo ozepkanom (1)

...as though there was more struggling upon them
than a wisp of startled air (4) — ... Haue 3 HuUX om-om
MAnO GUXORUMUCA WOCh BAJICIUGIULE 3d CMPYMUHKY
nogimps (1);

4) a subordinate clause:

Almost the last thing I remember was standing
with Daisy and watching the moving-picture director
and his Star (4) — Iam smaio, dice nio xineysb 6ewopa
mu 3 /Jeiizi cmosnu, cnocmepieaiouu Kinopedicucepa
ma tioeo 3ipxy (1).

In this sentence, the gerund watching was translated
by an adverbial participle, and on the level of the whole
sentence an inner partitioning was applied.

To translate the gerund in the function of an attribute
the following ways and transformations were applied:

1) a noun:

Reserving judgments is a matter of infinite hope
(4) — Cmpumanicms y cyOdiCeHHAX BCENAE HEBUUEPNHY
naoiio (1)

Myrtle pulled her chair close to mine, and suddenly
her warm breath poured over me the story of her first
meeting with Tom (4) — Mipmn npucynyia céoe Kpicio
00 M020 1, eapsaue OUXaioyu, panmom SUXTIONHYIA Hd
Mene icmopito c6020 3naiiomcmea 3 Tomom (1);

2) the infinitive:

intention of reading (4) — namip npouumamu (1) —
Hamip npouumamu (2) — namip nepeuumamu (3).

It should be mentioned that the Ukrainian infinitive is
also used in the function of attribute by all the translators.

...he says he's read a Chicago paper for years just on
the chance of catching a glimpse of Daisy s name (4) —
Bin maitioice nivoeo ne snae npo Toma, xou kasice, uo 6ci
mi poku nepeenidas HUKA3bKi eazemu, Cnooigarouuch
Hampanumu Ha AKycy 32a0Ky npo /etizi (1)

...with the double purpose of overtaking Daisy
and leaving Wilson behind (4) ...OXONJIeHUl
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NOOGIlIHUM OadicanHaAM — Ha300zHamu Jeti3i 1 ymexmu
610 Binvcona (1)

She must have broken her rule against drinking that
night (4) — Ilesno, mozo 6euopa 60HA 3padula CE0€
npasuno He numuu (1);

3) a subordinate clause:

But I can still read the gray names, and they will give
you a better impression than my generalities of those who
accepted Gatsby's hospitality and paid him the subtle
tribute of knowing nothing whatever about him (4) —
Bin 0asno 3acmapis i 6dice poscunaemoca. Ane euysini
3anucu 6ce uje MONCHA po3iopamiut, i 6OHU Kpauje, Hidc
MOI' n0Gepxosi cnocmepedicents, NOKANCYNMb 6aM, SKI
00U Kopucmyeanucs eocmunnicmio I emcoi, 1106 310
8I00AUYIOUU 20CNO0Apesi MuM, WO HIYO2ICIHbKO Npo
Hb0eo He 3Hanu (1),

4) a participle:

But I knew I had discovered a man of fine breeding
after 1 talked with him an hour (4) — Bipume, saxyco
200UHY 3 HUM N0OANAKA8 — I 3p03YMI8, W0 nepeoi MHOW
npekpacto euxoeana niooura (1).

The author of the translation applied in
the given example transformations of inner partitioning,
permutation and contextual substitution.

5) a finite form of the verb:

He announced that he had a way of finding out (4) —
Bin 3as6us, wo 3nac... (1)

And we all took the less explicable step of engaging
the parlor of a suite in the Plaza Hotel (4) — Ilo3a0 Hac
yoice 00YpeHo CUCHANIUE 6420803, — 0bme 3 HAMU —
nos3 Llenmpanvhuil napx, 3 nis0enHo20 OOKY, 00 20menio
«lnazar (1),

6) adjective:

a dozen volumes on banking (4) — xinexanaoysmo
nocionuxie 3 6ankiecvkoi cnpasu (1) —copa niopyunuxis
3 faukiecvKkoi cnpasu (2) — 000pAUUL 0ecAMOK MOoMig
3 bankiecvkoi cnpaeu (3).

All translators applied descriptive translation while
rendering gerund into Ukrainian in this example.

7) omitting gerund:

He smiled — and suddenly there seemed to be
a pleasant signifi cance in having been among the last
to go (4) — Bin ycmixnyscs, i meHi panmom 30a10c¢s, wo
8IiH padie 3 mo2o, wo s Uy 8i0 HbO20 OOHUM 3 OCMAHHIX,
wo 6in xomig yvoeo (1).

While working with the texts of the original
and translation only a few examples of gerund in
the function of a subject were spotted. To render
them into Ukrainian M. Pinchevskyi applied a noun
(alongside with nominalization), infinitive and a finite
form of the verb:

...my rushing anxiously up the front steps was
the first thing that alarmed any one (4) — ...nep6osa
Keanaugicmy Mmoei xoou cmana 0N cliye nepuium
cuenanom mpusoeu (1).

Conclusions and perspectives of further research
in this field. Having analyzed various forms ofthe gerund
and gerundial constructions in the novel “The Great
Gatsby” by F. S. Fitzgerald and its translations performed
by M. Pinchevskyi, O. Makrovolskyi and A. Pekhnyk.
we concluded that:

The Ukrainian language lacks the form of the gerund,
which is rater often used in English. The gerund can
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be translated into Ukrainian: by an infinitive, a noun,
an adverb, a predicative form of a verb (predicate)
of a subordinate sentence. After the verbs need, deserve,
require, want and the adjective worth (while), the active
form of the gerund can be used with a passive meaning.

The largest part of the sample consists of sentences
with gerunds, which are translated into Ukrainian by
infinitives, nouns and adverbial participles. Sentences
that are translated by the predicative form of the verb also
have a prominent place among the analyzed sentences.

The gerund, which is used with the prepositions on,
before, in, into, about, at, as well as after the verbs mind,
start, finish, etc., is translated by the infinitive.

The gerund with the prepositions for; before, of, etc., as
well as gerund, which is used in the sentence in the function
of direct object, is translated by Ukrainian noun.

The gerund used with the prepositions in, by, without,
after, as well as sentences in which the gerund performs
the function of adverbial modifier (of manner, time, etc.)
is translated by the adverbial participle.

Quite often we can observe that the gerund is
translated into Ukrainian by the predicative form
of the verb (predicate) of the subordinate sentence.

One of the techniques that helps a translator to make
an accurate and concise translation is transformations.

Thus, literary translation is freer than the translation
of texts of other genres. Often the translator departs
from the direct transmission of the original in order
to enhance the artistic and aesthetic effect. Of course,
when choosing a method of translation not only the idea
of the author of the text does play a big role, but
the views of the translator as well. Translator chooses
one or another method, relying on his translation
instinct, based on knowledge and experience, so the last
word in most cases is after a translator-practitioner.
Based on the analysis by systematizing the material
studied by many scholars, we have identified the most
common translation options of gerund and gerundial
constructions translation, as well as its features
and difficulties.
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I'PELBKI TA JIATUHCBKI 3AITO3UYEHHSA
Y CRUVIAAI OMOHIMIB YKPAIHCBKOI MOBH

Hytka O. 5.
Jepotrcasrnuil suwutl HABYUAILHUL 3AK1A0 « YHC20POOCHKUL HAYIOHAILHUL YHIBEPCUMEm »

OMOHIMIsL € OOHUM 13 MANOBUBYEHUX ABULY Y CYUACHTTI MOBO3HABYIL HAYYI. 30KpeMa, aKmyanbHUM € O0CTIONCEHHS
0dicepenl NONOBHEHHSI OMOHIMIT YKPAIHCLKOI MOBU BHACTIOOK 3AN03UYeHb 3 THUUX MOG. Y npononosamin cmammi
CXAPAKMEPUZ0BAHO JIEKCEMU THULOMOBHO20 NOXOONCEHHS, WO BX00AMb 00 CKAAOY OMOHIMIYHUX PAOIG, AKI 3aN03U4eH]
3 080X MO8, OOHIEI0 3 AKUX € 2peybKa ma AAMUHCbKA. 3 onepmam Ha Mamepiany iMuUSHAHUX J1eKCUKOSPADIYHUX
npayb, NepekiaoHi CIO8HUKU A CYYACH] O0CTIONCEHHS 3 IeKCUKONILO02TT BUSHAYEHO 0HCEPeo KOHCHO20 3aN03UYeHHSL.

Yemanoeneno, wo ceped 3anosuuens i3 pisnux Mo HAUOIILULY KiNbKICMb CMAHOBIAMb 3AN03UYEHHS 3 080X MO8
(6nuzvro 85 nap i 10 psaois), oouicio 3 axux € epeyvra + inwi mosu (13 nap i 3 paou) ma ramuncoka + inwi (14 nap
i 2 paou) i wo ye documov nomyosicHe 0xcepeno NONOGHEHHS IeKCUYHO20 CKIA0Y OMOHIMIL CyHaACHOT YKPAIHCbKOL MOBU.
Yevoeo npoananizosano 69 nexcem, wo gopmyroms 18 xombinayiiu mog (10 i3 epeyvkoro M0ogorw, a came: HiMeybKda,
apabcoka, appukanceKi Mosu, imaniticbKa, TAMUHCLKA, ICNAHCHKA, PPanyy3bKa, aH2IlICbKA, CAHCKPUN, camoOilicbKi
mosu; 8 — i3 1amuHCbKol0, a came. (OpaHyy3vbKa, HiMeybKd, pOCICbKd, ICNAHCLKA, IMATilcbKa, 2iHOI, aHelilCbKa,
noavcora). Hpsami 3anozuventst (38 oounuys, 3 nux 31 — i3 2peyvkoio Mosoio, 27 — i3 IAMUHCHKOI0) nepesadicaroms Hao
Henpamumiu (4 — i3 epeyvioro, 7 — i3 1amuncokoio). Moeor-nocepednuxom Hatiuacmiute € nonvcovka. Ipocmedceno,
Wo ceped KOMOIHAYiL MO8 KilbKICHO Nepeadcaromy OMOHIMIYHI NApY ma psou, YMEOPeHi 2peybKoi0 ma IAmuHCbKO0
MOBAMU 13 IEKCEMAMU PPAHYY3bKO20 MA HIMEYbKO2O NOX00MCeHH . THUI MOGHI MOOeNi MeHW YUCETbHL.

Buseneno, wo uacosi medci 3aKpinieHHAs OMOHIMIYHO20 3HAYEHHA 3ANO3UYEHUX Cli6 6 YKPAIHCLKUX
JleKCUKO2pAhiuHUX Odicepenax pisHOMAHIMHI — 810 HAUIOABHIWUX, AKI 3a3HAYEHT 8 ICMOPUYHUX NAM AMKAX YKPATHCLKOL
nucemrocmi noyunarouu i3 XIII cm., 0o cyuacuux, ujo 3aghixcosani minvku na nouamxy XXI cm. /lasnicms 3aceoenusa
JleKceM 2peybko2o ma JAMUHCbKO20 NOXOOHCEHHS VKPAIHCLKOI MOB0I0 MAKONMC 3AC8I0UYE 8X00HCEHHS 00 CKAAOY
ppazeonoeiynux 0ouHUYb Ma NPUCIi6 i Hauol Mosu. Binbulicms NPOAHANI308aHUX HAMU 3ANO3UYEHb 3AMBEPOUTUCS
8 YKPAIHCHKIL MOBI 13 cepeQUuHU MUHYIL020 CIOIMMAL.

ITiocymosano, wo OMOHIMIAL PO3BUHYIACS BHACTIOOK (POPMATLHOL CXOIHCOCT AHANIZ08AHUX CIIG.

Kntrouosi cnosa: omonimis, epeyusm, 1amuHizm, emumonozis, CeMaHmuKa, iIHUOMOBHe Cl080.

Dutka O. Ya. Greek and Latin borrowings in the composition of homonyms of the Ukrainian language.
Homonymy is one of the underexplored phenomena in modern linguistics. In particular, it is important to study
the sources of replenishment of the homonymy of the Ukrainian language due to borrowings from other languages. The
proposed article describes the lexemes of foreign origin, which are part of the homonymic rows and are borrowed from
two languages, one of which is Greek or Latin. Based on Ukrainian lexicographical works, interlingual dictionaries
and modern research in lexicology, the source of each borrowing is determined.

1t is established that among borrowings from different languages the largest number of borrowings is from two
languages (about 85 pairs and 10 rows), which include Greek + other languages (13 pairs and 3 rows) and Latin + others
(14 pairs and 2 rows). This is a very powerful source of replenishing the lexical structure of modern Ukrainian homonymy.
We have analyzed a total of 69 lexemes that form 18 language combinations (10 with Greek, namely: German, Arabic,
African languages, Italian, Latin, Spanish, French, English, Sanskrit, Samoyedic languages; 8 — with Latin, namely:
French, German, Russian, Spanish, Italian, Hindi, English, Polish). Direct borrowings (58 units (31 with Greek, 27 with
Latin) predominate over indirect ones (4 with Greek, 7 with Latin). Polish is most often the intermediary language. It is
observed that among the combinations of languages the homonymous pairs and rows formed by Greek and Latin with
lexemes of French and German origin predominate quantitatively. Other language models are less numerous.

It has been found that the timeframe of fixing the homonymous meaning of borrowed words in Ukrainian
lexicographic sources is diverse: from the oldest, which are mentioned in historical samples of Ukrainian writing
since the 13" century, to modern, recorded only at the beginning of the 21*' century. The remoteness of acquiring
lexemes of Greek and Latin origin in the Ukrainian language is also proved by the composition of phraseological units
and proverbs of our language. Most of the borrowings we analyzed have become firmly established in the Ukrainian
language since the middle of the last century.

It was observed that homonymy developed due to the formal similarity of the analyzed words. We consider the study
of homonymy sources in the Ukrainian language to be high-potential.

Key words: homonymy, Greekism, Latinism, etymology, semantics, foreign word.

ITocranoBka nmpo0jieMH Ta OOIPYHTYBaHHSl aKTy-  TIPOLEC BXO/DKEHHA YY)KUX CJIIB y HAllly MOBY IOXKBa-
ajabHOCTI i po3risany. [lornoBHEeHHsS yKpaiHCbKOT MOBM  BHBCS, aJKE IIbOMY CITPUSE CTPIMKHIA PO3BUTOK pi3HOMA-
3aM03MYECHHSAMH 3 IHIIMX MOB — II€ HEBIIBOPOTHE SIBUILIE  HITHUX CIIOCOOIB 300py 1 00poOku iH(OpMallii, eBoro-
Ha Oyap-IKOMy eTami ii pO3BHTKY. Y Cy4yacHOMY KUTTI  Wisl pi3HUX cep COLiaNbHO-KYIBTYPHOTO KHUTTS, HAyKA
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Ta TEXHOJIOTIH. SIBHIIIe OMOHIMIT, SIKE BUHMKAE BHACIIIOK
3all03MYCHb 3 PI3HUX MOB, BHKJIHMKAE IIEBHI TPYIHOIII
[P BUKOPUCTAHHI CIIiB-OMOHIMIB, IO 30irarotecs 3a
(hopMOI0 B YKpaTHCHKIii MOBI, ajie MalOTh aOCOTIOTHO Pi3-
HE JISKCHYHE 3HaYeHHs. ToMy BHUBYECHHS OMOHIMIYHOTO
CKJIQTy YKPalHCBKOI MOBH Ha Cy9acCHOMY €Talli BUMAarae
JIETaJbHOTO aHaJi3y, OCKUIbKM, HE3BAKAIOUM Ha 3HAYHY
KIJIBKICTD Tpank i3 i€l TeMH, J0ci HeMae IPyHTOBHOI
PO3BIZIKH, sIKA CTOCYBanach OW JOCIIJDKEHHS JDKEpe
OMOHIMIi BHACIIIIOK 3aI03UYEHb 3 1HIIUX MOB.

AHaJii3 ocTaHHIX JA0c/iKeHb Ta mydaikaniii. Han
BHBYCHHSM 1HIIOMOBHOT JIEKCHKH IPaIlto€e 6arato ykpa-
THCBKMX MOBO3HABIIIB. 30KpeMa, aHATi30BI1 CIIiB TPellb-
KOTO Ta JIATHHCHKOTO MOXOKCHHS y CKJIaJi OMOHIMI-
HUX OAMHHUIL NMpHUCBIATWIM cBoi npani O. [lonomapis,
T. Jlyxinoa, O. Kopo6osa, B. Cimonok, O. JleoHuuK,
I. Maxkap Ta jgeski iHmi. Poibs Tpembkoi Ta JaTHHCHKOT
MOB y CKJIaJ{i OMOHIMIYHHX OJMHUIIb YKPATHCHKOI MOBU
MU PO3IVISLIAIM BXKE B TIONEpeIHIX cTyisx [1], ane Tomi
3BEpTaJIM yBary Ha 3allO3MYCHHS 3 OJIHI€T MOBH. Y MpO-
MMOHOBAHIM cTaTTi 00’€KTOM HAIIOrO0 aHaNi3y CTalld
OMOHIMH, IO 3al03WYeH] 3 JBOX MOB, OJHIEIO 3 SKHX
€ Tpelbka Ta JaTuHCbKa. [loTpanuBmu 10 YKpaiHCHKOI,
Taki 3al03MYCHHS BHACHIZOK 3BYKOBOTO 30iry craim
OMOHIMaMH. Po3yMir04# BayXJIMBICTh PO3PI3HEHHS OMO-
HIMIB, 1[0 BUHUKJIM BHACIIJOK (HOPMAIBHOT CXOMKOCTI
YKpaiHCBKOTO Ta 3all03MYEHOT0 CIIOBa, MOTOIKYEMO-
cs 3 mymroro O. PomaHoBOi, o mpobiema «OMOHIMIT
OB’ s13aHa 3 OIJIBII 3arajbHOI0 MPOOIEMOFO CITIBBITHO-
IICHHS 3MICTY 1 opMH y MOBI. JIOBITbHUIT 3B’ 130K MiXkK
IUTAHOM BHPAKEHHS 1 IJIAHOM 3MICTy MOBHOI OJMHHII
€ TIATPYHTSAM TIOSBH BEIMKOI KiTBKOCTI OJJHAKOBHX 3a
(hopmoto, aie BiIMIHHUX 33 3HAUCHHSIM CITiB, SKI MAlOTh
OyTH 3a(hikcoBaHi B JICKCHKOTpapiIHUX MPALIX 1 BiIIO-
BIJIHUM YHHOM OIpalboBaHi» [2, 752].

®opmy/II0BaHHSI MeTH i 3aBaanHb crTarti. Mera
CTaTTI — CXapaKTepU3yBaTH 3all03MUCHI CJI0Ba 3 I'Pellb-
KOi Ta JIATHHCHKOI MOB, SIKi BXOISITH IO CKJIAAy OMOHI-
MIYHHX Tap 1 psiiiB (3a1103UYEHUX 13 IBOX MOB) Cy4acHO1
YKpaiHCbKOi MOBH, Ta BU3HAYNTH 9ac, KOJH iHIIOMOBHE
CJIOBO 3aKPINIIOCS B YKpATHCBhKil MOBI Ik OMOHIM. J[71st
JNOCSATHEHHS ITOCTABICHOI METH IUIAHyEMO BHKOHATHU
TaKi 3aBJAHHS: METOJIOM CYLIJIBHOTO BiIOOPY BUIIY4H-
TH 31 «CII0BHHKA yKpaiHChkoi MoBM» B 11 T. Ta «Bemmko-
ro TIIyMauqHOT'O CIIOBHMKA CYyYaCHOI YKPAaiHCHKOT MOBH)
(2005 p.) mexcemu, MO3HAYCHI SIK OMOHIMH; YCTaHOBU-
TH JDKEPENIO 3all03WYCHHS, BUAUIUTH TPYIH OMOHIMIB
3a JDKepelaMd BHHUKHEHHS; BU3HAUUTH KOMOiHAIii
MOB, SIKI YTBOPIOIOTH OMOHIMIYHI PSIJIH; OKPECITHTH
CEeMaHTHKO-CTWIICTHYHI ~ OCOONMBOCTI  JIGKCHYHHX
OMOHIMIB, 1110 BUHUKJIM BHACIIIOK 3aII03UYEHb 13 TBOX
MOB, OJTHIEIO 3 SIKUX € TPellbKa 1 IATHHChKa MOBH.

Bukiaaag oOCHOBHOroO Marepiaay A0CTiIzKeHHS.
AHaJTi3 IHIIIOMOBHUX CJIiB, 5IKi € CTPYKTYPHHMH €JICMEH-
TaMH OMOHIMIYHUX OJUHHIb YKPAiHCHKOT MOBH, MEPE/I-
Oadae 00’eqHAHHS iX y ABI rpymu: 1) rpenpka Ta iHIi
MOBH; 2) TaTHHChKA Ta 1HIIII MOBH.

1. I'penbka Ta iHIII MOBH

3amno3u4eHHs 3 JBOX MOB, OJHI€IO 3 SIKUX € TPEIlb-
Ka, Hami4yoTh 35 nexcem. Hame jgocmimkeHHS TOKa-
3aJ10, IO TpellbKa MOBa YTBOPIOE JIBA OMOHIMIUHI PsIIN
3 IATUHCHKOIO, JIBl TAPH 3 aHIIIHCHKOIO, AB1 ITAPH Ta PSLIT
13 (paHIy3bKOI0, TPU MAPH 3 HIMELBKOI0 MOBOIO, IO
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OIHIN — i3 apaOChKOI0, ITATIMCHKOI, appPUKaHCHKUMHU
Ta CaMOMAIHCHKIMU MOBaMHU, 1CTIAHCHKOIO, CAHCKPUTOM.
VY 3B’s13Ky 3 0OOMEXeHHsIM o0csry myOmikamnii, HaBoH-
MO TUTBKH JCSIKi NPUKIAAN JJIs MiATBEPIKCHHS HAIIUX
CIIOCTEPEIKCHD:

1.1. I'perpka Ta HiMelbKa: epagh’ ‘y 3axinniii €Bpo-
mi Ta JopeBonmomiiHid Pocii — IBOpSHCHKUN THUTYI
(cepenHiii Mix KHs3eM 1 OapoHOM), a TakoX ocoOa,
mo Mae med tarya’ [5, 259] (3amo3udeHHs Oe3moce-
penHbO 3 HIMEIbKOi MOBH; HiM. Graf TOXOTUTH BijJ
JBH. gravio, gravo ‘BaTaxok’, MOXIUBO, CIIOpiJHE-
HOTO 3 TOT. gagrefis ‘pimeHHs, noctanosa’ [11, I, 587;
32, 1, 453; 33, 1, 213; 34, 1, Bun. 4, 162], Graf ‘tpad’
[16, 293]; 2pagh? ‘maremaTrdHa cucTeMa 06’ €KTIB JOBi-
JLHOT IPUPOJIH 1 3B’ SI30K, 110 CIIOIY4at0Th Oy/Ib-sKi apu
ux 00’ €KTiB’, ‘noriuHa cxema’ [5, 259] moxomuTs i3 rp.
grapho ‘mvny, 300paxyr’ [25, 308], mop. Tp. Ypao®
‘Ipsiatv, po3CikaTh’, ‘3amuCcyBaTH, MUCATH , ‘THCh-
MOBO MNOBioMIIsATH (3adikcoBaHo 11 3HaueHb ClIOBA)
[6, 1, 333], mumny coGcTBeHHOpPYUYHO “Ypao®’ [20, 430].
[lepme ciioBO B yKpalHCBKiii MOB1 BXKHBA€ThCS 3 KiH-
g XIX cr.: epagv ‘rpan’ [31, 1, 163]; epan ‘rpadsp’
[23, I, 322]; epan ‘tpad’ [9, 71]; epag ‘tpad, (syave.)
rpan’ [18, 253]; epagp ‘rpad’ [30, I, 359; 21, I, 261];
epag ‘y 3axigHiit €Bpormi Ta qopeBonomiiHiA Pocii —
JIBOPSIHCBKUH TUTYI (CepeaHill MiXK KHsI3eM 1 6apoHOM),
a TakoXk oco0a, mo Mae ueit tutyn’ [27, 11, 160]. LlikaBo
i Te, M0 IaBHICTH I[LOTO CIIOBA IMiITBEPIIKYE (ikcaris
B icropuunux mam’stkax XVIII cr., ge nekcema BxKu-
BAETHCS SIK OMOHIM, alie i3 1HIINM 3HA4YCHHSM: [ epaghv
‘tutyn’ 11l epagv ‘nucap’ [14, 1, 602].

1.2. I'penibka Ta apabcbka: epe’ ‘¢hiz. omuHUIS podo-
TH 200 eHeprii, o JTOPiBHIOE poOOTI, BHKOHAHIH CHIIOI0
B OIHY IUHY Ha NUIIXy B OAWH CAHTUMETP’, ‘NCUX.
TEpMiH BUKOPUCTOBYETHCSI B PI3HUX KOMOIHANiAX, SIKi
MaroTh MeTahOpHUIHE 3HAUCHHS 1 BITHOCSTHCS JI0 SHEp-
rii, cuin, miai ado 10 JuHAMIYHUX sKocTeit’ [5, 354]
MOXOIUTH Bix Tp. épyov ‘pobora’ [24, 315; 25, 429],
gpyov ‘mpaug, podora’, ‘mis’ (cmoBo Mae 19 3HaveHB)
[6,1,657], paboma ‘gpyocia’[20, 528]; epe® ‘Tum mycre-
mi’ [5, 354] 3ano3uyene 3 apad. MoBH [25, 429]. Yiepie
cioBo 3a3HadeHe y 1953 p.: epe ‘¢gus. spr’ [30, 1, 483],
gam 'y CYMi: epe ‘¢hiz. opununs pobotu abo eHeprii,
IO JTOpiBHIOE POOOTi, BUKOHAHIH CHIIOI0 B OJHY TUHY
Ha NUIsIXy B oguH cantumetp’ [27, 11, 485].

1.3. Tpempbka Ta adpuKaHCBKI MOBH: KdHHa'
(Canna L.) ‘GarartopiuHa TpaB’sSHUCTa POCIIMHA, IO
Ma€ BENUKI YepPBOHI KBITKH; BHPOIIYETHCS SIK JCKOpa-
tuBHa’ [27, 1V, 88] — Bix rp. xavva ‘oueper’ [24, 380;
25, 498; 10, 300], kdvva ‘odeper, KaMHIIl’, ‘OYEPETsI-
Ha oropoxa’ [6, I, 873], kambin ‘xdlouog abo kavvo’
[20, 238]; kanna® ‘HaiibinbIna apuKaHChbKa aHTHIIONA’
[27, TV, 88] noxoauts i3 adp. MmoB [24, 380; 25, 498].
VY nepmriii momoBuHI XX CT. CIOBO BIEPILE 3a3HAYCHE:
kanna ‘6om. Canna L. — xanHa, agpkanna’ [18, 693].
VYV cepemuni XX CT. BOepiie OMOHIM: kduna' ‘Gom.
KauHa’ i kanna’ ‘3oon. xauna’ [30, 11, 307], xoua dikcy-
€TBCA 1 SIK OMHO3HAYHE: kdHHa ‘Oom. kaHHa’ [21, 1, 537].

1.4. Tperibka Ta itamiiicbka: mpomé’ ‘3ryCToK Kpo-
Bi, [0 YTBOPIOETHCS y KPOBOHOCHHMX CYJAMHAX JFONIH-
HU 1 TBapuHK’ [27, X, 282] — 3an03u4eHHS 3 3aXiJHO-
€BpOICHCEKUX MOB; HiM. Thrombus, &p. thrombus,
aHMI. thrombosis, HNat. thrombus yTBOPEHO Ha OCHOBI
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rp. BpouPog ‘Tpymouka, 3ryCToK’, TIOB’SI3aHOTO 3 TPEP®
‘yuiieHIO0, roayro’ [11,V, 647; 33, 11, 264], xoua nes-
Ki JpKepesia BKA3ylOTh Ha 3aMO3MYEHHS Oe3MmocepeHbo
3 rperpkoi mMoBu [24, 847; 22, 400]; mpomé® ‘Benu-
Ye3HUI cMepd Ha CyIIi i3 CHJIIBHUM BITPOM, OMaJaMu
1 rpozoBumH siBuiamu’ [27, X, 282] csrae itan. tromba,
OykB. ‘TpyOa’ [24, 847]; tromba ‘mys3. Tpyba’, ‘anam.
TpyOa, kaHai’, ‘TpoMO, cmepd’ [15, 600]. Y 1963 p. cno-
BO 3a3HaueHe BIIEpIIIe: mpomb ‘med., memeop. TPOMO’
[30, VL, 106]. Y 1969 p. Briepiiie oMoHIM: mpom6’ ‘meo.
TpoMG’ 1 mpom6? ‘memeop. Tpom6’ [21, 111, 481].

1.5. I'perbka Ta JaTWHCBbKA: muman' ‘y crapo-
rpenpKid Midororii — 60)KecTBO 3 YHcia BEJIETHIB, SIKi
oBcTaNIM Tpotu OoriB OmiMmy’, ‘nepes. uoco, nepem.
JIIOJMHA, 110 BiJ3HAYA€ThCS HaJ3BUYANHOIO, BEIUYE3-
HOIO CHJIOI0 DPO3yMy, TajlaHTy; BUHSATKOBO BHJIATHA,
repoiuHa ocoba’ [27, X, 127] — 3amo3udueHHs 3 rpelb-
koi moBu; Tp. Titdv ‘Turan (cuH Ypana i [ei, Oor
COHIIS1)’ YTBOPEHE BijA 7iT¢® ‘COHIlE, AEHb’, IO, Oue-
BHIHO, € 3aO3MUYCHHSAM 3 Maloa3idChKOro mKepena
[11, V, 575; 33, 1I, 245; 22, 385], Tudqv ‘Turan’
[6, 11, 1632] (y JIPC Takox €: fitGn ‘TuTaH, OOT COHIIA’,
‘mooniMIiiicbke OKOJIIHHS OOTiB, JOUKHU 1 CUHH YpaHa
iTei’ [7, 1016]); muman? ‘xiMidHU# €JIEMEHT, TBEPIUil
METaJI CipO-CTAJICBOTO KOJIbOPY, SKHH 3aBISKH HOTO
BHCOKHAM MEXaHIYHHM Ta aHTHKOPO3IHHHM BIIACTUBOC-
TSIM BHUKOPHUCTOBYETHCSI B aBia- Ta pakeToOydyBaHHI,
cynmHoOymyBaHHi Tomo’ [27, X, 127] — 3ano3wucHHS
3 HOBOJATUHCHKOI MOBH; HOB. JIAT. tifanium yTBOPEHO
HiMenpbkuM XiMikoM M. Kiampotom (1795) Ha uecThb
Mi¢iunoi mapuni ens¢piB Turanii abo 3 rp. wrdvog
‘kpeitna, BamHo, rinc’ [11, V, 575; 33, 11, 245] (Big HiM.
Titan < rp. Titan [22, 385]), fitanium ‘TUTaHIB, SIKUI
BUHUK 13 KpoBi tutaHis’ [7, 1016]; muman’® ‘Benuxuii
KHITITWIIBHUK 0co0iuBO1 KoHeTpykuii” [27, X, 127] —
Ha3Ba, IIOB’s13aHa 3 mumar ‘BEJIETEHL , 110 BUHUKJIA SIK
(habpuuna mapka [11, V, 575]. Jlekcemu Briepiie 3a3Ha-
yeHi B cepeauui XX CT. K OMOHIMH: mumdn' ‘mug.,
nepen. THTaH', mumadan’ (KunsmuivbHux) THTaH’
i mumar® ‘xum. Turan’ [30, VI, 47; 21, 111, 453].

1.6. T'peiibka Ta icmaHcbka: meon' ‘noem. Bipiio-
Ba CTONAa 3 OJHOTO JOBIOTO i TPHOX KOPOTKUX CKJa-
B’ [27, VI, 118] 3ano3uyene 3 rp. waidyv, mwoifwv
[24, 638], modv, ovog ‘TieaH (XOpOBUH TiMH, TIEPEMOXK-
HUH a0o0 Ty XIUBHUI, ‘Tiead (BiproBacrona)’[6,11,1217];
neon’ ‘y nesikux kpainax Adpuku i Jlaturcbkoi AMepu-
KM — CUIBCBKOTOCIOAPChKUIl POOITHUK, KUl BHACHI-
JIOK Ka0aJIbHOT 3aJIe)KHOCTI, FOPUIIMYHO BiIMIHEHOI, alie
(haKTUYHO ICHYIOYOT, IEPETBOPUBCS HA OOPTroBOro pada’
[27, VI, 118]. Carae icn. peon ‘HaiMUT, MOJEHHUK
[24, 638]; peon ‘mimoxix’, ‘pizHOpP0OO’, ‘HAMMUT’
[13, 491]. SIx omonimMm cnoBa BIepIiIe (iKCYIOThb-
cs1 B cepemuni XX cT.. nedn! ‘noom. nedn (mean)’
i neon? ‘nedn’ [30, 111, 240; 21, 11, 380].

1.7. Tpenbka Ta (paHiyspka: noic’ ‘gin. crpaxo-
B€ CBIJIONTBO — JOKYMEHT TPO CTpaxyBaHHA (KHTTS,
MaiiHa 1 T. iH.)’ [27, VII, 78] 3ano3u4eHo, MOXJIHBO,
yepes pociiichbKe MOCEPEAHULTBO, 3 PpaHIy3bKO1 MOBH;
¢&p. police ‘cBimoUTBO, BHUIAHE CTPAXOBUM TOBApH-
CTBOM’ TIOXOJUTh BiJ iT. polizza ‘po3nucKka, KBUTAHIIS
[11,1V,493;32,111,309; 22,280]; police’ ‘momimis’, ‘oxo-
poHa nopsiky’ipolice’ ‘nomnic (ctpaxoBuil)’, ‘rapHiTypa,
tabmust wpudTis’ [4, 472]; nonic? ‘icm. anTHYHE MiCTO-
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JieprkaBa, 0cooimBa (popma pabOBIACHUIBKOI AepKaBH
[27, VII, 78] (3amo3udeHHs 3 TPEUBKOi MOBH; TP. TOAIC
‘MICTO; KpeMib, LIUTAJICIb; AepiKaBa, KpaiHa; rpomasa’
[11, TV, 493; 6, 11, 1340]). Ynepmie crnoBo 3adikcoBa-
He Ha 1mo4d. XX CT.: nozric ‘CBIIONTBO PO CTpaxyBaHHS
[8, 92]; nénuc ‘nénic’ [18, 2153]. OMoHiMu — y cepesi-
uni XX cr.: nonic! ‘¢un. néonuc’ i nonic? ‘ucm. nonuc’
[30, IV, 91; 21, 11, 580].

1.8. T'peribka Ta aHIiChKA: cKigh! (MH. cKighu) ‘cre-
TOBI TUIEMEHa, SIKi HACEJIUIM MiBJICHHY YaCTHHY TEPHTO-
pii cyuacHoi YPCP B I THCSUOMITTI 10 H. €. — HA IOYaTKy
[ TrcsaomiTrs H. €.’ [27, IX, 271] — 3am03udeHHs 3 Tpelib-
Koi MOBH; Tp. ZxvBon ‘ckihpn’, 2xdOns ‘ckid’ eTrmono-
TiYHO HESCHE, BUBOAMTHLCS BiJ IMEHI MI(iuHOTO POJIO-
HavanbHUKa CKiiB 2xo0ng, Monommoro cuHa I'epaknia
[11, V, 274], Zxvbng ‘Ckid, cun ['epakia, poroHadaib-
HUK ckiiB’ [6, 11, 1486], ZxvOar ‘ckidu (kowiBHI TIIEMe-
Ha)’ [6, 11, 1486]; ckigh? ‘By3bKHil 1 TOBrUil CIOPTUBHUIA
YOBEH JIJIs 3Marasb 3 akajeMiunoi rpedmi’ [27, IX, 271] -
3aM03MYCHHS 3 aHITIHCHKOT MOBH; aHTI. skiff ‘Tc.; snuk’
TIOXOAUTH BiJI iT. schifo ($p. esquif) ‘HeBeIMKHI YOBEH’,
sIKE 3BOJIUTHCS 110 JIBH. skif ‘kopabens’[24,771;11,V,273;
25, 843], skiff ‘aosen’ [17, 365]. Ynepiue cioBa 3a3Haue-
Hi y cepenuni XX cT.: ckigh! ‘ucm. cxid’ i cxigh? ‘cnopm.
ckid’ [30,V, 336; 21, 111, 286].

1.9. I'perbka + caHCKPHT: coma’ ‘B TaBHBOIHIIMCHKIH
pemirii i Miosnorii — CBIIEHHNI {ypMaHHUIA Hamil, Ik
BilirpaBaB Ba)XJIMBY POJb B 00psIIax >KePTBOIPHHECCHB,
a TakoXX OOKEeCTBO 1[LOro Harow’ [5, 1356] moxoauts i3
CaHCKPHTY; 601, cOM@® ‘Tij0 OpraHi3my, KpiM MaTepuH-
CHKHX KJIITHH CIIOP Y POCIIHH 1 KJIITHH 3apOJKOBOTO IILIsI-
Xy a0 cTaTeBUX KJIITHH y TBapuH , — TiJ10 (Tyiry0 3 rosno-
BOKO Ta NIMER, ajie Oe3 KiHIIBOK) [5, 1356] csarae rp.
oouo “Tio’; Odpo = Bavua [6, 1, 804; 20, 649; 22, 357].
TepmiH 3ampoBaauB HiMelbkuil Oiomor A. Belicman
[24, 776]. B icropuyHHMX CJOBHHKAaX CJOBO IOJaHO
3 XV cr, npoTe i3 HIMM 3HAYCHHSIM: coma (0OuHU-
ysa eazu) ‘coma’ [26, 11, 368]. Vieprue x B yKpaiHCBKil
MOBI 3a¢ikcoBaHo y ceperuHi XX CT.: coma ‘med. coma’
[21, III, 344]. Hami: coma ‘cney. Tak 3BaHa «CMEpPTHA
YacTUHA» TiJIa OpTraHi3MYy, Ky BEHCMaHICTH MPOTHUCTAB-
JISIFOTH 3apOJIKOBIM ITJ1a3Mi, II0 € HIOWTO MOTEHINATBLHO
0e3CMepTHOIO 1 MepeaaeTbcsl 3 TOKONIHHS B MOKOJIHHS
[27, IX, 454]. OmonimMamu € Bij moyaTky XXI cT.

1.10. I'peribka Ta caMO/IiiChbKi MOBU: X0péi’ ‘Bipiiry-
BAJILHUI PO3MIp — JBOCKJIA0BA CTOIA 3 HArOJIOCOM Ha
nepmomy ckiani’ [27, X1, 126] — 3amo3udeHHs 3 rpelb-
KOi MOBH; Tp. yopeiog ‘Xopeil’ MOXOOHUTH Bifl yopeiog
‘XOpOBUH, TAHIIOBATBHUM , TIOB SI3aHOTO 3 yOpog ‘Xop’
[24, 909; 11, VI, 201; 32, 1V, 263; 33, 11, 351; 25, 965;
22, 454], y naBHbOTpeLbKiif MOB1 3a3Ha4eHE SIK OMOHIM:
1 yopeiog ‘TanmtoBanbHui’ 1 11 yopeiog ‘xopeit, crona’
[6, 11, 1779], xopdg “Xop’, ‘XOpoBOA’, ‘Miciie s XOpy’,
‘miepeH. HatoBi, piit’ [6, 1T, 1780]; xopén’ ‘nosra nanu-
111, SIKOIO KePYIOTh 3alpsiKEHUMH OJIeHsIMU a00 cobaka-
mu’ [27, XI, 126] — 3amo3uyenHe, HaIlEBHO, Yepe3 poc.
MOBY 3 CaMOJIINCBK., ITOp. HEHENbK. Aar ‘BICTpS, HIXK’
[32, IV, 263]. Ynepuie nekceMu 3a3HaveHi y CepenuHi
XX cr.: xopéti! ‘noom. xopéii’ 1 xopéi’ ‘(wecm) xopéit’
[30, VI, 352; 21, 111, 631].

2. JIatuHCcbKa Ta iHIi MOBHU

3amo3u4YeHHs 3 IBOX MOB, OJTHIEIO 3 SIKHX € JJATHHCHKA,
HaJIIIyI0Th 34 iekceMu. I3 ppaHIly3bKOI0 Ta HIMEI[BKOIO
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MOBAMH JIATUHCHKA YTBOPIOE 0 YOTHPH OMOHIMIUHI
MapH, i3 pOCIHCHKOI — OIWH Psii Ta OJHY Hapy, Bl
napu 3 aHDIIKHCBKOIO, OIUH DSl — i3 TOJBCHKOIO, IO
OJTHIH Tapi 3 iCMAHCHKOIO, ITaTiChKOr0 Ta TiHmi. J{is
MiATBEPDKCHHST HAMIUX CHOCTEPSKCHb HABOAUMO TIO
OIHOMY IIPUKJIATy 3 KOKHOI MOBHOI MOJIEIII:

2.1. Jlatunchka Ta (paHnyspka: cax’ ‘pubonos-
Ha CHACTh 13 CITKH, III0 MaB (bopMy KOHyconom6H0ro
MIIIIKa, HAaTATHYTOTO Ha o0pyd i HpHKplrmeﬂoro bi (0]
IepiKaiHa’, ‘3acm. CyMKa, Top6a 3 I[YIIKOT TKAHWHU IS
30epiranHs 1 nepeBe3eHHs peueil’ [27, IX, 16] — nas-
HE 3aI03WYCHHS 3 HAPOJIHO-JIATHHCHKOT MOBH; Hap.-JIaT.
saccus “MIIOK’ TIOXOAUTH BiJ] TP. 0OKKOG, SIKE 3BOTUTH-
cs1 10 re0p. (piHIKIHCHKOTO0) Sdg ‘MIIOK, BOBHSHA TKa-
nuna’ [11,V, 164; 32, 111, 546]; cax? ‘zacm. xiHo4e IiB-
MajpTo BUTbHOTO Kpoto [27, IX, 16], oueBuaHO, Yepe3
MOJBCHKE MTOCEPETHUIITBO 3allO3MUYCHO 3 (PpaHITy3BKOT
MOBH; (p. sac “MIIIOK’ MOXOAMUTH Bij JaT. saccus ‘T.c.’
[11,V,165;32, 111, 546] y(l)paHuysbKu/I MOBI 1HIIIE OMO-
HIMiYHE 3HAYEHHsL: sac’ ‘MIIIOK, CyMKa’, “)KiHOYa CyKHS
isac’ ‘poskpaganns’ [4, 545]; y maTuHCHKIi# Gararo3nay-
HE: saccus ‘MIIDIOK, CyMKa’, ‘BepeT a00 BOJOCSHUIS
[7, 891]. B ykpaiHChKiii MOBI CJI0BO BIepIle 3a3HAYCHE
y cepenuni XIX cr.: cax ‘Mbxb U3b HUTSHOUN chTKU A5
noBiU peiObL. [To-(hpamy3cku sac — mbiroks’ [3, 321].
Jauti #ioro mocaiioBHO (IKCYIOTh CIIOBHUKH: CaKkdb ‘Cak,
cauok’, ‘CakBosbkb — Oaryi, caksd, knyHok’ [31, 1V, 2];
caxk ‘pbIOOJIOBHBIA cHapsab: caks’ [23, 1V, 97];
cax ‘teHera, citka’ [9, 229]; cax ‘(cymxa) ycm. cak’,
‘(051 n1061U pHIO, HACEKOMbIX) CaK, CauOK’, ‘(dicencKoe
nanwmo c60600H020 nokpos) ycm. cak’ [30, V, 245].
OmoHIMIYHE 3Ha4eHHs BHepiie nogano B 1969 p.:
cak! ‘polb. cax’, ‘(cymra) ycm. cak’ i cax’ ‘(dwcenckoe
nanemo c60600H020 noxkpos) ycm. cak’ [21, 111, 222].
Icropuuni mam’sTku  (QIKCYIOTh JIEKCEMy 3 KIiHIS
XIX ct1.: cak ‘cethb (ppIOOIOBHAS ¥ ISl IOBIH Kyporia-
Tok)’ [29, 11, 306]. BxkuBaerbes y dpaseosorizmax: sk
caxk, 3i c1. Oyprutl ‘JyXe, HaI3BUUARHO’; Hi 0o caka “Hi
JIo yoro He 3narauii’ [28, 628].

2.2. JlaTWHCBbKA Ta HiMEIbKa: cekpém' ‘Te, M0 HE
MiJTATa€e PO3TOJIONICHHIO, IO MPUXOBYETHCS Bl IHIIHX;
TAEMHHMIS’, ‘TIOTAHHUIA TPUCTPIA y MeXaHi3MaX, Mpej-
MeTaxX JIOMAallHbOTO BXKUTKY TOIIO’, ‘BiliCbK. TOJATKO-
BHH CTOPOXKOBHH MOCT i3 KUIBKOX OCi0, BHCTaBICHHI
TaEMHO Ha HaWOUThII HeOE3NMeUHuX IMiJICTynax 3 OOKy
MPOTUBHHUKA, @ TAKOXK MICIIC PO3TALIYBAaHHS TaKOTO
nocra’ [27, IX, 112] — 3an03U4eHHS 3 JIATUHCHKOI MOBH;
JIaT. sécretum ‘BiajgalieHe MiClie, CaMOTHHA; TAEMHHI,
sécrétus ‘BiIIalICHWH, TAEMHUI’ yTBOpPEHI 3 mpedikca
sé(d)- ‘6e3-, mo3a-" i OCHOBH JiECIIOBA cerno ‘pociBaro,
PO3pi3HSI0, BIIIIA0, BPaxoBylo, Mmi3Hato’ [24, 749; 11,
V, 205; 25, 823; 22, 339], id. [7, 911], ®acmep nomyc-
Ka€ MOCEPEIHUIITBO TION. a00 13 ¢p., sike 3BOIUTHCS 10
nar. [32, III, 593], UepHux BuBOAUTH 3 (hp. abo roIII.,
sike 3BoAUThCs 10 nar. [33, I, 150]; cexpém? “pizion.
PEUOBHHA, Ky BUPOOISIOTH 3aJI03U JIIOAMHU W TBa-
puHM (CliMHA, MUTYHKOBHWH cik 1 T, 1H.)” [27, IX, 112]
3aII03MYEHO0, OYEBHUIHO, 3 HIMEIBLKOI MOBH; H. Sekrét
‘BUJIUICHHS 3aJ103° TOXOAUTH BiJ JIaT. sécrétus ‘Bilmi-
nernid’ [11, V, 205], omHak € Bepcis Mpo 3armo3u4eH-
Hs Oe3nocepenHbo 3 JatuHi [24, 749]; Sekrét ‘¢hizion.
cekper (3a1103)’ [16, 551]. Hanmpukinmi XIX ct. Briepie
3a3HAuCHE CJIOBO 3 IHIIIMM HATOJIOCOM: CEKpem ‘CeKpeT’,
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‘cexperis (Lucioperga volgensis)’ [12, 859]. Jami Bxu-
BAETBCS: CEKPEM® ‘CEKPET, TaiHicTh, Taina’ [31, 1V, 20];
cexpem ‘cekperh’, ‘pbiba (Lucioperea volgensis)’
[23, 1V, 112]; cexpem ‘Taemuunus’ [8, 109]. OMoHIMIYHE
3HAYCHHAPO3BUHYJIOCAY cepennti XX CT.: cexkpém! ‘ (mati-
Ha) CEKpET’, ‘Boen. CEKper’ 1 cexpém?’ ‘usn. cexpér’
[30,V, 284; 21, 111, 260]. I3 nepmoi nmomosunu X VII ct.
BXKMBAETHCS Y IaM’SITKaX YKPaiHChKOI MOBH: cakpemd
‘cexper, TaiiHa’ [29, 11, 317]. YTBOpIoe (hpazemy cexpém
noniwunéns ‘TAEMHHUI, KA TaBHO BCIM BiZoMa; ysBHA
taemHuns’ [28, 638].

2.3. JlatvHCbKa Ta pociiichka: pduyia’ ‘pajaiocTaHiis,
3BUYAfHO TiepecyBHa abo mepenocHa’ [27, VIII, 459]
(CKIIaTHOCKOPOYCHE YTBOPCHHS 3 TIEPIIOTO i OCTAHHO-
rO CKIaniB cioBa padiocmanyis [11,V, 34; 24, 706; 32,
111, 450; 33, II, 100; 22, 315]); pauis’ ‘po3ymHua miu-
cTaBa, OOrpyHTYyBaHHS doro-HeOyms’ [27, VIII, 459]
3aII03UYEHO, MOXKIIMBO, Yepe3 IOJIBCHKE IOCEPEIHHU-
ITBO 3 JJATUHCHKOI MOBH; JIaT. ratié ‘paxyHOK; MHUCJICH-
HSI; MIpKYBaHHS; pO3yM; CeHC, mifctasa’ [l1, V, 34],
ratio ‘paxyHoK’, ‘3BiT’, ‘CITUCOK, TIepepaxyHOK’ (BChOTO
22 3nauenns) [7, 852]. Jlekcema BKMBA€ThCS BIIEpIE
y cepenuni XIX cT.: pdyss ‘pbub moxBanbHasi, 0O31paB-
newie. [To-nmarunu: oratio’ [3, 310]. Hami: payés ‘panus’
[31, III, 269]; pdyis ‘ocHOBaHie, MPUYHMHA, MOBOMISL’,
‘npuBbrcTBeHHas pbub, mosmpaenenie’ [23, 1V, 8];
payia ‘npuuuHa, ocHoBa, npuBia’ [8, 101]. OMonimMis
po3BuHynacs y cepenuni XX cr.: payisa' ‘(paduocman-
yus) pauns’ i pdayis’ ‘(ocnosanue) CMBICI, pase. pe3oH,
(6bl200a — éwyé) pacuér’, ‘ycm. HpI/IBéTCTBeHHaSI peusb,
(Hacmaeﬂeyue) pase., ycm. pamés’ [30 V, 21]. CioBo
JIABHE, OCKIJIBbKH B ICTOpI/I‘IHI/IX mam’sITKax 3a3HadeHe
3 mou. XVII cT.: payia ‘mpuyamHa, OBOJ, OCHOBAHHE,
peson’ [29, 11, 268]. Takoxx BXoOuTh 10 cKiaxy dpase-
MU mamu payiio [28, 376].

2.4. JlatvHCBKa Ta iCHAaHCBKA: icm. Koaon' ‘y Pum-
CBKiM iMIIepii, kpaiHax 3aximHoi €Bpornu Ta BizaHTil
B IMEPiol PaHHBOIO CEPEIHBOBIYYS — CITLCHKHI Melll-
KaHEellb, 10 OPCH/yBAB HEBEIMKY AUISHKY 3eMIli, siKa
Hajiexayia OararoMy 3eMJICBJIACHUKOBI, 1 3a IIe TUIATHB
HATypoIo 1 BlZ[pO6JI$IB ‘CeJSTHUH (6anaI< HaHIBKpl—
Tak, OPeHAap i T. iH.) y POMAHCBKHX KpaiHax i Kpai-
Hax JlatuHcbkoi Amepuku’ [5, 556] 3amo3uuene Bij
nar. colonus ‘3emnepo6’ [24, 424; 25, 536; 10, 332]; i3
¢dpaHi. colon ‘opeHmarop’, sike MOX. BiJ Jar. colonus
[34, II, Bun. 8, 210], colonus ‘3emnepoO, censsHUH’,
‘TiepeceNieHellb, KOJOHICT’, ‘MEIIKaHelb, KHUTEIb’
[7,206]; konon? ‘rporiosa omunuit Kocra-Puku, Caib-
Bajzopy’ [5, 556] 3amo3udene Bix icm. colon, Ha YeCTh
X. Komymba [24, 424; 25, 536]; colon ‘xonoH (rpomoa
omununs Kocra-Puku i CansBanopy)’ [13, 165]. Ynep-
e CIOBO 3a3HaueHe y cepeauHi XX CT.. KoaoH ‘ucm.
xonon’ [30, II, 358]. I3 1969 p. omonim: koron! ‘ucm.
KOJIOH™ 1 konon’ ‘(Oenescnasn eounuya Kocma-Puku)
koston’ [21, 1, 565]. ¥V «CnoBHUKY yKpaTHCEKOT MOBH»
B 11 T. € 1Ba CJIOBa 3 PI3HUMU HATOJIOCAMU: KOIOH ‘TPY-
ma CTOIl 3 OJHUM PUTMIYHHAM HAarollocOM; BipIIOBHI
PAIOK; TaKa PUTMIYHA OJIMHUIIS B TIPO3i°, KOnon °y Pum-
CBbKill iMmepii, kpaiHax 3ax. €Bponu Ta Bi3aHTii B nepi-
O]l paHHBOTO CEPEJHBOBIYYS — CIIBCHKHIA MEIIKAHEIIb,
110 OPEH/TyBaB HEBEIHKY AULTHKY 3eMJIi, SIKa HaJe)Kaia
OaratoMy 3eMJICBIACHUKOBI, 1 3a I¢ IUTATHB HATYyPOIO
1 BiIpoOmsiB’, ‘censiHuH (OaTpak, HamiBKpinak, opeHaap
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1 T. iH.) Y pOMaHChKUX KpaiHax 1 kpaiHax JIaTHHCBHKOT
Awmepuku’ [27, IV, 230].

2.5. JlatuHChKA Ta iTamiiichka: moay! ‘¢hiz., xim.
y MixHapoaHilf CHCTeMi OIMHHIE KUTBKICTh PEIOBUHH,
10 CTAHOBUTH 4HCIIO ABorampo (6,022045-10%) gac-
THHOK ((pOTOHIB, €JIEKTPOHIB, MPOTOHIB, aTOMIB, HOHIB,
pajnuKaiiB, MOJEKyN, (HOPMYIbHUX OJUHUIIb, CKBiBa-
JIEHTIB TOI110)’ [5, 686] moxoauTk Bij jnar. moles ‘maca’
[25, 647], Oaratosnaune (10 3Ha4eHb) moles ‘maca,
mnba, ckana’, ‘rpomana’ [7, 644]; monw’ ‘mys. miHop-
Huii’ [5, 686] 3ano3uuene 3 itan. molle ‘M’ sikmii’ [24,
555; 25, 650]; molle ‘M’sikuii, HIKHHE, ‘BOJIOTICTD,
cupicts’ [15, 364]. Ynepiie cioBa MmojaHi y mepiiii
nonoBuHl XX CT., ane 3HadeHHs iHakme: . Mons ‘300i1.
Tinea — MiJlb, MiJIbIa, c0O. MiJIb 1 MOJIA’, ‘cM. Moisra 1’1
1I. Monw “my3. — Mok, MiHOpHU# ToH™ [18, 1114]. Omo-
HiMiYHA Tapa: moas’ ‘Xum. MO’ 1 Moaw’ ‘my3. MO’
[30, II, 539], moriMm — psm: moas' ‘oumom. Minmw’,
Monv? ‘uxm. MiJIbKa, MiJIbra, MOJISIBKA’, ‘(0 cnaasisemom
Jece)cney. NEPEBO, nepeBuHa’ i Mo’ ‘gus., xum. MOIL’
[21, I, 686], nami omHO3HAYHE: MOab “Di3., XiM. CKOpOUE-
Ha Ha3Ba rpaM-monekynu’ [27, 1V, 793].

2.6. JlatMHCbKA Ta TiHAi: pynia’ ‘TpomIoBa OIUHH-
us [unii, Hemany, [Takucrany — 100 naiicis; [Hnonesii —
100 ceniB; Maspukiro, Ceienbehkux ocTpogis, Hpi-
Jlankm — 100 wentiB’ [5, 1279] depe3 mocepemHUITBO
3aXiJIHOEBPOIEHCHKIX MOB (TIOp. aHINL. rupee, H. Riipie,
bp. roupie ‘Tc.”) 3amo3uMYeHO 3 TiHAIL; TIHIL ripiyah ‘Tc.
MOXOMUTh B JiHA. ripyah ‘KapOoBaHe cpiOio; cpiOHa
mowrera’ [11,V, 145]; meo. pynis’ ‘koHiuHOT popmu, miapy-
Bara, KPOB'IHUCTO-THiliHA KipKa, 1[0 YTBOPIOEThCS BHA-
CITIITOK TTOBEPXHEBOTO THIMHOTO PO3IUIABICHHS 3amajib-
HOTO I1H(IIBETpaTy a00 BHCHXAaHHS EKCYyIary ITyCTyIH
[5, 1279] csrae nar. rupes ‘ckenst’ abo Tp. rhypos ‘Tps3p’
(rapés ‘ckens’, ‘po3konuHa, yuenuna’ [7, 888]). Y cepen-
uHi XX CT. CIOBO BIEpILE BKHBAETbCS: pynis ‘pynus’
[30,V, 232; 21, 111, 213], pynis ‘B IHmii Ta HeSKUX 1HIIAX
KpaiHaX — Ha3Ba TPOIIOBOI OIMHHMIN, a TAaKOK CpiOHA
1 30110Ta MOHETa BinoBinHO1 BaprocTi’ [27, VII, 910].

2.7. JlaruHchka Ta aHOuiiicbka: ¢hpa’ ‘CKOpOYEHHS
BiJI IATHHCHKOTO CIIOBa frater (Opar), Mo MPUETHYETHCS
JI0 IMEHI KaToJNUIbKOTo YeHus” [5, 1548], frater ‘Opat’,
‘apyr’, ‘6par pUMCBKOTo Hapoay’, ‘koxaHels’[7, 439];
@pa’ ‘KoHTpaKT MK OaHKOM 1 (BipMOrO, SIKUii rapaHTye
HE3MIHHY TPOIEHTHY CTaBKy CTOCOBHO TIEBHOI CyMH
poTAroM IeBHOrO mepioxy’ [S5, 1548] — moxomuth
3 aHnL aOpesiatypu FRA (forward rate agreement,
OyKB. ‘JIOTOBipHa MPOILIEHTHA CTaBKa’). YIepIie CIOBO
3a3Ha4yeHe y Jpyrii momouHi XX CT.: ¢hpa ‘CKOpOYCH-

Hs Bix cioBa frater (Opar), 10 PUETHYETHCS 10 iIMEH1
KaToymipkoro yeHns’ [27, X, 637]. OMoOHIMIYHE 3Ha-
4YeHHs po3BUHYNocs Ha mod. XXI cr.

2.8. JlaTuHCBbKa Ta TONbChKA: @hy3ia’ ‘zacm. cra-
POBMHHA TJIQJAKOCTBOJBbHA pPYIIHUIST 3 KpeMeHeM’
[27, X, 650] — 3am03ud4eHHS 3 IMOJIBCHKOI MOBH; II. fuzja
noxomuTbBiadp. fusil ‘pymnnus’[11, VI, 136;32,1V,209];
fuzja I ‘icm. Qy3zes, kpeMeHiBKa’ 1 fuzja Il ‘nonim., ex.
o6’eqnanns’ [19, I, 268); nines. ¢hyzia® ‘3murtst Mop-
(deMm, o CyNPOBOMKYETHCS 3MIHOIO IXHBOTO (POHEMHO-
ro cknany’ [27, X, 650]; ¢yzia® ‘dizionoriunuii mexa-
HI3M 30Dy, SIKHI 3yMOBITIOE€ 3JIUTTS JIBOX MOHOKYJISIPHHX
KapTWH B €JMHUHN 30poBUi 00pa3z’ [5, 1551] 3amo3uue-
Hi 3 JIATUHCHKOI MOBH; JIaT. fiisio ‘3IUTTS’ TIOB’s3aHE
3 fundo ‘mmo, BunuBar’ [11, VI, 136; 24, 900]; fisio
‘BUTIKaHHs', ‘TMUTTA’, ‘BHUIIPOMIHIOBaHHS, €MaHaIlis’
[7, 448], y natuHChKil MOBI oMoHIMU: [ fundo ‘ocTa-
YaTh OCHOBY’, ‘3aCHOBYBaTH’, ‘3milHIoBaTH’ 1 I fundo
‘mutH, BunmBatu’, ‘tektH’ [7, 446]. CinoBo 3 iHIIUM
HaroJocom Brepuie 3adikcobane y cepeauni XIX cr.:
Qyszin (xeysis) ‘pyxbe’, ‘pakéra’ [3, 372]. Hani: ¢ysis
‘pymrHui, micronet’ [12, 1031]. Icropuyni mam’sTKA
nojaroTh cioBo 3 nepmoi mon. XVIII ct.: ¢ysia “(dp.
fusil) pyxse’ [29, 1I, 457]. VYmepme omoHIMiUHA
napa y cepemuni XX CT.. ¢ysés, @yzia' ‘ucm. dyzés,
KpeMHEBOE PYXKbE; pasze. KpeMHEBKA’ 1 ¢yzis’ ‘nunze.
Gysusa’ [30, VI, 299]. Xoua y 1969 p. onnosHauHe:
Qyzés ‘ucm. dysés, ysis, kpemeniska’ [21, 111, 613].
OMOHIMIYHHIA psIJT yTBOPUBCS Ha modarky XXI crT.

BucHOBKH Ta mepCHeKTHBH MOJAJBIIHX JOCJTi-
AKeHb y UboMy Hampsivi. OTxe, IpoaHalli3yBaBIIN
3aMI03WYCHHS B OHOMY DS/ 3 ABOX MOB (OIHI€IO 3 HUX
€ TpelbKa Ta JIATHHCHKA), SIKI TIOMOBHUIIM CKJIaJ| JICK-
CHYHHX OMOHIMIB YKpaiHCHKOI MOBH, MOXXEMO CTBEp-
JUKYBATH, IO 3aI03UYCHHS 3 TPEIbKOI Ta JATHHCHKOI
MOB 32 KUIBKICTIO CTAaHOBJISITh Mai)ke MOJIOBHHY (BCHO-
ro 69 jekceM) i3 yciX ciiB, IEpEHHSITUX 13 TBOX MOB.
Sk OMOHIMU 1Ii cJIOBa B YKPaiHCHKHX JIEKCHKOrpadiv-
HHX JDKEpenax 37e011b1moro 3adikcoBaHi i3 cepeMHu
XX cr, a peski — Ha nodarky XXI cr. (6epmuxynim,
epag, epe, mymow, pynis, coma, meizm, ¢pa). Yac-
THHA 3alO03WYCHUX OMOHIMIB B YKpAiHCBhKIA MOBI
JIABHS, 3aCBiUeHAa B ITaM’sITKaX YKPATHCHKOI MHCEM-
Hocti XVI-XVIII 1 waeite XIII ct. (xawm, xum, cak,
cekpém, ckum, pdayis, ¢ysis). KpiMm Toro, NesKi JIekceMu
BBIMIIUIM J1O0 ckiany paseM (mpu wumu, Hi 00
cdka, cekpém RoWUHENs, mdmu padyio). BusHaueH-
HS JDKEpEeN TIOTIOBHEHHS OMOHIMII yKpaiHCBKOI MOBH
€ aKTyaJIbHUM 1 IIEPCTICKTUBHUM y CYYaCHIH JIIHTBICTHIII.
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BIATBOPEHHS BE3EKBIBAJIEHTHUX 'PAMATUYHUX OAUHULb
AK IEPEKJVIAJAIIBKA ITPOBJIEMA
(HA MATEPIAJII IEPEKJIALY POMAHY C. KIHT'A «IT»)

€srymenko H. I.
Hepoicasnuii suwyuii nagyanvrull 3akiad «llpuazoecokuil 0eporcagnuti mexHiuHull yHieepcumemy

Cmammio npucesueno npoonemi iOMBOPEHHA AHIOMOBHUX 0e3eKGIBANICHMHUX 2PAMAMUYHUX  OOUHUYD
8 yKpaincekomy nepexnadi pomany Cmisena Kinea «lty. YV cmammi ucsimieno Hayxkogi noziiou OCMAHHb020
Yacy Ha 63A€MO38 A30K NepeKNA003HABUUX | KOHMPACMUBHUX OO0CTIONCeHb, HA NpOoOIeMamuKy nepekiaoaybroi
ekeiganenmuocmi ma ii cmpykmypy. Memoto cmammi € 3icmagnenHs aHeIoMO8HUX Oe3eKI8aAIeHMHUX SPAMAMUYHUX
00uHUYb | IXHIX I0NOBIOHUKIE 8 YKpaiHcbkomosHomy nepeknadi pomany C. Kinea «lty. Peanizayii nocmasnenoi
Memu Q0CACHYMO UKOHAHHAM HU3KU 3A60aHb. 30Kpema 3iCmagieno OpueiHaAnbHUll AH2IOMOGHUU TimepantypHull
meip i 11020 nepexiad YKPaiHCbKOK MOBOK,; 8UABNIEHO OCHOGHI MUNU SPAMAMUYHUX MPAHCHOPMAYIll AHSTIOMOBHUX
0e3eK8I8ANEeHMHUX 2PAMAMUYHUX OOUHUYL NPU NepeKIadi YKPAIHCLKOIO MOB0I0, YCMAHOBNEHO MPAHCHOPpMAYIliHI
MONCTUBOCIT AH2IOMOBHUX DE3eKBIBANEHMHUX SPAMAMUYHUX OOUHUYb NPU NEPeKaaoi.

Hazonoweno, wo nepexnad 6e3exk8i8anieHmuux epamamuyHux 0OUHUYb XyOO0XHCHIX MeKCMi8 YKPAiHCbKOIO MOBOI0
OUKMYE HeOOXIOHICMb 36aAXCAMU HA DISHUYIO 6 2PAMAMUYHUX CIMPYKMYPAX AHSIIUCbKOI ma YKpaiHCbKoI MO8,
ypaxogyeamu QyHKYiOHAIbHUL CIMAantyc 6e3eKei6aneHmHoi 00uHUYL, i KOMNOUYIIIHY POTb, d MAKONC NPASMATNUYHUL
acnekm GUCIOBII0BAHHA. 3 'AC068AHO, WO MAKi epamamuyHi mpancgopmayii, K nepecmanogra ciig i 3amina opm
cnig, 000amoK pi3HUX UlleHI8 peueHHs, KOMYymayis 6Uudig CUHMAKCUUHO20 38 A3KY, OOMIH OOHUX UjleHi8 peueHHs
Ha [HWI, MPanigiomeca Havyacmiuie 8 nepekaadi XyooxcHix meopis. Ilpu «Haxnadenmui» MOBHUX CUCTEM MO8U
OpueiHany Ui Mo8u nepexiady Moxice GUABUMUCS, W0 8 CUCHeM MOBU He BIOHAUdembCs eKeigaienma 0 mici uu
[HWOT 00UHUYI MOBHOI cucmemu MO8U NepeKkiady, — NeKCUYHOL, epamamuytoi abo cunmaxcuynoi. Lle nog’szamno
3 MUM, WO MIdIC CUCmeMamul 1 CIPYKMYPAMU MO8 ICHYIOMb PO3DIACHOCI, SIKI 3YMOGII0I0Mb NOsAEY O€3eK8i6aIeHMHUX
oounuys. Iliocymosano, wo nepexnadaywvky cmpameeito, 3acmocosarny O. Kpaciokom, C. Kpukynom, A. Pozosoio,
MOJNCHA 88aXCAMU A0EKBAMHOIO, | 0OPAHI Nepekiaoauamu nepekiadaybKi piuleHHs 8N06HI nepeoaioms cneyudiunull
asmopcokuii cmuns C. Kinea ma 306pasxcaiomos npazmamuxy mexcmy.

Kniouosi cnosa: exsieanenmuicmo, M08a OPUSIHATY, MOBA NEPEKIAdy, Oe3eKEIBAIeHMHI epaMamuyti 00uHUYI,

nepeKnadaybka mparchopmayis.

Yevtushenko N. I. The rendering of non-equivalent grammatical units as a translation problem (based on
the translation of S. King’s novel “It”). The article is devoted to the problem of rendering English-language non-
equivalent grammatical units in the Ukrainian translation of Stephen King's novel “It . The article highlights the existing
scientific views regarding the relationship between translation studies and contrastive research, the problem of translation
equivalence and its structure, the relevance of certain ways of applying translation transformations. The aim of the article
is to compare English-language non-equivalent grammatical units and their counterparts in the Ukrainian translation
of S. King s novel “It”. The realization of this goal is achieved by addressing the following tasks: to compare the original
English literary work and its translation into Ukrainian, to identify the main types of grammatical transformations
of English-language non-equivalent grammatical units; to establish the transformational possibilities of English-
language non-equivalent grammatical units when rendering from the English language into Ukrainian. Translation should
take into account the functional status of the non-equivalent unit, its compositional function, as well as the pragmatic
aspect of expression. It was shown that the most common types of translation are grammatical transformations, such as
permutation, in particular of words, and substitutions, especially word forms, sentence members and types of syntactic
connection, as well as the addition of sentence members. When “superimposing” the language systems of the original
language and the language of translation, it may turn out that the language system will not find an equivalent for
a particular unit of the language system in the language of translation — lexical, grammatical or syntactic. The existing
differences between systems and structures of languages lead to the emergence of non-equivalent units. It is concluded
that the translation strategy applied by O. Krasyuk, S. Krykun, A. Rogoza can be considered adequate, and the translation
decisions chosen by translators fully convey the specific idiostyle of S. King and reflect the pragmatics of the text.

Key words: equivalence, language of the original, language of translation, without equivalent grammatical units,

translation transformation.

IMocTraHoBKa npod/eMu Ta OOIPYHTYBAHHS aKTY-
ajllbHOCTI 1 po3misily. AKTyanbHICTh JOCHTIPKCHHS
€ 0OyMOBIICHa HacamIiepe]] HEJOCTaTHhOK pPo3poliie-
HICTIO TIPAKTHYHUX TPHHIWIIB TEPEKIagy aHITIOMOB-
HUX O€3eKBIBaJCHTHUX TPaMaTHYHUX OAVWHHIH HA MaTe-
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piaiti TBOPIB, y KUX MPECTABICHO 1X PI3HOMAHITHI THITHA
W KoHCTpyKIii. Takumu, MO0 HAWOUIBINE BiIINOBIIAIOTH
IIJISIM TTPOIIOHOBAHOTO JIOCTI/DKEHHS, MU BHU3HAIM TBO-
P aMEepUKAHCHKOTO NTchbMeHHNKa XX cromiTTs CTiBeHa
Kinra. TBopr 1pOr0 MUCBMEHHHKA JIOCI PO3IIISIATA
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JIMIIE 3 JIITepaTypo3HaByoi TOUKH 30py. HoBu3HA moCTi-
JDKCHHSI TIOJISITAE B TOMY, IO CyYacHI TBOPH MICTSTh
BeJIUKMH TiacT iHdopmaii, sikuif nepenbavae 3HAHHS
0e3eKBIBAJICHTHUX MOBHHMX OIUHHUIIb TA KOHCTPYKIIH SIK
nepeKiagayeM, Tak i yutadeM. Y Halliid HayKOBIH po3-
BIJIIIl MaTepiajoM JOCTiKeHHs ciayrye poman CriBeHa
Kinra «It», sikuif MICTUTB BEJIUKY KUIBKICTh peasii :KuT-
TSI AMEPUKH PYToi MOJOBUHU XX CTOMITTSL.

AHaJii3 ocTaHHIX q0caiTKeHb i mydaikaniii. Cris-
BIJTHOIIICHHIO TEPEKJIaay Ta JIHTBICTHKH OCTaHHIM
4acoM NpUIUIAEThCS KolocaiabHa yBara. PoOortu, mio
CTOCYIOThCS 1€l MPOOIEMATUKH, HACTUIBKH YUCICHHI
1 pI3HOMAaHITHI, 1[0 MOYXKHA OKPECIIUTH 3aralibHy THIIO-
JIOTIF0 JTOCII/PKEHb, MPUCBSIYCHUX Jiadl «IepeKiaa —
JIHTBICTHKAY. BUPI3HAIOTH ABI rpynu npaiis: 1) podoTH,
y SIKUX TIOJIOKECHHS MOBO3HABCTBA BUKOPHUCTOBYHOTh-
csl ISl OOTPYHTYBaHHSI Teopii 1 MPaKTUKU TepeKiany
(JI. C. bapxynapos, B. H. Komicapos, . 1. Pemnxep,
O. b. ®enopos, O. 1. lseiinep Ta iH.); 2) 1OCIIHKEH-
Hsl TIOPIBHSUIBHOTO XapakKTepy, V SKWX, BIACHE Kaxy-
9H, TIePEKIIaTi BUKOPUCTOBYIOTHCS TSI JTIHTBICTUIHUX
JoCiKeHb [2; 13].

®opmy.110BaHHSI MeTH i 3aBaaHb cTarti. Merta
CTarTi — 31CTaBUTH AHITIOMOBHI O€3€KBiBalleHTHI Tpa-
MaTH4HI OIMHUIN Ta 1XHI BIJIIOBIJTHUKH B YKPaiHCHKO-
MoBHOMY mepekiani pomany C. Kinra «It» 3 meToro
3a0e3MeueHHs] IParMaTUYHO CKBIBAJEHTHOIO MEpeKya-
oy Ta iH(i)opMauif/'IHo'l' (yHKIIT aJeKBaTHOCTI B nepe-
KagHoMy Tekcti. Lle 3HaYHO JOmOMOKe y TpaKTHI
nepeksiajy; 0o BiJIMOBA Bijl eKBIBAJICHTHOCTI, BiX 1pa-
BUJILHOCTI OpHUTiHAy BeAe 10 3MEHIIEHHS 3HA4YeHHS
IZICHTUYHOCT] MIX TEKCTaMH, JI0 TIEPETBOPEHHS TEKCTY
MepeKIIaay B MPOCTUH Nepekas. Peamizalis moctaBueHoOl
METH Iependadae BUKOHAHHS HU3KH 3aBIaHb: 3iCTa-
BUTH OPUTiHAJILHUI aHTIIOMOBHHUU JiTepaTypHUil TBip
1 foro mepeKIIaj Ha YKpaiHChKY MOBY; BUSIBUTH OCHOBHI
THUIIM TPaAaMaTHYHUX TpaHCPOpMAIlili aHTIIOMOBHUX 0e3-
SKBIBAJICHTHUX TPAMaTHYHUX OJMHUIIb MPH MEPEKIai
Ha YKpaiHChKY MOBY; YCTQHOBUTH TpaHC(OpMaliiHi
MOXXJIMBOCTI AHIJIOMOBHHUX O€3€KBIBAJIEHTHHX TIpama-
THYHUX OIUHHIIH TP EPEKIIAII.

BukJiag ocHoBHOro Marepiaiy nocsimkennsi. [lepe-
KJIaJI Ta KOHTPACTHBHA JIIHIBICTHKA OB’ S13aHI MiXK COOOI0,
aJDKE «3B’S130K MK KOHTPACTUBHUM aHAI30M 1 IepeKa-
JIOM — ;:IBOCTopOHHiﬁ 3 otHOTO OOKY, MEePeKIIaT OKPEMUX
YPHBKIB TEKCTy MOxe OyTH JUKEpEIIOM JaHHX Ui KOH-
TPAaCTHBHOIO aHaJli3y, 3 IHIIOrO — KOHTPACTHBHHI aHaIi3
MOXKE [1aTH MOSCHCHHS TPYJHOLUIB, IO BUHHUKAOTH MpPH
niepexnai» [16, 49]. OKle TOTO, IO TIOPIBHSJIBHI TOCITi-
JDKEHHST MAfOTh 0araTo CIUTBHOTO 3 MEPEKIIAI03HABCTBOM,
BOHHM TaKOX 3HAYHOIO MIpOIO JIONIOMAraloTh y MPaKTHII
TepeKIIaLy Ta HaBYaHHi IePEeKIIay.

[lepekiiag € CKIQJIHUM BHJIOM MisUTBHOCTI, aJiKe
3aBIaHHs MepeKiiagadya mojsrac He TUIbKH B TOMY, 100
TPAHCIIOBATH TEKCT 3 OJIHIE€T MOBH Ha 1HIILY, asie i 3a0e3-
MEYUTH, TO CYyTi, MUKKYIBTYpHY B3a€MOJiI0, TOOTO
«B3AEMOJIIF0 HOCIIB PI3HUX KYIBTYp» [5, 15; 13, 486],
aJICKBaTHO TIePEAaTH HAIlIOHAIBHO 1 KYJIBTYpHO MapKo-
BaHy iH(opmarito. IIpobrema 3a0e3nedeHHs aeKBaT-
HOI MDKKYJIBTYpPHOI B3a€MOAii CHOTONHI HAJ3BHYANHO
aKTyaJbHa, OCKIIBKH BHACIIJIOK TPOIIECiB TII00ai3ariil
Ta iHTerpamii MpeACTaBHUKH Pi3HUX KYJIBTYp BCE dac-
TillIe B3aEMOJIIOTH K OE3M0CEPEIHBO, TaK 1 OIocepe/-
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koBaHO. [lepeknaneHi Xy10:KHI TEKCTH € OJHIE0 3 (hopM
OMOCEPEIKOBAHOI MIDKKYJIBTYPHOI B3a€EMOJIi, TOMY
MUTaHHA Tepefadi JIHrBaJlbHO 1 EeKCTpajiHrBajibHO
MapKoBaHO1 iH(opmallii He MEHII Ba)KINBE TPH Tepe-
KJIaJl TakuX TeKCTiB [4, 6]. [ToHATTS eKBiBaJIEHTHOCTI
opurinameHoro Tekety (OT) i mepexiagHOro TEKCTY
(IIT) HanexxuTh 1O KIIOYOBUX TMOHATH IEPEKIIaao-
3HABCTBA 1 CTAHOBHUTH OJHY 3 TOJIOBHUX NPOOJIEM HOTO
Teopii ¥ mpakTuku. LleHTpadpbHUM 3aBIaHHSAM Teopii
MEepeKNIaay € OIMUC IPUPOAM IEpeKIaganbkoi eKBiBa-
JEHTHOCTI Ta yMoB ii gocsarHeHHs. llepexiaganbky
CKBIBAJICHTHICTh TPAJUMIHHO PO3YMIIOTH SIK CBOEpPIIHI
BIJTHOIIICHHST MK TEKCTOM OpwuriHaiy (abo Horo eie-
MEHTaMH) 1 TEKCTOM Tiepekany (abo HOoro ereMeHTaMu)
[15,95;7,38; 11, 53].

CrpyKTypa eKBIBaJICHTHOCTI MO)XKE€ Mard JIOCHTh
CKJIaJTHUN XapaKTep: OJMHHII BiIIOBIIHOCTI TIPH Tepe-
KJaJii OyBalOTh PI3HOPIBHEBHMH 1 PI3HOCTPYKTYPHHMHU:
mopdemu OT moxyTh MaTu sik exkBiBasieHTH B I1T camo-
CTIiiHI ciioBa, camocTiiiHi oguHuIl OT MOXyYTh BiJIIOBI-
Jiaty oMy ciuoBocrionydennro Ha [1T [8, 40-41]. Ane
IPU BCTAHOBJICHHI CKBIBAJICHTHOCTI Ha PI3HUX DPIBHIX
nesiki opuHui OT 3anumaroTeest 3 pi3HUX NpUYMH 0e3
BiamoBinHocTi (exBiBanienTa) B [1T. 3anexxHo Bix hyHKIIT
Ti€T 9M 1HIIOT OMHMII TIEPEKIIAIad MOCTIHHO 3MYyIIECHHN
MAaHIIyJIFOBATH 3MICTOM TEKCTYy OpPHTIHAIY: BHIIO3Mi-
HIOBAaTU HOro, mepepo3noaiiATH MiX OAWHHULISIMH MOBH
Ta Bigpi3KaMU TEKCTY, KCPTBYBATH ACSKIMHU CJIEMECHTA-
MH 1 BBOIUTH HOBI, 3aMIHIOBATH OHI €JIEMEHTH 1HIIAMHU
toulo [8, 64]. Sk BBaxae JI. K. Jlatuies, noHATTS «6€3-
€KBIBAJIGHTHOCT» € BIJHOCHMM. «be3eKBiBalCHTHUIN»
O3Hayae, M0 B CHCTEMI MOBHM OpHTiHANY iCHYye MOBHA
OJIHUIIS, a B MOBI Ilepekiajy il Hemae. Y 3B°SI3Ky 13 UM
CKBIBAJICHT MOBH TEPEKJIQay JJIS BIACYTHBOI OJUHHUII
CTBOPIOETHCSA Y TIpolieci nepeknany [8, 121].

be3ekBiBaJCHTHUMH € TakKi OXUHMIII MOBH OpPHIi-
HaJTy, SIKi He MarOTh PETYISPHUX BIJMOBITHHUKIB Y MOBI
nepexinany [9, 38]. Cepen Oe3eKBIBaJICHTHIX OIUHHIH
PO3PI3HSIOTE OE3EKBIBAJICHTHY JIEKCHKY 1 Oe3eKBiBa-
JICHTHI TpaMaTH4Hi (OpMHU Ta KOHCTpPyKmii. be3eksina-
JICHTHI TpaMaTHYHI OJWHMIN B aHDIIWCHKIH MOBI — IIe
MOp(OJIOTiYHI Ta CHHTAKCHYHI OJWHUIN (YaCTHHHU
MOBH, CJIOBOGOPMH Ta CHHTaKCHYHI KOHCTPYKIIiT), AKi
HE MAaloTh BIIMOBIMHUKIB B 1HINHM MoBi. J{is aHmmii-
ChKOi MOBH I1¢ JICSIKi YaCTHHU MOBH (2pTHKJIb, TEPYHIIIH,
OKpeMi MOJAJIbHI JIIECTIOBA), a TAKOXK OC3eKBIBAJICHTHI
CHUHTAKCHYHI CTPYKTYPH — TPEIUKATUBHI KOHCTPYKIIT
3 HeocoOoBUMHU dopmamu aiecioBa. OTxe, Oe3eKBiBa-
JICHTHAMH TPaMaTUYHUM{ OAWHHISIMH MOXYTh OyTH
SIK OKpeMi MopdooriuHi GopMu 1 YaCTHHU MOBH, Tak
1 CUHTAKCHU4HI CTPYKTYPH.

IcnyBanHs B MOBi opuriHamy Oe3eKBiBaJCHTHHX
OJTMHHIIb, JJISl IKAX Y MOBI IEepEKJIay HeMa€e BiIIOBII-
HOCTI, MOSICHIOEThCS CHEIU(PIUHUMH OCOOTHUBOCTIAMHU
cucteM 000X MOB. [TOpiBHSIHHS MOBHUX CHCTEM BeJe
JI0 BUSBJICHHS CTYINICHsSI IX B3a€MHOI KaTeropiajibHOI
cumetpii / acumerpii [10, 45] (IOHATTSA «KaTeropis»
BKHBAETHCSI TYT Y IIUPOKOMY CEHCI — sIK Oy/Ib-sIKa rpyma
MOBHHX €JIE€MEHTIB, BUJLIIOBAHUX Ha OCHOBI Oy/Ib-SIKOT
3arajbHOl BIACTHBOCTI). HaiflOinmpmmii iHTepec mpe-
CTaBJIAIOTH BIIMIHHOCTI, pPO301)KHOCTI MI’K IIAMH MOBa-
MH, SIKi CTAHOBJIATH IOCh YHIKalIbHE, crenudivHe, 1110
BiJIpi3HsI€ OJHY MOBY BiJl 1HIIOi 1 JJO3BOJISIE TOBOPUTH
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PO iXHIO CBOEPIIHICTD. Tak, B aHNIIHChKIA MOBI iCHYE
Habararo Oinbine GopM iH(piHITHRA. SK 1 B IONEpEaHIX
BHIIAJKAX, iX HE MOXKHA MepeJaTH YKPaiHChKOI0 MOBOIO,
OCKIJIBKH B Hil MOAiOHUX (OpPM HEMaE 1 IXHE 3HAYCHHS
TepeaeThesl TUIbKH onmucoBo. OKpiM cBOiX Mopdomo-
TYHUAX O3HAK, iH(IHITUBU aHIIIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOI
MOB BIiJIpi3HSIOTBCA TAKOXK 3BHYAIMU CHHTaKCHYHOTO
BXKUTKY. YKpaiHChKHH 1H(IHITUB BUAAETHCS OOMEKCHI-
MM I0JI0 BapiaHTiB BXUTKY B pedeHHi. 0. O. Kiryk-
TEHKO MEepeIivye CiM Pi3HUX BIACTHBOCTEH aHTIIHCHKO-
ro iH¢iHiTHBA. Maiike B KOKHOMY BUMAAKY BiH MaTHUMe
IHIIUHA BiAMOBIAHUK B YKpaiHCBKil MOBi. DakTH4IHO
py BUOOP1 YKPaTHCHKOTO BIAMOBIIHHUKA «3aBKIH TPe-
0a BpaxoByBaTH (YHKIIOHAJIBHUM cTaTyc peanii, Il
KOMITO3UIIHHY (PyHKIi0, il MapKOBaHICTh, TparMaTuy-
HUUW acTieKT BUCIOBIIOBaHHD» [14, 98-99]. Sk nmokazye
TTOPIBHSJIBHUN aHAITI3, JICSIKI OJIMHMUII JICKCHIHHUX CHC-
TEM aHIIIHCHKOT Ta YKPATHCHKOT MOB 3 Pi3HHMX MPUYUH
He MaloTh PeryisipHUX BiAmoBigHocTeil. Taki Oe3exBiBa-
JICHTHI OJIMHUII TPAIIISIOTHCS TAKOXK B 1HIINX CHCTEMaX
MTOPIBHIOBaHUX MOB, a CaMe Ha CIIOBOTBIPHOMY, Tpama-
TUYHOMY, (Dpa3eosoriuyHOMy, CHHTAKCUYHOMY PIBHSIX.
Jlo Oe3ekBiBalEHTHUX OJUHUIIb AHDIIINHCHKOI Ta yKpaiH-
CBKOI MOBHO{ CHCTEMH BiTHOCSTH: HAlliOHATBHI peari;
TUMYacOBO O€3eKBIBAJICHTHI TepMiHH a00 HEOJOTI3MHU;
0e3eKBIBaJICHTHI (Ppa3eoJIOTIYHI OJMHHMIII, 30KpeMa Ti,
10 BigoOpakaroTh HalioHaNbHY cnenudiky abo kojo-
PHT KpaiHH, TPeIUKaTHBHI KOHCTPYKIIii 3 HEOCOOOBUMHU
(hopmamu mieciosa.

Sk 3a3nauae I. Yymak, XymnoxkHii IepeKiIa € OMHUM
3 HAiMOKA30BIMINX MPOSABIB MDKIITEPATYPHOI 1 MiX-
KyﬂLTypHOl B3aemonii [14]. Bin 3anmyyae Bu[TBopeHHﬂ
3MICTOBHX Ta CMHCJIOBHUX €JIEMCHTIB TEKCTy OpHTIHATY
3a JIOMOMOTOI0 JIGKCHYHHX, MOP(OIOTIYHHUX, CHHTAK-
CHUYHUX Ta CTHJIICTHYHUX BIANOBiTHOCTEH. P nocmifa-
HUKIB TPOIOHYIOTH pi3Hi Kiacupikarii mepekianamnb-
KHX TpaHcdopmaniid Ha Buay 1 Tunm. JI. C. bapxymapos
CTBEPIUKYE, IO BC1 epeKIaHi TpaHcopMarii 3BOAITh-
Csl IO YOTHUPHOX €IEMEHTapHUX BUJIIB, a caMe: IepecTa-
HOBKH; TPaMaTHYHUX Ta JICKCUYHUX 3aMiH; JIOJaBaHHS
[1, 190]. HeBix’eMHOO BUMOTOIO JI0 TEpeKiIagada mpu
BigTBopeHHi pomaHiB C. KiHra € BCTaHOBJIEHHS mepe-
KJIQAalbKUX PillleHb, KOJIHM €KBiBaJ€HT MOBHOI OJIMHUIII,
SIKy HEOOX1JTHO IIepPeKIIacTy, BiICYyTHIH y MOBI IepeKia-
ny. TekeT nepekiaay CrpuiMaeThes JIETKO Ta 3p03yMiio
HOCISIMM YKPaiHChKOI MOBH 1 TIPH IIbOMY TE€pENae iio-
CTHJIb aBTOpA OpHTiHAIY. Y BTOPMHHOMY TEKCTi BIAJIO
BIITBOPEHO ETHOKYJIBTYPHIi JICKCHYHI OXMHMII (TIOPiB-
HSIHHSI, CJICHTOBI OJIMHHII, >KaproHizMu toimno). Illomo
pearniii, To mepekiIagadi BHKOPHCTOBYIOTh IPHHOMHU
KaJbKyBaHHS Ta TPAHCKOMYBaHHsI, aje JOAaHI KyJIbTy-
poOJIOTivHI KOMEHTapi YCyBaIOTh Oap’epH, IO MOXYTb
BUHHUKHYTH 4Yepe3 HepOSYMlHH}I 3a3HadeHux sBuml [3].
YKpalHCBKI/II/I MMUCBbMEHHUK 1 nepeksiaaaq A. Kpacrok
Omuckyde 3ailicHuB OunbinicTh nepekiiaaiB C. Kinra Ha
yKpaiHCbKy MOBY: poMaHu «OctpiB [lymay, «Komu Bna-
Jie TeMpsiBay, «I1ix kymomomy, «11.22.63», «BoHo®.

Y HamoMmy [OOCTIDKEHHI MH ITOCIYTOBYBAJIUCS
TE3010, 1110 TIPH NepeKiIaji Mae OyTH BpaxoBaHUil (hyHK-
LIOHATIBHUI cTaTyC Oe3eKBIBaJICHTHOI OJMHUIII, i KOM-
MO3UIliiHa (YHKIiS, a TaKoX MParMaTUYHAN acreKT
BUCIJIOBIIIOBaHHS. Teopis  XyHZOXKXHBOTO —IEpeKIay
3YMOBJIIOE 3arajibHi 3aKOHOMIPHOCTI, 3 SIKUX BHUIUIMBa-
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IOTh KOHKPETHI BUCHOBKH CTOCOBHO OKPEMHX MOBHHX
(axTiB, ajge B KOKHOMY BHITaJIKy PO3YMIiHHS JIIHI'BaJIb-
HUX SIBUII CJIiJ| TIOETHYBaTH 3 €CTCTUYHUM BiIUyTTAM
[12]. TlopiBHroroun opwuriHai TBOpy «BoHO» 3 iioro
YKpaiHCBKUM TEpPEKIAZOM, CIOCTEPIraeMO BEJHKY
KUTBKICTh PI3HOMAHITHUX TpaHC(HOpMAIlii, SKUMH CKO-
pHCTANUCS MEePEeKNIafadi IUisi CTBOPCHHS aJeKBaTHOTO
XyAOKHBOTO Mepekaay. JeranpHilie po3nisiHeMO Hak-
SICKpaBIlIl MPUKIAIU 3 TBOPY. [1i yac aHaizy TEKCTy
nepexinany pomany «Bono», Bukonanoro O. Kpacro-
koM, C. KpukyHowMm, A. Porosoro [12], Mu BUABHIM Taki
rpaMaTH4Hi TpaHchopMaIlii: 3aMiHa IMEHHOTO IPHUCYIKa
JIECITIBHUM; 3aMiHa IPUKMETHUKOBOTO MPHUCYKA IMECH-
HHUKOM; 3aMiHa TUIy CHHTaKCHYHOTO 3B’s3Ky. B ykpa-
THCBKill MOBI MOPIBHAHO 3 QHIIIMCHKOIO BIJCYTHI Taki
rpaMaTH4Hi KaTeropii, sk apTHKIIb Ta TEPYHIIH, a TAKOXK
1HGIHITHBHI 1 JIEMPUKMETHUKOBI KOMIUIEKCH W abco-
JIOTHA HOMIHATHBHA KOHCTpPYKIisA. B aHamizoBaHomy
poMaHi repyHAii nepekiaieHo IeKiTbKoMa criocobamMu:

1) indinitusom: He did not like going down the cellar
stairs (1) — Homy ne nooobanocs cnyckamucs niosan-
Humu cxooamu (2);

2) imennukom: George watched him closely, but
without speaking or questioning (1) — Zorcopooic yeaoic-
HO 3a HUM cnocmepieas, aie 6e3 6anavok, 6e3 po3nu-
myeans (2);

3) BimmiechniBHUM iMEHHUKOM: At the time of this
writing, all three sentences are under appeal (1) — Ha
4Ac HARUCAHHA YbO20 MEKCNY NO BCIX YUX MPbOX BUPO-
Kax mpugarome anensayii (2);

4) iMeHHUKOM 3 TpaHchopmaliero nofaaBaHus: And
she would finish by talking to him about the deadly
foolishness of doctors (1) — Boua 6 3aéepuiuna npomogy
icmunoio npo nemsmywux aikapies (12);

5) obcraBunoto: Then one of his feet slipped and he
went sprawling, skinning one knee and crying out in
pain (1) — A nomim, noCIUHYBUWUCHL OOHIEI CMYNHEND,
6in ynae ooniuepesa, odviopasuiu codi KONIHO, | CKPUK-
Hy8 610 bonio (2);

6) 3aMiHOIO THITy CHHTAKCHYHOTO 3B’s3Ky: Talking
became impossible for him (1) — Bin y3zaeani empauas
30amuicmsp 2oéopumu (2) — y IbOMY NPHUKIIAJI aHITi-
cpkuil TepyHaid-miaMer “talking” mepexnamaui Bimo-
Opasuiy 3a JOMOMOTOK IMEHHHKOBOTO CIIOBOCIIONY-
YeHHSI «3JIaTHICTh TOBOPHUTH», K€ BUKOHYE (DYHKIIIIO
JO/IaTKa;

7) nigpsaHuM pedeHHsM: Bill didn't like George
talking to him while he did stuff (1) — binn ne mobus,
woo6 J[[coposc 2060pue 00 Hb0O20, KOIU 6IH UOCH
pooums (2).

[lomo BIATBOpEHHS B MEpeKiaji Ji€NpUCTiBHUKA,
MU BUSBWIN TaKi NEPEKIAAAIBKI PIIICHHS:

1. 3miHa crtpyktypu pedeHHs: The match-flame
guttered lower, growing blue as it hugged the cardboard
stick, and then it went out (1) — Obxonusuiu ceoio xap-
MOHHY NATUYKY, NOTYM Sl CIDHUKA 3MEHWUNOCS, ROCU-
Hiwano, a nomim i nocacno (2); TyT 3MiHa CTPYKTypH
PECUYCHHS CYNPOBOMIKYETHCS TEPECTAHOBKOIO YACTHH
pEeUeHHsI, BXKHMBAHHAM Yy TEPeKIIajai y Mpeno3uuii aie-
MIPUCITIBHUKOBOTO 3BOPOTY.

Working carefully over a twenty-minute period (with
one break to go back and get more work-slips), striking
out words that were too long, changing, deleting, Ben
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came up with this (1) — Pemenvbho nonpayiosasuiu npo-
msieom 08a0ysimu Xeuiur (3 0OHON nepepeolo, woob
nimu, 83amu wje mux, YopHOBUX, Nanipyis), BUKUOaOUU
3a0082i cnosa, minaouu, npaenavu, ben y pesynomami
ompumas maxe (2).

Crnocrepiraemo 3aminy Buay niecioBa ‘“‘work”
3 HEJJOKOHAHOTO B aHIJIOMOBHOMY TEKCTi Ha JOKOHa-
HUH «ITOTIPAIIIOBABIIN B IEPEKIIA], IPH IIbOMY BUIOBI
(hopMH THIIUX JIIENPUCITIBHUKIB 3JIUIIAKOTHCSA Y hopMmi
HEJIOKOHAHOTO BUAY — striking out, changing, deleting
(BUKMIAI0YH, MIHSIOUH, TIPABIISYH).

2. lonaBaHHs TOJIOBHUX WICHIB pedeHHs: Eddie just
sat there waiting for it to be over (1) — Edoi npocmo
cudig i xomie, uj06 ye ckinuunocey (2). Y HaBeleHO-
My NpHKJIaAl aHDIHCbKY KOHCTPYKIIiI0 0araTokpaTHol
1 TpuBaoi nii (Pv + Ving) yrouneHo MOBOIO TIepekiamny
JIBOMA JIIECIIOBAMH CUJIB 1 XOTIB, 5K pa3oM TepealoTh
[IMPIIE 3HAYCHHSL.

3. [TIlepexnax migpsgHuM pedeHHsM: A sheet
of newspaper floating down a gutter swollen with rain
(1) — 3pobrenoco 3 eazemnoco apkywia YO8HUKA, AKUIL
18 nO PO30YXIoMY 8I0 douLy 6yiuuHomy pumimaxy (2).

VY pi3HUX 3a CTPYKTYPOIO HaBEIEHHX HW)XK4Ye KOH-
CTPYKIIISIX € CIUTbHA pPHCa — HEY3TO/PKCHICTh Cy0’ €KTHO-
MPEAMKATHUX BiTHOIICHB IXHBOI TOBEPXHEBOT CTPYKTYpH
[6,43]. LLlomo nepekiiaay B aHAII30BAHOMY POMaHi Mpe/-
MKaTUBHUX KOHCTPYKILIH 3 HEOCOOOBUMHU (hOpMaMHU Ai€c-
JIOBA, CIIOJIyYEHHS HpHCBiﬁHoro 3aliMEHHUKA 3 repsz[i—
€M, IMCHHUKA B l'IpI/ICBII/IHOMy Bl,Z[MlHKy 3 repszueM abo
IMCHHHKA B 3aTJIbHOMY BiIMiHKY 3 TEPYHII€M, TO BOHU
BUCTYNAIOTh OIHHM YJICHOM pe4eHHs. PosmisgHemo ix
MIepeKsIa] y TeKCTi aHAII30BAaHOTO POMaHYy:

1) cxknamuuit 1ogatok / 00’ €KTHUM MpeTuKaTHBHUAN
iH(IHITUBHHUN 3BOPOT a00 00’ €KTHHI BiIMIHOK 3 iH(i-
nituBoM (Complex Object): It was as strange as him
giving Bill a kiss (1) — Lle 6yno maxum sice OuHuM, 5K
me, wo 6in panmom 6ye noyinysas binia (2);

2) ckIaaHUK TiAMET / Cy0’€KTHUM MpeIuKaTUBHHUN
iH(IHITUBHMN 3BOPOT a00 HA3UBHMI BiIMIHOK 3 iH(DIiHI-
tuBoM (Complex Subject): Garton and Dubay may be

seen on any given day girl-watching or playing Penny
Pitch in Bassey Park, not far from where Mellon’s
torn body was found floating against one of the pilings
of the Main Street Bridge (1) — Iapmona 3 J[ybeem n1edb
He WOOHS MOJMCHA nodauumu, Koau 6OHU PO321A0a-
womb dieuam abdo zparoms y Yok y becci-napky, neno-
oanix 6i0 moeo micys, 0e HA 800i npomu OOHI€ET 3 onop
Mocmy Metin-cmpum 6yno 3naiidoeno nonieeuene mino
Mennona (2);

3) iH(QIHITHBHA KOHCTPYKINS 3 HPUAMEHHHKOM
for (For-to-Infinitive Construction): In that instant he
looked like a vulture happily guarding a freshly killed
animal, waiting for it to reach exactly the right stage
of tasty decomposition before beginning to dine. Eddie
Jjust sat there waiting for it to be over, to be over, to be
over (1) — E00i npocmo cudis i xomie, w06 ye cKinuu-
J10Cb, CKIHUUIOCH, CKIHYUOCD (2).

B ykpaiHCBKiif MOBI Ha IPOTUBATY aHTIIHCHKIH Bif-
CyTHI iH(IHITUBHI W JI€IPUKMETHUKOBI KOMIUICKCH.
Jlns CTBOpEHHS aJeKBAaTHOTO XYTOXXHBOTO MEPEKIamy
MepeKIaaadi CKOPHCTATHCS BiZ[TBOpCHH}IM Oe3ekBiBa-
JICHTHHX TPAMaTHYHHX OJMHHLb YKPAiHCHKOIO MOBOIO
HiAPSITHIMU PEUCHHSMU Ta Ji€NPUCITIBHUKOBUMH 3BO-
poTamu.

BucHOBKH Ta mepcHeKTHBU MOJAJBIIHX AOCJTi-
AKeHb y IboMY Hampsimi. OT)Ke, aHAi3 YKPaiHCHKOTO
nepeknaay pomany C. Kinra «BoHo», sSikuii BHKOHa-
m1 O. Kpacrok, C. Kpukyn, A. Porosa, nae mijcrasu
BBaXKaTW MOTO ajieKBaTHUM. BuOpaHi aBTOpamm mepe-
KJIaIallbKi pilIeHHs, Ha Hally OyMKY, BIOBHI mepena-
I0Th CHenU(piYHUIl aBTOPCHKUI CTHIIb KOPOJS XKaxiB
1 BimoOpakaroTh MparMaTuky TekcTy. llepcriekTuBHUM
BUJAETHCS TIONANBIIE 3IIMCHEHHS KOMIIAPAaTHBHOTO
MePEKIIaI03HABIOTO JAOCHIPKCHHSI Ha OLTBII MIMPOKIH
TEKCTOBIN 0a3i 13 3a]y4eHHSAM aHATITHYHUX MPOLEIYP
Ta iHTepmperamiiinoi Meromuku. IlomiOuuii iHTerpa-
TUBHUH TIIX1J CIPUATAME HE TIJTBKU BIOCKOHAICHHIO
HAyKOBOT METOIMKH ITePEKIIaI03HABCTBA, a i BUIIPALIIO-
BaHHIO HOBHX 3aC00iB Ta MPUIOMIB XyJOXKHBOTO Tiepe-
KJIay.
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TUIIN MAHIIVJIATUBHOI'O KOHTEHTY
B CYHACHOMY MEIIAITIPOCTOPI.
(HA MATEPIAJII YKPAIHCBKOMOBHUX OHJIAUH-BUIAHDb)

Inbuenko O. A., Majauxina O. T'.
Hayionanvua axademis Hayionanvnoi 2eapoii Yxpainu

Yemammi docniodiceno maninyiamuenuii KOHMeHm, wo nOWUPIOENbCA 8 CYHACHOMY VKDAITHCLKOMOSHOMY MeQianpocmopi,
a came 8 OHNAUH-BUOAHHAX. YmouneHo Oeqiniyito noHamo. 30Kkpema, MAHINYIAUIIO NOMPAKMOBAHO AK IMALIKAMYPHULL
yegioomnenuii abo HeyceiooMIeHUl MOBHO-NCUXON0IYHUL OeCIMPYKIMUBHULL 8NIIUE, WO BUKTUKAE NPOOYOX*CEHHA 8 00 €Kma
BNIUBY HAMIDIB, CHIBBIOHOCHUX 13 HAMIDAMUMAHINYIAMOPA, MEOIAMAHINYIAUII0 — K MAHINYIAYIIO CBI0OMICTNIO UUUPOKUX MAC,
30ILICHIOBAHY Hepe3 NPecy, OHNAUH-BUOAHHS, Padio, MenebaueH s, COYIaIbHI Mepedct. 3 1c08aHo, wo MadiamMaHinyIsIMueHuUlL
npoyec peanizyemuvcs WsSXOM 3ACIOCYBAHHA BIONOGIOHUX EXHOL0IH, ceped AKUX NOWUPEHUMU €: (PpacMeHmapHull cnocio
nooaui ingopmayii, 000asanHs 8 mamepian HenepegipeHol iHghopmayii, npuxogysarHs iHghopmayii, cerexyis iHgopmayii,
«iHghopMayitiHuLL uymy, penpe3eHmais miibKu OOHIET MOUKU 30py K EOUHO NPABUTLHOL.

YV cyuacnomy onnaiin-mediacepedosunyi uimxko SUPI3HAEMbCA MpU MUNU MAHINYIAMUBHO20 KOHMEHMY: NOMUIKO8A
iHgopmayis 6e3 Hamipy 3auKoOUmu, MoomMo HeHABMUCHT NOMUIKU HCYPHATICIIG, SIKI NOMPAnisioms y nyonikayiio yepes
ONEPamusHicms pobomu pedaxyii, abo camupa, SIKy MeoiacnoNHCUBaYi NOMUIKOB0 CHPULMAIONTL CEPUO3HO, de3iHpopmayis,
abo MAHINYIAMUGHUL KOHMEHM, SKULL CMEOPIoIoNb HAGMUCHO (IHOOI NONIMMEXHON02U CREYIAIbHO PO3POOIISIIOMY), o0
He MaxK Nowupumu Henpagougy iHopmayiro, AK GUKIUKAMY CYMHIBU, CPOBOKYBAMU CYNepeuKy; NOEOHAHHS Npasousoi
1l Henpaeoueoi ingopmayii, ModoMo HasMuUcHe ONPUTIOOHEHHS HENpPasousoi iHgopmayii, AKy NOEOHYIOMb i3 NPaAsoIo, Yu
npusammoi abo emaemHuyeHol ingpopmayii — 3 HaMIPOM 3aUKOOUMU 0cobi, NPo AKY nuwe BUOaHHs. Tunu MaHinyIAMUBHO20
KOHIMEHMY YHAOUHEHO LIIOCIPAMUSHUM MAMepianom, OiOpanum 3 YKpaiHCoKux OHLAIH-6UOAHD.

Yemanoeneno, wo mema mauinyisimusHo2o KoHmMeHmy noisiede y GIOBONIKAHHI yeazu 6i0 IHOPMAMueHo2o
CKNIaOHUKa nyorikayii i anensyii 00 eMoyiliHo20, Wo NOPYULYe CyCRilbHO-ROMIMUYHUL npoyec KomyHikayii. /s
VKPAIHCbKO20 COYLyMY Yell Hanpam HAYKOBUX O0CTIONCeHb NepCneKmuHUll, OCKIIbKU npoyec eupoOIeHHs MapKepis,
AKI 0 0anu 3M02y 0e3NOMUIKO80 PO3PI3HAMU AKICHULL | MAHINYIAMUGHULI KOHMEHM, MINbKU NOYABCA.

Kntouosi cnosa: maninynayia, meOiamaninynayis, MauinyiaAmueHull KOHMeHMm, HOMUTIK08A IHpopmayis,
oesinpopmayis, Henpasousa iHpopmayis, medianpocmip.

lichenko O. A., Malykhina O. H. Types of manipulative content in modern media space (based on Ukrainian-
language online publications). The article examines the manipulative content that is distributed in the modern
Ukrainian-language media space, namely in online publications. The definition of manipulation has been clarified: it
is an implicative conscious or unconscious linguistic and psychological destructive influence that causes the awakening
in the object of the influence of intentions correlated with the intentions of the manipulator; media manipulation —
manipulation of consciousness of the masses, which is carried out through the press, online publications, radio, television
and social networks. It was found that the media manipulation process is implemented with appropriate technologies:
fragmentary way of presenting information, adding unverified information to the material, hiding information,
selection of information, “information noise” and representation of only one point of view as the only correct one.

In today's online media environment, there are three types of manipulative content: false information without
an intention to harm — unintentional mistakes of journalists which get into a publication because of the promptness
of the editorial office, or satire, which media consumers mistakenly take seriously, misinformation — manipulative
content that is created intentionally, sometimes specially developed by political technologists, its main purpose is not
so much to spread false information, but rather to arouse doubts, provoke controversy; combination of true and false
information — deliberate disclosure of false information that is combined with the truth, or private or confidential
information with the intent to harm the person about whom the publication writes.

It is established that the purpose of manipulative content is to divert attention from the informative component
of publication and appeal to the emotional one, which disrupts the socio-political process of communication. For
the Ukrainian society, this area of research is promising, as the process of developing markers, which would allow to
unmistakably distinguish between quality and manipulative content, has just begun.

Key words: manipulation, media manipulation, manipulative content, false information, misinformation, false
information, media space.

ITocTanoBka npo6GjeMu Ta 0OIPYHTYBAHHS AKTY-
anbHocTi 1 po3rsay. MacMesia — OCHOBHHI 3aci0
niepeaadi iHGopMarii MUPOKUM MacaM 1 BaXKiJIb BIUIH-
By Ha CYCIUIbHY CBifoMicTb. DinbTpyrodu i iHTEp-
npeTyroun iHhopMalliro, BOHU BUAUISIOTH BiJIOBITHI
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ACHEKTH CYCIUIbHO-TIONITUYHOIO KHUTTSA, YAM ITHOPY-
IOTh HasIBHICThH IHIIHKX, 3HCLIHIOIOTH iX BaKJIMBICTh. Ta
iH(hopMarist 9u Ti i71ei, 0 He TOTPANWIN B MOJIe Mac-
MeJTiiHOT 00pOOKH, OOMEKEHI B MOXJIMBOCTI BILTHHYTH
Ha mpouec (opMyBaHHS coOLiajIbHOI CBiJOMOCTI. TOXK,



Invuenko O. A., Manuxina O. I'. Tunu MaHinyiamueHo20 KOHMeEHNY 8 Cy4aCHOMY MeOianpoCmopi...

MeperIsIaloud HOBUHHM, DPEIHITIEHT HEMUHYyYe TIijI-
JIaeThCcs BIUIMBY MacMelia, [0 pPeali3yeThCs depe3
3aCTOCYBaHHS MaHIMyJIATUBHUX TEXHOJOTIH.

AKTYyaJIbHICTh TEMHU I1i€] PO3BIAKN 3yMOBJICHA HasB-
HICTIO B YKpPAlHCHKHMX OHJIAHH-BHJIAHHSX KOHTEHTY, IO
€ PEe3yJBTaTOM 3acTOCYBaHHS TEXHOJOTIH MAaHIITyITO-
BaHHS, a OTXKe, MoTpeldye AeTATBHOTO aHaJi3y 3 MO3UIIN
CydJacHO{ MeIiaTiHTBICTHKH, OCKIIBKH YKPaiHCEKUH per-
MEHT TUTBKH MPUCTOCOBYETHCSI IO CTPIMKOTO PO3BHUTKY
1H(OPMAIITHO-KOMYHIKATUBHUX ~TEXHOJIOTIH, CTBOPEH-
HS TI00ANbHOI Mepeki MeliakoMyHikanii, (hopMyBaHHS
Ta PO3BUTKY €IMHOTO iH(OPMAIIHOTO IPOCTOPY TOLIO.

AHaJi3 ocTaHHiX gociaigxedb i myosikauii. [Ipo-
OJeMa MaHINyJSId Yy Cy4acHOMY YKpaiHChKOMY Mejia-
MPOCTOPI HEOJHOPA30BO IMOCTaBajia 00’ €KTOM 3alliKaB-
JICHb HayKOBIIiB. 30KpeMa, A. bprkanosa BUsIBHIIA OCHOB-
HI BHJHM TICHXOJOTIYHOTO MAaHIMYJSITUBHOTO BILIUBY
3ac00iB MacoBoi iH(OpMaIlil Ha MIJICBIIOMICTh JIFOMHMHN
Ta CXapaKTepu3yBajia OCHOBHI IIPHHLIIN MAHiITy/ISTHB-
HUX TexHoJorii y Macmenmia [1]. X. Jlammmmmna nocminuna
MOBHI MaHIITYJISIIIi B 3aroJIoBKaxX iHTEpHET-BEpCii Teme-
Bisiitaux HOBHH [2]; H. Jlirauosa, C. IlepHeHKo B. IBa-
HoB 1 C. /lamok BU3HAYMIIM MAHIMYJIATHBHI TEXHOJOTI1
Ta MPOaHaIi3yBaIl MIPAKTHYHE 3aCTOCYBAHHS MaHIITyJIsI-
il B ykpaincekoMy Teneedipi [4]; FO. [omimyk, C. ['Ha-
Tiok 1 H. CeliioBa OLiHUIIN MOYKJIMBOCTI BILUIMBY MacMe/Tia
Ha OKpeMy 0co0y i CyCITIbCTBO 3arajioM, MpeaCcTaBUIIn
piBHI I TunM MaHimynsTHBHOTO BILUTHBY [6]; b. Cran-
KEBUY BHSBUB CYTHICHI O3HAKH TOHSTTS «iH(pOpMAITiii-
Ha cdepa» B KOHTEKCTI BUOOpUYHMX KaMmaHiil B YkpaiHi
Ta il MaHIMyJISITUBHUI BIUIMB HA XiA NepeIBHOOPHUX
nieperoHiB [7] Ta iH. Mool HayKoBIIl CTYIIIOIOTh Tepe-
Ba2)KHO TCOPETHYHI ACTIEKTH aHaIli3y MeiaMaHImyssmiin:
M. JlamikiHa MpOCTEKMIIA ICHXOIOTIUHI e(DeKTH Ta mpo-
IIECH, 1110 3IMCHIOIOTLCS ITiJT BIUIMBOM 3aC00iB MacoOBOi
iH(opMmariii, oxpecnuIa METOTH IiJACBIJOMOTO CTHMY-
JIFOBAHHS, 10 BUKOPHCTOBYIOTHCS UIST MaHIITYIIOBAHHS
cycnuipHOI0 cBigoMicTio [3]; FO. MenpHuayk npoanai-
3yBasa 0COOIUBOCTI (JOPMyBaHHS CTEPEOTHIIIB y COLY-
Mi SIK TIPIOPUTETHOTO HANPSIMKY PO3BHTKY MacMeria [5].
Tumm MaHITYJISTHBHOTO KOHTEHTY B Cy9acHOMY yKpaiH-
CHKOMOBHOMY ME[IIalIpOCTOPI1 Y MpaIIX 3a3HaYCHHX yde-
HUX TPEIMETOM HAayKOBOTO JIOCIIKEHHS HE OyJIH.

®opmy/IIOBaHHSI MeTH i 3aBaaHb crarti. Mera
CTaTTi — BUSBUTH THITH MaHITyIATHBHOTO METiaKOHTEH-
TY B Cy4aCHOMY YKPaiHOMOBHOMY OHJIQIH-TIPOCTOPI.

Peamizamiss  mocraBneHoi  MeTH  mepeadadae
PO3B’sI3aHHSI TAKUX 3aB/IaHb:

1) BHSABHTH MaHIIYISTHBHUHN KOHTEHT B YKPaiHCHKO-
My IPOCTOpPi Cy4acHUX OHJIAHH-BUIaHb,

2) cxapakTepu3yBaTH MAaHIMyJISITUBHI TEXHOJIOTII,
PE3YIBTAaTOM SIKUX € KOHTEHT, IO CTa€ 00’ €KTOM MaHi-
YIS

3) po3MeKyBaTH IMOMIJIKOBY W MpaBAWBY iH(pOpMa-
10, IO MOIIUPIOETHCA B YKPaiHCHKOMOBHOMY Mejlia-
MIPOCTOP1 Cyd9acHUX OHJIAWH-BUIaHb, 3TPYITyBaBIIH BiJl-
MTOB1/THI THUITH MaHIMyJIATHBHOTO KOHTCHTY.

Bukiag OCHOBHOTO Marepiady JAOCTiT:KeHHS.
VY HaykoBiil niTepaTypi BUSHAYCHHS TOHATTS MAHINY/s-
Yis PACHIE PI3HUMH TPAKTYBaHHIMU:

— yCBiIOMIJICHHI 200 HEYCBIIOMJICHUN TICHXOJIOTIY-
HUH BIUTUB HA JIIOMMHY, SIKAH 3MYIIYeE i1 TiATH BiAMOBIJI-
HO 70 MeTH MaHimynaropa (B. 3nakoB);
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— MITYYHUH TPOIEC CTBOPEHHS CYyO’€KTOM 1THO31M
o/10 JAikicHOCTI (a00 11010 cebe), AKi CIPUIMAIOThCS
iHIUMH cy0’ekTamu (abo i caMuM TBOPIIEM 1ITH031i)
(P. T'apudymnin);

— OCOOJIMBUI BIUIMB Ha MiACBIJIOMICTH JIFOAU-
HU (TIepeBa)kHO Ha 11 eMOIii, MOYyTTs, MEPEKUBAHH)
3 METOI0 MPOrpaMyBaHHS MOTHBY MapTHEpa 0 CIiB-
npari (B. [lankpatos);

— TNpHUXOBaHE YIPABIIHHS JIFOIWHOK Beyreped ii
BOJIi, SIKC IPUHOCUTD iHII[IATOPOBI OHOCTOPOHHI IIepe-
Baru (B. IlleiinoB);

— BHJ] TICUXOJIOTIYHOTO BILUIMBY, MaliCTEpPHE BHKO-
HaHHS SIKOTO BHKJIMKAE€ TIPHUXOBaHE IMPOOYIKCHHS
B 1HIIIOT JIFOMUHKM HAMIpiB, sIKi HE 30iraroThes i3 11 aKTy-
anpHuMU OaxxanHsamu (€. Jlonenko) [Ilurt. 3a: 6].

VzaranpHIOOUM 11 JediHINil, T Mauinyiayieo
(y Mexax 1€l po3BiJIKH) PO3yMITHMEMO IMILTIKATypHUH
yCBiTOMIICHHH a00 HEYCBIIOMIICHHUI MOBHO-IICHXOIIO-
TIYHUA JECTPYKTHUBHUN BIUTUB, IO BUKJIHUKAE MPOOY-
JUKCHHSA B 00’€KTa BIUTUBY HaMipiB, CIiBBITHOCHHX i3
HaMipaMu MaHINyJIsATopa. 3BIJICH MeOiaMaHinyisayir
JediHyeMO SIK MAaHIMYJISIIID CBIJIOMICTIO IITHPOKHX
Mac, sika 31MCHIOEThCS Yepe3 Mpecy, OHIaiH-BUAaHHS,
paznio, Tene0adeHHs, COIMEPEKI.

MeniamMaHIyIsSTHBHENA TIporiec Tiepeadadae 3acTo-
CYBaHHS BIIIIOBIIHUX TEXHOJOTIH, PE3yIbTaTOM SIKHX
€ CXWJIBHICTh MEJIaCIIOKMBAYiB JI0 IHTEPIPETAIIIHOTO
niaxony iHdopmanii MaHimyIsTOpa (MacMeRiHHIKA):

— (parmeHTapHUii criocibd monayi iHpopmarii: cro-
TBOpeHHs iH(popMarii BiAOyBaeTbcs uepe3 ii CKOpo-
YyeHHs a00 BUCBITIIEHHS OKPEMHUX acCIeKTiB, IO HE JIa€
3MOTH TIEpeciuyHOMy MefiacroXuBadeBi chopmyBaTu
IUTICHY KapTHHY MTOJIH;

— pemaryBaHHs MaTepiaiy 3 10AaBaHHSM JIOMHCIIIB,
K1 HIATPUMYE pelakiiist i aBTOP-KypHAJIICT;

— iHTepnperalist (akTiB y BUTIAHOMY MaHIITyJIATO-
POBI CBITII;

~ NPHXOBYBAHHSI HEBHT1THOL iH(i)opMauii' BOJTHOYAC
JKYPHAJICT 30CEPE/PKYE yBAry PeLHITIEHTA Ha «IIOTPib-
HUX» aclleKTax IMoJIil, 3aMOBUYIOUYH 1HIITI;

- «IH(I)OpMaI_III/IHI/II/I mym», abo Tojadya BeJHMKOL
KUTBKOCTI HOBHH, SIKY CKJIQJHO COpTYBaTH;

— CTBOpEHHS e(PeKTy MepuIoro MoBiIOMIEHHS, TOO-
TO OTIEPATHBHICTH B ONPWIIOAHCHHI iH(pOpMaIlii, HaBiTh
SKIIIO HOBMHA HAa MOMEHT ITyOIiKaIlii JOCTEMEHHO He
nepeBipeHa;

— MOLIUPEHHS MEBHOIO MOMIAY Ha iH(opmalito
SK €IUHO TPaBUJIBHOTO i MOBHE ITHOPYBAHHS 1HIIMX
[1, 44; 6,302-303].

BukopucTOBYrOUYM MaHIMYyJISITHBHI TEXHOJIOTIi, Mac-
MeJlia HEeSIKiCHO BUKOHYIOTh OCHOBHY — iH()OpMaTUB-
Hy — (QYHKI[IO B CyCHUIBCTBi, IO CHPUYMHSE TMOPY-
IICHHS MPOIIEeCy CYCIIBHO-TIONITHYHOT KOMYHIKaIlii. 3a
JOTIOMOTOI0 [IUX TEXHOJIOTIH MPOMYKYEThCS MaHIITyJIs-
TUBHUH KOHTEHT. B iHpopmaniliHOMy cepeaoBuIi 4iT-
KO BUPI3HSIETHCS TPU TUITH MAHIMYJISTHBHOTO KOHTEHTY:

1. ITomuikoBa indopmaiist 6e3 Hamipy 3a1IIKOIUTH,
a00 HEHABMHCHI JKYpPHAIICTChKI TMOMMJIKH, 30KpeMa
HEKOPEKTHI Ha3BU (POTO, HEMpaBWIbHI JaTH, HETOYHA
CTaTUCTHKA, HEaJeKBaTHUH Tepekial abo carupa, Ky
MaJIiacrioXK1Bavl CIpPUIMaroTh cepio3Ho. Hampukarn,
carupuunuii caiit UaReview peryisipHO ONPHIIOTHIOE
BUTAJIaHI HOBHHH, L0 IPYHTYIOThCS Ha 371000J€HHHUX
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po0JeMax y Taiy3i eKOHOMIKH, ITOJIITHKH, KPUMIiHAIY,
HayKH, JATUIOMATIi, oy-0i3HeCy TOmIO:

Booii mawun i3 eazoeum 08ucyHOM NIAMUMUMY ML
3a mpancnopmyeanns 2a3y (3arojoBOK). BracHuxise
MPAHCROPMHUX 3AC00I8, WO NPAYIOIoms HA 2a3i, 3M)-
cAms  onaavysamu  000amKo8i NAAMINCKU, OCKLIbKU
mpancnopmysanta 2asy ¢ Ykpaini € naiamuum (1);

3 ghordy bopomvou 3 KOPOHAGIPYCOM BULNAMb 2PO-
wi Ha xabap 015 cyodie KCY (3aronoBok). Ha 3acioanni
PHBO npuuinsiiu piwennss oopyuumu Kabinemy mini-
cmpis sudinumu kouwmu 3 DoHAy 6opomvoOU 3 KOPOHAGI-
pycom Ha xabap 011 cyddie Koncmumyyiiinoeo cyoy (2);

Jlvgi6coKull mMempononimen GUHANU HAUKPAWUM
y €6poni (3ar0I0BOK). €6ponelicoka acoyiayis Mmempo-
nonimenie (European Underground Association) ony-
O1iKY8aANA pelimute HAUKpawux Mempononimenie eepo-

neucLKux Micm 3a pizHumMu Hominayiamu. Y nominayii

«Obcnyeosysannsy nepemoana Jlvsiscoka niosemxa (3).

HoBunu 115010 CaliTy HE MPETEHAYIOTh Ha Te, 100 iX
crpuiiMany sk crpa®kHi. Ha caiiTi 3a3HaqaeTsest: «Bci
32a0ami Ha caumi nodii ma nepconaxci eueadawi. byob-
AKull 3012 13 pearbHUMU NOOISIMU MA TT00bMU € BUNAO-
Kosumy. 1IpoTe 1HOAI CAaTUPUUHI HOBUHHU INEPETBOPIO-
IOThCSL Ha «(eikoBi». Tak cTaeTbcs y BHIAJAKY, KOIU
MacMmelia CpuiMaroTh JKapTiBIMBI HOBUHHM 3a JOCTO-
BipHI ¥ yOJIIKYIOTh Ha CBOIX CTOpiHKaX. SKIIO MacMe-
Jlia OMPWIIIOAHIOIT TaKky iH(opMalito 0e3 mocunanHs
Ha MEPIIOKEPEI0, TO JHUIIIE MOCHITIOIOThH «(PEHKOBICTEY
myOJTiKaIliid, OCKUIbKY OepyTh Ha ceOe BiINOBIIATBbHICTh
3a oCcTOBIpHiCTh (pakTiB. UaReview HaBOAWUTH KiJibKa
TaKUX TPUKIAMIIB.

MaHinmynaTHBHUN €(EeKT MiJCHIIOETECS MHUTTEBOIO
peaxiliero, SKIIO MOMUIKOBY I1H(OPMAIliF0O BHUHOCSTH
y 3aroJIOBOK: YMTad aKTHBHO ITOIIUPIOE BiAMOBITHHI
KOHTEHT, a BX€ IOTIM IMepeBips€ Ha JOCTOBIPHICTh
(abo =e mepesipsi€). Tak, KypHATICTH Pi3HUX BUAAHD
nucai, mo BcecBiTHS opraHizaliisi OXOPOHH 37I0POB’ s
(BOO3) Bu3Haia eMOIliiiHE BUTOPAHHS XBOPOOOIO:

BOO3 susnana emoyitine sueopants x6opoooio (4);

Emoyitine sueopanus — xeopoba. Axi cumnmomu?
Oensio 3MI (5);

Emoyiiine eucopanns i sik 3 Hum 60pomuce — nopaou
ncuxonoea (6).

Ilst HoBMHA Aocsimia Takoro nomupeHHs, mo BOO3
mijrorysana odimiiHe MOSCHEHHSI, 0 eMOIIiifHEe BUTO-
paHHS — HE JTiarHo3:

BOO3 mue eusnasana emoyitine 8uU2OpamHs X80poO-
oorw — Cynpyn (7).

BOO3 ¢ikcye ne naumie xBopodu, ane i pi3Hi cTaHH
30pOB’ss B MIKHApOJIHY CTAaTHCTHUYHY KIIACH(iKaIlio
XBOpOO 1 mpoOiieM, MOB’A3aHUX 31 3[0POB’SIM, BiIOMY
sk MKX-10 (MixnapoaHa kinacudikaiis XBopoO aecsi-
TOro Tepersay). Jlo Toro *k ykpaiHChKi Ta (ppaHILy3b-
Ki MacMejlia HaroJIomyBalii, IO eMOIIifHe BUTOPaHHS
oy 1o MKX ynepie, mo texx Henpasaa. Lleit
cTaH BHecnu Jo knacudikarii e B 2010 porri.

2. Hempapauea iH(pOpMAITis i3 HAMIPOM 3aIIKOTUTH,
abo mesindopmamis. Lleii Tun HenmpaBauBoi iH(pOpPMA-
1ii CTBOPIOIOTH HAaBMHUCHO, 1100 3aBAATH IIKOAM OCO-
61, comiampHIA Tpymi, opradizamii um Kpaimi. Inomi
ne3iH(pOpMaIliF0 PETEIIEHO PO3POOIISIFOTh  CIIEIialicTH
U TONITTEXHOJIOTH, MO0 CXHJIHTH TPOMAICHKY IyM-
Ky Ha KOPUCTbh YOTOCh YU KOTOCh ab0 MOCIATH CyMHIB
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1 CIpOBOKyBaru cyrepedky. Jle3indgopmartis morpiOHa,
00 BIJTNIOBIHE TOSCHEHHS UM iH(OpMAIlis 37aBanucs
cymHiBHuMH. [Ipuknan i3 nmitakom kommanii «Malaysia
Airlines» Ha peiici MH17, sikuii 30mmu B 2014 pori:

A wo cmocyemucs 3anumis npo 000amroge po3cii-
oyeanusi, mo mym aodeokamu Ilyramoea nepesepuiunu
OUIKY8aHHs 02180a4i8. BoHu 6ucynyiu npemensii mai-
JIce 3 yCiX acnexkmie po3ciioy8anHs, NOCMABUSULU iX
nio cymnie. Daxmuuno, 60HU 3aNPONOHYEANU NPOBeC-
mu anvmepHamugHe po3ciioy8ants — 6i0 po3ensody 6cix
6epciil i nposedenHst HOBUX eKcnepmu3 00 0ecio 8 SIKOC-
mi cGiOKi8 3 BIlICLKOGUMU [ YUBLIbHUMU eKCepmAaMU,
CBIOKAMU 00BUHYBAUEHHS | CEIOKAMU 3axucmy, cepeo
axkux Oynu Hazeani npedcmasnuku Minoboponu Pocii
i koHyepHy «Anmaz-Aumeuy — eupodHuxa «byKiey.
O0ny 3 yux npono3uyiti — nPo NOKA3anHs NPeocmaghu-
Ka «Aamasz-Anmeii» — cyo 3a0osonvhus (8);

Cyo y cnpasi MH17: [lynamos 6i0Kkumys c6oio npu-
yemnicmob 00 kamacmpoghu (3aronoBok). Ob6uHysaye-
Hutl y cnpasi npo kamacmpodyy MHI7 Onee Ilyramos
3anepeuus ceor0 yyacmo y mMpaHcnopmy8anti 4 0xXo-
poni komnaekcy «byk». Bin 3as6us, uo 3nag npo npo-
CTYXOBYBAHMHSA CB020 MeNepOH) | GUKOPUCOBYBAE 1020
ons oesinghopmayii (9).

Pociiicbki MacMesTia 3arTponIOHyBaITK Oe3J1id HelpaB-
JIUBUX TINOTE3, MO0 MOSCHUTH KaTacTpody: JIiTak 30H-
Ja yKpaiHChKa pakera «byk» 4M yKkpaiHCBKHIN BHHH-
myBa4; ykpainmi gymamu, mo MHI17 — ocoOuctuit
mitak [lytiHa 1 cripoOyBanu BOUTH iOT0; 11e OyB JIiTaK
Ha paJlloKepyBaHHI, Ha OOpPTy SIKOTO OYyJIM BXKE MEpTBI
nacakupu; kKaractpody CHpUUYMHWIM MICLeBl cenapa-
THUCTH, SKi BUKOPUCTOBYBAJIU 3€HITHI pakeTd. [omoBHa
MeTa fe3indopmanii — He TPUMYCHTH JIOACH MOBIPUTH
B OITHY i3 IIUX CYIEPEWINBHX T1II0TE3, & BUKIUKATH CyM-
HIBU II0ZI0 TOTO, L0 AiCHO MOIJIO CTaTHUCs, Ta BiABep-
HYTH XHIO yBary BiJ JOKas3iB, IO JITak 30MiIa pakera
POCICHKHX BIHICHKOBHX.

Jesindopmariisi Moxke TpaHCHOPMYBATUCS B 1HIITHHA
TUI MaHIMyJISTUBHOTO KOHTEHTY, KOJIM Mel1aclIOKH1Bady,
MOIIUPIOIOYH BiJNIOBITHUI KOHTEHT YCHO ab0 B COIli-
ANBHUX MEPEeXax, BIpUTh y OO IPaBIUBICTh 1 BBOAUTH
B OMaHy IHIIMX. Y Takuii crocib HenpaBauBa iH(GopMa-
IS 13 HAMipOM 3aIIKOIUTH MIEPETBOPIOETHCS HA 1H(OP-
Mailito 6e3 Takoro HaMmipy.

3. binpmicTs Ae3indopmarnii IpyHTYETHCS Ha METOI
HamiBNPaBAM — TOEAHAHHS MMPABANBOI W HETPaBIUBOT
iH(opMarrii, o6 Hemnpasaa 31aBanacs OLTBII MePEKOH-
nmuBoto. Llel U MaHIMyISITUBHOTO MaJliaTeKCTy 4acTo
MICTUTh [UTAaTH OYEBUJIIB 1 arejroe 10 pe3ysbTaTiB
JIOCITIJPKEHb, K1 MOXKYTh OyTH c(haOpuKOBaHi.

Hacmynnoco owa nicnis  npusnavenns /lenuca
Hlmueans xpusa ropynyii pizko nonizna ezopy. Llle
mudicHi  3-4 mu  ecmueanu 600ail  8i0CAIOKOBY8AMU
Hogi-cmapi cxemu. 3apaz edce empamunu jiK. Jeaxi
2any3i ue UNAOKOBO 3ANUUAIOMbCS «HEOXONTEHUMUY
MinbKYU uepe3 me, Wjo YeKaomv NPUsHA4eHHs HOB0-
20 KepisHuKa-«npogecionanray. Ane npizeuwa 6dice
6cim 8ioomi, — 3ayeadicye 201081l pedakmop « Hawux
epoutetiy. — Biocymuicmv cmpynkoi eepmuxani 61aou
00380NUNA KOJICHOMY YUHOBHUKY Gi0Uymu cebe aemo-
HOMHUM campanom Ha 86ipeniu mepumopii. «Cam npu-
oymas cxemy — cam peanizyeasy. E¢pexm npasooxopon-
HUX OP2aHi8 2ACUMbCSL BIOKAMOM 3 MAPIICI.
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Jonuc y ¢eticoyyi, oe llanaticoxuii no nynkmax
00IPYHMOBYE CB0I0 NO3UYIIO, GUKIUKAG UWKBABHY DeaK-
yito 8 yKpaincokomy cycninbcmsi. Bin nabpae nonao nis-
mopu mucs4i nauxie ma matice 700 nowupensv auuie
8 Yili coymepedici, a Kpim mozo, CNOHYKA8 Cynepeu-
KU MIdHC NPUXUTbHUKAMU YUHHOI ma nonepeonvol 61d0
(10). Indopmaniro gonoBHIO€ Goto cropinku Facebook.

ATIeNTFOBaHHS JI0 3araJIbHOBIIOMOTO (npizeuiya ice
6cim 8i0oMi) — JIATIE JJIs1 TOTO, 1100 TIPOJIEMOHCTPYBATH
Te, 0 He € (pakToMm, sk (pakT. J[o TOro x HaBiTh yIeB-
HEHICTh OIJIBIIOCTI B TOMY, II0 KOPYIIIis 3pOCTaE — I
He (hakT, OCKITIBKH I JTyMKa MOxe (popmyBaTuCs iz
BIUTMBOM MacMejlia, siKi Tovaiy Oijbllie YBarw IpH-
JUIATH BUCBITJCHHIO TeMH Kopymiii. Hacmpasmi ik,
no0ibIano He (hakTiB BUSABICHHS KOPYIILii, a Meiama-
Tepiaiy npo Hel. BianosiganeHe BugaHHS Maiio 0 3a3Ha-
YUTH BiJICOTOK KOMIIETEHTHHUX OCi0, SIKi ATBEPIIKYIOTh
3pOCTaHHs PiBHsI KOPYIIIIi 32 BIJMOBITHHIA TIEPiofl, a HEe
KIUIBKICTD J1aliKi8 1 nowupeHrsv; cpoOyBaTH BU3HAYHTH,
YOMY B YKpPaiHCBKOMY CYCIUIBCTBI Il BUKJINKAJIO TaKy
peaxilito; MoCcIaTuCs Ha JOCIIKEHHS, SIKe JaJl0 3MOTY
BUOYIYBaTH Kpugy Kopynyii; IPOIEMOHCTPYBATH MTOKa3-
HUKH, SIKi CB11YaTh PO 3pOCTaHHA PIBHS KOPYIILIIi.

IIpuknang xuOHOT aprymeHTarii, ¢ IOCTOBIpHUM
€ nume ¢akT 3aruber XOKEICTIB, IO 3MIITYEThCS
3 Hempapnow (AJMiHICTpallis TNpe3nuJeHTa HaYeOTO
npomosguana, ane Hacmpasii I1. Tlopomenko BuacHO
BHCJIOBHB CITIBIYTTS):

YV Kanaoi cepeo 3acubnux monooux xoxeicmie 6yau
yKpainyi. Cmpawno, wo 6azamo xmo 6 Yxpaini modrce
YoMycy cniguysamu minbku Kemeposo. Hasime admini-
cmpayis npesudenma npomoguand... maxui copom (11).

HamiBripaBay sk THI MaHIMyISTHBHOTO KOHTEH-
TY BHKOPUCTOBYIOTH IUII HABMHUCHOTO ONPWITIONHCHHS
IpUBaTHOi iH(popMallii, o0 MiAipBaTH aBTOPUTET OCO-
Ou um opraHizamii, po Ky NHIIe BUIAHHS (HAIPHUKIaL,
KyJIyapHi JIOMOBIIEHOCTI). ¥ TakoMmy pasi iH(opmarris
MOJIAETHCS HIOUTO BiJl OCIO, SKi BOJNOIIIOTH CHTYAIIIE)
3CepearHU:

JIrooi opysi 'ennpoxypopa Jlyyeuka (3arolioBOK).
«Xoueme nobopomu rxopynyiio? Ilounimo 3 moeo, wo
nocadims mpvox ce0ix Opysie. Bu mouno snaeme 3a

Wo, i 6OHU 3HAIOMb 3a WJ0Y» — 2080PUE NePULULL npem ep-
minicmp Pecnybnixu Cuneanyp JIi Kyan 1O [ ...].

Ane, ouesuoHo, YKpaincbKi 6UCOKOROCAOO8Ui He
eeaxcalomo yelil 6UCaie nOpaooio, 00 AKoi mpeoda npu-
cayxamuca. [lpunaiivui max moyno He gsadcae I ene-
panvrutl npoxypop IOpiii Jlyyenxo.

HewjooasHo scypuanicmu npoepamu Bihus.info ony-
baikyeanu crodcem npo me, Ak I eHnpokypop no2cooicy-
emvcsi 3 piwennam Keanigixayitino-oucyuniinapnoi
KoMicii [ nionucye 6ci 0oeanu, siKi ma HAOCULAE, OKPIM
docanu 1io2o gipnomy copamuuxy — IOpito Cmonspuy-
Ky. Ane, eusagiacmocs, ye ne €OuHuUll Opye, sIKO20 Clino
saxuwae FOpiti Jlyyenxo [...].

LIeuoxuil — KonuwiHiti Miniyionep ma 2apHuil Mmoea-
puwt FOpia Jhyyenxa we 3 uacig, konu moii 040110648
MBC. Came momy 6in Illeuoxuii 6ye npusnauenuii 00
npokypamypu Bonuncekoi oonacmi, ax mineku FOpii
Jlyuenxo 3aiinae kpicino I'ennpoxypopa (12).

Merta MaHIMyJISTUBHOTO KOHTEHTY — IPUBEPHYTHU YBa-
Ty PElUITIEHTIB, IPUTYNUTH MWIBHICTE 3a3BHYall 32 JOMO-
MOTOI0 amesIsiii O eMOIH, OCKUIBKM MeIiacioKuBadi
BIIIPalOTh BAXKIIMBY POJIb Yy MEMIAIpOCTOpi, aJke came
BOHHM MOLIMPIOIOTH 1H(pOpMALI0 — MIABULIYIOTH KITiKa-
OepHICTH MaTepiaiy, GOpMyIOTh PEITHHTY BUAHHS.

BucHOBKM Ta mepcneKTHBH MOJAJIbIIUX J0CTi-
JKeHb y UbOMY Hampsimi. Macmesnia — TOTYXHHUU
«hineTpy» 1 perpanciaTop iHGOpPMALT MIUPOKOMY 3ara-
ny: Ta iHQOpMaIlis YM iAed, 10 He MOTpamid B iX
00pO0OKy, 3alMIlae 1Mo3a yBarow IMEepeciuHoro rpomMa-
JIsHWHA. MeaiacroKuBad, SIKMi HE BOJIOAIE OCHOBAMH
MeIiarpaMOTHOCTI, JIETKO MOTPAILISE B «IACTKY» Meia-
MaHIMyIALid, 110 BUOYAOBYIOTECS 33 JIOTIOMOTOIO BiJl-
TIOBITHUX TEXHOJIOTiH, OTIEPTS Ha SIKi J]a€ 3MOTY MPOAY-
KyBaTHd MaHIITyJSITHBHANA KOHTCHT. YiTKO BUPI3HIETHCS
TPH THITA MAaHIIYJSITHBHOTO KOHTEHTY B MEIIapoCcTopi
Cy4YaCHHUX YKpaiHOMOBHHX OHJIAMH-BUIAHb: TIOMUJIKOBA
iHpopMmariss 6e3 HaMmipy 3alIKOOUTH, Ae3iHdopmaris,
TIOETHAHHS TIPABAMBOT i HENMPAaBAWBOI THPOPMAITIi.

[lepciekTUBY TONANBIIAX TOCTIIHKEHb y0auaeMo
y BUPOOJECHHI MapkepiB, sIKi aAyTb 3MOTY BHSIBIISITU
MaHITyIATHBHAN KOHTEHT B YKpAaiHCBKUX OHJIAHH-
BUAHHSIX.

JIITEPATYPA
1. Bpukamoa A. O. ManinynsatuBauil BB 3MI Ta popMyBaHHS CHOKHBYMX YCTAaHOBOK. Haykoee mucienus : 30. cTa-
teit yuacHukiB XXIII BeeykpaiHChkol IpakTHYHO-ITI3HABAIILHOT iHTEpHET-KOH(epeHii «HaykoBa 1ymMka cydacHoCTI 1 MaitOyT-
Hboro» (25-31 xosrast 2018 p.). duinpo : HM, 2018. C. 43—44. URL: http://naukam.triada.in.ua/images/files/zbirnik23.pdf

(mara 3Bepuenns: 03.11.2020).

2. Jamymuma X. MoBHI MaHIYIAIIT B 3arofIOBKax iHTEpHET-Bepcil TeNeBi3iHNX HOBHH (Ha TIPUKIIA/II IHTEPHET-CTOPIHKA
nporpamu « TCHY). Tene- ma padioswcypranicmuxa. 2014. Bum. 13. C. 204-209. URL: http://old.journ.Inu.edu.ua/vypusk7/n13/

tv13-28.pdf (nara 3Bepuenns: 04.11.2020).

3. Jlamkina M. I. [lcuxonoriunuii acnekt komyHikarusHoi GpyHkuii 3SMI. URL: https://cutt.ly/GgR5GOb (nara 3BepHeHHs:

04.11.2020).

4. Jliragosa H., Yepnenko C., IBanos B., lamox C. Maninynsnii sa Th. ManinmynsatusHi TexHonorii B iHpopMariiifHo-
AHANITUYHHX TeJeNporpaMax YKpaiHChKOTO TeneOayeHHs: MOHITOPHHI, PEKOMEHAALT 010 3aXKUCTy Bil BIUIMBY Ta 3amoli-
TaHHS 3aCTOCYBaHHIO. [IpHHIMMITH BiIKpHUTOI peqakiiifHol momiThkN TenekaHamiB. Kuis: Temexpurika, [HTepHBIO3-YKpaiHa,
2003. 218 c. URL: https://cutt.ly/TgTrWIR (mara 3Beprenns: 04.11.2020).

5. Menbauuyk FO. ManinynstusHu# Brutks conianbaux Memia. URL: https://cutt.ly/ngRyi7T (nara 3Beprenns: 04.11.2020).

6. Tlomimyk 1O., ['nattok C., Ceiinosa H. Mac-Mestia sik KaHa T MaHITY/ISTUBHOTO BILTUBY Ha CycHiibetBO. Ukrainian Scientific
Journal of Information Security. 2015, Vol. 21, issue 3. P. 301-308. URL: https://cutt.ly/egDumdz (nara 3Bepuenns: 04.11.2020).

7. Craukesuu b. [Tonitiani Mmaninyssinii B indopmaniiinii cepi mix yac nmpoBeeHHs BHOOpUINX KaMIIaHil B YKpaiHi. Yxkpa-
iHcbKa HayionaneHa ides: peanii ma nepcnekmusu posgumky. 2008. Bum. 20. C. 124-129. URL: https:/cutt.ly/4gR5Sp1 (mara

3BepHenHs: 04.11.2020).



Haykosuii eicnux JI/IITY imeni I. @panka. Cepis: Dinonociuni Hayku (Moeoznaecmso). Ne 14, 2020.
Research Journal of Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University. Series: Philological Sciences (Linguistics). Ne 14, 2020.

JUKEPEJIA INTIOCTPATUBHOI'O MATEPIAJTY
URL: http://uareview.com/transportuvannya-gazu/
URL: http://uareview.com/suddi-ksu/#more-12575
URL: http://uareview.com/lviv-metro/
URL: https://www.ukrinform.ua/rubric-culture/2709011-vooz-vperse-viznala-emocijne-vigoranna-hvorobou.html
URL: https://www.bbc.com/ukrainian/press-review-48430776
URL: https://ranok.ictv.ua/ua/2020/08/05/emotsijne-vigorannya-i-yak-z-nim-borotis-poradi-psihologa/
URL: https://www.ukrinform.ua/rubric-culture/2714787-vooz-ne-viznavala-emocijne-vigoranna-hvorobou-suprun.html
URL: https://cutt.ly/ZgZfAWR
URL: https://www.dw.com/uk/sud-u-spravi-mn17-pulatov-vidkynuv-svoiu-prychetnist-do-katastrofy/a-55486547
10 URL: https://www.radiosvoboda.org/a/corruption-ukraine-experts/30836580.html
11. URL: https://kazatin.com/ua-i-svit/spivchuttya-kanadi-sered-zagiblih-molodih-hokeyistiv-buli-ukrayintsi-n- 10684596.html
12. URL: https://blogs.pravda.com.ua/authors/butko/5b7cfc67baSfe/

AR S

REFERENCES

1. Brykalova, A. O. (2018). Manipulatyvnyi vplyv ZMI ta formuvanna spozhyvchykh ustanovok [Manipulative influence of
the media and the formation of consumer attitudes]. Naukove myslenna: zb. statej uchasnykiv XXIII Vseukrainskoi praktychno-
piznavalnoi internet-konferentsii “Naukova dumka suchasnosti i majbutnoho” (25-31 zhovtna 2018 r.). Dnipro: HM, 43—44.
Retrieved from: http://naukam.triada.in.ua/images/files/zbirnik23.pdf [in Ukrainian].

2. Datsyshyn, H. (2014). Movni manipuliatsii v zaholovkakh internet-versii televiziinykh novyn (na prykladi internet-
storinky prohramy “TSN”) [Language manipulations in the headlines of the Internet version of television news (on the example
of the Internet page of the program “TSN”)]. Tele- ta radiozhurnalistyka, 13, 204-209. Retrieved from: http://old.journ.Inu.edu.
ua/vypusk7/n13/tv13-28.pdf [in Ukrainian].

3. Lashkina, M. H. (2004). Psykholohichnyi aspekt komunikatyvnoi funktsii ZMI [Psychological aspect of the
communicative function of the media]. Retrieved from: https://cutt.ly/GgRSGOb [in Ukrainian].

4. Lihachova, N., Chernenko, S., Ivanov, V. & Datsyuk, S. (2003). Manipuliatyvni tekhnolohii v informatsiino-analitychnykh
teleprohramakh ukrainskoho telebachennia: monitorynh, rekomendatsii shchodo zakhystu vid vplyvu ta zapobihannia
zastosuvanniu. Pryntsypy vidkrytoi redaktsiinoi polityky telekanaliv [Manipulations on TV. Manipulative technologies in
information-analytical TV programs of Ukrainian television: monitoring, recommendations on protection against influence and
prevention of application. Principles of open editorial policy of TV channels]. Kyiv: Telekrytyka, Interniuz-Ukraina. Retrieved
from: https://cutt.ly/TgTrWIR [in Ukrainian].

5. Melnychuk, Yu. (2015). Manipulatyvnyi vplyv sotsialnykh media [Manipulative influence of social media]. Retrieved
from: https://cutt.ly/ngRyi7T [in Ukrainian].

6. Polishchuk, Yu., Gnatyuk, S. & Seilova, N. (2015). Mas-media yak kanal manipuliatyvnoho vplyvu na suspilstvo [Mass
media as a channel of manipulative influence on society]. Ukrainian Scientific Journal of Information Security, 21 (3),301-308.
Retrieved from: https://cutt.ly/egDumdz [in Ukrainian].

7. Stankevych, B. (2008). Politychni manipulyatsiyi v informatsiyniy sferi pid chas provedennya vyborchykh kampaniy
v Ukrayini [Political manipulations in the information sphere during election campaigns in Ukraine]. Ukrainska natsionalna
ideia: realii ta perspektyvy rozvytku, 20, 124—129. Retrieved from: https://cutt.ly/4gR5Sp1 [in Ukrainian].

62



Kasumip 1. C. [Ipaemacmunicmuuni nomenyii KOHMEKCMYaibHUX CUHOHIMIG 8 AHSTOMOBHOMY XYOOHNCHbOM) MEKCHIL

YIK 811. 112. 2°373. 421
DOI https://doi.org/10.24919/2663-6042.14.2020.223445

MPATMACTUJIICTUYHI HOTEHIII KOHTEKCTYAJIbHUX CUHOHIMIB
B AHITIOMOBHOMY XYJIOKHBbOMY TEKCTI

Kazumip L. C.
Kawm’aneyv-Ilodinecokuii Hayionanvruti yHieepcumem imeni leana Ozienka

Cmammio npucesaueno 00CiOHCeHHIO KOHMEKCMYANbHUX CUHOMIMIB, 30KDeMA BUSHAYEHHIO IXHIX npasmamuxo-
cmuicmuyHux nomenyiil. AHaniz nposedexo Ha Mamepiai Mexcnmy Hogel aneniticbkoi nucemennuyi Kempin Mencghinwo,
Ha c8IMo2si0 K0T CRPAsUU 3HAYHULL IIUG CIUIL MA I0el IMIPECIOHIZMY SIK C8IM08020 MIMEPanmypHo20 npoyecy.

Ilepedycim okpecieno cmyninb ma Hanpamu 0OCHIONCEHHS. KOHMEKCMYANIbHOI CUHOHIMIT 8 CyuacCHill TiH2gICmuyi.
Cxapaxmepu3o8ano maxi nOHAMMmS, AK OUCKYPC, MeKCN, KOHMeKCM, KopegepennHicnb, KoHepeeHyis, pedhepeHyitiHull
cmamyc ma €OHiCMb NPACMAMUYHO20 NOKAZHUKA.

3 onepmsam na ioeto Bintomana suokpemaeHo OOMiHaHmHI Kpumepii 6i000py KOHMEKCMYAIbHUX CUHOHIMIG, a came
KopeghepeHmHicmy, CeMAHMUYHY CXONCICMb MA €OHICMb NPASMAMUYHO20 KpUumepito, i 3 ypaxyeaHHam ix 0ibpano
paxmuunuti mamepian.

HoKk1aoHo 8uUC8imieHo MemoouKy KOMNOHEHMHO20 AHATI3Y OO0CHIONCeHHS OKA3IOHANbHUX MOGHUX (DeHOMEHIs,
30KpeMa ONUCaHO CeMHI 3MIHU 8 NOHAMMESIU CMPYKMYPI JNeKCUUHO20 3HAYEHHSI KOHMEKCMYAIbHUX CUHOHIMIG,
BUABTIEHO MPAHCHOPMAYIUHT MEXAHIZMU, KT 8100Y8AIOMbCS NPU HAKAAOAHHT HOBO20 KOHMEKCHY.

OKpeciieno makodic npUHYUN KOHBEPSEHMHOCMI, 3a AKUM KOHIMEKCMYAIbHI CUHOHIMU € 11020 3AC00AMU BUPUICEHHS.
3asznaueno, wo Komeepeenyis NOKAUKAHA 00 €OHAMU NOHAMMESY, KOHOMAMUBHY MAd KOMRO3UYiUHYy chepu, 60Ha
Modice 6ymu aKmugizamopom YuManoi KiibKocmi npuxo8anoi 6 mexcmi ingpopmayii. 13 3anyueHnam iHmpooyKmusHol
ma ioenmuikayitiHoi peghepenyii npoananiz08ano KOHMEKCNYAIbHI CUHOHIMU IMEHHOT epynu — K 13 OUCHAHMHUM
PO3MAULYBAHHAM, MAK i 8 Mexucax 00HO20 peuenHs. 3’CO8aHO, WO penpe3eHMAamueHicns Y meKkcmi 6MOopPUHHO20
HOMIHAMUBHO20 AKMY CHPUYUHIOE npoyecu iHGopmayiunoi Odemanizayii ma axkmugisye oOpasHy MOHANLHICHb
Y mexemi. Yci onucani 6unaoxu ichy8anis OKA3i0HANbHOI CUHOHIMIT 8KA3YI0Mb HA Me, W0 KOHMEKCIY AlbHi CUHOHIMU
YMBOPIOIOMb NEGHY MEKCMOBY OUHAMIYHICHIb.

Pesiomosano, wo KOHMEKCHYanbHi CUHOHIMU CTY2YIOMb 3ACOO0M 0eKOOYBAHHS ABMOPCLKOI NPASMAMUKU.

Knrouosi cnoea: Ouckypc, Kowmexcm, KOHMEKCMYAIbHI CUHOHIMU, KOpeghepeHmHIcmb, KOH8ep2eHYis,
pepepenyitinuil cmamyc, KOMNOHeHMHUL AHATI3.

Kazymir I. S. Pragmastylistic potencies of contextual synonyms in English literary text. The given article is
focused on the study of contextual synonyms, in particular the definition of their pragmatic and stylistic potencies. The
analysis is based on the text of short stories by the English writer Catherine Mansfield. In the light of such a world
literary process as Impressionism, the figure of this writer is quite bright.

First of all, the degree and directions of research of contextual synonymy in modern linguistics are outlined. Such
concepts as discourse, text, context, coreference, convergence, referential status and the unity of pragmatic indicator
are characterized.

Based on Villyuman's idea, the dominant criteria for selecting contextual synonyms, namely coreference,
semantic similarity and unity of the pragmatic criterion are singled out. The factual material has been selected under
the predominant criteria.

The method of componential analysis of the study of occasional linguistic phenomena is highlighted in detail.
Semantic changes in the conceptual structure of the lexical meaning of contextual synonyms are described.
Transformational mechanisms that occur while imposing a new context are identified.

The principle of convergence is also outlined, according to which contextual synonyms are its means of expression.
It has been noted that convergence is designed to combine the conceptual, connotative and compositional spheres.
Convergence can assist the process of information hiding in text. Contextual synonyms of the noun group were analyzed
with the involvement of introductory and identification reference both with a distant location and within one sentence. It
has been found that representativeness in the text of the secondary nominative act causes the processes of information
detailing and activates the figurative tone in the text. All the described cases of the existence of occasional synonymy
indicate that contextual synonyms activate a certain textual dynamism.

It has been summarized that contextual synonyms are the means of untangling the author s pragmatics.

Key words: discourse, context, contextual synonyms, coreference, convergence, referential status, componential
analysis.

ITocranoBka nmpo0jieMH Ta OOIPYHTYBaHHSI aKTy-  OJWHHIIb. A 6araTcTBO MOBIICHHS, CBOEIO UEPTOF0, XapaK-
AJbHOCTI il po3risiny. 3arajJbHOBIIOMO, IO 0ArarcTBO — TEPU3YEThCS MMO30ABICHHSIM YM YHUKHEHHSM IIOBTOp-
MOBH € OCHOBHOIO KOMYHIKaTUBHOIO SIKICTIO 13 BUKOPHC-  HHX, OJHOTHUITHHX CJICMEHTIB UM KOHCTpyKIii [14, 20].
TaHHAM CEMAHTHYHHX YU CTUTICTUYHO BIIMIHHMX MOBHIX 3 YpaxyBaHHSIM I[bOTO OJHHUM 13 OCHOBHHX HAarpsMiB
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CEeMAaciOJIOrTYHUX JOCIIDKEHb HA CHOIOJIHI € BUBYEHHS
JICKCUYHUX OTUHUIIb ¥ iX MOBHOMY OTO4YeHHI. [Toka3zoBu-
MH y LbOMY BEKTOpi € KOHTEKCTyaJbHi CHHOHIMH (JaJi
KC). MoBHa TkaHWHa XyTOKHBOI JIITEpaTypH — Lie YHi-
BepCcaJbHUI 3aci0 CTBOPEHHS €CTETHYHOI PEajbHOCTI,
TOMY aKTyaJbHO B 3a3HaYCHOMY PaKypcCl areiroBaTé 10
CHHOHIMIYHOTO KOPITYCY aHIIiHChKOT MOBH.

AHani3 oCTaHHIX JocaiKeHb 1 myOsikamiii.
KoHTeKkcTyalbHy CHHOHIMIIO JTOCIIDKYBAIM 3 PI3HUX
ACTIEKTIB, 30KpeMa B KOHTEKCTI ii CTHJIICTUYHOT OpraHi-
3amii (3. I1. KynukoBa), mpu BUBYEHHI 1110CTHIIIO TOTO
uyn Toro uckMeHHuka (E. b. I'pummanuna, T. A. Hese-
posa, 1. B. TpyOsiHOBa), TIpW BCTAHOBJICHHI CEMaHTHKO-
crmtictnyHnx ocoonmuBocteil KC ta qocnikeHHi IXHbO-
ro mparmatuyHoro noreHmiany (B. A. bacok). Busna-
yaiu poinb KC y 3a0e3nedeHHi TEKCTOBOI 3B’ S3HOCTI
(€. A. MakapueHko) 4H 3 MOTISAAY 1X HOMIHATHBHOTO
BapilOBaHHS B MyOMIIUCTHIHUX TeKcTax (A. 1. [BaHOBA).
YTiM, HE3BaXKAIOUX Ha YMManuii apceHal 3100y TKiB, Ha
ChOTOJIHI HEMA€E YiTKO YCTAJICHOTO METOIOJIOTIYHOTO
MIPUHIIUITY JOCTIKCHHS KOHTEKCTYyallbHOI CHHOHIMIKH
AHMIIACHKOI MOBHU MO0 T QyHKIIIOHYBaHHS B IMOE3ii,
MPO3i YK HA TePEHAX IHTEPHET-IUCKYPCY.

®opmy/JII0BaHHSI MeTH i 3aBaaHb crarti. Mera
3alpOINIOHOBAHOT PO3BIJKHU IMOJISATa€ B TOMY, OO cXa-
paKkTepH3yBaTH Ha MaTepialli aHTIIOMOBHOTO XYIOX-
HBOTO JHMCKYpCy MparMaTuKO-CTHIIICTHYHI TOTEHI1
KOHTEKCTYaJIbHUX CHHOHIMIB. O0’€KTOM TIIOCTAaIOThH
KOHTEKCTyaJIbHI CHHOHIMH, JII0paHi 13 XyI0XKHIX TEKCTIB
Ketpin MeHchinba, a mpeaMeToM — iXHi parMaTHyHi
Ta CTUJIICTUYHI BIACTUBOCTI.

Bukiag ocHoBHOro Marepiany JIOCJiIKeHHS.
[lepm HiX aHai3yBaTH IMOCTaBJICHY HaMHU Ipoliemy,
3BEPHIMOCS 10 TAKUX JOMIHAHTHUX MOHSTH y HAIIIi po3-
BIJII, SIK OUCKYPC, KOHMEKCHYAlbHI CUHOHIMU TA NPUH-
yun KoHeepeeHyii'y XyJl0KHbOMY aHIJIOMOBHOMY TEKCTI.

Tak, aucKype — iHTerpalbHUN (heHOMEH, MHCIe-
KOMYHIKaTHBHA MiISUTBHICTD, y SIKOMY MICTSThCS €KC-
TPAJTIHIBICTUYHUIM Ta JIHIBICTUYHHM KOMIIOHEHTH.
JIiHrBiCTUYHUN KOMITOHEHT CKJIAJA€ThCS 13 KOHTEKCTY
(mparMaTW4YHMIA, KOTHITUBHUWM, COIIajdbHHUK) Ta TIpe-
cynosutii [11, 203]. Jluckypc chopMOBaHO 3 TEKCTY
Ta KOHTEKCTY, SIKI MPOTUCTABISIOTHCS SK IMILUTIIIMTHE
Ta eKCIUTIUTHE. BUYeHi po3misiiaroTh Ii MOHATTS SIK
HEPO3PHBHI OJMHHUII Y 3B’S3KY 3 IHTCHIISIMA TOTO YH
toro aBropa. L1010 KOHTEKCTyaJlbHHX CHHOHIMIB, TO
B JOCIIJKEHHI MU IIOCIyTrOByeMOCs ifeero Bimoma-
Ha Ta BBA)XAEMO 3a JIOIIJIbHE BHOKPEMHUTH JIOMIHAHTHI
KpuTepii BiIOOPY KOHTEKCTYaIbHUX CHHOHIMIB, a caMe:
KOpe(EepEeHTHICTh, CEMAaHTHYHY CXOXICTh Ta €JIHICTh
MIParMaTu4HOro KPUTEPIIO.

[IpoGiiema kopehepeHTHOCTI € OHIEIO 13 BAYKIMBUX
MMUTaHb TEOpil 3HaueHHsA. B OCHOBI MOHATTS Kopege-
penmuicms 3HAXOAUTHCS TPoOIeMa TOTOKHOCTI, Ha SIKY
e 3BepTaB yBary y CBOIX mpausx Apucrorens. Tpusa-
JIMIA 9ac TOTOXKHICTD PO3MISIAIHN KPi3b MPU3MY JIOTTUHO-
ro Ta (inocopcrkoro BekropiB. Tak, kopepepenmuicms
MICTHTh CIiJIbHE pe(epeHTHe 3HaueHHs abo K CIIiib-
HUHl 1HQOpMaTUBHO-peepeHLIiHHNN 3MICT HOMIHATHUB-
HUX ONWHMIb. A TEpMiH (aHIN. reference) MOXOMUTH
BiJI aHIJIICHKOTO JI€CIIOBa 0 refer — ‘BIJTHOCHUTHUCH O
00’€eKTa Y1 MaTH Ha yBa3i TOW 4r Toi 00’ exT’. Pehepentrist
O3HAua€ BiHOLIEHHS 3-TIOMIXK JIIHIBICTUYHUX €JIEMEHTIB
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[13, 30]. Pedepentom BHcTymae (bparMeHT CBlTy, po
SKUW #aeTbes [2, 227]. YdeHi po3pi3HAIOTh TaKi THITH
pedepenwiil: ineHTudikamniiHa — agpecaHT Ta ajpecar
BOJIOZIIFOTh TOTIEPENIHBOIO iH(popMaIiiero Tpo yci pede-
PeHIIiiiHI 00’€KTH; HEBU3HAYCHA — 00’ €KT HEBIJIOMUH Hi
ajipecartoBi, Hi aJpecaHTy; IHTPOJIYKTUBHA — 3aJIyYCHHS
00’ekTa, IKUi BigoMHuii uie agpecarosi [4, 121-122].

3a3HaunMoO, 110 PO3KPUTTS peepeHIiiiHOTO acmek-
Ty € 0COOJHMBO TIPIOPUTETHUM Y JOCIIKCHHI (DYHKIIi-
OHYBaHHS KOHTEKCTYaJIbHUX CHHOHIMIB Y XyIOKHHOMY
quckypci. Toai y CTpyKTypi XyA0KHBOTO JUCKYPCY CIil
BHOKPEMJIFOBATH CKIIQJIHYy CHUCTEMY B3a€MOIIOB’S3aHHUX
MOJIAJILHUX 3HAYCHb, SIKi uepe3 Mpolec IHTeHCIoHai3a-
il 3 JOIOMOTOI0 KOHTEKCTYaIbHUX CHHOHIMIB peripe-
3€HTYIOTh (ParMEHT KOHIICNTYalbHOI KAPTUHH CBITY
Ti€l un Tiel MOBHOT 0COOUCTOCTI.

BucBiTiieHHs1 MpoOJieMy KOHTEKCTYyallbHUX CHHOHI-
MIB y XyIOXXHBOMY AWCKYpCi mependadae 30CepemKeH-
Hs YBaru Ha TeOpil Kay3aJbHOCTi, B OCHOBI SIKOi 3HAXO-
JUTHCS IparMaTHYHMIA actiekT. Tak, 3a3HaueHuii paxkrop
BiHaxoauMo y niparsix H. ApytronoBoi Ta JI. JliHchKO-
IO, SIKi HAaroJIOIIYIOTh HA TOMY, IO pedepeHIlis Xapak-
TEpU3y€e BUKOPUCTAHHS MOBH TUMH, XTO TOBOPHTH, 1 HE
€ BIacTUBICTIO camux BupaziB [7, 161]. O. Ilaxyuesa
3ayBaXKye, 10 CEMaHTHKa pedepeHIliiHIX eJICMEHTIB
MICTUTh MpParMaTU4HUHA 3MICT, OPi€HTYIOYHCh HA KOH-
TEKCT 1 Ha TOTo, XTO cipuiimae ix o081 3HaHHS [8§, 9].
Crig HarOJIOCUTH 1 HA TOMY, 1110 1HTEHCIOHATBHUAN CBIT
XYTIOKHBOTO JTUCKYPCY CBOTOIHI HAJICK/IA M Ta CHH-
TE30BaHUM, JIe¢ TIOMITHI IPOLIECH XaOoTH3aIlil Ta CTPYK-
TYpH1 HEOTHOPIAHOCTI.

JlocnigHUKKM BKa3ylOTh Ha Te, MO0 MOTPIOHO 3Ba-
KaTh ¥ Ha TOHATTA peepeHIliitHOrO CTaTyCy SIK CIO-
coOy CITIBBIIHECEHHSI MOBHOTO BHCIIOBY 3 JIWCHICTIO
[10]. KonkperHa Ta HeKkOHKpeTHa pedepeHiii npoTH-
CTaBIIIOTHCS. Pedepentiiini cratycn kiacudikyroTs-
Cs 33 BU3HAYEHICTIO / HEBM3HAYEHICTIO, OAMHHUYHICTIO,
MHOXHHHICTIO, 30IpHICTIO Ta TUCTPUOYTHUBHICTIO pede-
penra. HekoHkpeTHa pedepeHIlist MiCTUTh €K3UCTEHIIi-
aNbHUH, YHIBEpCAJIbHUN, POTOBUH Ta 3MIHHUN CTaTyCH.
Mapxkepamu pedepeHIiiHOTo cTarycy € BKa3iBHi, IpH-
CBIiiHI, HeOo3HaYeH] Ta 1HII BUIY 3aMEHHUKIB, O3HaYe-
HUIi Ta HCO3HAYCHUI apTUKIIi, MOKa3HUK OJHUHH, MHO-
JKUHH, IMEHHUKA, CEMaHTUYHHMU MMOKa3HUK 301pHOCTI,
3JIIYEHOCTI Ta HEe3/IUeHOCTI [2, 228-236].

[lpu BcranoBieHHI (DaKTy KOHTEKCTYaIbHOI CHHO-
HiMil MM CKOpPHCTAIUCS TaKUMU KPUTEPisIMU BinOopy:
CEMaHTHYHMM, SKWI 3acBiauye HajexHicte KC 1o pis-
HUX TEMaTHYHHX TPYTI, Ta KOMITOHCHTHHM, SIKHI KOHCTa-
Tye (aKT ICHYBaHHS: KareropiajbHOI apXiceMH; OKa3io-
HaJIBHOT CEeMH; MOTEHIIHHOI ceMU; WMOBIPHICHOI CeMU;
MIPUXOBAHOI ceMU. Po3MeKyBaHHS JIGKCHYHOTO 3HAYEHHS
1 BHOKpEMJICHHS CHHOHIMIB y MOBHIH cHCTeMi peanizy-
€ThCsl HA OCHOBI JIEHOTATUBHOTO 3HaueHHs [2, 79]. Cmix
3a3HAYMUTH, 10 OKa3iOHAIbHI MOBHI (DEHOMEHU MICTATh
cy0’extuBHHI xapaktep. Cemantuky KC He ¢ikcyroTh
nekcukorpadiuHi pKepena, i MOXKHA BU3HAYUTH JIMIIIC
IiJI Yac aHaji3dy TOro 4u Toro Tekcty. OCHOBHOK CTHU-
nictryaoro Qynkuiero KC e 3matHicTh BEpaXaTu pi3Hi
eKCIIPEeCHBHO-3a0apBieH] BiATIHKHY, SIKi BIacHe H pea-
J30BaHI B MEBHOMY KOHTEKCTI. 3 JIOTIOMOTOKO TIOHST-
TEBOI CTPYKTYPH JICKCHYHOTO 3HAYCHHS BiIIYKOBYEMO
0coONMMBI BiATIHKOBI 3HAYECHHS CHUTYaTMBHUX MOBHHX



Kasumip 1. C. [Ipaemacmunicmuuni nomenyii KOHMEKCMYaibHUX CUHOHIMIG 8 AHSTOMOBHOMY XYOOHNCHbOM) MEKCHIL

OJIMHUIIb, & THIIUBITyaIbHO-aBTOPCHKI BIITIHKW BHSBIISIE-
MO B MOHATTEBIHN CTPYKTYpi tekcuanoro 3HaueHHs KC 3a
JIOTIOMOTOF0 KOMIIOHEHTHOTO aHAaJIi3y.

TpaauiiiHO JIEKCHYHE 3HAYCHHS] CTAHOBUTH OC3MEX-
HY, CKJIaJIHy ¥ HaJIMIpHY CTPYKTYpY, SKa CKJIaJa€ThCs 13
JIEHOTATHBHOTO 3MICTY 3 SIAPOM, TIepU(Epiero Ta KOHOTA-
TUBHOTO 3Ha4eHHs. [1oCIyroBylOuMCch METOAOM KOMIIO-
HEHTHOTO aHaJji3y, 3BepHEMOCH MEPEAyCiM JI0 CTPYKTY-
PH JTEKCHYHOTO 3HAYCHHSI KOHTEKCTYaJLHOTO CHHOHIMA.
[lig vac HakiagaHHS HOBOTO KOHTEKCTY BiJOYBa€THCS
ceMaHTH4Ha (ceMHa) TpaHchopMmallisi: ceMa JeHOTaTHB-
HOTO XapakTepy 3HA4eHHS 4YacTKOBO HEUTPai3yeThCs
1 3BMIIIY€ETHCSI HA IPYTOPSIHUMN TUIAH, TOAL SIK aKTyasi3y-
FOTBCSI CEMH, IO TTO3HAYAIOTh JIPYTOPSIHI KOMIOHEHTH
B IPsSIMOMY 3HauYeHHI c0Ba. CeMHa CTPYKTypa JICKCHUKO-
CHHOHIMIYHOI OJMHMII JIOMMOBHIOETHCA CEMAaMH JI€HO-
TATUBHUX 3HAu€Hb CJIEMEHTIB JMCTPUOYIIii, Yepe3 MIo
CIIOBO Ha0yBa€ HOBOTO CEMaHTHYHOTO ITPU3HAYCHHSI, SIKE
MPUTAMAHHE IHIIOMY CIIOBY, IJISL SIKOTO TaKe 3HAYCHHS
€ IPEIMETHNM 1 MTapaAuTMaTUIHO 3adikcoBanuM [9, 79].

Orxe, mepeieMo 10 0a3UCHUX YMOB ICHYBaHHS
KOHTEKCTYaJIbHIX CHHOHIMIB y TeKcTax HoBen KerpiH
Mencoinea. V miteparypHiit cnaamuni Kerpin Menc-
¢binba sSICKpaBO BimoOpa)keHi IMIIPECIiOHICTCHKI Tpaau-
wii. [unpecionizm (Bi GpaHIl. impression) — XymTOKHIN
HampsiM, 3aCHOBAaHMN Ha MPUHIHMII Oe3mocepeTHbol
¢ikcanii BpaKeHb, CIIOCTEPEKEHb, CIIBIEPEIKUBAHB.
OCHOBHUH CTHJIBOBHUI MPUIOM IMITPECiOHI3MY — 300pa-
JKCHHSI HE CaMOTO TPEIMEeTa, a 8padiceHHs BiI HBOTO.
IMnpecioHicTH OpIEHTYBAJIMCSA HA TMOYYTTS, a HE Ha
po3yMm. O3HaKaMu iMIPECiOHI3MY € MeBHA CTHIIICTHKA,
SKa BIJI3HAYA€THCS HEJOMOBICHICTIO, YPHBYACTICTIO
omosini [1, 396-397].

Hanpuknan, y peuenni She was young, brilliant,
extremely modern, exquisitely well dressed, amazingly
well read in the newest of the new books, and her parties
were the most delicious mixture of the really important
people <...> and artists — quaint creatures, discoveries
of hers, some of them too terrifying for words, but others
quite presentable and amusing (15) KOHTEKCTyaJIbHO
CUHOHIMI3YIOThCS JiekceMu young, brilliant, extremely
modern, well dressed, well read. KC young BXuTO
y IpSIMOMY 3HAY€HH1, TOA1 SIK brilliant — y nepeHOCHOMY.
Mertadopuune 3nauenHst KC brilliant mpoBoKye mporiec
CUTYaTUBHOTO 30JM)KEHHS MOBHUX (DEHOMEHIB BHACITi-
JOK apxiCeMH ICHOTAaTHBHOTO KOMITOHEHTY ‘SIKIiCTh,
IHTErpajbHOi CeMH ‘TIO3MTHBHA O3HaKa' Ta JudepeH-
uiiiHoi cemu ‘Bikoswmii mapametp’. KC modern Bxonuth
JI0 CKJIAAy KOHTEKCTYaJTbHOTO CHHOHIMIYHOTO psIy Ha
OCHOBI IHTErpaJIbHOT CEMHU ‘TIO3MTHBHA O3HaKa’, nmude-
peHIIHHOT ceMH ‘03HaKa CTUIILOBOI OBEIIHKK Ta 1HTE-
rpajbHOI CeMHU ‘TIO3UTUBHA O3Haka’. ['0y0BHA repoiHs
CXapaKTepH30BaHA HHU3KOK KOHTEKCTYyallbHHMX CHHOHI-
MiB 3 TIO3HIIiT 11 TOJBIHHOT CyTHOCTI. ABTOPKA 13 CaMOT0
MOYATKY IMILTIIIUTHO BKAa3y€e Ha TaKi PUCH, SIK €rOICTHY-
HicTh Ta camoBrieBHeHicTh. KC BUpaXkeHi OI[iHOYHUMU
eniteramu (young, brilliant, extremely modern, well
dressed, well read), k1 B KOHTEKCTI IPOTHCTABIISIFOTHCS.
Tak, HOMITHUM € IPUHLIMIT KOHBEPIeHLi1, SKUI BUKOHYE
€IUHY NparMaTU4YHy (DyHKIIIO y TEKCTI — yNOAiOHIOE
yci pucu ronoBHOI repoini 1o oxmiel. IlomiTHUHA KOH-
TpacT aKTHBI3y€e MparMaTMIHUNA TOTCHIN A KOHTEKCTY-
QIBHUX CHHOHIMIB.
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JIominpbHAM € pO3INIsAJ KOHTEKCTYaJIbHUX CHHOHI-
MIB [UISIXOM 3BEPHEHHS JI0 TOHSATTS KoHeepeenyil [3].
AJDKe KOHBEPIEHIIis B aCIIEKTi CTHIIICTUYIHOTO HAIPSIMY
JI0 BUBYCHHS XYJOKHBOTO TBOPY € MEBHUM MapKEpOM
Cy0’€KTHBHOI OMOBITI, A€ crerudika aBTOPCHKOTO CBi-
TOCIIPUAHSTTS PEa3y€eThCS 3 TOMMOMOTOIO KOHIICTITY-
aJbHO 3HAYUMOI KOHIICHTPAIlii PI3HOMAHITHUX 3ac00iB
BUPA3HOCTI. Y HAIIOMY BUIAJKy BHPa3HUKAMH TPHH-
IIUITY KOHBEPTEHIIi] € KOHTEKCTya IbHi CHHOHIMH.

KouBepreniist sk 3aci0 TBOpEHHS KOHTPACTY
B XYIOXHBOMY TBOpPI IMOEIAHY€E TOHSITTEBHH, KOHOTa-
TUBHHUI Ta KOMITO3ULIHHUK 3MicT. O4eBUIHO, 1110 KOH-
BEPreHIlisi MOXKE BOJIONITH BHUCOKMM KOMYHIKaTHBHO-
MPAarMaTHYHUM TOTEHIIATIOM 1 YUM OUIBIIMIA CTYIiHb
KOHBEPI'€HTHOCTI, THM OLIBIIEe B TEKCTI 3HAXOIUTHCS
nareHTHOi (mpuxoBaHoi) iHdopmanii. Ha mnpukmiani
HOBEIl HOBO3EJaHJIChbKOi nuchMeHHMII Kerpin MeHc-
(inbx BHOKPEMIIFOEMO CUTYaTHBHI MOBHI (pEHOMEHH,
SKi € 3ac00aMU KOHBEPICHIIi B XYIOKHBOMY JUCKYP-
ci. KoHTekcTyanbHI CHHOHIMH BiATIHAIOTH CEMAHTHKY
CJIIB, TIPH ITbOMY BUKPHBAIOTh TPUXOBAHI CEMHU.

[lomo pedepenmiitaoi chepu, To IMEHHA rpyIia KOH-
TEKCTyaJIbHUX CHHOHIMIB — OaraTorpaHHa B KOHTEKCTI
KaTeropusailii iMeH, 110 OPOKYE BIIKPUTE ITOJIE TIpe-
¢depenniitHoi cuHOHIMIT [5, 24]. HaBenemo mpukiaam
KOHTEKCTYaJIbHOT CHHOHIMIT:

She saw a little battered creature with enormous
eyes, someone quite young, no older than herself,
who clutched at her coat-collar with reddened
hands, and shivered as though she had just come out
of the water. “M-madam, stammered the voice. “A cup
of tea?” There was something simple, sincere in that
voice; it wasn t in the least the voice of a beggar. “Then
have you no money at all?”” asked Rosemary (15).

V npuxnaai akTyasi3yloThCsi KOHTEKCTyalbHI CHHO-
HIMH IMCHHOI TpymH, sSKi XapakTepU3yIOTh AiBUHMHY-
HE3HAaHOMKY: creature, voice, she. 3aliMeHHUK she
BHUKOHY€E JIEHKTHUHY (QYHKIIIO (HAasBHICTb JICHKCHCY).
KoHTekcTyanbHi CHHOHIME IMIDIEMEHTYIOTHCSI aBTOPOM
y TEKCTi 3ajJIs1 BBEJICHHS IHTPOLYKTUBHOI pedepeHii,
SK-OT Y TIPUKJIAIaX:

“Why are you afraid?” And gently she half pushed
the thin figure into its deep cradle. “Don't cry, poor little
thing,” she said; She plied the poor little creature with
everything, all the sandwiches, all the bread and butter,
and every time her cup was empty she filled it with tea,
cream and sugar; When the tea-table was carried away
a new being, a light, frail creature with tangled hair, dark
lips, deep, lighted eyes, lay back in the big chair in a kind
of sweet languor, looking at the blaze; “Smith, madam,”
said the languid figure, who was strangely still and unafraid.
“It’s a beastly afternoon,” he said curiously, still looking
at that listless figure, looking at its hands and boots,
and then at Rosemary again. “You absurd creature!” said
Rosemary, and she went out of the library, but not back to
her bedroom. “She insisted on going,” said she, “so I gave
the poor little thing a present of money. I couldn t keep her
against her will, could I?” she added softly (15).

ABTOpKa HAAIsIE HAC THPOPMAIEI MPO TIBYHHY
3aIIy4eHHSIM CyOCTHTYIIIT 3 JJOTIOMOTOK) KOHTEKCTYaJlb-
HHUX CHHOHIMIB.

Kerpin Mencdinsn BuxopuctoBye psg KC, akry-
aji3yroun Jexkcemy girl: creature, battered creature,
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the voice, a beggar, the thin figure, poor little creature,
frail creature, the languid figure, that listless figure,
absurd creature, poor little thing.

3anydeHHsIM 10 TEKCTYy KOHTEKCTyajJbHHX CHHO-
HIMIB aBTOpKa 3JIHCHIOE aKT BTOPWUHHOI HOMIiHAIII,
3HAWOMJISIYM HAC i3 TEPOiHEI0 HOBENH Ta HAMUISIOUU
1 maNiTPOIO MOJaTKOBHX 3HAueHb (JIEHOTATHBHE 3HA-
4yeHHs). MoXeMO KOHCTATyBaTH aKTyali3allilo TeK-
CTOYTBOpPIOBaJbHOI (QyHKIII. [IprCcyTHICTE BTOPUHHOT
HOMIHAIIIT cIyrye yBUpa3HeHHIO iH(GopMaIlii Ta jgoiae
00pa3HOI TOHAJILHOCTI B TEKCTi. Yepes cucremMy okxasi-
OHAJILHOTO TOEJIHAHHS CIIiB aBTOPKa BUKJIMKAE BiJAIO-
BIJIHY PEAaKIIiI0 y yuTaua.

BucHoBKkM Ta mepcmeKTHBH MOJAJIBIINX OCJTi-
JKeHb Y IboMy HanpsiMi. KoHTekcTyanbHI CHHOHIMU
CTIPUSIIOTH TIpOIEcCaM CIOJIyYHOCTi, iH(pOpMaTuBHOC-

Ti, IUIICHOCTI Ta MOJAJIBHOCTI Y TOMY YH TOMY TEK-
cTi. SlckpaBa IHIWBIAYyaJBHICTh JKIHKH-ITUCHBMEHHUII
€ MATPYHTAM U1 POpPMYyBaHHA 1HIMBIAYaIbHOTO THITY
XyAOKHBOT CBIZIOMOCTi CTHJIBLOBHX TCHJCHINNA y JiTe-
parypi. Oka3ioHaJIbHI MOBHI (DEHOMEHHU aKTyasi3yloTh
MpOIIeC PO3UIMPEHHS CEMAHTHYHOI CTPYKTYPH BHCIIOB-
JICHHS, CIIPUSIIOYU 00pa3HOCTI Ta perpe3eHTalii iHAnuBi-
JlyaJlbHO-aBTOPChKUX 1HTEeHIH. [IparmactumicTnaHnii
ACTIEKT BUBYCHHS KOHTEKCTyaJbHUX CHHOHIMIB IOTpE-
Oy€e KOMITIEKCHOTO TOCTIKEHHsI Ha MaTepiajl XyIox-
HIX Ta MOETUYHHUX TBOPiB. Ha MOMEHT iHTEHCHBHOTO
MONTYKY HOBOi METO/OJIOTIYHOI KOHIENIii Ta BCTAHOB-
JIeHOTo (PaKTy MPO CaMOOPraHi3aiiio CKIaJHOT MOBHOI
CHCTEMH BBa)Ka€MO TICPCIIEKTHBHUM BHBUCHHS KOHTECK-
CTyaJIbHOT CHHOHIMIKM B aCMeKTi i1 JIHrBOCHHEPTeTHY-
HOTO (DyHKIIIOHYBaHHSL.
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KOHBEPTOBAHI CKJIAAHI TEPMIHU-IMEHHUKHA
B AHIJTIOMOBHHUX TEKCTAX 3 EJIEKTPUYHOI IH)KEHEPII

Kapauyn 10.T..
Hayionanonuu mexniunuu ynieepcumem Yxpainu
«Kuiscokuu nonimexniunuu incmumym imeni l2cops Cikopcbko2o»

Hayxosy cmammio npuceéaueno ananizy ameniomMO8HUX CKAAOHUX MEPMIHI8-IMEeHHUKIE 3 eNeKMPUUHOI iHoceHepii,
YMBOpEeHUx 3a 00NOMO2010 KOH8epCii, OCKIIbKU came yell cnocid clo80meopenHs Xapakmepusyemvcs BUCOKOIO
npoodykmueHicmio. Tepminonoeiuni 0OuHuyi OiOPAHO 3 PIZHONCAHPOBUX HAYKOBO-MEXHIYHUX MEKCmis, a came:
HABUANbHUX NIOPYUHUKIS, HAYKOSUX cmametl, iHcmpykyin ma kowmpaxkmie. Ha ocrnosi 2000 cxnadwux mepminis-
iMeHHUKI8, OIOpanux 3i 32a0aHux 0jcepelr, MemoooM KLIbKICHO2O 3iCMAGeHHs 8USHAUEHO, WO KOHEepCis nocioae
mpeme Mmicye ma oopistioe 113 mepmiHOn02iYHUM OOUHUYAM | € OOHUM I3 OCHOBHUX CHOCO0I8 MBOPEHHA MAKUX
00UHUYb Y HAYKOBO-MEXHIUHIL Timepamypi 3 eleKmpuyHoi inxcerepii.

3 memoio Odemanvioco GUBUEHHs CIOBOMGIPHUX OCOOIUBOCME ONUCYBAHO20 (PAKMUYHO20 Mamepiany —6ci
0IOpaHi CKIAOHI MePMiHU-IMEHHUKU 00 €OHAHO V mpu 2pynu (3a KiIbKICMIO OOUHUYL), ) MeNCax SIKUX BUOKDEMILEHO
Ma NPOAHANIZ08AHO KOJNCHY CLOBOMBIPHY MOOeb. 3 AC068aH0, U0 NPOOYKIMUBHOIO MOOEIIIO MEOPEHHS CKIAOHUX MEPMIHI6-
IMEeHHUKIG 3a 0ONOMO2010 KoHeepcii € noeonanns diccrnosa ma npucuienuka V + Adv. = CN; ManonpooykmueHoio — mooens,
AKY npedcmasneno NOEOHAHHAM npulimennuka ma diecnosa Prep. + V = CN, a HenpodykmugHow — mooern, 0e 0iecioso
ma NpuiMeHHUK € MuMuU OepusayitiHumMiL elemMeHmami, ujo bepyms yuacmo y popmyeanHi mepmiHon02iYHUX OOUHULb
V + Prep. = CN. OcHogHi M0OeNi 6 MedHcax markoeo cnocooy co80meopeHHs. 3ac8iouuiu, wo OCHOBHUMU OePUBAYILHUMU
eneMeHmamu CKIaOHUX MePMIHON0ZIYHUX OOUHUYD, SIKI YIMBOPEHO 34 00NOMO0K) KOHEEPCIL, € 0OHOCKIAO0BE Cl06d, SIKI
Xapakmepusyomvcs 8ucokoro yacmomuicmio. Take aguuye MOJNCHA NOACHUMU UM, WO CaMe NPOCIUM CIMPYKIMYPHUM
eneMeHmanm enacmuea npocmoma napaouem. Ilpogedere 0ociiodxceHHs 0ano niOCMas 8UCHOBY8AMU, WO HA CYUACHOMY
emani aneniticbKozo cll080MBOPEHHS KOHBEPCIA CMAE OOHUM i3 OCHOBHUX 0Jcepell NONOBHEHHS TeKCUUHO20 CKAJY HAYKOBO-
MexHIYHOI Timepamypu, OCKiIbKU MAKUti CNOCiO MBOPEHHA He BUMARAE 3ACTOCY8aHHA 0epUBAYILIHUX 3ac0Di8, 1o, C80EI0
4epeoio, CNPOULye IXHE YMEOPEHHs ULISXOM NEPexody OCHOBHOL (hopmiL C0BA 8 THILY JEKCUKO-CDAMAMUYHY NApAOUeMy.

Knrouosi cnosa: cxiaowuii mepmin-iMeHHUK, MEKCM, eleKMPUYHA THICEHepIs, KOHBepCis, CNocib meopeHHs,
CIOBOMBIPHA MOOENb.

Karachun Yu. G. Converted compound terms-nouns in English texts on electrical engineering. The research sheds
light upon the analysis of compound English terms-nouns in electrical engineering that are formed by means of conversion.
These terminological units were taken from different English scientific and technical texts on electrical engineering
such as manuals, scientific articles, technical instructions and contracts. The quantitative analysis of 2000 compound
terminological units showed that 113 compound terms-nouns were formed by means of conversion. This formation method
comes third among others methods of word-formation and stem-formation. We have divided these 113 terminological units
into three groups according to the word-formation type, based on the term s quantity in each group. Within these groups, we
have analyzed word-building models: productive, less productive and nonproductive. The research allowed us to say that
a productive model of creating compound terms-nouns formed by means of conversion is a combination of verb and adverb
V + Adv. = CN, whereas the model represented by the combination of the preposition and the verb is considered less
productive Prep. + V = CN, and the model where the verb and the preposition are the derivational elements that participate
in the formation of compound terminological units V + Prep. = CN is nonproductive. After analyzing the basic models
within this way of word formation, it was found that the main derivational elements of compound terminological units which
are formed by means of conversion are single-syllable words that are characterized by high frequency. This phenomenon
can be explained by the fact that it is simple structural elements that are characterized by the simplicity of their paradigms.
Based on the research, we can confirm that conversion is becoming one of the main ways of forming compound terms-
nouns in modern English scientific and technical texts. Conversion is also becoming one of the main sources of updating
the vocabulary of these texts as this method of formation does not require the use of derivational elements. Conversion is
based on changing the basic word from one lexical and grammatical paradigm to another.

Key words: term-noun, text, electrical engineering, conversion, way of word-formation, word-building model.

IIocTanoBka npo6jeMu Ta 0OIPYHTYBAHHS AKTY-
anbHoOcTi 1i po3rsany. JocmipkeHHS B raiysi emek-
TPUYHOI 1H)KeHepii HECKIHUEHHI, OCKUTbKHA OE3MEKHUM
€ PO3BUTOK HAyKH W TEXHIKH 3arajioM. AKTUBHUU Mpo-
[[EC TEXHOJOTIYHOTO MOCTYIy 3yMOBHB (DOPMYBAaHHS
HAyKOBO-TE€XHIYHOI TEPMIHOJIOTIi Ta TMOSBY CKJIQTHHX
TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHHUIIb, 30KpeMa B EICKTPHUUHIN
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imxkenepii. BogHouac mocrana HEOOXiAHICTH TOYHOTO
nepenaBaHHs iHpopManii y ctuciniit ¢opmi, mo crpu-
YUHWIIO MOTPeOy aHalli3yBaTH, CHCTEMATH3yBATH Ta YHi-
(bikyBaTH CKJIaHI TEPMiHU-IMCHHUKH.

VYei HOCSATHEHHST HAayKd U TEXHIKU 3HAXOISTh CBOE
BiJOOp@XKCHHS B MOBi, TOMYy B@KJIMBO MMPOHHUKHYTH
B Hajpa ii 3aKOHIB, B OCOOJMBOCTI TBOPEHHS CKJall-



Kapauyn IO. I'. Konsepmosari cknaoHi mepmiHu-iMeHHUKY 8 QH210MOBHUX MEKCMAX 3 eNeKMpPUYHOL iHceHepii

HUX TEPMIHIB-IMCHHUKIB 3 €JIEKTPUYHOI 1HXKEHepil
Ta TXHHOTO (DYHKIIIFOBAaHHS B HAYKOBO-TEXHIYHHMX TEK-
CTax 3 EJEKTPUYHOI 1HXeHepil CydyacHOi aHMMINHCHKOI
MOBH. CaMe IIMM 3yMOBJICHO aKTyaJbHiCTh TPOIIOHO-
BAHOT'O JOCJIKEHHS.

®opmyJI0BaHHSI MeTH i 3aBaaHb cTarti. Mera
JIOCHIJKEHHSI MPOAHaNI3yBaTH CKJIAQJHI TEPMiHU-
IMEHHHUKH 31 chepr eIeKTpUIHOI iHKeHepii, yTBOpeHi
3a JJOOMOT0I0 KOHBEpCii, Ha IpenMeT 3’ sICYyBaHHS TIPO-
IOYKTHBHOCTI SIK CAMOTO CIIOCO0Y, TaK i perpe3eHTOBa-
HUX CJIOBOTBIpHUX Mojeneil. Peamnizalis mocraBieHol
METH Iepe0oayae BAKOHAHHS TaKUX 3aBIaHb:

— PO3IISTHYTH MOHATTS «KOHBEPCILS»;

— BU3HAYHUTH IPOAYKTHBHI, MAJIOIIPOIYKTUBHI Ta HE-
MPOAYKTUBHI MOJAETI TBOPEHHS CKJIAJHUX TEPMiHiB-
IMCHHHUKIB 3 CJICKTPUYHOI iHKeHepil B aHIMIHCHKii
MOBI, YTBOPSHHX 3@ JIOTIOMOTOF0 KOHBEPCii.

OO0’€KTOM JIOCII/DKEHHSI € CKJIagHI TEepPMIiHH-
IMEHHUKH B Cy4aCHHX aHTJIOMOBHUX HAyKOBO-TEXHIYHHUX
TEKCTax 3 CNEKTPHYHOI iHKeHepii, yTBOPEHHX 3a JOTO-
Mororo kousepcii. [lpeamerom — nepuBarliiiHi BiIacTH-
BOCTI CKJIQJHHX TEPMiHIB-IMCHHUKIB B aHIJIOMOBHHX
HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTAX 3 EJIEKTPUYHOI iH)KEHePii.

Marepianom nociyryBanu 113 ckiagHux TepMmi-
HIB-IMCHHHKIB, YTBOPEHHX 3a JIOTIOMOTIOK KOHBEpCIii,
OIIeP’KAaHUX METOIOM CYLIIHHOTO BUOHMpPAHHS 3 Pi3HO-
JKQaHPOBHUX AHIIIOMOBHUX HAayKOBO-TEXHIYHHX TEKCTIB
3 eneKTpI/Iqu'i 1HXKEHepii, a came: HayKOBO-HABYAILHOL
mTepaTypH (M apyYHUKH, HOC]6HI/IKI/I) BJIaCHE HayKoO-
BO1 (HayKOBi CTaTT1) HAyKOBO-JIOBIJIKOBOT (1HCTPYKIIii)
Ta BJIACHE TEXHIYHOI (KOHTPAKTH).

JxepeibHa 0a3a JocmiDkeHHS — 15 TiApy4YHHUKIB
(9725 ¢.), 15 naykoBux crareir (160 c.), 15 koHTpakTiB
(70 ¢.), 15 incTpykmiit (341 c.) 3aransHum odcsirom 10296 c.

AHaJni3 ocTaHHiX JociaigkeHb i myOaikaniii. Teo-
PETHKO-METOAONIOTIYHY 0a3y c(hOpMOBaHO Ha OCHOBI
HayKOBHX IIPalb YKPaTHCHKUX Ta 3aKOPIOHHUX HAYKOB-
iB, MPHUCBSYCHUX TBOPCHHIO TEPMIHOJOTIYHUX OJIH-
HUIb Y PI3HUX Tajly3sfX HayKd Ta TEXHIKU. 30Kpema,
OKpEMi TIOJIOKEHHSI CTOCOBHO TEPMIHOJNOTIYHUX OfHU-
HUIb BUCBITIIOBAH 1. B. AHnpycsk [2], I. B. ApHonba
[3], k. Aptyp [19], I1. M. Kapamyk [7], C. K. HyxoB
[10], O. B. Cnoxenikina [11], 3. A. Xaputonuuk [15];
ACTICKTH CIIOBOTBOPCHHS, CEpel IHIIOro W KOHBEpCii,
3HAXOJIMMO B HayKoBHX po3Binkax H. I1. AxympmuHOi
[1], O. . Kper [8], O. . Memkona [9], O. 1. Cmup-
Hunpkoro [12], M. P. ®enunn [14], M. B. f61okoBoi
[17], me netampHO OMKMCAHO Ta MPOAHATI30BAHO JICPH-
BalliiiHl Ta CEMaHTUYHI OCOOIMBOCTI MOBHUX OIWHUIIb.
OcobnuBoi yBaru 3aciyroBytoTs npati 3. O. Bamox [4],
B. I. 3a00TkiHOi [5], y AKHX HAayKOBIIi aKIIEHTYIOTh yBa-
Ty Ha CEMaHTHKO-TIParMaTHYHUX Ta MapaJurMaTHIHUX
BITACTHBOCTSX MOBHUX OJWHUIIb.

MeTtoau n0cTiIzKEHHS 3yMOBJICHO METOIO, TIOCTaBJIe-
HUMH 3aBJaHHAMH Ta CIElU(pIKOI0 MOBHOTO MaTepiaiy.
VY mparii 3aCTOCOBaHO 3arajlbHOHAYKOBI METOMW: AHANi3,
cunmes Ta y3aeanbHeHHs NS TOLIYKYy W O3HaHOMIIIO-
BaHHS 3 TCOPETUYHHMH 3aCaJaMH TaKHX JIIHTBICTHYHUX
SIBUIL, SIK HAYKOBO-TEXHIYHUI TEKCT, CKIIAJHUHA TEpMiH-
IMEHHHMK, IXHIMH O3HAaKaMH, KaTeropissMi Ta 0COOIMBOC-
TSIMH, CTIOCOOOM TBOPEHHST; CYYLIbHOCO SUOUPANHS — TS
BHOKPEMITIOBAHHS Y BIJITIOBITHUX JpKepenaax (IHCTPYKIIi,
KOHTPAKTi, HAYKOBIM CTarTi, MAPYYHHUKY) CKIAJHUX Tep-
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MiHiB-IMEHHUKIB, YTBOPCHHUX 3a JIOTIOMOTOK KOHBEpCIi;
KIbKICHORO 3icmasisanHs — He JUIIe Ui 1000py TepMi-
HOJIOTIYHHX OJJMHHIIb TOCIIDKYBAHHS 3 HAyKOBOI Ta TeX-
HIYHOI JiTepaTypu, ane i U1 OKpecIeHHs MPOAYKTUBHIX,
MaJIOTIPOAYKTHBHUX Ta HEMPOXYKTHBHHUX MOJENCH TBO-
PEHHSI CKJIQTHUX TePMiHiB-IMCHHUKIB.

JIiHrBICTUYHUMH METOAMU AOCIIDKEHHS €: KOMNo-
HeHmHUll anaai3 — JUIT BCTAHOBJIIOBAHHS IHTETPAbHUX
Ta JudepeHIiiHNX CKIIaIHAKIB Y CTPYKTYpi JISKCHYHOTO
3HAYCHHS CKJIAJJHAX TEPMIiHIB-IMCHHUKIB, II[0 CIIPHSIE aHa-
J3yBaHHIO MEBHUX CEMAHTHYHHX BITHONICHH MDK OKpE-
MHMH CKJIQJHUKAMH CTPYKTYPHU 3HAYCHHS; C10GOMBIPHUIL
ananiz — A BU3HAYCHHS TBIPHUX OCHOB CKJIAIHHX Tep-
MiHiB-IMEHHUKIB Ta TXHIX CIOBOTBIPHHUX OCOOJIHMBOCTEH,
THUIIOJIOT13yBaHHS 3HAYEHHS CJIOBOTBOPYHX CY(]IKCiB.

Buknag ocHOBHOro Martepiaay J0CJiZKeHHS.
Jlekcukorpadiuni mxepena 2010-2019 pp. minrsep-
JUKYIOTB TIOCTiifHE 3pOCTaHHS KUTBKOCTI CKIIAHUX CIIiB
y CydacHii aHIIiHCbKil MOBI, 30KpeMa CKJIaJHUX TepMi-
HiB-iMeHHUKIB. Take AMHAMIYHE 3pOCTAHHS JEKCHYHO-
IO CKJIaJly aHIIIHChKOT MOBH B aHAITI30BaHii chepi cro-
CTepiraeMo He JIMIIe Ha HaI[lOHAJbHIA MOBHIA OCHOBI,
a i 3a paxXyHOK HaJXOKEHHS 3all03UNYEHUX OCHOB, 3J1e-
O1UIBIIIOTO 3 KITACHYHUX MOB, III0 aKTUBHO OCPYyTh y4acTh
y bopMyBaHHI HOBHX JIGKCHYHHX OJXHHHILb. Y pesysbTa-
Ti y CJIOBOTBIPHIi CHCTEMI Cy4aCHOT aHIIACHKOI MOBH
BiZIOyBarOTHCS AMHAMIYHI 3MiHU Ta OHOBJIIOBAHHS, IO
noTpeOyoTh IPYHTOBHOTO OCMHUCITFOBAHHS, aHaJTi3yBaH-
Hs Ta cucTemMaru3yBaHHs [5; 11].

HuHi CcIIOBOTBIp € OKpeMoro Traiy33to, Je JOCIi-
JUKYIOTh (DYHKIIIFOBaHHS JISKCHYHOTO CKJIATy OyIb-sSKOT
MOBH, JIEPUBAIIi0, TOOTO CIIOCIO TBOPEHHS HOBUX MOB-
HUX OJMHUII YK€ 3 HOBUM, BiIMiHHIM JIEKCHKO-CEMaH-
TUYHUM 3Ha9eHHSIM. [leski mpormecu Ta 0coONMMBOCTI
CJIOBOTBIPHOTO aHAi3y, HE3BaXKAIOUH Ha Te, 110 € MaJo-
JIOCITI/PKEHUMH, TOCUTh aKTyaJlbHI B Cy4aCHOMY aHTJIiii-
ChKOMY MOBO3HABCTBI.

OCHOBHHM 3aBJaHHSIM aHaJi3y CIOBOTBOPEHHS
€ BHBYaHHs (HOPMATBHUX, CEMAHTUYHUX, TCHETUUHHIX
Ta IHIMIHUX O0COONMBOCTEH TBOPEHHS HOBHUX JIEKCHYHUX
OJIMHUIIb, II0 BHHHUKAIOTH y TPOLECi PO3BUTKY MOBH
SK pe3yabTaT HaliMEHyBaHHS HOBUX Ta BTOPHHHUX 3Ha-
YeHb MOBHOI oftuHUII [7].

MoBo3HaBIi po3pi3HsIOTE Mopdosoriuni  (adix-
caIfito, OCHOBOCKJIaJIlaHHs Ta a0peBiallito) Ta HeMOp-
¢domnoriyai  crmocodu  CIOBOTBOPeHHS  (MOp(oJoro-
CUHTAKCUYHMIA (KOHBEpCisi), JIEKCUKO-CUHTAKCUYHUI
(cnoBoCKIIaaHHsI) Ta JIGKCMKO-CEMaHTHYHUN (3MiHA
JIEKCUYHOTO 3HAYEHHsI TBIpHOTO cJoBa)). OCKINBKH
00’€KTOM JTOCIIIJDKYBAHHS € CKJIAJHI TePMiHU-IMEHHU-
KM, YTBOPEHI 3a JJOIOMOTOI0 KOHBEpCii, 110 € OIHUM
3 OCHOBHHX CHOCOOIB CIOBOTBOPEHHS CKJIAJHHUX Tep-
MiHIB-IMCHHUKIB 3 E€JIEKTPUYHOI iHKeHepii cydacHOl
AHNIIACHKOI MOBH, TO MPOTIOHYEMO JICTAJIBHIIIE 3YITH-
HUTHUCS caMe Ha [IbOMY CIIO0CO01 CJIOBOTBOPEHHS.

ITin cnosorBipHOIO Mogemno M. J[. Crenanosa
po3IIsiana 3araibHy CXeMy TBOPCHHS JIEKCHIHUX OJTH-
HUIIb, SIKA PEIPE3CHTYE CTPYKTYPY Ta CIYTYE 3pa3koM
st TBopeHHsA. 3a M. JI. CTenmaHOBOIO, KOXKHA CJIOBO-
TBipHA MOJIENTb XapaKTEPU3YETHCSI:

— 3araJJbHUM KaTerOpiHHUM 3Ha4YeHHSIM, TOOTO
HAJIS)KHICTIO IO TIEBHOI YaCTUHH MOBH, JIO IIEBHOTO JICK-
CHKO-CEMaHTHUYHOTO PO3PSAY CIIB — K Y MeKax OJHiel
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YaCTHHU MOBH, TaK 1 3 MOJKJIINBUM OXOIUICHHSIM JI€KiTb-
KOX YaCTHH MOBH;

— CTPYKTYPHHM CKJIaJIOM, TOOTO 3 SIKHX CJIIOBOTBOP-
YMX eJIEMEHTIB 1i CKIaeHo;

— XapaKTepOM CTPYKTypHO-CMHUCIIOBHX BiTHOIICHb
MK TI KOMIIOHEHTaMU;

— CIIOBOTBIPHHUM 3HAYEHHSM, XapaKTepPOM CMHUCIIO-
BOTO 3B’SI3KY 3 ITOX1JIHUM CIIOBOM YH MOTHBAIII€I0 I[LOTO
3B’SI3KY;

— 11 IGKCHYHUM 3HAYCHHSIM;

— CIIOBOTBIPHOIO aKTUBHICTIO, TOOTO NPOAYKTHB-
HicTio [13, 161].

OTXe, CIIOBOTBIpPHY MOJIEIb MU PO3YMIEMO SIK MOP-
(OJOTIYHO Ta CEMAaHTHYHO 3yMOBICHY CTPYKTYPHY
CXeMy, 10 HAIlOBHEHA JIEKCUYHUM 3MICTOM Ta 3a KO0
YTBOPIOIOTH HOBi CKJIAHI TEPMiHH-IMCHHUKH, 30KpeMa
B TalTy3i eNeKTPUIHOT 1HXKEHepii.

AHami3 CKIQJHAX TEPMiHIB-IMCHHUKIB JICKCUKH
€JIEKTPUUHOI 1HXKEeHepil AaB 3MOTY 3’5ICyBaTH, 110 iCHY€E
Taka rpymna ciiB, sIKi yTBOpEHO 0e3 BUKOPHCTOBYBAaHHS
Takux MopdosoriyHux 3aco0iB, Ik cydikcu, npedikcu
a0 mpedikcy i cydikcHu OTHOUACHO.

3a mamumu B. 1. 3a00TkiHOi, KOHBepCis 3HAYHO
301IBIIMIA CBOIO MPOAYKTHBHICTh OCTAHHIMH POKaMH,
aJDKe KOHBEPCHBHI OJIMHHUII CTAHOBJISITH Oyn3bko 10%
cepe/l 1HIIUX CIMOCOOIB TBOPEHHS HOBHMX JIGKCHYHHX
OJIMHHMIIb B aHIIIHCHKIA MOBI, IIIO TTOSICHCHO «aHAJIITHY-
HOIO CTPYKTYPOKO» aHTIIIHChKOI MOBH, HasBHICTIO B Hil
BEJIMKOT KIUTBKOCTI OJHOCKJIAJIOBHX CJiB, IO Xapak-
TEePU3YIOThCS MPOCTOTOrO mapamurM [5, 33]. [Ipuum-
HU 3apOUKEHHS MOP(OIOrO-CHHTAKCUYHOTO CIIOCO0Y
TBOPCHHS HOBHX CIiB HaykoBIi M. B. fl6mokoBa [17],
B. H. Spuera [18] moB’s3yBayv 3 po3najoM (HICKTHB-
HOT CHCTEMH aHIIIHChKOI MOBH, IO MPHUBEIO IO MIX-
napagurMaTuyHoOi OMOHIMIi IMEHHHKIB.

YIpomoBK OCTaHHBOI JIeKaJl KOHBEPCII0 aKTHBHO
JOCITIDKYBaJIM B JIEKCHKO-TPAMATHIHOMY Ta CHHTaK-
CHYHOMY acIleKTax, OMHAK JIOCI €IMHOTO TPAKTyBaHHSI
ue sBuiie He orpumaino. Crovarky, BUBYAIOYHM KOH-
BEpCilo, HAyKOBII Hamarajucs BHKOPHCTOBYBaTH Iia-
xponiunuii nigxia. IIpore O. JI. Kper 3anepeuysaia
TaKUH MiIXiZ, MOTUBYIOYH CBOIO TOYKY 30py THM, IIO
HEMOXIIMBO TIOBHICTIO JOCHIAMTH Take MOBHE SBUILE,
HE PO3IISHYBIIM BCi KOHBEPCHBH, IO MOXYTh OyTH
mo3a MeXaMH JIGKCHKOTpahigHuX JpKepen (CKaximo,
HE BCi KOHBEPCHBH, IO aKTHBHO (DYHKIIIIOIOTH y MOBI,
3adikcoBaHO cllOBHUKaMH) [8, 164].

H. II. Axymemmua [1], 1. B. Angpycsk [2],
3. O. Banrox [4], 3. A. Xaputonuuk [15] kBamigikyBaiu
KOHBEPCIIO SIK MOP(OIIOrO-CHHTAKCHYHUH CIIOCiO CIo-
BOTBOPEHHS, 33 JIOTIOMOTOIO SIKOTO CJIOBO 3MiHIOE CBOIO
KaTeTOpiiiHy HAJEeKHICTh 1 AUCTPUOYTHBHY XapakTe-
PUCTHKY 0€3 BHUKOPHCTaHHS OyIb-sKOTO JepUBAaIliii-
HOTO eJIeMEHTa. Y TPOLECI TAKOTO CIIOCO0y TBOPCHHS
JI0O OCHOBH MPHUEIHYIOTH Ti TpaMaTHU4HI ()OPMAHTH, 110
YMOXJTMBITIOIOTh BUPAKAHHS I1i€] YaCTUHU MOBHU B YMO-
Bax TaKoi CIOJIYYyBaHOCTI.

1. B. Apnonsna [3], O. . Meukos [9], I1. B. HapboB
[16] ananizyBaiu KOHBEPCUBH 3 TIO3HIIIH CEMaHTHYHOTO
TTiJIXO/TY, CIIUPAKOYHCH Ha TXHIO CEMAaHTHKY Ta CTBEPIIKY-
[0YH, IO KOHTHHYYM 3HAYE€HHS HOBOYTBOPEHOI OIMHH-
i 3aBKAM MCHIINH 32 KOHTHHYYM 3HA4eHHS BUXiTHOT
OJMHHUILI. Y MeXaX Takoro MiJXOly KOHBEPCHBH — IIe
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pe3yabTaT CIOBOTBOPEHHS, 3a SIKOTO HOBI CJIOBA IOCTa-
10Th 03 3MIHU OCHOBHOT (DOPMHU BHXIJHOTO CJIOBA, IPO-
Te chopMOBaHa ONUHUIISI OTPUMYE CBOE HOBE JIEKCUYHE
3HAUYCHHS T4 CEMAHTHUKY.

O. I. CMUpHHIILKUH KPUTHKYBAB TaKi T IXO/IH Ta TIPO-
MOHYBaB PO3IIIIATH KOHBEPCIIO SIK IIEBHHUH BUJ CIIOBO-
TBOPEHHS, KOJU CJIOBOTBOPYMM 3acCOO0OM CIYrye cama
napaaurMma [12, 53]. M. P. ®enuna po3ymina mapaaurmy
AK «...CHCTEMYy TpaMaTHYHHX 3MiH CIIOBa, sIKa XapaKTe-
pH3y€e MaHe CIIOBO B LIOMY ITO BiTHOIICHHIO 1O iHIIHX
CJIIB 1 € €AMHUM CJIOBOTBOPUUM 3aCO00M IIPU KOHBEPCii»
[14, 288]. IIpote 1. B. ApHonb Hanonsrana Ha TOMY, 110
TMIIe ONHi€l MapagiurMyd HENOCTATHBO ST OTPUMAHHS
MOBHOI KapTHHU sIBUINA KoHBepcii [3, 157], ockinbku, HA
ayMKky aBropkd, O. 1. CmupHuIBKUil HE OpaB 10 yBaru
Te, 10 CJI0OBa MOYKYTh HAJISIKATH JI0 PI3HUX TPAMATHIHUX
Kareropiii. Hanpukiraz, aHasi3 TepMIHOIOTTYHOT OJTMHHUII
hairdrying nae mifcraBu BBaKaTH, IO 151 JISKCUYHA OJIH-
HUIL MOXKE HAJIEKATH J0 OJHI€T 3 IBOX Mapagurm: hair
dry (cyxe e6onoccs), hairdrying (mpoyec sucyuryéauus
sonoccs), hairdryer (ghern), 0 BUCTYNA€ B POJII IMCHHU-
Ka, a0o0 hairdrying (cywumu onoccs na oanuii momenm,),
dry hair (cywumu 6onoccs), hairdried (mamu eucywene
60710CCst) — K Ai€coBo. Slk 6aunMo, HaBITh 3aKiHYCH-
Hs -ing y dhopMi hairdrying He orioMarae y BU3HaYeHH1
3HAYCHHSI, alpKe (POPMH 3 TaKUM 3aKiHYCHHSIM € B 000X
HABE/ICHUX MapaJurMax. Y TakoMy pasi yBary HoTpio-
HO 30Cepe/KyBaTH Ha Oy/Ib-SKUX JTOJATKOBHX MMOKA3HU-
KaX, — CKaKiMO, MOPSJIKY Ta POJIi CIIB Y CHHTaKCHYHIN
CTPYKTYpi, TPaMaTHIHUX MapKepax TOIIO.

I K. Aptyp nmocnmikyBaB KOHBEPCiIO 3 TO3MLIN
(YHKIIHHOTO MiAXOTY, CyTh SKOTO IOJNATaE B TOMY,
10 HOBOYTBOPEHE CJIOBO MIUISTAE TEPEOCMICICHHIO
Ta BUKOHYE 1HIINY (DYHKIIIO y CHHTAKCHYHIA KOHCTPYK-
1ii, He 3MiHIOIOUH CBOET hopmu [19].

HayxoBui po3misigany KOHBEPCiIo SIK TaKWi CHOCio
CIIOBOTBOPEHHS, i Yac SIKOTO HE BHKOPHCTOBYIOTH
JIepUBALIIHI CIEMEHTH, Halpukian: to take down —
Odemoumyeamu (diecnoso) Ta a takedown — demonmy-
sanms (imennux). CoBa, yTBOpEHi B pe3yibTaTi KOHBEp-
cii, 9acTO HA3WUBAIOTh «KOHTEKCTYAJIILHIMM, OCKUTBKU
BAXKO TOYHO BH3HAUUTH 3HAYECHHS HOBUX KOHBEPCIM-
HUX CJIiB 11032 IparMaTuyHuM KoHTekcToM [20, 433].

3 ypaxyBaHHSM I[bOI0 KOPEKTHO Oyle BHU3HAYUTH
KOHBEPCIIO SIK CeMaHTHKO-(QDYHKIIIMHAN crioci0, i yac
SIKOTO HOBE CIIOBO TBOPATH 0€3 3MIHH OCHOBHOI (hopMu
MOXIJTHOTO CJIOBa Ta 0€3 3aCTOCOBYBAHHS ICPUBALIIHHIX
3ac00iB HUIAXOM IEPEeXOy JaHOi OCHOBU B JIEKCHKO-
rpaMaTHYHy TTapaIurMy.

e omgHMM MUCKYCIHHUM MOMEHTOM € 3’SICyBaHHS
TOTO, SIKWI WIEH 3 KOHBEPCUBHOI Mapu 3’SIBUBCS IIEp-
muM. O. JI. MemkoB BBa)kaB, IO BU3HAUUTH iXHIO
TIEPITICTh HEMOXKJIMBO, OCKUIBKH YCi JIeKCHKorpadigHi
JUKepena yKIIaJeH] 3a iICTOPUYHUM MPHHIAIIOM, TOOTO
(biKcyIOTh JIMIIE JJaHI MUCEMHHX JDKEpeN, YMyCKarouH
ycHy TBopuicTh [9, 123]. IIpote C. XK. HyxoB 3amporo-
HYBaB BUKOPHCTOBYBATH ISl HAJIIMHOCT] y BU3HAUCHHI
MEPIIOCTI SIKOTOCH 13 WICHIB KOHBEPCUBHOI MTAPH CIIOBO-
TBipHUil 1 cemanTHuHMit kputepii. HaykoBels BBaxaB
IMEHHMK ITOX1THUM Bij Ii€CIIOBa, SIKIIO HOTO 3HAYEHHS
MOYKHA BUBECTH O€3MOCepeHbhO 31 3HAUCHHS i€CiO-
Ba, a AKIIO HI — TO JIE€CIOBO BBAKACTHCS ITOXIIHUM BiJI
imeHHuka [ 10, 274].



Kapauyn IO. I'. Konsepmosari cknaoHi mepmiHu-iMeHHUKY 8 QH210MOBHUX MEKCMAX 3 eNeKMpPUYHOL iHceHepii

VY cydacHiil aHDIINWCHKIA MOBI, 30KpeMa y JICKCHIIl  iTh Y IOCTIIO3MIIT, y ckiaaauid iMeHHHK: V + Adv.=CN,
CIIEKTPUYHOI IH)KEHEpil, CIOCTepiraéMo akTUBHE TBO-  HANPHKIAI: fo cut out — eumuxamu (0iecioso) a cutout —
PEHHsI HOBUX CKJIaTHUX TePMiHIB-IMEHHHKIB BiJl ECTIB  3aN00INCHUK, BUMUKAY (IMEeHHUK), to cut off — nepekpu-
3 MMOCTIIO3UTUBAMH Ha 3pa3ok back, down, on, out, over, — mu nocmauanus erekmpoenepeii (diecnoso) a cut-off —
up, in, under, over, off. OqHaK HE BCi JIHTBICTH TIOTO-  e1eKmpogiociuka (imeHHuK), to shut off — izonroeamu
JUKYIOTBCSI 3 THM, IO IIi HOBOYTBOPEHHS HAJeXarh 10  (diecioso) a shutoff — izomoeanns (imennux). Maio-
KOHBEPCHUBHOTO CJIOBOTBOPCHHS, @ BH3HAUYAIOTh iX SIK  MPOIYKTUBHOIO CIIOBOTBIPHOIO MOJEGIUIIO BBaXKae-
CJIOBA, IO MOCTAIN YHACHIIOK MPUETHYBAHHS 0 OCHO- MO MepexiJ MpUWMEHHHKa 3 JIECIOBOM Y CKIAIHUN
BH JIIECJIOBA TIPUCITIBHUKA YM MPUHAMEHHUKA. Y poOo-  TepmiH-iMeHHHK: Prep. + V = CN, Hanpukian: over-
TI MH DOTPUMYEMOCS IYMKH, IIO CKIamHl TepMiHH- clock — maomipua cumnxpowuizayis, posein npoyecopa,
IMEHHHMKH, YTBOPEHI LUISIXOM MOEIHYBAaHHS Hi€cioBa  overcharge — HaOMipHuil 3apsao, HA03apsao0, HAOHABAH-
Ta TMOCTHO3UTHBA (MPUHMEHHHKA a00 TMPHUCIIBHUKA), mded; aHAJOTIYHON, MPOTE HEMPOAYKTUBHOIO MOEN-
HaJeXarh JIO KOHBEPTOBAHMX TEPMIHONOTIYHHMX oau- Jito € V + Prep. = CN, Hanpuknan: switchover — nepe-
HUIb, aJDKE rpaMaTHYHUX, opdorpadiyHux Ta (GOHe-  MUKAHHA, nepexio @ IHuUL PEeNCUM.

TUYHUX 3MIH 111 OJIMHUIII i 9ac Mepexoay Bif Ji€CIOBa BucHOBKH Ta NepCHeKTUBH MOAAIBIINX H0CTIKeHb
70 IMCHHUKA HE 3a3Hai0Th. CKJIQAHI TEPMiHU-IMEHHH- Y IbOMY HanpsiMi. Po3msHyBIINM 3a3HaueH] BUILE MiAXOAU
KM, YTBOPEHI BiJl TIOEJHAHHS JIE€CTIB 3 TMOCTIIO3UTHBA-  IIOJI0 BH3HAYAHHS TIOHATTS «KOHBEPCiS» B MOBHOMY KOH-
MU, 37ICOLTBIIOTO THITYTh Pa30M, piAlIe — 4epe3 nedic.  TEKCTi, MU JIHAIUIM BHCHOBKY PO HOTO HEOTHO3HAYHICTH

[IpoanamizyBaBmm 2000 ckimagHUX  TepPMiHIB-  Ta OaraTroBapiaHTHICTh, aJKe aHaIi30BaHi POOOTH HAyKOB-
IMEHHHMKIB, JIOpaHUX 3 PI3HOKAHPOBHUX AHIJIOMOBHHX  IIiB, HA HAIlI MOIJISI, HE JIAIOTH ITIJICTAB YBAYKATH TIUTAHHS
HAyKOBO-TEXHIYHHMX TEKCTIB 31 chepH eIeKTPUYHOI TIPO CIOBOTBIPHY CYTHICTH KOHBEpCil BUpINICHHM. AKTY-
IIKeHepii, MA MIHNUIM BUCHOBKY, 0 jumie 113 oan- — ambHHUM 3aJMIIAETHCS BUBYCHHS [IHOTO CIIOBOTBIPHOTO IIPO-
HUIb YTBOPEHO 3a I0IIOMOT 010 KOHBepcii. AHami3 1i0pa-  I11ecy K aBTOHOMHOIO, TaK 1y B3a€MOIii 3 IHILIMMH TUIIAMH
HUX CKJIQJHUX TEPMiHIB-IMCHHUKIB J1aB 3MOTY BUAIIM-  TBOPEHHS CIiB, HACAMIIEpEN i3 Cyikcartiero Ta npedikcari-
TH MIPOTYKTUBHI, MaJIOMPOAYKTHBHI Ta HEMPOAYKTHBHI  €r0. OfHAK HE MOKHA 3aTlepedyBaTH TOTO, IO KOHBEPCHUBU
MOJIeJTI B MEKaX TaKoro Crioco0y TBOPECHHSI. € TIEBUMH YTBOPEHHSIMH, OCOOJIMBO B CYJACHIM aHTITIHCHKIN

TakuM YHHOM, MPOAYKTUBHOIO CJIOBOTBIPHOIO  MOBI, III0 MOYKHA TIOSICHUTH OCOOMBOCTSIMH i TpaMaTUIHOT
MOJICIUTIO € TIePEXif A1€CI0BA 3 MPUCIIBHUKOM, III0 CTO-  CTPYKTYPH Ta CHEIU]IKOIO CIOBOTBOPEHHSL.
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CIOKETHO-TUITOJIOTTYHI OCOBJIUBOCTI
KOPEUCBKHUX HAPO/JHHUX KA3OK

Kingxuobana O. C.
Kuiscokuii nayionanvuuu ynisepcumem imeni Tapaca lllesuenka

Y emammi 30iticneno ananiz pisnomanimuux cucmem Kiacugikayii KOpercobKux HApOOHUX KA30K, OemaibHO
NPOAHANi308aHO 00POOKU NPOBIOHUX (DOTLKIOPUCTNUYHO-TIMEPAMYPOIHAGYUX WKL, SKI MAU CYMMESUL 6NUG HA
CMAHOBNIEHHS MA PO3GUMOK OOCIIONCEHb KOPEUCbKO20 (hONbKIOPY. 3a3HaUeHo, Wo Y CEIMOSItl HAYYl Ka3KOGUI MeKcm
HEOOHOPA3080 BUCMYNAS 00 €KMOM OOKIAOHUX CMYOIll CMPYKNYPHO20, TEeKCUYHO20, CMUTICMUYHO20 Md HABINb
KYIbIMyponoziuHo2o xapakmepy. Boonouac saysasiceno, ujo 6 kopelicoKiii oonbkiopucmuyi Kaska aK Hapamue cmaid
00’€kmom NnooouHoKux cmyoitl y piuuwji mighonoeiunoi i Komnapamugicmuunoi meopii nuuie 8 Opyeiti NOI0BUHI
XIX cmonimms i nuwe 3 Opyeoi nonosunu XX cmonimms Oyna dociiodxcena Oinvw pynmosno. Ocobnugy yeazy
npucesueno 3 acyeanmio mpaxmyearns mepmina «xazka» A= O|OF7 | kopeiicvroto mosoro, ockinvku xopeiicoki kazku
HEMOJICIUBO CNIBBIOHECU 3 MPAKMYBAHHAM Yb020 MEPMIHA YKPATHCHKOI MOBOIO.

3ayeasiceno, wo HApoOHa Kaska sK OKpemull (POTbKIOPHULL HCAHP CMAHOBUMb CYKVIHICMb NPO306UX MEOPI6 i3
BUPA3HUM (DAHMACMUYHUM eleMeHMOM i HACMAHOB80I0 HA 8U2A0KY. Jl0CiOxiceH s onepmo Ha po3nOOLT HAPOOHUX KA30K
Ha mpu pi3HOBUOU: NPO MEAPUH, YAPIBHT A cOYianbHO-N0OYMOSI. 3 Ypaxy8aHHAM aHanizy Halbintbiu 0a8Hb020 Naacma
KOpelicbKUX HapOOHUX KA30K Npo MeapuH 008e0eHo, ujo Maxi Hapamusu Maroms XapakmepHe 0yanicmuiHe 300paxceHHs
2epois, OCKIIbKU 3iCMAassAons MEAPUH, SIKUM NPUMAMAHHA 61a20pOOHIcmb, ma Jodetl, w0 IHOOI Oilomb e20iCmuyHO.

Tomiueno, wo 6axicIUB0I0 NPUKMEMOI € BIOCYMHICb YIMKUX MENC MIJC OKPEMUMU JHCAHPOBUMU PIZHOBUOAMU,
Wo cnpuyuHe Ouqhy3ito NepCoHANCi8 Ka3Ko8020 enocy. Yeacy 30cepeddiceHo HA CUCMeMamu3ayii nepcoHaicie
KOpelcbKoi KasKil. 13 3acmocy8aHHAM NPpUHYUNY 4acmomHocmi 6U0iieHo 081 0CHOBHI epynul ix. 3o0Kkpema, 8uoKpemaIeHOo
YEHMPATbHUX NEPCOHANCIB, ceped AKUX Muep, TUCUYA, 3d€Yb, Ma Opy2opAOHi (yci inui nepconadxci). Jlocnioxcero, wo
YeHmpanvHi NepCoHAICT BUKOPUCTOBYIOb MPIKCINEPCHKE PONbOBI 8IOHOULEHHS, BIONOGIOHO 00 AKUX | NOCHYNAIOMD.

Y emammi 0emanvno npoananizosano obpasz muepa, AKutl 6UCIMYRAE OOHUM I3 YEHMPATLHUX NEPCOHANCIE KA30K
npo meapun, 600HOYAC OYOyUU MOMEMHOI0 MBAPUHOIO YCbOLO KOPECbKO20 HAPOOy.

Knrouosi cnosa: ropeiicokuii onvkiop, KoOpelcbKi HApOOHI Ka3Ku, KIACUQDIKAYIs KA3K08020 HAPAMUBY,
KAa3Ku npo meapuH.

Kindzhybala O. S. Narrative typological features features of Korean folk tales. The article analyzes the various
classification systems of Korean folk tales, analyzes in detail the achievements of leading schools of folklore
and literature, which had a significant impact on the formation and development of research on Korean folklore. It
should note that the world science fairy-tale text has repeatedly been the object of detailed studies of structural, lexical,
stylistic and even culturological nature. However, in Korean folklore, the fairy tale as a narrative became the subject
of isolated studies in the stream of mythological and comparative theories only in the second half of the nineteenth
century, and only in the second half of the twentieth century was studied more thoroughly.. The object of this study
is the Korean folk tale, special attention was paid to clarifying the interpretation of the term “fairy tale” O|OF7|, in
Korean, as Korean fairy tales cannot be compared with the interpretation of this term in Ukrainian. It was note that
she considered a folk tale as a separate folk genre, which is a set of prose works with a distinct fantastic element
and a guide to fiction. We use the division of folk tales into three varieties: about animals, magic and social. Analyzing
the oldest layer of Korean folk tales about animals, was prove that such narratives have a characteristic dualistic
image of the heroes. Animals have nobility, but people sometimes act selfishly. An important feature is the lack of clear
boundaries between individual genres, which causes the diffusion of characters in fairy tales. Attention focused on
the systematization of the characters of the Korean fairy tale, applying the principle of frequency; there are two main
groups depending on the frequency of their appearance. In particular, you can select the central characters - tiger,
fox, hare and minor (all other characters). It is investigate that the central characters use trickster role relations,
according to which they act. The article analyzed in detail the image of a tiger, which is one of the central characters
in fairy tales about animals, while being a totem animal of the entire Korean people.

Key words: Korean folklore, Korean folk tales, classification of fairy tale narrative, tales about animals.

IMocTanoBka nmpodjeMu Ta OOIPYHTYBAHHS aKTY-
ajJbHOCTI 1i po3risay. 3araJbHOBH3HAHOIO € JTyMKa
Mpo Te, M0 Ka3Ka, a B HAIIOMY JOCIHIHKEHHI KOpei-
ChbKa Ka3Ka, € >KaHPOM (OJBKIOPY 1 BOXHOYAC HEBHU-
YECPITHUM JDKEPEIIOM TyXOBHOI Ta MIOCTUIHOI KYJIBTYPH,
sIKe Mae moBYaNbHUE Xapaktep [11, 5]. Came B Ka3mi
MOXHA IPOCTEKUTH MEPIIli BipyBaHHS (aHIMI3M, IIama-

73

HI3M) Ta pemniriiiHi ysBiaeHHS (KOHQYIiaHCTBO, Oyn-
JTIU3M TOIIO), & TAKOXK Ty POIIb, SIKy BOHHU BiJlirpaBajid
y MOBCSAKICHHOMY XHTTI Hapoxy. Bapto 3a3Haunty, mo
Ka3Ka, AK 1 OyAb-SKMH 1HIIWH JIiTepaTypHUH TBip, Mae
CBOIO CrieIU(iuyHy KOMIO3HUILIO, XapakTepHi s Hel
JIEKCHYHI, CTUJIICTAYHI Ta HABITH CHHTAKCHYHI 0COO-
JUBOCTI. 3HAHHS OCOOJUBOCTEH HAPOIHOTO CBITO-
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CUPUAHSATTS € HEOOX1THIUMH JIJIST pO3YMIHHSI KOPEHCHKOT
MOBH, CrHelu(iKu TOBEMIHKH, aIeKBaTHOTO CIIPHIi-
HATTS HeBepOaJIbHUX 3HAKiB. He3Bakaiouum Ha BEIHKY
KUTBKICTh JOCTI/KEHb Ka3KOBOTO €MOCY KOPEHCHKHMHU
BUCHHMM, Maike HeMae JOCHIPKEHb, sIKi O Malyd Ha
METi CHCTEMHO IIPOaHANli3yBaTH TEMATHKy Ta IEpCco-
Ha)KHY CHCTEMY Ka3KOBOTO JUCKYpcy. be3 rpyHTOBHOTO
aHallizy, BUOKPEMJICHHS, JOCTIKECHHS OCOOIMBOCTEH
Ta 3aKOHOMIPHOCTEH KOpEHCHhKOT HAPOIHOT Ka3Ku Maii-
)K€ HEMOXKITUBO 3PO3YMITH CrIeU(piKy KOPEHCHKOTO CBi-
TOCHPUAHATTS, OCKUTBKM CHCTEMATHYHI JOCIHIiIKCHHS
JIAf0Th 3MOTY HE JIHIIE [TPOaHAIi3yBaTH BIUIUB Ka3KH Ha
CyYacHy JIiTeparypy Ta MOBY, a i Kpallle 3p03yMiTH cam
MEHTAJITET KOPEHCHKOTO HAPOY.

AHayi3 OCTaHHIX JOCTiKeHb 1 myOsTiKamiii.
Y cBoeMy JOCTiIKEHHI MU OyZIeMO OIHUPATUCS Ha POOO-
TH KOPEHCHKHX JIITepaTypO3HABIIIB, 00 €KTOM HayKOBO-
IO aHaMi3y SKHX CTAJIH CTPYKTYPHO-THITOJIOTIYHI 0CO0-
JIMBOCTI Ka30K, a caMme pobotu gocnigHukis Use [Hxaxa,
SKHI JTOCIIJDKYBaB THITOJIOTIYHI OCOOIHMBOCTI Ka3oK,
Yo XiyHa, OCHOBHI TIpalli SKOTO MPHCBSIYCHI aHAJI3y
MEPCOHAKHUX CHCTEM KOPCHCHKUX HAPOJHHX Ka3oK,
ta Jli BoOKKI0, 3ampornoHOBaHy KiacUdikallito Ka3ko-
BHX HApaTUBIB SKOTO BHKOPHCTAHO MiJ 9Yac yKJIagaH-
Hs1 «Bemukoi cepii kopeiicbkoro dosbkopy» [15, 3-5].
3a3HaunMo, 10 Ha IPYHTI TOCIIIKEHHs Ka3KOBOTO €I10-
cy chopMyBaucs IpoBiaHI (ONBKIOPUCTUIHO-TITEpA-
TYPO3HAaBYI LIKOJH, JOPOOKAMH SKUX MU TaKOXK OyIemMo
MTOCITYTOBYBATHCS.

®opmyTI0BaHHSI MeTH i 3aBaanb crarti. Metoro
JOCIIKEHHS € CTIP0o0a OKPECITUTH CBOEPITHICTh KOpEii-
ChKHX HApOTHHX Ka30K Ha CIOXKETHOMY, MEPCOHAK-
HOMY PIBHSAX 3 METOK BHOKPEMJICHHS HAMITOIIWPEHi-
[IMX CIOKETHHX JIHIA Ta XapaKTePUCTUKH CEMaHTUKU
okpemux 00pa3ziB. [t HOCSTHEHHS MOCTABICHOI METH
OJTHHMM 13 OCHOBHHX 3aBJIaHb € aHaJi3 CKKETHO-MOTHUB-
HOTO (POHAY KOPEHCHKOTO Ka3KOBOTO €TOCy, a came
Ka30K PO TBapHUH, MPOCTSIKEHHS OCHOBHUX OKPEMHUX
MOTHBIB, CIOXKETIB Ta MEPCOHAXKIB KA3KH.

Bukiaa oCHOBHOro Marepiaay J0C/TiIzKeHHS.
VY KkopelchKii (QONBKIOPUCTHIN Ka3Ka cTaja 00’ €KTOM
JOCITI/DKEHHSI BITHOCHO HenaBHoO. [Iporte 1 10 choroaHi

Iepornidm y cknani

cepe]l HayKOBIIIB HEMa€e OJHOCTAHHOCTI MIONO Tpak-
TyBaHHS TEPMiHA «Ka3Ka», 3acaj] HaJCKHOCTI TOTO UX
TOrO HApaTUBA JI0 HUX. Y HAIIOMY IOCIIKCHHI IPUH-
[IUIOBO BaKJIMBO BU3HAYMTH, [0 TaKe Ka3Ka, YMM BOHA
BIJIPI3HSIETHCS BT iHIIMX (DOPM HAPOIAHOT MPO30BOT erTi-
K{, aJe HafBaXXITUBIIIE IS aJ€KBaTHOTO OIIEPYyBaHHS
MOHSTTSAMH — BU3HAYUTH, SIK CIIBBIIHOCSTHCS YKpaiH-
CBbKi TEpPMiHH 1 KOPEHChKI.

Kazku Oynu 6 HeMOXkITHB1 0e3 Mi)iuHOTO CBITOTIISTY
Hammx npairypis. Came Miu Oyau MOKIaIeHi B OCHO-
By OyIb-sIKOI Ka3KH SIK BiJOOpPa)KCHHS y3arajlbHEHOTO
00pa3y HaBKOJIMIIIHBOTO CBITY B KOJIEKTUBHIM CBiJOMOC-
Ti. 3a3HaYMMO, 10 Mi) — IIe CTApOJaBHSI HAPOHA OTO-
BiJIb MPO SIBHIA TIPUPOM, ICTOPUYHI MOJIi TOmo abo
(baHTACTHUYHI OMOBIIAHHA PO OOTIB, OOKHEHUX I'epo-
iB, ysiBHUX icTOT [6,10]. Y Miax HamaeTbCs MOSICHEHHS
BaKJIMBUX MOJIN 3 KUTTS, IPUPOTHUX SIBUIII TOIIIO.

Ka3zka € OuibIn HaOMMKeHA JI0 3BUYAHHOTO 1MOOYTO-
BOTO JKHUTTS 3 HOTO HAPOJHHMH 3BHYASMH, 00psSIIaMu,
poarHHUM 1oOyTOM To1i0. Mihu, HaMararouuch OXOIMH-
TH JIIHCHICTB y LIJOMY, PO3MOBIJa0OTh HAM IPO OOTiB,
repoiB 1 MipiYHHUX 1CTOT, SIKi 1 BCTAHOBIIOIOTH MOPSIOK
peueil. BoHn BUMararoTh EBHOI YPOYUCTOCTI BUKIIATY,
a CTHJIb Ka30K BU3HAYAETHCS IXHBOIO TTOOYTOBOIO TeMa-
TuKOI0. Ka3ku MUIIyThCsI PO3MOBHOIO MOBOIO 3 BHKO-
PUCTAHHSM BEJHMKOI KUIBKOCTI TMPHCIIB’IB, MPUKa30K
tomo [14]. Ha BiamiHy Bing Midy, BOHH MarOTh YiTKY
KOMITO3HIIi10, SIKYy CTBOPIOIOTH CTiHKi (hOpMOTBOpUI elie-
MeHTH (TIOBTOPH, TIOCTiKHI emiTeT To1o) [14].

[Tix gac goCiKEHHST KOPEHChKUX Ka30K (COJbXBA,
‘2 3}) menponyKTHBHO crMpaTHCs Ha yKpaiHChKe pO3y-
MiHHS TIOHATH «HAapoaHa Kaska» mis mimmam (ZIED),
«mid» s minxea (224 Ta «ierenma» s yonconb
(M4). Y upomy muTaHHI Ha HepuIMil TTAH BHCTyMAe
npoOileMa MOBU Ta CEMaHTHYHOTO HAITOBHEHHS CIIOBA.
Kopeiicbki Tepminu uoncons (F14), minxsa (412
ta mingam (22 Bunnkmm Ha 6asi kuTaiicekux iepo-
rIidiB, TOX AJIs TX MPABHILHOTO PO3YMiHHS Tpeba 3Bep-
HYTHCS 10 KuTaiicekoro nmuckMa [ 10, 4].

Sk BuaHo 13 Tabm. 1, koxHMI 13 iepormi¢iB
(=, A, B mae crinpHmMil K109 — «TOBOPHUTH, PO3IIO-
Bimartm». Ilin (£!) crocyerses ayxis, MoHCTpiB, HarmiB-

Tabmuns 1
KOpelicbKUX TepMiHiB

Ieporaig Bumosa

3HayeHHs

ﬂTEIH M — «amiay

IyX, 00r, 00’KeCTBO, HAaIIPUPOTHE

= é S} — «xBay
=

CJIOBa, TOBOPUTH

% Xd — «YOH»

nepe/iaBaTy, epeaaBaTh 3 NOKOJTIHHS B TIOKOJIIHHS

%% AE-' — «COJIb»

TOBOPUTH, PO3IOBiaTH

E Bl — «min»

JIYOav, HaponAd, JIFOACTBO

=
ﬁy’k‘{ B — «mam»

PO3IOBIIaTH, TOBOPUTH
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0OriB Tak camo, K 1 10 OOriB, 10 MEIIKAIOTh Ha HEOI,
Tox TepMin minxsa (212}, 3nasanocs 6, mae crocysa-
THUCS BCIX Ka30K, JIC € 3rajKy PO HaIPUPOIHI iCTOTH.
Tepmin worcons (X1 4) Moxkna nepexnacTi mpuOIH3HO
SIK «Ka3Ka, 10 TIePEAAETHCS 3 OKOMIHHS B IIOKOJIHHSD),
BozHouac mingam (21 ), BoueBmp, 03Hauae kazku npo
3BUYANHUX JIFOJEH.

[Ipodecop Ceynscrkoro HarionansHoro VYHiBep-
cutery Yo Jlonims y poboti «Kiacudikaris cucreMu
THUITIB KOPEHCHKIX Ka30K» 3BEPTa€ yBary Ha BiIMiHHOC-
Ti KO)KHOTO 13 3a3HAUYEHUX TEPMiHIB LIO0 MPOTAroHic-
Ta — rojoBHOrO repos tBopy [10, 5].

3 rtabn. 2 BumHo, mo minxsa (&2} Ta woncons
(X._'| *e") JIy’Ke BIJAPI3HSAIOTHCS OJIHE BiJl OTHOTO, a MiHAaM
(2I'Eh) 6mmkunit no minxsa (42}, anix 10 woncoNH
(H4). Ha sigminy Bix cuctemu miis y inmmx Hapo-
B, KOpeHChKa CHCTeMa CKIaJaeThCs Maike BUKITIOUHO
3 MidiB PO MOXOMKEHHS HaIlli (Hanpukiam, mid mpo
Tanryna). Y nux midax HaImpUPOAHI CHIIM MPENCTaB-
neni HeboxuTenssmu (y Mi¢i mpo Tanryna rie HebecHuHA
nap XBaHIH Ta HOTO CHMH XBaHYH), SIKi TBOPSITh 36MHUI
CBIT, BTpy4aroThes y cripasu Jroaeit [10, 20]. Ha nymky
nocnigauka I I'ynbepra, Maii>ke BCi HAAIPUPOIHI cuiln
Ta OO’KECTBEHHI CTBOPIHHS 3/1aI0THCSI MCHII CYTTEBUMH,
aHDK cama JrofuHa [8, 12]. BoHu cuibHINI, BIpaBHiIi,
ajyie piko Koju OnmaropojHiii 3a JroauHy. Ha BiaMiny
BiJ Tpeupkux Mi(iB, y KopeHchKux Midax OoxkecTBa
JIIOTHh HE caMi CO0010, @ B KOHTEKCTI JIOACHKOTO JKHUTTS,
IXHI BUNHKH MarOTh Oe3nocepeHiil BIUTMB Ha JIFOJICTBO.
BoHu He mif0Th B MeKax JIMIIEe CBOr0 HEOSCHOTO CBITY,
1XHI BYMHKH [TOB’ s13aHi1 13 3eMHUMH rtofisimu. Crierudika
posyminHs kopeitamu yorcons (X1 A) yaemoxnupmoe
IXHIO TOYHY KJIACH(IKaI[if0, TOMY YacTO TPAILISFOThCS
MEPEKIIAIN IILOTO TEPMIHA 1 K «Mid», 1 IK «IereHIay.

lono minaam (2IE), To repoem mux pO3MOBi e
€ 3BUYaiiHA JIFOJMHA, 1HOA1 HaBiTh JypeHb. Momy Bra-
€ThCS TIOAOJIATH TPYAHOIIII 3aBISIKH CBOTH KMITJIMBOC-
Ti a00 XUTpOIaM, a e CylepeunTh KOH(DYIIaHCHKUM
MIPUHIIMIIAM, 32 SKHMH BCE Ma€ CBOE MICIE i TOPSIOK.
Taknm yMHOM, aHATI3 Ka30K Mepeadadae BpaxoByBaHHS
cnenudiku KOpeHChKUX BU3HAUCHb.

BinkpuTuM 1 CHIpHEM 70 CHOTOJHI 3aHINAETHCS
nuTaHHs Kiacugikanii kopeicbkoi kasku. Ilepm Hixk
PO3MISIHYTH iX, MOTPiOHO BKa3aTH Ha Ti MpoOIeMH,
3 SIKHMH CTHKAOTBCS JIOCHIJTHUKH, SKI aHATi3yIOTh
KOpEeHChKY Ka3Ky. Tak, OibIIICTh HAyKOBIIIB BHBYA-
IOTh Ka3Ky 3a i CTPYKTYporo abo CTPYKTYpPHUMH ejie-
MeHTaMH. [0 MeTOly CTPYKTYPHOTO aHaji3y Ka3KOBOTO

HapaTuBy 3BepHYBcs [Iporm y «Mopddomorii kazku» [S].
[Ticst BUXOMy Mi€l Tpalli IOCTal0 MUTAHHS, SIKY YacTH-
Hy TEKCTy MOYKHa PO3IVIsiIaTH SK MiHIMalbHY OAMHH-
mo. Tak, anst A. Aapae nie — tum, st Criea TomcoHa
i [Iporma — motus, st JIepi Ctpocca— midema. Koxxna
13 LUX CUCTEM JOMOBHIOE OJTHA OJTHY.

Ha Hamy aymky, OUIBIIICTD KOPEHCHKHX HAyKOB-
uiB, 3okpema lO. Coiion, Kim Coiion, Xo Bosri,
Uxo Imxam, Kim TxeBy, AH X»oHKbOH, Yo XyHcy,
ko XifioH, y CBOiX JOCITIKEHHSX KOPHCTYIOTHCS
cucremoro kiacugikanii Aapae-ToMricoHa, MOALIAIOUN
Ka3KOBMH €110C Ha 3 THUIH:

1. Kazku mipo TBapuH.

2. 3BHUalHI Ka3KH.

3. XKaptu Ta anexnoru [6, 19-20].

Kepyrouuch 3raganoro kinacugikaiiero ta ii J0moB-
HEHHsIM pociiickkuM Qonbkiiopuctom M. I1. AHnape-
eBnM, Uxo IHXak BHIAB IOKaXYMK IIij aHIIIHCHEKOIO
Ha3Boo “A Type Index of Korean Folktales” [20].
Cgilf BapianT kiacugikamii 3ampornonysas JIi bokkio

y_ 0pobKky «Bennka cepist KOpEHCHKOro (GombKIopy»
(et=TH| S CHAl). Aranis ta mudepenuianio kazok

HaBeneHO B eHuukionenii «bpuranika» [14, 502].
Pociticeknit nochiguuk B. TTak mominsge ka3ku Ha:

—YapiBHI Ka3KH (TEPOEM 1X € MaHIPIBHUI MOHAX 200
YapiBHUK-MYIPEIb);

— noOyTOBI Ka3KH (TepOSIMH € MPOCTI JIOAU, IPUCYT-
Hi TaKOXX Y9apiBHI CHIIN);

— Ka3Kd Mpo HapedeHHWX (TOJIOBHHUU Tepoil Oaxkae
OJIPYKHUTHCS 3 MOJIOJIOIO BIIOBOKO);

— kasku npo Kim Conpgans (ronoBHuUit repoii € mpo-
tutunom Pobin ['yna);

— Kasku npo tBapuH [1, 7].

Hamre nocimimkeHHS KOPEHCHKIX Ka30K IPYHTY€EThCS
Ha aHaJi31 Tprox 30ipok «Kasku craponaBHboi Kopei»
3a pepakimiero Txe Xynxa (50 ka3ok) i 3-my Ta 4—1\2
TOMAX aHTOJOTi1 Kopelichkoro domskiopy 2F o M 2ff-&
2}E(50 kasox).

YV mporieci aHami3y Kopeichbkoi HapoIHOT Ka3KH Crep-
IIy 3MA€THCA, 10 BOHA Ma€ 0araTo CIiIBHOTO 3 YKpaiH-
CBKOIO Ka3KOI: CITJIBHI THITH, CIOKeTH i repoi. Cama
Ka3ka Ma€ MO3UTUBHHH KiHElb: JOOpo mepemarae 3o,
CIpaBeUIMBICTh, BIIAHICTb, YECHICTh 3aBXKAW BHUHA-
ropokytoThest («Mict [loOporo 1 3moro Oparay, «SIk
XJIOIMYUK CBOrO Tara BpATyBaB», «lIpuHiy Xo J{oHD»,
«3amok  copokm», «JlpyxmHa Tomi», «UepBoHHi
nepcuky, «Jpyruit moniayHok IlepcukoBoi BrOBUY,
«S1nbaH, 1110 3aryouB CBIili MOsIC»). Y Ka3KOBOMY HapaTHBI

Tabmuns 2

BinminHocTi pi3HuX skaHpiB 111010 NpoTaroHicra

0 | .
Kaunp Ilinxea (M2} Yoncoan (T14) Mingam (212
Mporaroicr BokecTBeHHOTO Bunarna nronuna 3BuuaiiHa abo HaBITh
P YK HariBOOKECTBEHHOTO MOXOKCHHSI. (HeopaMHapHA). HeJlaJIeKa JIFOIUHA.
IIporaronict 3acHOBye niepxaBy, abo cTae .
P Y€ AepaBy, IIporaronict BucTynae .
pOIOHAYaTLHUKOM Hallii, 200 % poOUTh IIporaronicT nonae
Tema - .. . [POTH YUHHOIO .
IHIIIE TePOTYHE JIiSTHHS 3 TIOTIOMOTOI0 TPYAHOIIIi, 4aCTO KYMEIHO.
. ABTOPHUTETY YU CHIIH.
HEOEeCHOT0 MOKpoBHUTENS 200 OaTHKIB.
, . IIporaroHict 3a3Hae .
Po3B’s13ka [IporaroHicT nepemarae. [poraronict nepemarae.
TIOpa3Ky.
BigHomeHHs 10 HannpuponHa cuna . . 3BHYaiiHa 0COOHCTICTh
. . . . CBIT J1071a€ 0COOUCTICTb. .
CBITY (ocoOHCTICTh MpOTAroHicTa) I0JA€ CBIT. JIOJIA€E CBIT.
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€ BeJIMKa KUTBKICTh IMPUKA30K Ta TPUCIIB’iB, SKi OOy TY-
10Tb i choromui — Al &2 a_'_-|9':£ip Oof 27} ECt (ko
acinka cmapie, éona cmace nucuyero), 7Y JELX| O] L
M SR ATF (noeano cmasumucs 0o noounu, axy eu ne
mobume), LZO|0|H =217t ZAIBF Xp2|H ALt
(36epediceis nouymmsl 2ionocmi — ece nepemodceilt), =
O| Z|C} (ocnisno «cmamu dpaxoromy — 6ymu kpawyum,
uioie paniwe), &= ECl (docnisno «ocionamu dparo-
Hay — 60ano oopyacumucs) [18, 27-30]. Kommoswmitis
Ka3K{ TaKOK Ma€ 3auiH Ta KiHIiBKy. [loumHaTHCs Ka3ka
MOXe cloBaMU «[{e mpanunocs max 0asHo, KO HAUiUX
0i0i8 e He OV1o Ha ceimiy abo «Konu muep nanug nonw-
Ky» uu «Baeamo poxie momy mpanunocs...») [13]. Onnax
€ YUMaJIO ICTOpIi, SKi MOYHMHAKOTHCS MPOCTO CIIOBAMH
Adol=, AZo o= 20| (asnum-oasno; oas-
HUM-0asHO y sKomych micyi) (4, 45-49). [Ipukazka Mmoxe
CJIyTyBaTH KIHIIIBKOIO Ka3KH — «Xomie no3oymucsi 0OHi-
el eyni, a ompumas opyey» («Ilak 1 Kim»); «byoew 3na-
mu aK 3a 006po 3n1om naamumuy («HeBasiuHMA TUTPY);
«pyorcoa mioe bpamamu — ceamay («Manenpkuiit Kim
1 po30iitauKm») [3, 58-68].

Ha I[YMKz nocminauka [lun Bymkanra, ka3ku mpo
TBapuH (&= E) MoHA BBaXATH HAMIABHIIIMM TIIac-
TOM HApOJHOI Ka3KW, TAaKUM HapaTUBaM IPHUTaMaH-
HI TIEBHUM XYIOXHIH BHMHCEN 1 CBOEpITHA TEMaTHKa
[15,41]. AHaNi3yrO4YH BUTOKH XYIOXKHIX 00pa3iB y Ka3kax
1i€i rpymy, MOXXHA IPUITYCTUTH, 10 B HUX 30€piraroTh-
CsI BipyBaHHS HEPBICHOI JTIONUHN y CHJIy Ta Mariio Ipu-
PO, BiTOOPAXKAETHCS KAPTHHA CBITOIVISTY JIFOICH TOTO
9acy, KOJIM TBapHHA BUCTYyIIaa IPSIMETOM MOKIOHIHH,
3 SIKUM JIIOAY TIOBMHHI Oy CHIBICHYBaTU B TapMOHIi.
3aBAsSKN MEBHUM YacOBHM TpaHC(opMaIlisM, noOyaoBi
CHOKETHUX JIiHIH Ta 00pa3iB rOJIOBHUX I'epoiB Ka3Ku MO
TBapHH MOKHA BUOKPEMHTH 3-TIOMDK 1HIIHX TPYIL.

Bapto Takox nam’araTH, 110 Taki HOHATT, AK Bipy-
BaHHA, Mi(, MepBicHa cara, mepekas abo Ka3ka — Iie
cnenudivHi iICTOpUYHI KaTeropii, siKi 3 ONISAAY Ha TIeBHI
00CTaBUHH MOIJIH SIKOIOCH MIpOIO B3a€MO IPOHHUKATH
1 B3aEMOJIISITH MiXK COOOIO, ITPOTE HIKOJIU HE 30iranucs,
OCK1JIBKH He OyJv Ta i He MOTJIM Oy TH TOTOXKHUMH. AJIXKe
KOYKHA 3 HAX CTBOPIOBAJIACS ITiJ] BIUTMBOM BiJIIOBITHHX
CYCHUTBHUAX YMHHUKIB, V PI3HUX YMOBaxX (hOopMyBaHHS
1 Ha pI3HUX CTaJisX PO3BUTKY CiM’i, poay, IUIeMeHi i,
MIPUPOTHO, HO-Pi3HOMY, y CBOEPiAHII SKICHINH CyTHOCTI
3’SIBIISUTACS B TIEBHY ICTOPHYHY €TIOXY, CTBOPIOIOUH TOH
MIEPBICHUN TPYHT, Ha SIKOMY I 3aIl04aTKyBaBCS Xapak-
TEPHHUH XYyNOXKHIA BHMHUCEN Yy Ka3Kax aHaJli30BAHOTO
nukiy. «[losBi BIacHe Ka3oK, — CIYIIHO CTBEPIKYE
pociiicbkux nociigauk B. I1. AHikiH, — TiepeayBain
OMOBIZIaHHSA, OE3MOCEPEHbO IMOB’sI3aHI 3 MOBIP’IMH
Mpo TBapuH. Y IHUX ONOBIJaHHAX MAisiM MaiOyTHI
TOJIOBHI Tepoi Ka3ok mpo TBapuH. Lli omoBimaHHA 1me
HE MaJIi aJeTOpHYHOTO 3HaueHHsA. B oOpazax TBapuH
PO3YMUIHCH TBApHWHH 1 HIXTO iHIIWH... B omoBimaHHIX
Mi(i4HOTO XapakTepy OyJI0 By3bKO MPAaKTHUUHE KUTTEBE
npu3HaYCHHs. MOXKHA MPHUITYCTUTH, 110 BOHU PO3IOBI-
JaIICh 3 HAMYTHHO-TUIAKTHIHAMH IJISIMH 1 HaBYAIH
JIIONIeH, sIK Tpeba CTaBUTHUCH JI0 3BipiB» [1, 62—63].

3 ypaxyBaHHSIM TOTO, IO CaMe TBapUHU OyIIU Haii-
OUTBII CIPUATIAMBUM 00’ €KTOM IS AJIETOPUYHOTO PO3-
KpUTTS TICBHUX PHUC XapakTepy JIIOJAWHHU, BOHH BiJIOMi
B icTopii JaBHIX Jroneil. BiacHe 3 MOMEHTY CKIlajaH-
Hs crienudiyHol XyAOKHBOI ajneropii, sika, K BioMO,
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€ BaYXITMBOIO JKAaHPOBOIO 03HAKOIO KA3KM B3araii, # po3-
MMOYMHAETHCSI ICTOPIsI Ka3KK MPO TBAPHH SIK Takoi [2, 10].

Kopelicbki Ka3ku TpO TBAapHWH, HA HAIIy JTYyMKY,
noxoaate Bix midy mpo Tanryna. [[pyroro HaiOimbI
JABHBOIO 3TAJKOI0 Ka30K MPO TBApUH MOXKHA BBaXKa-
TH po3moBiah «3aenpb 1 Yepemaxa», ska yBidIma 10
pozninty Kim HOmrina 36ipku Camryk cari. Bimomoro
e Takoxk kazka « L F0| =0 HEZ H7[y, axy ony6-
JKOBaHO i1 Ha3Bor Myohang Hyeonryeong y kHU31
«Cynmxki» 3a penakiiero Man JIxonro. Takuit camuit
CrokeT € 1 B «E30omoBux Oaiikax», y MOKaKUUKy ApHe-
Tomrmicona (AT), 3anoroanuit mig Homepom 110. Llei
THN Ka30K B EHmukionenii kopeicbkoro Gosbkopy
Kim TxeBOHOM MPOITOHOBAHO PO3MOAUTUTH Ha TakKi ITiJi-
TUTHU: Ka3KK PO MOXO/KEHHS; CTPaTeriyHi HapaTUBH;
MIOBEPHEHHS OJIaropogHOro BUMHKY abo mobportu [11].
Jlo meprroro miATHITY MOXHA BITHECTH 1CTOPIi, Y SKHX
HApaTUB 30CEPEHKEHO Ha ITPOSIBI TEBHUX (hi3UIHIX 0COO-
JUBOCTEH, HANPUKIIAM, 3BIIKH y TUrpa JOBTUH XBICT,
a y 3alg — kopoTkuid. Jlo Apyroro miATHITy yHaJIex-
HIOIOTh PO3IOBII, SIKi 300paKatoTh CTPATETIi Y BUMHKAX
Ta MOCTYIKaX MEHII CIIa0IINX TBAPHH NePe] CHITbHIIIH-
MU, TOMIHYIOYMMU. SICKpaBUM MPHUKJIAIOM Takoi icTo-
pii € kaska «asumit cym» (E£77|2| HEH), y axiit zaenp
3aBJISIKA CBOTH KMITIIMBOCTI Ta pO3yMY 3MIT' IIepeMOITH
CWJIBHIIIOTO 1 He 30BCiM goTenHoro turpa [4, 338]. Tpe-
Tii MTUI Ka30K BKJIIOYAE B ceOe PO3IOBIJII PO TE, 10
3aB/ISIKH CBOTM XOPOIINM BYMHKAM TBAPHHU OTPUMYIOTh
BHHAropojy. ['eposiMi Takux icTopiii € Kimika, cobaka,
copoka, (asaH, Jieneka, 3misi, xaba, TUrp, puda, Komap
i myxa. Kopeiiri BBaxkanu, 110 JiesKi TBAPUHHU HAIUICH]
MariyHO CHJIOKO 1 MOXKYTb JIETKO ITEPETBOPIOBATHCS HA
Oyab-koro. Lle Taki TBapWHH, SK JUCHIII, TUTPH Ta 3Mii.
[MosicaenHst poro Tpeba MIyKaTH y MpaJaBHIX BipyBaH-
HSIX Ta TOTEMi3Mi, SKMI 3aJUIINB BUPA3HUN BIJIOUTOK
Ha «3BIPUHOMY €TI0CI» Yy IOYaTKOBUil mepiof Horo ¢op-
MyBaHHA. «ToTeMi3M, — SK BiJI3HAYarOTh BYCHi, — II&
IJTa cTajisl B icTopii MepBiCHOT peirii, crajis, depe3
Ky MPOMUILIO BCE JOKIACOBE CYCHIIBCTBO HAa TIEBHOMY
CTymeHi cBoro po3BUTKy» [20]. Lli TotemicTiuHi, (an-
TaCTHYHI 32 CBOEIO CYTTIO BipyBaHHS BHHUKITU HA OCHO-
Bi 3a0000HHOTO CXWJISHHSI MEPBICHOI JIIONWHU Tepes]
IHIIMMU KUBUMH icTOTaMu (HaifyacTilie — TBapuHaMH,
piaiie — pocauHaMH), OO0KHIOBaHHS iX SIK MOBOU 0XO-
POHIIIB, MOTYTHIX 3aXHCHHKIB Ta TIOKPOBHUTEIIB POLIY.

VY ka3kax KOPEHChKOTO HApOAy AYXKE MOLIUPEHUHN
o0pa3 turpa. Came THTD, SIK HEOE3II1ICTABHO IPHITYCKAE
Yon JIxiHri, y KopeiniB 31aBHa OyB 0COOIMBO IITAHO-
BaHOI0, «CBAIICHHOI (TOMY IO HAWOLIbII HeOe3mneu-
Huil) TBapuHoto» [20]. OTtxe, MaOyTh, HE BHUIIaJKOBO
B KOpeiicbkoMy (OJBKIIOPI 3 MOBip’sl PO MEpeBEPTHS-
TUrpa (y HbOTO Ha4deO 3a IEBHUX 0OCTABUH MOXKE aCOM
MePEKUHYTHCH JTIONUHA) PO3MOYNHAETHCS UK Ka30K
PO TBapHH.

JlyasicTU4HICTh TaKOro 0o0pa3dy MOXKHA MPOCTEXKHU-
TH B Ka3Ili PO MPEKpacHy TUIPUINO. /liguuna-muepu-
Y5 KOJICHO2O OHsL MONUNACS 8 XpaMi 3a c8oix bpamie-
muepie, sKi eyounu moodell. Bona ooxopsna im, wo
«Hasimv byooa ne cmie eyoumu moodeuy. Tuepis uexac
Kapa 3a ixHi auxi cnpaeu, npo wo 6 Hei 6y10 3HAMeH-
Hs 3 Hebec. €ounuil cnocib epsamysamu ceoix bpamie —
nomepmu 6i0 meua ixuvoi ocepmeu Kim Xvoua. Ane
Kim Xvon i diguuna xoxanu ooun ooHo2o, ne mie 4ono-
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ik éoumu muepuyro. Tooi ona niuwna 0o micma i Haxs-
Kana modeil. Hakazom imnepamopa Oyio eucmesicumu
muepa, i Kiv Xvomny nivoco me 3anuwanocs, ax nimu
it wykamu. Konu éonu 3ycmpinucs, disuuna ebuna cebe
tio2o meuem i nepemeopunacs Ha muepuyio. 1i scepmea
spamyeana opamis 6io kapu (2, 190-192).

[IpuknagoM caMOMOXEPTBH € Ka3ka PO KiIIOK.

Yonosix 3ycmpis AKOCH 3e1eHOO0KY 0i6YUHY HAO3BUYALIHOI

Kpacu. J[oeeo 6in w06 3a Heio, axc 00 camoeo it 0omy.
1 max lomy 6ona cnodobanacs, wo oopasy He HONPOCUE
8 i1 bamwvKie 003611 HA OOPYHCEHHA. ANle HacmynHo2o OHA,
KONU YONOGIK MAG CMPUIAMU 3 JIYKA HA KOHKYPCI, JICIHKA
PO3N0BINA UOMY, WO UOMY HeOOXIOHO BOUMU MPbLOX OUKUX
36ipis. Bonu 6yoyme 6 6inux odexcax ixamu eepxu Ha
mynax. Axkuwo sc He 66umu ix, mo yi 36ipi 6cix 3 'iosmo. L[
JICIHKA HAKA3AIA YON0BIKOBI 8oumu cebe i 6010 pOOUHY,
abu 3axucmumu 1ooeli 8i0 nebesnexu. Bona mana oimeii
8 2pY0siX, SIKUX 3a0pas 4onoe6ix iz coboro. Li dimu nizuiwe
cmanu Hazusamucs Kiwkamu (4, 19). 3HoBy 6aunmo aya-
JCTHYHE 300pa)KeHHS OaropoAcTBa 1 CaMOINOXKEPTBH
TUTPHII 3 OAHOTO OOKY Ta JIMX1 HaMipH 11 pOIUYiB-TUTPIB
3’ICTH JrozEei, — 3 IHIIOTO.

YV HeBenuukid Ka3ui «XTo HalcTpamHIKi?» came
TUTPa 3rajfyloTh CIEpIIy, a JHIIE MOTIM IyXiB, NpH-
BHIIB, rpiM TomIo (2, 291). Lle cBimUUTH IIpo Te, KUK
»Kax HAaBOIOWB TUTP Ha Jromed. V kazyi npo uapienuxa
You Yuxi muep npuiinsag obpas 36uyatinozo Heebpaxa,
Y Kazyi npo MOHAXA-Mucpa 00 3AMONUCHO2O YONO0BIKA
NPUILIO8 MOHAX BUMAAMU 8I00AMU 3d HbO2O 3AMIC
oouxy. Aui bamvro, awni cemepo bpamie OiGYUHU He
NO20OUNUCH, 30 WO MOHAX BCIX 80U8. 3peumoro, diguuHi
donomie Yon08iK, WO ONUHUBCA 6 MUX Kpasix. Bin eous
MoHaxa, i eusgunocs, wo mo 6y8 muep-nepesepmens
(2, 198). Tpeba Big3HAYMTH, 110 B Ka3KaX MOTHUB Iepe-
BTUICHHSI TUTpa B MOHaxa Jy)Ke MOIIUpeHui. Y Kasii
PO SKIHKY-TUTPHUIIO PO3MOBITAETHCS PO 00HO20 Ue-
HO20, AKUL 3acudiécsi 00 NI3HLOI HOUI 34 KHUNCKAMU,
320/100HI8 1 NONPOCUB OPYIHCUHY NPUHECU UOMY UOCD
noicmu. 3aKiHUUaI0CA MUM, WO 00 HbO2O NPULIULIU O8]
abconomuo 00HAK08I HCiHKuU. Bin 6356 3a pyKy KOJMCHY
3 HUX [ mpumas 00 nepwiux nieHig, Koau ma, wo 6yia
cnpasa, nepemeopunacsi ha muepa (4, 43). He 3po3y-
Mijla IPUYMHA MOSIBU MEPEBEPTHS B OYJUHKY BYEHOTO,
BOHA 3aJIMIIAETHCS 11032 YBArOK PO3IIOBiIaya.

Hocnigauk donpkiaopy Use Hamcon 3a3Havae, mo
sk st Kuraro npakoH, st [Hil ciioH Ta neB ctaim
cuMBOJIaMU (QonbKIIOpy, Tak Ans Kopei craB cumBo-
oM THrp. ToMy HiJIKOM 3po3yMinuM € dakr, mo Yocon
y naBHI uach Takok HasmBanZ = (Xomam-ryk
(mocmiBHO — MicleM, JIe¢ MPOKUBAJIO 0arato THTPIB)).

[20]. Knacudikarriero Ta aHami3oM Ka3KOBHUX HApaTHBIB,
sxi 6 mounnamics ciosamu 'S AE 0| = 20| EHHY
|2 (ye siobyeanocs mooi, konu muepu we Kypun),
3aiiMasiocs Oarato IOCHiTHUKIB, 30kpema UBe [Hxak,
Jli Yanmik, XBan Yonxga, JIi KaBon. Y pesynbrari
IIUX TOCIIDKCHB BIATIOCS BUALIATH TaKi THITH:

1. IlepeBTineHHs TUTpA.

2. Bigmutata moGpom 3a 100po.

3. Hepozymumuii Turp.

4. Turp, SIKWA IPOSIBIISIE CHHIBCHKY MTOBAary J0 0arb-
KkiB [18].

VY KopelCchKOMY JITepaTypO3HABCTBI IHKI Ka30K,
TOJIOBHUM TEpPOEM SIKHX € THUTP, TaKOX HAa3WBAIOTh
@ A3l(xoconpxpa), Z22h(xoxpa), @M (xouom-
conp), @2HEF (xoxBangam). 3anexno Bix poni Turpa
B Ka3Ili KOPEHChKI JOCIiAHUKH MOJUIAIOTH TaKi HapaTH-
BH Ha rpynu: 1. Ka3ku, y sIKHX TUTP € TOJIOBHUM TE€POEM.
2. Turp 1 IonUHA MaOTh OHAKOBI poui. 3. Turp — romo-
BHUI repoi, a monuHa — iforo nomiunuk. 4. Jlroquna
BUCTYTIA€ TOJIOBHUM T€POEM, a TUTP — ii MOMIYHHKOM.
5. Pa3oM 13 TUTPOM MpeNCTaBIICH] 1HII TBAPUHH.

[ikaBuM JJIsi aHANI3y BUAAIOTHCS 1CTOPIi, JIe THUTP
€ BTUICHHSIM J1yXY Tip. 32 HAPOAHUMHU MOBIP’ IMH ICIKUX
paioHiB, SKIO TUTP HAIAJAB Ha JIIOJAWHY, TO BBAKAIIO-
csl, IO I BOHA BUHHA, 00 SKMMOCH YMHOM HaKJIMKalla
THIB ayxa. Pa3oMm i3 3eJieHuM ApakoHOM OLTH TUTP CTaB
CHHOHIMOM KHTAWCHKOTO iHb Ta siHb. THTP SIK CHJIBHE,
MOTYXKHE Hadajo Mae CTPUMYBATHUCS JIPakoHOM (00Opa3
ACOIIIFOETHCS 3 BJIAJIOF0, aBTOPUTETOM, IMIIEpaToOpoM),
a pa3oM BOHH MOBWHHI CKJIAIaTH BPiBHOBAXXEHY CHUCTE-
My. LlikaBo, 110 0COOUCTI BOTHM-OXOPOHII iMIeparopa
Ha3MBAJINCA «BOTHAMH TUTpa Ta ApaxkoHa» [10].

BucHOBKH Ta mepcneKTHBH MNOAAIBLIUX HOCITi-
TKeHb Y OboMy HampsiMi. OTXe, Y TOCIIDKeHHI IIpo-
aHaJIi30BaHO KOPEHCHKUI Ka3KOBHI €MOC Ha CIOYKETHOMY
Ta MEePCOHAKHOMY pPiBHSAX. OKPECICHO CKIIaIHICTh ILIs-
XiB, SIKKMH PO3BHBAJIACh Ka3KoBa 0Opa3HICTh, — BiJ] MPO-
CTOTO CIOIVIIIAHHS JIFOAWHOIO JOBKUTIA 10 XYIOKHBOTO
y3araJbHEHHS, KOXKHE 3 SIKMX BiJI3HAYAETHCS 1ILJIKOM TIeB-
HHM 3MiCTOM. Ba)JIMBIM TaKOX € 3°ICYBaHHS TCHETHIHUX
JoKepen o0pa3iB Ta MOTHBIB, PO3KPUTTS NUISAXIB 1 Xapak-
Tepy Jii B mporieci popMyBaHHS KOPEHCHKOTO «3BIPHHOTO
€rocy», PI3HOMAHITHUX KyJIBTYpPHHX YHHHUKIB, 1HOHa-
[IOHAJIPHUX €JIEMEHTIB TOIO, BUBYEHHS OCOOIHMBOCTEM
3aCBOEHHS MICIIEBOIO TPAIUIIIEI0 MaHAPIBHUX CHOXKETIB,
JIOCITI/DKEHHST TBOPYOTO METOIY Ka3KapiB, (DYHKIIIOHAIb-
HUX PHUC, KOMITO3HIIi1, CTHITIO TBOPIB I[LOTO IUKITY. YCe 11e
CTIPHSIIO O OKPECIICHHIO MPOBITHUX TEH ICHITi, OCHOBHHIX
3aKOHOMIPHOCTEH CKiTaaHHs Ta (PyHKIIOHYBaHHS KOpeii-
CBHKOT HapOJIHOT Ka3KOBOT TPAIHIIIT B IIIJIOMY.
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ITEHTUPIKALIA HATOTEHHUX TEKCTIB: YKPAIHCBKI PEAJIIT

KoBanescbka A. B.
OoecvKutl pe2iOHAIbHUL IHCMUMYM 0EPHCABHO20 YRPAGIIHHS
Hayionanvnoi akademii depacasnoeo ynpasninus npu Ilpezudenmosi Yrpainu

Cmammio npucesyeno ananizy HasHUX Yy MOOEPHUX HAYKOBUX NAPAOUSMAX OOCHIONCEHb, NPUCBIYEHUX BUBUEHHIO
NAMO2eHHUX (MoOmMo NOMEHYIUHO WKIOMUSUX 05 MOJCIUBO20 DeyunicHma uu Yinbogoi ayoumopii) mekcmis,
0eqhinyBaHHIO 3a2ANbHO20 NOHAMMA NANOLEHHO20 MEKCHTY Md BUSHAYEHHIO MUNO0BUX O3HAK NAMO2EHHUX MeKCcmis,
8I00MUX 8 YKpaiHCbKOMY iHopmayitinomy npocmopi. Ocobnusy ysazy npuoileHo KoeepeHmocmi 3aKOH00A84020 ACHeKmy
3asHauenHol npodnemu i3 6AACHe JHEGICMUMHUMU O3HAKAMU, OCKLIbKU VHALEHCHEHI 00 6I0N0GIOHOI cihepu 3akoH00a6YL
ma niO3aKOHKI AKMU He 3a8HCOU BPAXOBYIOMb IMAHEHIMHY CY2eCMUBHICNG PEKIAMHUX MEKCMIB, WO 3HAYHO YCKIAOHIOE
npoyec ixHboi i0eHmuirayii 015t nNOOAILULOZO BHCUMML BIONOBIOHUX YNPAGTIHCOKUX PIUEHb U000 OOMENCEHHS IXHbO2O
NOWIUPEHHs. uu 83aeani 3a00pOHU (DYHKYIOHY8AHHS 6 [HOpMayiiHOMy noui Oepoccasu, a Oesnexka IHQOpMayiiHo2o
npocmopy Vxpainu € 00Hicio i3 3anopyk besnexu ii epomadsn. Bionosionicme HoGImHIx KOMNIEKCHUX 00CTIONCEHD OO0
NAMO2EHHOCNI, CY2eCMUSHOCMI Ma MAHINYIAMUBHOCII PEKIAMHUX MeKCmie i3 ixHimu OeiHiyiamu y 3aKOHOOA8UUX
AKMAX YMONCIUBUNb He TULle 2APMOHIZAYII0 OCMAHHLO20, A U ONMUMIZAYII0 IHOPMAiiiHO20 NPOCMOPY KPAiHU 3a2alOM.

Takoxc y cmammi po3enaHymo NUMAHHA KOPeNAYii Midc 8NAUBOGUMU, CYeeCIUSHUMU | MAHINYIAMUSHUMU
MeKCMamu 1l OKpecieHo GIOMIHHOCIE MIdNC YUMU OOUHUYAMU, W0 3a0e3neyuns OLIbL MOYHY KEANIpIKayit nowupeHux
8 YKpaincokomy I[HopmayitiHomy npocmopi macugie maxoeo xapakmepy. Posmescoeano nowamms uezaxoHHux
i namoeenHux mexcmis, 0e nepuii 6e3N0cepeoHbO cynepeuams 3aKOHO0Aascmey YKpainu ma € 3a00poneHuMu 00
PO3N0BCI00NCEHHA 3a OYOb-aKUX 00CMABUH, A Opyei YOPMANIbHO 3HAXOOAMBCA 8 3AKOHOOABYOMY MO, die MONCYNb
3ano0ismu wWKoou peyunicumosi yepes citl cyeecmugnuil abo Jc 8i08epmo ManinyiayiuHul xapaxmep.

Okpecneno nepcnekmugu 00CHiOdNceHb Y napaouemi 6UGUEHHs NAMO2EHHUX MEKCMI6, SKi noisearomy y Oilbul
OemanvHiu munono2izayii ma po3pooyi cnocooie Helumpanizayii HeeAmugHUX eQexmis NAMoeeHHUX MeKCMIE.

Knrouosi cnosa: namozennuii mexcm, pexiama, iHpopmayiiinuti npocmip, MeoiiHutl npocmip.

Kovalevska A. V. Pathogenic texts identification: Ukrainian realities. The article is devoted to the analysis of available
researches in modern scientific paradigms studying pathogenic (that is, potentially harmful to a possible recipient or
target audience) texts, defining the general concept of a pathogenic text and singling out the typical features of pathogenic
texts available in the Ukrainian information space. Particular attention is paid to the coherence of the legislative aspect
of this problem with actual linguistic features, as relevant legislation and bylaws do not always take into account
the inherent suggestiveness of advertising texts, which significantly complicates the process of identifying them for further
appropriate management decisions limiting their distribution or totally prohibiting operation in the state information
field, and the security of Ukraine s information space is one of the guaranties of its citizens’security, and the relevance
of the latest comprehensive research on the pathogenicity, suggestiveness and manipulativeness of advertising texts with
their definitions in legislation will allow not only to harmonize the latter, but also to optimize the country s information
space as a whole. The article also considers the issue of correlation between influential, suggestive and manipulative texts
and highlights the differences between these units, which will allow a more accurate qualification of the arrays of this
such nature in the Ukrainian information space. The author also distinguishes the concepts of illegal and pathogenic
texts, where the former directly contradict the legislation of Ukraine and are prohibited for distribution under any
circumstances, and the latter are formally in the legal field, but can harm the recipient due to their suggestive or openly
manipulative nature. The prospects of research in the paradigm of studying pathogenic texts are also outlined, consisting
in more detailed typology and development of ways to neutralize the negative effects of pathogenic texts.

Key words: pathogenic text, advertising, information space, media space.

IMocTaHoBKa mpodsaeMu Ta OOIPYHTYBAHHSI aKTy-
aabHOCTI ii po3rsany. CydacHuii iHGopMaLiitHui mpo-
CTip, Y SKOMY Hapasi 3aXO[ATbCs OUIBIIICTh PO3BHHE-
HUX KpaiH CBiTy, BHOCUTH CBOi KOPEKTHBH B JKUTTS SIK
JIFOJICTBA B IIJIOMY, TaK i OKpPeMHUX HOTO TIPE/ICTAaBHUKIB,
OCKIJIBKH BiH «CYNMPOBOKYETHCS HE JIUIIE KITbKICHH-
MU 3pYILIEHHSIMH, 1110 BUABISIOTHCS y OLIbII IITHOOKOMY
MPOHUKHEHHI KOMYHIKaIIii B yCi c(hepH KUTTEAISTBHOC-
Ti CYCITIJILCTBA, aJIe i SIKICHUMH 3MiHaMm» [2, 86], cepen
skux M. ByTupiHa BHOKpEeMIIIOE, HANPUKIAJ, «3MiHU
y XapakTepi BHpPOOHHMIITBA Ta Tepeaadi iHQopmarii,
TOMOT€HI3aIlii0 1 Macu(iKaIlito ayTuTopii miJl BITIABOM
OJTHOP1THOTO KOHTEHTY, TIOSIBY METIaKpUTHKH» [2, 86].
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HesBakaroun Ha BUpaKeHi IepeBaru HOBUX iH(pOp-
MariifHux TexHojorid 3aragom i 3MK 3okpema, He
MOXKHA 3a0yBaTH MMPO HACTLIBKH K BUPAKEHI BaIu IIHX
pe3yNbTaTiB PO3BUTKY KOMYHIKaIlii, o i y ¢irocod-
CBKOMY, 1 B TEXHIKO-TEXHOJOTIYHOMY PO3YMIIOTh «HE
nuiie sK O7aro U JIIOACTBA, a W SK mpoOieMy, ska
MOYKE MaTy JIpaMaTHyHi HacmiIkm» [2, 86], mo ¥ BU3HAa-
Yae aKTyaJlbHICTh HAIIOI CTATTI.

®opMyJIIOBAaHHS METH i 3aBAaHb JOCJTiTZKeHHS.
MeTa IponoHOBaHOTO JOCIiPKCHHS — BU3HAYHTH TUIIO-
Bi O3HAaKM HAsBHUX Yy HEKOPEKTHIl pexyiami MaToreH-
HUX TEKCTIB IIJISIXOM aHai3y 3aKOHOMABYOTO ACTICKTY
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3a3HaYCHOT MPOOJIEMHU, OKPECIUTH 3arajibHi KpUTepii
HEKOPEKTHOCTI PeKJIaMU Ta JOCIIIUTH KOTePCHTHICTH
3aKOHO/IaBYMX TEKCTiB, 30KpeMa MOBHHMX IMOKa3HHKIB,
HEKOPEKTHOCTI pexnmaMu. OO0’€KTOM HAIIOro JIOCIi-
JOUKEHHS € MMaTOT€HHMI TEKCT SIK TAKUM, a MIPEAMETOM —
00’ €KTHBHI KpUTEPIi 1IeHTU(IKAIIT TATOTeHHUX TEKCTIB
y IJIOLIHI 3aKOHO/IAaBCTBA YKpaiHU.

B npoMmy acmekti icHye TakoX (DEHOMEH IIIKiIu-
BHX, a00 TMATOTEHHUX, TEKCTiB SK TAaKUX CEMiOTHY-
HUX CTPYKTYD i3 B6yZ[OBaHI/IMI/I MeXaHi3MaMH CaMo-
eKCIAHCii, 110 «3a00POHEHI 3aKOHOM YH HE BIHCYIOThCS
B PaMKH JIOMiHYI04O01 cycriibHOT Mopaii» [13, 32] i ski
HasBHI Maike B Oylb-sKii MMOIIMPIOBAHIM y CydacHO-
My iH(popMaliifHOMY TMpocTopi iH(opMarIii: pexyiami,
HOBHMHAX, @ OCOOJMBO B TEKCTaX, PO3MOBCIOKYBAHHX
y Mexax iH(GOpMaliiHUX BOEH, TOJOBHA MeETa SKHX
TOJISITae B MaHIMYJIAIIT MacaMu, MOCJIa0JICHHI MOpaJTb-
HUX 1 MarepialbHUX CHJI CYIPOTHBHUKA 200 KOHKYPEH-
Ta Ta MOCUJICHHI BIACHUX.

AHaJi3 ocTaHHIX Jocaizxedb i myOsikaunii. [Ipo-
OJIeMH JTOCITI/PKSHHS TIATOTCHHUX TEKCTIB HEOJHOPAa30BO
MOCTaBaJId 00’ €KTOM 3aIliKaBJICHb CYYaCHUX JIHIBICTIB.
OpHuM 3 Haiyacrilie TOpYyLIyBaHUX MUTaHb € OKpec-
JICHHSI O3HAaK IIATOTCHHHMX TEKCTiB. 30KpeMa, BiZoMi
YKPaiHChKI JTOCIITHUKY ()EHOMEHY TTaTOT€HHUX TEKCTIiB
b. Ioratunuk Ta M. JIO3MHCHKMHA BHOKPEMUWIIM Taki:
CIIPSIMOBaHICTh Ha MiApUB Bipu B bora; crpsiMoBaHiCTh
Ha TIJPUB HAIIOHATGHUX Ta JCP)KAaBHUX IHTEPECIB;
3arpo3a To0allbHIi Oe3Iierli; 3arpo3a cycribHIi Mopa-
JIi; TIPU3BENCHHS 10 HEXTYBAHHS TONOBHHMH IIPaBaMU
1 cBOOOIaMU JTFOAUHU; IIKIUTUBUI IICUXOJIOTTYHHIA BILUIUB
(HagMipHE JTeMOHCTpyBaHHS HacwibeTBa) [10, 32], ne
OCTaHHE BUKIIMKA€ 3aHETIOKOECHHS BUCHHUX, SIKi BiI3Ha-
YalOTh IIKiUIABY 3aTHICT MIEBHOI, PO3IOBCIOMKYBAaHOT
B Me/lia 3a JIONIOMOT'OF0 KOMYHIKAIliTHUX TEXHOJIOT1H Ipo-
IyKiii 3ailicHIOBaTH 30y KyBaJbHUN BIUIMB Ha ayIUTO-
Pito Ta MOTEHITIHHY «IITKOY MOPAILHOMY Ta MCHUXIYHOMY
3I0pOB’I0 OKpPEMOi 0COOM, HaIlii, Jep>KaBH, JIONCTBA»
[10, 209], 60 >k HEsIKICHUI TEKCT, IKUil iCHy€ y BUIBHO-
My iH(pOpMaIifHOMY TIPOCTOPi TAKOXK, MOXKEC BUKJIUKAaTH
XBOPOOY, JI0 TOTO XK HE OKPEMOTr0 OpraHi3my, a IIiJIoro
cycminecTBa. lle, CBO€IO HYeproro, akTUBI3YE IOLTYKH
musixiB emmnaruzanii 3MI (quB. npaui X. Kadranmkue-
Ba, T. KoBanescekoi, 3. Ilapruka, B. Pisyna ta in.). Sk
3asnadae 0. BacuiabKiBChbKHUM, MATOTEHHUH TEKCT IIKI-
JHMBO BIUTMBAE HA PELUITIEHTA, BUKIHMKAE EMOIIii 3a/10-
BOJICHHS, HEBJOBOJICHHS a00 3MilllaHi Ta MPHHOCHUTH
HETaTHBHUI TMEPIOKYTUBHUN €(EKT, M0 BUSIBISIETHCS
Yyepe3 BUPOOIICHHS 3aJISKHOCTI Bijl TIEBHOT 0COOH UH ij1€f,
MOPOKEHHS Mi(hiB, CTEPEOTHITIB, pPyHHYBAHHS 3JaTHOCTI
KPUTUYHO MUCIHTH, TOXK TaKi TEKCTH € «iH(opMmaliitHo
MTOPOXKHIMIY», 00 HE CTAHOBIIATH KOTHOT IHHOCTI i Map-
HYIOTh 9ac ynrtada [3, 360].

Ha nymKky ykpaiHCBKi JOCHIAHHIN MEIIHHOTO Mpo-
cropy K. Cepaxum, natoreHHUMH MOXHA BBakKaTH
TEKCTH, IO MICTSTh TMpOIMAaraHjay KIacoBoi, pacoBoOi
BOpOKHEUl, mopHorpadir, TinmepOoIi30BaHy peKa-
My, TOTQJIITapHOTO cHiiKyBaHHs [12, 156], ockigbku
«#AeThCsl He MPO OKpeMi BUMAJKHU, OB’ 3aHi, HAMPU-
KJIaJ1, 3 HETOYHOIO iHpOopMaIliero, 0OMaHOM, SIKHM, 3Bic-
HO, MOKE MaTH JUIsl IIEBHOI 0COOM IIKIJJINBI YU HaBIThH
(aranpHi Hacainku. MoBa mpo iH(OpMaIliiiHi MOTOKH
(rimeprpodoBana pekiama), sKi, I104M TPUBAIHN Yac,
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CIPABJISIFOTH MOMITHUH BIUTMB Ha CITOCIO KUTTS 1 CBITO-
IJISIT SIK OKPEMOT OCOOMCTOCTI, TaK 1 JIFOJCHKOI CIITbHO-
T, HaIil Totoy» [12, 157].

[rma yxpainceka gocmigauis C. [Ipockypkina aedi-
HYE SIK TaKi, 110 € TaTOTeHHUMH, TEKCTH, «HAIIPaBIICHI HA
3HUIICHHS Bipy B bora; HallijieHi Ha MiJpuB HaIliOHAb-
HUX Ta JIep’KaBHUX iHTEPECIB; Ti, 1110 IOTPOXKYIOTH Oe31Ie-
11l JIFOJICTBA; TEKCTH, 1110 CTAHOBIISATH 3arpO3y CYCIUIBbHIN
MopaJli; TEKCTH, [0 MAIOTh MIKIIJIMBUNA TICHXOIOTIYHUHN
BILIMB Ha JIFOJMHY; TEKCTH, L0 TPONAryioTh 3110 y Oy/b-
SIKIH pOpMi: 1€ i 4ePCTBICTS, 1>I<OpCTOKICTI> i HCHABHCTb,
1 XaMCTBO, 1 BCEZ03BOJICHICTb, 1 1HIIE...» [11].

H. JlimuHChKa 3a3HaYae, M0 «MATOTCHHICTH IPO-
SIBIISIETBCS HA PiBHI 3MicTy (iH(GOpPMAaLIHHOTO HAITOBHE-
HHsI TEKCTY), (JOpMH, BIJIMBY HA CBIJIOMICTh pELUITi€H-
Ta B EBHOMY KOHTEKCTi, a TAKOXK Ha PiBHI <<K0H¢miKTy
1HTepHpeTaum» OZIMH TEKCT CTIPHAMAETHCS peLII/IH1€H-
TaMH 30BCIM MO-PI3HOMY 3 OIVISIITy Ha p13HI/II/I KOHTEKCT
(mo3aTeKCTOBUIl YUHHUK, JOeTepMiHOBaHMH iH(DOpMAa-
IiITHIM TOCBiIOM, 110 (hOpMYy€ETHCS i T BIUIUBOM iHpOp-
MAIiifHOTO OTOUEHHS). Y IIbOMY BHUTIAJIKY ITATOTCHHICTh
«BUHOCHTHCS 11032 TeKCT» [8].

Ha nymky x JI. MaciMoBOi, «y IIHPOKOMY PO3yMiH-
Hi, TATOTEHHUM € OyIb-SIKUI HESKICHUH TEKCT. Y BY3bKO-
MY PO3YMIiHHI — II¢ TEKCT, y SIKMA BMOHTOBAHO MEXaHi3M,
IO 3MYIIYE YATaya came 3MapHyBaTH CBill dac. | me He
000B’SI3KOBO TEKCTH, B SIKUX 300pa’KyeThCs €pOTHKA 3apa-
JIM epOTHKH a00 HACHITLCTBO 3apaJii HacWIIbCTBA. Lle Tek-
CTH Ha TepIIni Torisi OS3HEBUHHI, aJpKe BOHU JOTPH-
MYIOTBCSl YCTAICHUX HOpM Mopadi... IIIKIMBICTh TaKKx
TEKCTIB MOJISITA€ B TOMY, III0 BOHH IPUBYAIOTH CIIOMKHBA-
TH iH(pOpMAIIio, He JOKIAJAI0uH KOJHUX 3YCHIIb, TAKHM
YMHOM BHPOOJISIOTH 3BHYKY HEKPHUTHYHOTO CIIPUHHSTTS
TekeTiB. OO0’ €IHYIOUMM €IEMEHTOM Y I Kiacupikariii
BUCTYIIA€ MaHIIMYJIALis CBIIOMICTIO Ta HEraTUBHUI BIUIUB
Ha ayguTopito» [9]. IIpore omHOCTaMHOCTI IIOAO IHOTO
TIUTAHHA { TOC1 JOCSATTH HE BIAJIOCSL.

Bukmnag ocHOBHOro Martepiaay JA0CJTiT:KeHHS.
Y KOHTEKCTi aHali3y NaTOreHHUX TEKCTIB 1 IPOCTEXKEH-
HS Pe3yJIbTaTiB MAaHIMYJIATUBHOTO BIUIMBY HOTO Ha OTO-
YCHHS BOKJINBO YTOUHHUTH TOHSTTS MAHINYIAMUGHICTND
Ta GMIUBOGICMb MEKCmy, OCKUIBKH HE YCi BIUTHBOBI
TEKCTH € MaHIMyIATUBHUMU [nuB. 7]. [loginstoun xym-
Ky JOCIIJHHUIIb MOBHOTO T4 KOMYHIKATUBHOTO BILTUBY
T. Kopanercbkoi Ta H. KyTty3u, migkpeciumo, 1mo BiJi-
MIHHICTh MK [UMH HOHSTTSAMHE IOJSITA€ B TOMY, IIO
HOHSTTS BIUIUBY, OyAy4M TilepOHIMOM, BKJIIOYAE 10
cebe SK MOHATTA MAaHIMyJSILii, TaK 1 MOHATTSA CyrecTil
Ta IIepeKOHyBaHHS, JIe:

— TICPCKOHYBAHHSI € «BIUIMBOM Ha CBIJJOMICTB IILISIXOM
BHOYZIOBYBAHHS palliOHAlbHOT aprymenTantii» [7, 152];

— CyTeCTisl € BIUIMBOM Ha CBIZIOMICTh YH IiJCBiI0-
MICTh «4epe3 eMoIliiHy chepy» [7, 152] 3a mormomMororo
BIJIIIOBITHUX BepOATBHHUX UM HEBEPOATbHUX TEXHIK, alle
0e3 4iTKO BUPaXKEHOT METH aJIpecaHTa JOCATTH IEBHUX
MaTrepialbHUX YXM HeMaTepiaJbHUX LiJeH 3a paxyHOK
peatizailii bOro BIUIHBY;

— MAaHIMyJIAIisS % TaKOX € BIUIMBOM Ha CBIJOMICTb
YH MiJCBIAOMICTh «4epe3 eMouiiiny chepy» [7, 152] 3a
JIOTIOMOTOF0 BiIMOBITHUX BepOATbHUX YHM HEBEpOasb-
HUX TEXHIK, ajie i3 YITKO BUPKCHOI METOI aJpecaH-
Ta OCATTH IEBHUX MaTepiajJbHUX YW HEMaTepialbHIX
1isIel 3aBISIKY peaizanii I[bOro BILIUBY.
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3 oMy Ha Take PO3yMIHHS BIUTHBY 1O ITATOTCHHUX
TEKCTIB CKOPIIIIE € CCHC YHAICKHIOBATH BIACHE MAHIITy-
JIATHBHI, @ HE BCI BIUIMBOBI 3arajioM, OCKIJIBKH TEKCTH,
HaNpUKJIaJ, PeNiriifHAX TPAKTaTiB, K JOBEICHO JTOCIi-
JOKCHHSIMH [JTUB. 6], MalOTh O3HAKH HACKPI3HOI cyrec-
TUBHOCTI, 110, BTIM, HE POOHTH iX BIIACHE MTATOTCHHUMH.

OTxe, 3TiJIHO i3 HAYKOBUMH TOPOOKaMHU BUEHHX, SIKi
OIIKYIOThCS TTPOOJIEMaMHU €KOJOTTYHOCT] BITYM3HSIHOTO
MEIiampocTopy, 10 OCHOBHUX O3HAK ITaTOTEHHUX TEK-
CTIB MOHA BiJTHECTH:

— MapHYyBaHHS 4yacy pelumnieHTa (0coOIMBO SCKpa-
BO I O3HAaKa BUSBIIAETHCS, KOJM BIIACHE PEKJIAMHI
TEKCTH HABMHCHE ITPEJICTABIICHO SIK JJOKYMEHTaIbHI a00
iH(bOopMaIliliHi);

— MAaHIITYy/IIOBaHHS yBArolo pelUIieHTa (HanpyuKiaz,
3MIIIEeHHS (OKyCy yBaru peunnieHTa Ha 00’ €KTHBHO
Hem(bopMamBHl MPOTIO3UIIi Ta JeTali TEKCTy 3aiIst
BiJIBOJTIKAHHSI BiJ] TOJIOBHOTO);

— HEKOPEKTHE 3acTOCYBaHHS TEXHIYHUX 3aco0iB,
SKe TMPHU3BOJUTH JI0 HEMPABWILHOTO CHPUUHATTS YU
PO3YMIHHS PEKJIaMH, IO, CBOEIO YEProro, HETaTHBHO
BIUIMBA€E HA YHTAYA;

— He30aJaHCOBaHICTh IeHICPHOTO ACHEKTy (Hapu-
KJIaJl, CTEPCOTUITHE 300pa’KeHHS KIHKH SIK JOMOTOCIIO-
JIMHI, TTPUCITYTH YH ITPAIIKK a00 XK HAaBMHCHA CEKCyalTi-
3arig ii oopasy);

— HEAOTPUMAaHHS 3aKOHHOCTI (TIOPYIICHHSM peKJia-
MOJIABISIMH 3aKOHOJIAaBUMX BUMOT, BUKJIAJICHHUX Y BiJIIIO-
BIJIHUX HOPMATHUBHO-TIPABOBHX akTax) [3, 362-363].

VY Hamiit poOOTi MPUALTIMO 0COOIHMBY yBary OCTaH-
HBOMY acCIeKTy, OCKIJIbKH, 3 OIVISIy Ha €BPONEHChKUI
BEKTOP PO3BUTKY YKpaiHH, il 3aKOHOIABCTBO Mae OyTH
rapM0H13OBaH0 1 TIpUBEACHO Y BiAMOBIAHICTH J0 Kpa-
I[HX €BPONCHCKHUX HOPM, a Oesneka iH(pOpMAIIIfHOTO
IPOCTOPY KPAiHU € OJHIEIO0 i3 3anopyk Oesmek ii rpo-
MaastH. Sk G6aunmo, 6arato HayKOBIIB ITiJKPECIIOIOThH
MOXKJTMBICTh BHSBJICHHS NAaTOTEHHOCTI MEBHOTO TEK-
CTy BU3HAYCHHSM HOTO BiIHOIICHB J0 30BCIM HE JIiHT-
BiCTUYHOT Kareropii BiAMOBIZHOCTI HOpMaM YHWHHOTO
3aKOHO/IaBCTBA. 3 ypaxXyBaHHSM I[bOTO BiJJ3HAYUMO, IO
B YKpaiHi IIell acleKT periaMeHTOBAaHO HU3KOK 3aKo-
HIB, CepeJ SIKMX — «3aKoH YKpalHHU IPO IpyKOBaHi 3aco-
6u macoBoi iHopmauii (mpecy) B YkpaiHi», «3aKoH
VYkpainn mpo iHdopmanito», «3akoH VYKpaiHH TIpo
pexiaMy» Ta iH. AJie 3aKOHO/IaBYi aKTH HE 3aBXKIH Bpa-
XOBYIOTh CHEIU(IKY peKIIaMy SK IMMaHEHTHO CyTeCTO-
reHHoro Tekcry (auB. npami T. Koanescokoi, 1. Uepe-
manoBoi, JI. Mypsina, I. Mopo3zosoi, P. benmnepa,
k. I'piagepa Ta iH.), 10 3HAYHO YCKJIAHIOE JTiarHOC-
TYBaHHS PiBHS HOTO MATOTCHHOCTI.

Hampuknan, y n/m. 4 n. 1 ct. 8 «3akoHy YkpaiHu
PO peKiIaMy» 3a3Ha4eHo, 10 Y PeKiaMi 3a00pOHSETh-
csl «BHKOPHCTOBYBATH 3acOOM 1 TEXHOJIOTII, SIKi JIFOThH
Ha IiJICBIIOMICTb CHIOXHBAYiB pekiammim» [S5], mpoTe, sK
OyJ10 IOBEJICHO B IOCITIPKEHHSIX TPOBIIHUX YKPATHCHKUX
1 3apyODKHHX yYCHHUX, MPOBITHOIO (DYHKIIEIO OYyIb-IKOT
peKJIaMi HacaMIepen € CYyrecTHBHA, IO peajli3yeThest
came y BIUTHBI Ha MiJICBIIOMICTh PELUITIEHTA, aKTHUBI3Y-
I0YM HEIOMIHAHTHE CIIPUNHSTTS Ta 3IIHCHIOIOYH KOPH-
TYBaJIbHI TIPOIIECH Y TICUXOCTPYKTYpi ocoducTocTi. Tomy
B PEKIIAMHOMY TEKCTi MTPAKTUIHO HE MOJKIINBO YHUKHYTH
3aCTOCYBaHHS BiIMOBIHIX IICUXOJIHIBICTHYHUX TEXHO-
norii, 60 HEXTyBaHHS HUMH 3aBJACTh 3HAYHUX 30UTKIB
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Horo eeKTUBHOCTI, a OTKe, 1 MAPKETUHTOBOMY CKJIaJI-
HUKY pPEKJIaMHOT KaMIIaHii B3arai.

V. 1 ct. 10 3akony Ykpainu «IIpo peknamy» 3a060-
POHEHO BHMKOPUCTAHHSA «HEIO0OPOCOBICHOI» pEeKIaMu
[5], Bu3HAYECHOT B TOMY K 3aKOHI SIK TaKO1, 110 «BBOJUTH
a00 MO)KE BBECTH B OMaHy CIIO)KHBAYiB peKJIaMH, 3aB/Ia-
TH LIKOIX 0co0aMm, JIepKaBi YU CYCHIbCTBY BHACIIIOK
HETOYHOCTi, HEJOCTOBIPHOCTI, JBO3HAYHOCTI, Mepe-
OITBIICHHS, 3aMOBUYBAaHHS, MOPYIICHHS BHMOT IIOAO
gacy, MICIS 1 crocoOy po3moBcropkeHHs» [5]. TIporte
caMe Taki eJeMEHTH, SK JBO3HauHICTh (OaraToszHau-
HICTb), IEPEOIbIICHHS Ta 3aMOBYYBaHHS, € CKIIaIHUKa-
MU MeTaMojiejIi MOBH [auB. 6, 12], 32 1OIOMOTO0 SIKHX
i peami3y€eTbcs BIUIMBOBA (YHKIS PEKJIAMHM TOYACTH
1 (igeiCTHYHUX TEKCTIB y3arali.

VY 1. 3 ct. 7 «3akoHy YKpaiHu Mpo pekiiamy» 3a3Ha-
YeHO, M0 peKiiaMa «HEe MOBHHHA MICTHUTH 1H(pOpMAIIii
a00 300paXKeHb, SIKi TOPYIIYIOTh €THYHI, TYMaHICTHYHI,
MOpaJibHi HOPMH, HEXTYIOTh MPaBUJIaMHU MPUCTOHHOC-
Ti» [5], ayie BiIacHe MOHATTA E€TUYHOCTI, TYMaHICTH4-
HOCTI Ta MOpPAJBHUX HOPM y 3aKOHI HE BUTIYMa4cHO,
TOXK 1XHE NediHyBaHHS 3AIUIICHO HAa PO3CYH 3araiy,
110, Ha HaIlly AYMKY, € HE IPUITYCTUMUM, OCKIJIbKU TaKi
TIOHATTS € 3aHAATO PO3UIAPOBAHUMU, AUDY3HUMH IS
YITKOrO KOHBEHIIIHHOTO TJIyMaueHHsI, IO TOBHICTIO
YHEMOXKITHBITIOE TOTPUMAHHS Li€1 3aKOHOIaBUOi HOPMH.

Te came MOXHA CKa3aTd i MPO OAMH i3 MPHHIIU-
B peKJIaMM, BU3HAUCHUH y 3aKOHi SK «BUKOPHUCTAH-
H QopM Ta 3aco0iB, sIKi HE 3aBJalOTh CIIOKUBAYCBI
peKIaMU IIKOAM» [5], OCKUIBKM BIJKPUTHM 3aJIdIIIa-
€ThCsl IUTAHHS 010 PO3HOALICHHS PeKITaMHIX (GopM
Ta 3aco0iB Ha IIKI/UIMBI Ta HEIIKiJIUBI.

b. Motstrauk Ta M. JIO3WHCHKUIT 3araiioM po3moi-
JISIFOTB MTATOTCHHI TEKCTH Ha Ti, IO CIIPUSIOTH MTOIIHUPEH-
HIO B MacoBiil koMyHikalii: HacCUNbCTBA; MOpHOTrpadii;
TEKCTIB TOTAJITapHOI 11eomnorii Ta nponaranau [ 10, 34].
[lepmri aBa pi3HOBUIM €, OYEBHUIHO, IATOTCHHUMH,
Oy/JylOuHCh BIJMOBIJTHO Ha eMOIIi He3aJ0BOJICHHS
Ta 3a0BOJICHHS, 1 €KCIUTILUTHO 3a00pOHEHWMHU YHH-
HHUM 3aKOHOJIaBCTBOM, OCKUIBKH Y CT. 3 3aKoHy YKpaiHu
«IIpo apykoBaHi 3acoOu MacoBoOi iH(popMmalii (mpecy)
B YKpaiHi» 3a3HaueHO, 110 3a00POHIETHCSI BUKOPUCTAH-
HS IPYKOBaHUX 3ac00iB MacoBoi iH(opMarii ass:
3aKJIMKIB JI0 3aXOIJICHHS BIAJH, HACHIbHHIIb-
Kol 3MIHM KOHCTHUTYIIIHHOTO JIay abo TepHTOpiaTbHOT
HUTICHOCTI YKpaiHu;

— MpoIaraHjy BifiHU, HACUJIBCTBA Ta KOPCTOKOCT;

— pO3MalltOBaHHS PacoBOi, HAIlIOHABHOI, peirii-
HOT BOpOXKHEUI;

— PO3MOBCIOHKEHHS TTOpHOTpadii, a TAKOXK 3 METOIO
BUMHCHHS TCPOPUCTHYHHX AKTIB Ta IHIINX KPHUMiHAb-
HO KapaHWX JisHb;

— MpomaraHjayd KOMYHICTUYHOTO Ta/ab0 HalioHal-
COLITICTHYHOTO (HAI[CTCHKOTO) TOTATITAPHUX PEXKHU-
MIB Ta iXHbOI CUMBOJIIKH;

- nonynﬂpmaun abo TpoTIaraH/iu ePKaBH-arpecopa
Ta ii opraniB Biajay, HpCI[CTaBHI/IKIB OpraHiB BIaJx niep-
JKaBU-arpecopa Ta iXHixX Jiif, 0 CTBOPIOIOTH TO3UTUBHHUI
o0pa3 JieprkaBH-arpecopa, BUIIPABIOBYIOTh UM BU3HAIOTh
MPaBOMIPHOIO OKYTIAIiI0 TepuTopii Ykpainu [4].

TpeTiii sxe THIT MATOTEHHUX TEKCTIB, X04a 1 CITIBBIJI-
HOCHHH 13 11. 1, 5, 6 cT. 3 3aKOHY, € TOCTaTHHO CKJIATHO-
VHaJIe)KHIOBAHUM JI0 BJIACHE HE3aKOHHHUX, OCKIJIBKH,
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HaBITh CITIBBIIHOCSIYM X 3 yciMa IMOMepeIHIMH, MOXe-
Mo moroguthcs i3 ®. barieBuuem, sKuii CTBEP/PKYE, 110
«Ha3BaHI O3HAKU YITKOMY KpPUTEpil0 HE Mi/UIAraioTh
1 € 3HAUHOIO Miporo cy0’ ekTuBHUMEY [1, 153], 60 x He
3aBKIM BIAETHCS SK OCTATOYHO BHW3HAUUTH ITATOTCH-
HICTh UM aJICKBAaTHICTh TEKCTY, TAK 1 BXKUTH BITIOBITHUX
MIPEBEHTUBHUX 3aX0/liB, OCKIIbKH 3aKOHOJ/IaB4i aKTH, Ha
JKaJlb, HE 3aBXKJM BCTHUTAOTh 32 CTPIMKHUM PO3BUTKOM
CYCIIBCTBA, HOBITHIX THPOPMAIIHHIX TEXHOJIOT1H.
BucHOBKH Ta NepCHeKTHBH MNOJAJIBIINX OCJTi-
JKeHb y IboMY Hanpsmi. OTxe, 3 ypaxyBaHHAM OypXJIU-

BOTO PO3BUTKY TH(OpMAIIMHIX TEXHOJOTIH Ta HAYKOBHX
JIOCATHEHD 1 IIEBHUM HEBCTUTAHHSAM 3aKOHONABUMX AKTIB
3a [IMM PO3BUTKOM Ha IIPEIMET pearyBaHHs Ha T. 3B. [1aTO-
TeHHI TEKCTH, BBAKAEMO, IO CaMe YTOYHEHHS HAsSBHHUX
y 3aKOHOJABYMX aKTaX HETOYHOCTEH Ta CYNEepPEeWIMBUX
TIOJIOXKEHb II0JI0 BUCBITIICHUX Y POOOTI MUTaHb MPUCITY-
JKUTBCS HE JIMILIE B eTU3allii Ta eKoorizauii inpopmariii-
HOTO TPOCTOPY JICPIKaBH, a i y MoximBOoMY (hopMyBaHHI
BIMOBIZIHUX TIPOTPaMHUX pillleHb Y C(bepl JIepIKaBHOT
iH(pOpMaITIiHOT Oe3reKr YKpaiHH, 0 MiIKPECITIoE mep-
CHEKTUBHICTH MOJAJIBIINX PO3POOOK 1€l mpodIeMu.
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KOHUIEIT BAJIBIAJIA'Y MOBI
TA KAPTHUHI CYBKVYJIBTYPHOI'O CBITY
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Kuiscoxuu ynieepcumem imeni bopuca I pinuenka

Y ecmammi oxpecneno ninesocemiomuyni ma aine6oko2HimueHi ocobaiusocmi nominayiu konyenmy BAJIPIAJIA
¥ 0asHbOICIAHOCHKILL MA CYUACHIll aH2NiticbKitl Mosax. baeamoacnexmuuil ananiz HOMIHAYIT 3A3HAYEHO20 KOHYEeNnmy
30IICHEHO 6 Py Cill YHIBecon02iuHux cmyoitl, Memodonoeii M-noeiku ma meopii Mighono2iuHo OPIEHMOBAHO20 CEMIO3UCY.
Haoano xapaxmepucmuxy xonyenmy-migponocemu BAJIBIAJIA 6 konmexcmi yHigepcanvbHoi mooeni I€papxiuHux
gionowens cucmen pisnoi emionoeii. BATIBIAJIA nocmae six komnornenm negroz2o noxycy (sapianmy IIOTOHBIYYA)
¥ cmpykmypi nonisepcymy. Ompumani pesyibmamu iHmMepnpemosaro Kpisb NPU3My YHI8epCantbHux 3aKOHOMIpHOCMel
Gyuryionyeanns eiokpumux cucmem. Busieneno cmuciosi mpancgopmayii smicmy xonyenmy BAJIBIAJIA ma iiozo
eepbanizamopie y KOHmekcmi CyuacHoi mMy3uynoi cyoxyabmypu. 3’acosano, wo ceim SK 4acmuHa norieepeymy —
ye ingopmayituna cucmema (mighiuna, Keasi-peanvna, yasna, Qelikosa moujo), aKa € pe3yibimamom HOeMo-2eHe3y
ma Kopente 3 i0N08IOHUM cmaHom peyell. Taka cucmema mae iepapxiuny, 00Hax Hexcopcmky cmpykmypy. BAJIBIAJIA
iHmepnpemyemvcsa AK KOHMeUHep, ujo MiCmums cucmemu, NOWKoONCeHi y npoyeci po3eopmants HACUTbHUYLKUX
i KoHghnikmHux cyenapiis, AKi nepedy8aiomsv y CMAHi «anIpeuoyy.

3 ypaxyeannsam «308HIUHLOLY MA «GHYMPIUWHBOLY Nepcnekmusy ananiz konyenmy-migoroeemu BAJIPIAJIA oae
3M02y I0eHmMuUIKysamu 11020 Cmamyc 6 iEpapXiuHux MidCCUCEMHUX 8IOHOULEHHSIX, 4 MAKOJIC NPOCMENCUMU CIYNIHb
«peanicmuunocmiy. Ocobrugy yeazy npuoileHo KOZHIMUSHUM MOOEISIM, WO CMAHOBAMb NIOIPYHMS 6I0N0GIOHUX
HOMIHAMUBHUX OOUHUYb 0ABHbOICIAHOCHLKOI M CYyHACHOT aneniiicbkoi Mos. [asHboicianOChKi HOMIHAYIi nocmaroms
AK HOCIi npomomunuux mighonoeiunux (axciomamuynux) cmuciie. MoeHi oOunuyi, 8i0idpami i3 CyuacHUx aHeIOMOBHUX
NICEHHUX MeKCmis, CnisgiOHOCAMbCA 3 (DpasmeHmom CYOKYIbIMYPHO2O C8imy ma Ciy2ylomsb penpe3eHmanmamu
mooughixosanux (Hoemamuynux) cmuciie. CeManmura aHenioMoGHUX (PPA306UX KOHCMPYKMIB 3ACIOUYE POSUUDEHHSL
mooeni «Banveana — NyHKm RPUSHAYEHHS» MA PO3BUMOK AKCIONORIYHO NO3UMuHUX Konomayiiu. Konyenmyanwvui
ma cemawmuuni mpancopmayii iHXOAMUGHUX NPONOUYINIHO 3AKOOOBAHUX O3HAK NOCMAIONb NPOSEOM HOEMO-
2eHe3y (WIUHHO20 NOPOOJICEHHSI KOHMEKCMYAIbHO DEele6aAHMHUX CMUCHIS, WO CMOCYIOMbCS NeGHO20 CHIAHY
peuell) AK 6A308020 MeXAHI3MY C8IMo-Mo0eno8ants. Brasani cemanmuuni ma KowmyenmyanvHi mpancghopmayii
€ «HABI2AYILIHUMU OPICHMUPAMUY, BUKOPUCNOBYBAHUMU O MOOENI0BAHHA 0aAXCAH020 CMAHY pedell, Kpaujoeo,
3 NO3UYIL KOHYENMYAIbHUX OOMIHAHM CYOKYIbMYPU, HINC «NePEUHHA PeATbHICHIbY.

Kntwouosi cnosa: nonisepcym, nomoibivus, cemanmuxa, onepamop, Banveana.

Kolesnyk O. S. The concept of VALHALLA in language and in a subcultural worldview. The article tackles
verbal signs designating the concept of Valhalla in Old Norse and present-day English. The analysis is carried out
within the framework of the multidisciplinary approach encompassing fundamentals of universalia-oriented studies,
myth-oriented semiosis theory and M-logic methodology. Valhalla is identified as a sub-space, a structural component
of an OTHERWORLD within a multiverse. A world is regarded as an informational system correlating with a real
(mythic, quasi-real, imaginary, fake etc.) state of affairs that is hierarchically yet not rigidly structured. The paper
identifies basic features of VALHALLA as a container of violently damaged systems undergoing “upgrade procedures”.

The respective concept is described from the “outer” and “inner” perspectives thus highlighting its status on
the “real — imaginary” scale as well as its status in the systems’ hierarchical relations. The paper discusses cognitive
models as the basis of the designation units verbalizing VALHALLA in Old Norse texts. The said models are compared
to those constituting the cognitive premises of the language units denoting VALHALLA in present-day English lyrics
of rock performers. Semantics of Old Norse designation units correlates with prototypic mythic (axiomatic) senses.
English designation units reflect segments of a subcultural world represented by modified (noematic) senses.

The generalizations are provided with the help of formal logical notations. The latter demonstrate the expansion
of the model “Valhalla — destination” as well as extensive positive axiological connotations of the phrase-level
designation construals. Conceptual and semantic transformations of the inchoative propositionally encoded features
are regarded as manifestations of noemo-genesis (fluid generation of contextually relevant senses regarding a certain
state of affairs). The obtained results are discussed in terms of alternative world’s modeling while the designations
of VALHALLA are interpreted as landmarks providing navigation towards a state of affairs arguably more attractive
than the one of the “primary” worlds configuration.

Key words: multiverse; other world; semantics, operator; Valhalla.

IHocranoBka mpoOjieMH Ta OOIPYHTYBAHHSI aKTy-  BOTO IOKPAMICHHS SKOCTI KUTTS i MOKU IO HE IIPOIO-
aJIbHOCTI 1i po3misiay. Sk 3aCBiAUYIOTh CIIOCTEPEKECH-  HYIOTh KapAWHAIBHHUX IIUIAXIB IOTOJaHHS KPH30BHX
HSl, 3pYIICHHS B HAYKOBHX MapaJurMax i HAKOIMWYCHHS  sIBUII IUIAHETApHOTO Maciutaldy. BinmoBigHo pesynbTa-
3HAYHOTO OOCATY TEXHOJOTiH HEe MPUBOAATH IO CYyTTE- TH MOBO3HABYMX CTYIiil OCTaHHIX POKIB, Opi€HTOBaHI
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Ha PpO3B’S3aHHS «TEXHIYHHX» MHTaHb IPHKIATHOTO
XapakTepy, PEenpe3eHTYIOTh 3HAYHUN MAacUB EMITipUY-
HUX JIaHUX 110JI0 0COOIMBOCTEH MOBHUX CUCTEM Pi3HUX
MepiofiB, OAHAK HE IPOIIOHYIOTH «PEBOTIOMIHHIXY Bijl-
KPHUTTIB, X04a i JISMOHCTPYIOTh TEHJICHITIIO IO MIXKIHC-
IUILTIHAPHOCTI [6; 10] Ta 3BepTarOThCs 10 APHHU ippa-
mioHanbHoro [1]. Konmenr-migonorema BAJIBIAJIA
HE TIOTPAIUB J0 TOJs BITYU3HSAHOI KOHLIENTONOTI [5],
MIPOTE BIHUCYETHCS B aBTOPCHKY KOHIIEMIIF0 Midooriv-
HO OpIEHTOBAHOTO CEMIO3MCY ¥ BIJTOBITHY THUIOJOTIIO
MOXJIHUBUX CBITiB [4]. IlormuOneHHss MiXAUCIUILTIHAP-
HOTO XapaKTepy HayKOBHX CTY/Iiii OB’ s13aHE TIEPEIOBCIM
3 MOIITYKOM HOBOI METOIOJIOTIT JOCTiKeHb. Tak, «Hew-
Tpocodchka Jorikay [10] po3BUBaE KOHIICIIIIO «HEYIT-
KHX CYTHOCTCH» 1 MpPOMOHYE MATEMaTH4YHYy MOIEIb
NpOSABIB TiaJIeKTUYHOI MPUPOAN pedeit (1[0 HacTpaBi
€ OJIHUM 3 OCHOBHHX JKEped KOH(IIKTHOI B3aeMOJIT
CHCTEM Ta ONHIEI0 3 (PyHIAMEHTaIbHUX MPUYUH aBTO-
JECTPYKTHBHOI iSUIbHOCTI JIIOMUHM). 3 MO3ULIH Teopii
Mi(OJOTIYHO OPIEHTOBAHOTO CEMIO3UCY 1 METOAOIO-
TIYHUX TOCTYNaTiB «M-J0riku» [3] 32 yMOBH iHKOPIIO-
pyBaHHS (parMeHTiB METOIONOTIi KOHIIENTYaJIbHOTO
aHaJli3y, eTUMOJIOTIYHUX PEKOHCTPYKLIN Ta MIXKAUCLH-
TUTIHAPHOTO CHHTE3y MU BEJEMO MOBY PO yHiBEpCallb-
HY MOJIETIb «ippallioHaJIbHOI palioHai3aiii» BapiaHTiB
CBITY (MOXIIMBUX CBITIB Ta IXHIX KapTHH), CTBOPIOBA-
HUX Ha OCHOBI CKJIQIHUKIB «Mi()OJIOTTYHOTO IPOCTOPY»
1 BTOpHHHUX Mi(iB.

Cepen SBAI MOBHOTO, KYJIBTYPHOTO 1 KOHIICTITYaJIbHO-
KaTerOpU3aIliifHOTO IDIaHIB, M0 MapKyIOTh CYYacHHI
CTaH NMBLTI3AIl JIFOACTBA, MAEMO 3MOTY BiJI3HAUYUTH
HU3KY (pEeHOMEHIB, SIKi 3aCBiqUyIOTh (ha30BuUil Ta iHBEp-
CHBHHH XapakTtep TpaHchopmaniii iHpopmamiitHOTO
moJisi cemiocepy W BIAMOBIIHUX HAIIOHAIBHUX Kap-
TUH cBiTy. [Ipyn npoMy mioGamizauiifHi MmpouecH, o
JIOHE/IaBHA JOMIHYBAJIH B Pi3HUX cdepax COmiaIbHOTO
OytTs, ipotsirom 2019 — movatky 2020 pp. 1eMOHCTPY-
IOTh MIOMITHY ¥ DIBHIKY 3MIHY BEKTOpa Ta «Iepeapan-
JKYBaHHSD) KOHIICITYaJbHUX JOMIHAHT (CerMEHTaIlis
Ta Cerperarisi CijabHOT, KOH(IIIKTH Ha paCOBOMY IPyH-
Ti, IEPEOCMHUCIICHHS IIHHOCTEH Ta 3aThMapeHHS Ji0e-
paspHOTO Mi(y TOIIO). Y IIbOMY KOHTEKCTI BiI3HAYAMO
cneuncbiKy uiaXpOHquo'i Mirpaiii CKJIaJHUKIB Mido-
JIOT1YHOTO POCTOPY — BiJl siIEPHOT YaCTUHH KapTUHH
CBlTy («JIIHFBO -IeMiypriuHmiD» Ta «peBep6epamBHHI/I»
MepiofM iCHYBaHHS JIHTBOKYJIBTYp) IO ii mepudepil
(«nepudepiitnuit», «rpanchopmaiiHuiiy, «JIaTeHTHO-
nudy3HHI) 3 TOBEPHEHHSIM J0 HABKOJIO-SIIEPHOTO CeT-
MEHTa B «T€HEpaTUBHHUI» TEPiON Ta BIACHE JO sIep-
HOrO cerMeHTa B J00y iH(OpMAIiiiHUX TEXHOJIOTIH
Ta CBIJIOMOTO MOJIENIOBAaHHS KapTHH albTePHATUBHHX
CBITIB («IIHI'BOKpeaTuBHUI» niepion) [2, 72—80]. Okpe-
MO HaroJIOCHMO, III0 SBHIIE «peMi(oorizarii» mposs-
JSIETBCS SIK Y BiJHOBIICHHI JOXPHCTHSHCHKUX YSBICHB
PO CBIT SIK OCHOBY CBITOIVISITY, TaK i B aKTHBHOMY Te¢HE-
pyBamHi BropuHHMX Miororiii. Ha okpemy BinsHaky
3aCITyrOBYIOTh BepOanbHi penpeseHTanii pisHOMaHiT-
HUX 1MocTaced KOHIENTY [IOTOMBIYYSL. Bomnouac
HiKaBUM € (CHOMEH «KOHIICNTYaJbHOI ippamiariin:
y XX-XXI cT. 3MiCT came CKaHAWHABCHKOTO Mi(oio-
TIYHOTO TIPOCTOPY BXOAUTH JIO CYYaCHHX KapTHH CBITY
COLIIYMIB Ta CyOKYJIBTYp 1 CTAHOBUTD MIAIPYHTS Pi3HO-
YKAHPOBUX JIUCKYPCUBHHX MPAKTHUK.
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@opmy.IIOBAHHSI METH i 3aBAaHb JOCJTiT:KEHHS.
MeToro CTaTTi € 6araToacmeKTHUH aHami3 BepOalbHUX
pernpesenTaniii konuenty BAJIBI'AJIA, mo nepenbagae
BUKOHAHHS TaKMX 3aBAaHb: PEKOHCTPYKIIIIO «IHTEPiO-
PH30BaHOTO 3HAHHS» PO CKJIATHUK KOHCTEISIII] CBITIB
(«mmomiBepcyMy») Ha OCHOBI iHTepHpeTaliii eTuMo-
JIOTIYHOTO MIiATPYHTS IMCHI BiJMOBIJHOTO KOHIICTITY;
BUJIUICHHS KOHIleNTyanizoBaHux o3Hak BAJIBI'AJIN
y TaBHbOCKAHMHABCHKOMY CETMEHTI ceMioc(epn Ta ix
3iCTaBJICHHS 3 BIJNOBIJHUKAMH B KOHLENTYaJIbHOMY
IIPOCTOpi CyOKYIBTYypPH POK-BHKOHABIIIB.

Buxnan ocHoBHOro mMartepiany aociigxenns. Mu
PO3IIISITIAEMO  «ITOTIBEPCYM» K JIOTIYHHH KOHCTPYKT,
mo nependauae OJHOUACHE ICHYBaHHS HEOOMEXEHOT
KIJIBKOCTI BapiaHTIB CTaHIB peuei SK PiBHOMPABHHUX
aNbTepHATHB. Y BHIIQJKY aKCIOMaTHYHOTO BU3HAHHS
OE3KiHEUHOCTI BapiroBaHHS MPHUPOAHUX (GOpPM 1 Cro-
co0iB opraHizalii cUCTeM Ta TiMOTETUYHOTO iCHYBaH-
HSl CHCTEM 1HIIOT MIPHOCTI i €TiONIOTii «IoNiBEpCyM»
MIOCTAE SIK OHTOJIOTIYHO peasi3oBaHa MHOXKHHA CHCTEM,
0 3aiiMarTh CHUIBHUKA (i3udHui TpocTip. B 000x
BHITAJIKax OyJb-SIKUW BapiaHT CBITYy, BIIMIHHUU BiJ
IIEPBUHHOI» EMIIPUYHO JOCSKHOI «00’€KTHBHOI»
peanbHOCTI, oTpumMye ctaryc IHIIIOT'O CBITY B koop-
JUHaTax crocTepiradya (TBOPLS MEBHOT KapTHHM CBITY).
MopentoBaHHs aJdbTEPHATUBHOTO CBITY (CEpes IHIIOro
i OaraToMipHE IUCKYpCHUBHE KOHCTPYIOBAHHS CBITY,
«HaIIapyBaHHSI» CMECIIB Ha TOTIEPEIHBO 3TeHEpOBa-
HY KOHIICNITYallbHy MATPHIIO) € HACTITKOM B3a€MOIIl
KUTBKOX CHUCTEM, KOTHITHUBHA JISIbHICTD SKUX OXOILTIOE
HHU3Ky O0araTOBEKTOPHHX Omepamid 1 mporexyp, IIo
B y3araJbHCHOMY BUDNIAII 1JIEHTH(IKYIOTBCSA SK ippa-
[IOHAJIFHO-PAIliOHaIbHEe «KOHBEPICHTHE MUCICHHS.
3 ozHOro GOKY, «KOH(Iryparop» (H0M1HaT0p, pen-
CTaBHUK TIEBHOI JIIHTBOCIUJILHOTH, HOCIH BiAMOBIAHOT
KapTHHU CBITY, OpPICHTOBAaHWH Ha MEPBUHHI CMHUCIH
pesieBaHTHOT Al Hboro Midororii) 3a1ae OpieHTUpH,
KOOPAMHATH H KOHTYPHU CBITy 3a JIOTIOMOTOIO BepOasb-
HUX 3aco0iB. BogHouac peanbHa KOHQiryparis mome-
JTLOBAHOTO CBITY MPOSIBIIIETHCS Y CMUCIIAX, sIKi (hopmye
iHTEepIpeTaTop (TakoK MPEJICTABHUK MEBHOT, MOXKITUBO,
iHII0{ 200 XPOHOJIOTIYHO BiJIAATICHO) IIHTBOCTIIIBHOTH
3 BIJITIOBITHUMH XapaKTEPUCTHUKAMH Ta ParMaTHYHUMU
iHTeHmissMA. OTXe, QParMEeHT «IOJIIBEPCYMY» € CBO-
€PIIHAM KOHCTPYKTOM, a CaMme IMO€IHAHHSIM CMUCIIB
(HacniJKiB IHTEPNPETaTUBHUX KOTHITUBHUX OIEpariiii),
MOBHO-MOBJICHHEBUX OAMHHI (TakoX KOHCTPYKTIB
HAJIGKHOTO PIBHS) 1 ,Z[i}IJILHOCTi JHOZIMHH / KOJIEKTUBIB
Y MeXax 3alpOIOHOBAHNX Op1€HTI/Ip1B Hporsrom pis-
HUX TIEPiOJIiB ICHyBaHHH B1IOMOI LUBimi3aLii [HIUN
CBIT (HOTOI/IBI‘I‘IH) OCMUCIIIOETHCSI ¥ KOHIIETITya-
T3YETHCS KPi3h MPHU3MY Pi3HUX Mi(OIOTIYHAX KaTero-
pHU3AIIHUX MaTpUIlb, SKHMH ONEPYIOTh KOH(DIryparo-
pHU Ta IHTEpIPETaTOpPH, 1 MOCTAE IIEHTPOM CMHUCIIOBHUX
KJIacTepiB, peali3oBaHuX y Pi3HUX BHJIAX AUCKYPCY.

3 omIsiay Ha HEUiTKHH XapakTep CKIaTHHUKIB «KBaH-
TOBOTO KOHTHHYYMY» (cemioc(epu), M0 3yMOBIIOE
TaKOX JUHAMIYHICTH (XaOTHUYHICTh 200 BapiaTHBHICTh
3 JOCTEMEHHO HEIi3HAHOIO JIOTIKOIO TpaHC(hOopMarlii)
BIIACHE CHCTEM KOOPIHMHAT, y SKHX BiJIOyBa€ThCS Kare-
ropusallis CBIiTy i MOJEOBAHHS alIbTCPHATUBHUX CBi-
TiB, [TIOTOMBIYYS moxe meHTH(bleBaTHCL AK CKIIaJI-
HUK PI3HUX KOHCTENSIii peanmpbHOCTel. PizHOMaHITHI



Konecnux O. C. Konyenm BAJIBI'AJIA y mogi ma kapmuHi cyoKyIbmypHo20 c8imy

CKJIAJIHUKH «ITOJIIBEPCYyMy» TiepeOyBaroTh B i€papXid-
HUX, Kay3aTHBHO-HACIIJIKOBHX, 00’€KTHO- Ta aTpuly-
TUBHO-KOMIUTIMEHTapHUX BiJHOIIEHHSX, IO Y3TOIXKY-
FOTHCS 3 YHIBEPCATbHUMH MEXaHi3MaMH MIKCHCTEMHHX
BiJtHOMIEHB (puc. 1.).

3aJIe)KHO BiJ OHTONIOTIYHOI IPUPOIH 00’ EKTIB CIIO-
CTepeXEHHS, BKIIOUYEHUX Y IMPOCTOPOBI BiHOIICHHS,
y BIAMOBIAHOMY JOKYCi MU BHIUISIEMO CEMaHTHYHI
pocTopH (Ta KOpedepaHTHI KOHUENTYyalbHi noxycn)'
IHZ[I/IBII[YAHBHI/H/I [TIPOCTIP (CBIT TIO/IMHH: MIKpO
plBeHL 1), TPYIIOBUI ITPOCTIP (CBIT ciM’1, pony,
BiliCbKOBOT Ipy>KMHM TOIIO: Kara-1 piBeHb 2), COHI—
AJIBHUIA ITPOCTIP (CBIT neBHoro €THOCY, COLiyMy
3arajloM: Kara-2 pisens 3), CBIT PEAJIbHUM / BII[O-
MU (cBiT OYyTTH, ONIOAHEHWH, KOHLENTYyali30Ba-
HUH Ta MPEICTaBICHUH B KyJIBTYpPHHUX (hOpMax: MaKpo
pisens 4); CBIT KBA3I- PEAJIbHUI / HIBUTO BIJ1O-
MMIA (CBIT YYKHUH, cBit 4yxoi KyIsTypH, acorriiio-
BAHMH 3 BIUIMBOM HENIOACHKUX CHJI, BOPOKHH: ME30-
2 pisens 5); CBIT YSIBHUH (ITIOTOUBIYYS, CBITU
MI®IYHUX ICTOT, 3HaKOBO pemnpe3eHTOBaHi, OIHAK
EMIIPUYHO BAXXKO JIOCSIKHI, YCBIJIOMJICHI SIK HEMO-
CSDKHI, BIJJIQJIeHI Y TPOCTOpi 1 yaci: Me30-1 piBeHb 6);
[TOJIIBEPCYM — KOHCTENSAIsl yCiX MOXIUBHX CBi-
TiB, 0 HE 0OOB’SI3KOBO € aHPOTONECHTPUIHUMH: MeTa
piBeHB 7). BignosijgHO, HaBIThH 3a YMOBH BHKOPHCTaH-
Hsl YHIBEPCAIBHOI MOJICII i€pApXiYHOi CTPYKTYPH Bill-
KpHUTOI CUCTEMH, MIEBHUI CBIT MPOSBJISIE JIEIIO BIAMIHHI
Ha0OpH BIACTMBOCTEH. 30KpeMa, 3 MO3MIIA «30BHIII-
HBOTO crocrepirada» ITOTOMBIYYS (cepen inmoro
i [IEKJIO, BAJIBI'AJIA) ciiBBigHOCUTBCS 3 6-M Me30- 1
piBHEM MozeNi # PO3yMIETHCS SIK YSIBHUI CBIT 3 IIEBHU-
MH aKCIOJIOTIYHUMHU MapKepaMu, PEIICBAaHTHUMH IS
KapTHHU CBITy crocrepirada. 3 TIO3HIIHA «BHYTPIII-
HBOTO CIOCTEpirada», i sIKOTO «MioyioriuHa Kap-
THHA CBITY» a00 BIANOBIAHWI «HEPCANBHMIT CBIT»
€ 00’ €KTHBHOIO peanLchTfo KOHLIETITH, 110 BTLITIOIOTH
yBIEHHS 1po pisHi imoctaci [IOTOMBIYYS, criBBiz-
HOCSATBCSI 3 TAKAUMH PIBHSIMH CHCTEMH:

Mera piBeHb 7: «MYJIBTHBEPCYM» / «IONIBEPCYM»
(yci MoXxJIMBI CBiTM a0 yci BiJioMi CBITH, TOB’s3aHi
yepe3 Axis Mundi); Me3o-1 piBeHb 6: Oynb-sIKHA JTHC-
KPETHHH CBIT, IO € «CBOIM» a00 «IHIIKMM CBITOM) UL
cnoctepiraua (Midgaror, Vanaheimr,
Hel Ta in.); Me3o-2 piBeHb 5: 3Hady-
ma obmacte / jokyc y cBiti (Valholl,
Nidavellir); Makpo-piBeHb 4: 3HATy I
(MOXIHMBO, IIEHTpaNbHUM, (HOKYCHHUIL)
00’€eKT y Mekax JIOKycy (mpecton Ofina
Hlidskjalf), Kara-2 piBerp 3: oXo-
IUTF0€  KOH(DIrypaTuBHI (QparMeHTH, M0
OKPECIIIOIOTh CYTHICTh TIpocTopy (Horo
OHTOJIOTiYHI PHCH THITy «BOTHCHHHID»,
«Iia3eMHuI», Bepi y Banprami Tomro);
Karta-1 piBeHb 2: OXOIUIFOE KOHIIENTYaJTi-
30BaHi MapaMeTPUyHi BIACTHBOCTI eJie-
MEHTIB IPOCTOPY (HAMPHKIIA]I, KUTBKICTh
nBepeil y Bambrani); mikpo piBeHb 1:
Cy0’€KTHBHI (KOHTEKCTyallbHI, & TOMY
BapiaTHBHI Ta 3MiHHI) KBaJiTaTUBHI a00
KBaNi(iKaTUBHI XapaKTCPUCTUKU eJIe-
MEHTIB TIPOCTOPY, B IKOMY PO3TOPTAETh-
csl clieHapid abo HaBiTh aBTOMATH30Ba-

LiHHICHUHI

CBiTOTIISAIHNMI / HOOC(hepHHit

MIKKOJIEKTHBHHM,

COLliaIbHO-a 1Al THBHHIA

MEHTaJbHHI PiBEHb

TICUX0-eMOIIHHNIT piBEeHb

¢i3nyHMil piBeHb
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HUI CKPUIIT; MOMKJIUBO TAKOXX — SIK «CUTYaTHUBHHUI BMiCT
KOHTEIHepy», Ha0ip 00’€KTiB / MpeaMETiB y YacTHHI
nokycy. Ha piBHi 5 (me30-piBHi 2) BAJIBI'AJIA, Bifmo-
BIJIHO JIO CBOIX 0a30BUX BIaCTHBOCTEH, € TPOCTOPOM B3a-
€MO]IIH, YHACTIIOK SKUX Cy0’€KTH («BMICT KOHTEHHEpa))
MOKPAIIYIOTh CBOI XapaKTePUCTUKH.

IlepBuHHNI «HaHO-Mi(», MO BigA3epKaloe HaOIp
0a3oBux ysBIeHb Mpo Bamprammy sk crermdidanit
MIPOCTIp, 3aKOJIOBAHO B IMEHI KOHUENTy: a. Valhalla <
nmiBH. Valhéll, valyr «3arnbmuity + héll «3ana». Atpuly-
TUBHMI CEMaHTUYHUI MOAU(DIKATOP Y CKIIa/i KOMIIO3H-
Ty KOJIYE€ OCOOJIHMBOCTI €JIEMEHTIB «KOHTCHHEPY» depe3
ceMmy ‘3arubeiib’, a TOYHIIIE, ‘HACHILHHUIIBKA CMEPTh’:
JIIBH. valr ‘To#, XTO 3aruHyB y OWUTBI’, 1a. weel ‘3aru-
Oeinb, pizanuHa’, ncakc. wal-dad ‘BOUBCTBO’, MBH. wal
‘OoMoBuie, 3a0iit’, quiBH. valkyrja ‘Ta mo odupae BOH-
X, < mpotorepM. *walaz. <i.-e. *wele- / *uel- ‘outn,
panutH, po3auparu’ [ 12, 580] (op. Takox aBect. vareta-
‘TIOJIOHEHMI, J1aT. veles ‘IPUBUAN TIOMEPIUX, AIpIL. fuil
‘KpoB’, BaJl. gwel ‘paHa’), 10 TO3BOJISIE PEKOHCTPYKITIIO
MIEPBUHHOTO CMHCTY (IHXOQTHBHOTO «HaHO-Mi(y»)
«3]1aM CUCTEMH YHACIITOK 30BHIIIHBOTO BIUTHBY».

CBOE€10 YepPror, OCMUCIICHHS OHTOJIOTIYHUX BIACTH-
BOCTEi BJIacHE KOHTEHHepy (JloKarlii, mpoCcTopy) BUSB-
JIIETHCS IEI0 aMOIBaJIEHTHUM — 3aJI€KHO BiJl ETUMOJIO-
TIYHOT IHTepIpeTallii ceMaHTHKH KoMIoHeHTa hdll. Tak,
nmiBH. holl, a. hall ‘3ana’ < mpotorepMm. *xalloor *hallo
‘sakpute micue’ < i.-€ *kel- ‘mpukpuBaTH, XOBaTH, 30€-
pirati’, TOOTO, POJOBOIO O3HAKOK O3HAYYBAHOTO IPO-
CTOPY € 3aKpUTHI XapaKTep 1 HassBHICTh MeX. BomHoUac
3 ypaxyBaHHsM MOJiCeMaHTU3MY 1.-€*kel- MaeMo 3MOTy
BECTU MOBY IpO acomianii xica Adll i micn. hel: a. hell,
na. hel, helle, HopB. helvete, naun. helvede, icn. helvitis,
mB. helvete, nica. hel ‘Xenb, onuH 31 cBiTIB’, ‘Xe€lb,
Goruns cmepti, Bosmogapka cBiTy Niflheimr’, mroxc.
hdll, vin. hel, nim. Holle, rot. halja, nbpus. helle, ncaxc.
hellia, nBH. hella < repm.*haljo- ‘nekno, mia3eMHUN
cBiT’ [13, 204], 1m0 ¥MOBIPHO CITIBBITHOCHTHCS 3 TEPM.
hal-/ hel- / hul- ‘3akpuBaru, xoBatu’ [12, 241], nop.
repM. *helan- ‘npuxoByBartu, xoBatH’ (na. helan, ndppus.
hela, ncakc. helan, cHin. helen ‘puxXoBYBaTH, XOBaTH’,
H. hehlen, Hin. helen ‘3axwmarn’, a8H. Helan ‘3axu-
mary’, AmiBH. Hellir ‘nedepa’ < ie. kél-e- ‘3akpuBarw,

NPHYHHA

PiBens 7 — mera

PiBens 6 — me30-1

PiBens 5 — me30-2
PiBens 4 — Mmakpo
PiBens 3 — kaTta-2

Piens 2 — kara-1

PiBens 1 — Mikpo

0 ¢ HACIIOK

Puc. 1. YHiBepcoJioriuna Moje/b MiKCHCTeMHHMX BiTHOCHH:

iepapxiunmii BuMip
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npuxoByBaTH, 3axumaru’ [14, 553]. Orxe, ‘3ama’ sk
0OMEXEHUI TUCKPETHUH IPOCTIpP € Pe3yIbTaTOM MeTa-
(dbopuyHOro mepeocMUCICHHS ‘(paKTaNIbHO MacliTa-
OoBaHOrO CBiTY’ (1110, Bi/IMOBIIHO, IMIUTIKYE HASBHICTb
HU3KH MPaBWII 1 3aKOHOMIPHOCTEH B3a€MOJIT CHCTEM,
PENEBaHTHHUX caMe LIS IOTO CBiTY). Jloriunuii mpen-
MKAT 1HXOATHBHOI TPOMIO3HLLT X00%=(im=0 " 1110 cTaHo-
BUTh OCHOBY TOHATIHHOTO s1pa KOHIENTY, € CTPYKTY-
pa «IUCKPETHHUI MpOCTip B iepapXii CBITiB, KOHTEHHED
MIOLTKO/DKCHUX CUCTEMY.

Brnacna na3Ba (Tononim) Valholl BUBA€ETHCS y TEK-
CTax «peBepOepaTUBHOTO» IMEpioay sSK €JIEMEHT HOMi-
HATHBHHUX KOHCTPYKIIH CHHTaKCHYHOTO ((hpa3oBoro)
PIBHSI, SIKI TIO3HAYAIOTH CTEPEOTHITHI MipooriuHi cIie-
Hapii. PekoHCcTpyliOBaHi eleMeHTapHI CEMaHTUYHI PUCH
y CTPYKTypi HOTo 3Ha4€HHS TOPOKYIOTh HOEMaTHUH1
CMHUCITH B XOJI IHTEPIPETATUBHHUX IPOIEAyp 1 pea-
mi3alii Takux y3arajJbHEHHWX KOTHITHMBHHX MOJENeH
Yy TMOAaIbIIii KaTeropu3aLlii CBiTy / CTBOPSHHI BapiaH-
TiB 1i0ro KapTHHM (IPOTIO3UTHBHO 3aKOJOBAHI KOHLICII-
Tyajli30BaHi €JIEMCHTH HOCMAaTHYHHX CMHCIIB MO3HA-
4eHi sk (a) ontonorivdi, (b) gynkuiiiui, (d) TokaTuBHI,
(c) akcionoriuni):

Baawranna — gokania (=d01): Vex vidarteinungr
einn fyrir vestan Valholl «3pocTae ouH MapocTok [ome-
na] Ha 3axim Bixg Bambramm» (11 49), [ Asgardi fyrir
durum Valhallar stendr lundr, sa er Glasir er kallaor,
en lauf hans allt er gull rautt <Y Acrapli nepen aBepu-
Ma Bambranu € nibpoga, mo 3BeThes [acip, yce aucts
B Hiii 13 uepBoHOro 3omota» (17, 42): gk iepapxiuHuit
CKJIAJIHUK TOJiBepcyMy, Banbrana € opieHTUpOM JUIs
BITOPSIIKYBAaHHS 00’ €KTIB y HpOCTOpi'

Baabrasina — noctynuuii npocTip / myHKT Npu3Ha-
UeHHs1 (MeTa Ho0powki) (= d02): skyldi med Odni fara //
ok 1 Valhéllu vera «cnip ixaru 3 OmiHOM 1 3aJIUIINATH-
cs 'y Banpramm» (17, 9), eda hverr seidi Hrungni grio
at vera [ Valholl «xto 103BOJMB XPYHTHIPY YBIUTH 10
Bansrammy» (17, 24), at margr kemr sd til Valhallar «6ara-
THOM, 10 MOTPAILIAIOTH A0 Bansramw» (11, 39), pd rida
Dpeir heim til Valhallar ok setjast til drykkju «toni moBep-
TaIOTHCS BOHM 710 Banmbramu i cizatots mutm» (11, 41);

Baabramna — cBitimii mpocrip (=a02): par er in
gullbjarta // Valhéll vio of prumir «tam 3010TOM Csi€
Banbramia» (8, 8);

Baabrana — snopsakoBanmii mpoctip (=a019):
Hvat er pat drauma, kvad Odinn, // ek hugdumk fyrir
dag risa, Valholl rydja fyrir vegnu folki «Toi coH, cka-
3aB OfiH, s BCTaB T0CBiTY, adu Banbsraxy nmpubparu s
nomepiux» (17, 9), pa er godin hiofou sett Midgard ok
gert Valholl «konu 6oru obnamryBanu Minrapa i 3senu
Banrany» (11, 42);

Baabrama — Konreiinep (BJjacHe KoOHTeliHep
00’ekTiB / cTpyKkTYypHHX ejemeHTiB (=b019): sem [
Valhollu varu sverdin fyrir eld «y Banrani Oymu medi
B sikocTi BoTHIO» (17, 41), en par Hroftr kyss / hverjan
dag / vapndauda vera «ane tam Xpodt 30upae (obu-
pa€) KOXKHOTO JHS yOuTHX y Ooro BOiHIB» (8, 8), Pd
meelti Gangleri: Allmikill mannfjoloi er [ Valholl «toni
ckazaB [anrmnepi: nmyxe Oararo mroaeir y Baibrami»
(11, 41), Pat segir pu, at allir peir menn, er i orrustu
hafa fallit fra upphafi heims eru nu komnir til Odins [
Valhéll «Tu kaxel, MO yci, XTO 3arMHYB Y OHWTBI, BiJ
CTBOPEHHS CBITY, MOTpAIIsiioTh 10 Onina y Banbsramy»
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(11, 38), En aldri er sva mikill mannfjéldi i Valhéll,
at eigi ma peim endast flesk galtar pess, er Scehrimnir
heitir «Hackinbku 6araro mofei y Banbsrani — im Bucra-
yae M’sica kabaHa, 1o 3Bethesi Cexpimuip» (11, 38),
Geit su, er Heidrun heitir, stendr uppi a Valholl «Ko3sa,
mo 3BeThcs XehapyH, croite y Bamerami» (11, 39),
skoftum er rann reft, / skjéldum er salr pakior, / brynjum
um bekki strat «Cnucu € KpoKBaMU, IIUTH MTOKPIBIIEHO,
oOmanyHku Ha naBax» (8, 9), vargr hangir / fyr vestan
dyrr / ok druplr orn yfir «BOBK BHUCHTH IEpel 3aXif-
HUMHU JABepuMa i mupsie Bropi opem» (8, 10), Glasir
stendr /med gullnu laufi / fyrir Sigtys sélum «I'nacip cro-
iTh 13 30JI0TUM JIUCTSAM Tiepes 3anoro Tropa [lepemory»
(17, 42). Ilpu 1pOMY BMICT KOHTEWHEpa BHUSBIISIETH-
Csl CUMBOJIIYHUM, OCKIJIBKM BiJITOBIAHI BepOasizoBaHi
JIHOTaTH KOHIenTyani3ytoThes sk 3bPOS ra MIOIYHI
ICTOTU (ToTemu, MO KOPENIOIOTH 3 KOHIENTaMHU
CUJIA, EHEPI'ISl, MAT'ISl Ta anro3uBHO CIIiBBIZHO-
csatees 13 CAKPAJIBHORO cdeporo);

Baabrana — npoctip aisuibHOCTI (—b02d)' Enn eru
peer adrar; er pjona skulu i Valholl «A immi (BambKipii)
CIyTyIoTh y Bansrani» (11, 36), Allir Einherjar / Qdins
tunum / i hoggvask hverjan dag, / val peir kjosa / ok rioa
Vigi frd, / sitja meir of sdttir saman «Yci elHXepii y uyepTto-
ry OniHa pyOaroThCs IUTHIA ICHb Y CMEPTEITbHAX JTBOOOSIX,
a TiCIT 3aKiHYeHHsI OUTBH CUILITE 1 OeHKeTYIOTH (11, 41);

Baabrana — o6’exr BmimBy (=b03%) Hann lézt
skyldu taka upp Valholl «Bin [XpyHTHIp... BUXBaJSB-
cs], mo migHiMe Bambramyy (17, 24), beim skipar hann
Valholl ok Vingolf, ok heita peir pa Einherjar «im Bianas
BiH Banbraiy i BiHroned i 3ByTbcsl BOHU CHHXEPIIMID
(11, 20): ocraHHill HpUKIAA IEMOHCTPYE CBOEPITHUI
KOHIICTITYaJILHUH «OJICH T, IO TIOETHYE 03HAKH KOHTEH-
Hepa 1 KOHTPOILOBAHOTO BIIOPSAKOBAHOTO IIPOCTOPY.

Bkazani koHIENTYyai30BaHi 03HAKH JEMOHCTPYIOTh
ysBieHHs 1po BAJIBI'AJLY sk eneMeHT 6araToMipHOTO
«moiiBepcyMy», criBBigHecenuit i3 CAKPAJIbHOMO
COEPOIO i BropsiikoBaHHIA Ha OCHOBI ippa]_liOHaJIB-
HUX (HAJIPUPOJHKX, «4apIBHUX») 3aKOHOMIPHOCTEH
MPOCTIip, CKIAIHUKK SIKOTO OPIEHTOBAHI HA JHHAMIYHI
KOH(QITIKTHI B3a€MOJii MK KOHTPapHO OpPi€HTOBAaHUMH
cBiTaMU. MOBHI OIWHMUII, IO BepOaIi3yloTh JaBHBOC-
KaH/IWHABCHKUI KOHIENT-Mi(OIOreMy, BHSIBISIOTHCS
HOMIHATOpaMH, KOHCTaraTOpaMu Ta JECKPUIITOPaMH,
MPUYOMY B TXHIX 3HAUEHHSX MPAKTUYHO BIJCYTHI €KC-
[UTIATHI aKCIOMOTIYHI CEMAaHTHYHI O3HAKU.

SIKII0 1aBHBOCKAHIWHABCHKUI (parMeHT cemio-
chepu posmisaaTH K KOHTEHHEp BUXIJHHX CMHUCIIB
(«IIOHOp»), TO HU3KA KapTHUH CBITY, 0 PO3BUBAIOTHCS
B IHIIN iICTOPHYHI €MOXH Ta IHKOPHOPYIOTh (PparMeHTH
CKaHIUHABCHKOTO Mi(hOJIOTIYHOTO MPOCTOPY, MIOCTAIOThH
«peUUITiEHTaMI» Ta CTBOPIOIOTH CEPEIOBHIIE, Y SKOMY
BKa3aHi CMHUCITH 30epiraroThCsi, 3a3Hal0Th MOIU(BiKaIlii,
BIIMBAIOTh HA MOPOJKCHHS BTOPUHHMUX Mi(iB Ta, CBO-
€10 Yepror, 3yMOBIIOIOTh MOAU(IKaIlil0 KapTUHU CBi-
Ty-perumnienTa. 3iCTaBUMO HaBEICHI PEKOHCTPYHOBaHi
KOHIICTITYaJIbHI CTPYKTYpPH 3 KOHIENTYaJi30BaHUMHU
osHakamu BAJIBI'AJIU, peanizoBaHMMH B Cy4acHOMY
AQHIJIOMOBHOMY (TI€BHOIO MIpOIO «IJI00ATICTUYHOMY))
nicerHoMy auckypci XX—XXI ct. (y miHrBOKpeaTHBHUIN
TepioJl ICHYBaHHS JIIHIBOKYJBTYp), IO BiJA3EPKAIIOE
OJIMH 13 CYyOKYJIBTYpHHUX BapiaHTIB KAPTHHU CBITY, IOHS-
TilfHE SAPO KOHLENTYAJIbHUX CTPYKTYP, SIKi CTAHOBIISTh
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JITHTBOKOTHITHBHE MIJATPYHTS BiJMOBITHUX HOMIHATHB-
HUX OIUHHUI Ta JUCKYPCUBHUX KOHCTPYKTIB, Ta BHSB-
JISIETBCSL MOAIOHMM 10 3MICTY «CHUIBHOTEPMAHCHKOI»
ctepu cMuciiB. Y Toi Yac, K y MICEHHOMY IHCKYypPCi
anrtoMoBH1 HoMiHati1 [IEKJIA (koHTaMiHOBaHOTO KOH-
LENTY, M0 MiCTUTh YSBICHHS PO IpPaJaBHi ysABJICHHSA
mpo I[TOTOMBIYYS, namapyBaHHs 3 BTOPUHHOI XpHC-
TUSTHCBKOI Miosiorii, eTHocneruidHi Ta CyOKyIBTYp-
HI KOHIIETITYalli30BaHi O3HAKH) JIEMOHCTPYIOTh KiJIbKa
MaTepHIB MEPEOCMHUCIICHHS 1 HaBITh 1HBEPCIT TPaMIIiN-
HUX cMHUCIIB [5], BepOanbHi penpe3eHTalii KOHLENTY
BAJIBI'AJIA TpaHCIIOIOTH CMHUCIIH, IPUTAMaHHI caMe
CKaHJMHABChKOMY Midosoridaomy mpocrtopy. BiacHy
Ha3By Valhalla y nuckypcuBHUX (pparMeHTax acepThB-
HOro a00 JECKPHIITHBHOTO XapakTepy (CTPYKTYpHO —
HOMIHAIisX (Hpa30BOrO piBHS) MU 1AEHTH(DIKyEMO SIK
«CMUCJIOBE SIpO» IPH il allO3UTUBHOMY pPO3TAIIyBaH-
Hi y CTPYKTypi (hpa3u, abo K «ceMaHTHYHHHA (DOKyCH»
y BHIQJKY AUCTAHTHOTO (BIIOKPEMIICHOTO) BIKHUBAaH-
Hs. 3 ypaxyBaHHSM CEMaHTHKH HU3KH crienudikaTtopiB
BEJICMO MOBY IPO peaii3allito TakKux MoJeliel y KOH-
HeNTyaIbHOMY MiaIpyHTI HoMiHatii BAJIbIAJIN:
O3naka Bajawrajga — mpoctip (sokamis) (=d01)
BUSABISIETHCS IMIUTIKOBAaHOIO MPH peanizaiii Mozaemni
Baabranaa — npusnavenns (=d02). Y npomy Bumaaky
TeHEPYIOTHCSI CMUCITH IIEPEMIIIEHHS IO TOYKH ITPU3HA-
yeHHA (PpaKTUYHUNA pyX 10 1HIIOTO MPOCTOPY / CBITY)»
Ta «IEPEMILCHHS K peaji3alis MporpaMu HaJCUCTE-
MU (ikruBHUH pyx sk mposis JJOJII)». B octanHbOMY
Bunaaky J1OJIS meradoprdHO-CHMBOILHO OCMUCITIO-
eTbed K «Baabrana — cyd’exr / arenc (=b04)»: Carry
on... For Valhalla awaits you (4), Valhalla awaits in
the end, for us all (10), Valhalla awaits me up high...
(18). Kpim «repeiBU3HAYE€HOCTI», aKIIEHTYEThCS YMOBA
MepeMilIeHHs 10 IPOCTOPY, a came I'ijiHa 3arudelib iHaAu-
BiJla y OMTBI, HACTIAKOM SIKOT € MepeMillleHHs 10 Bilac-
HE IpocTopy abo iforo wacTuHu (ABEpi, BOPOTA, MICT):
Crossing the valley to the rainbow bridge... Valhalla (9),
‘Cause only the brave... Are bourne to the Northwind
of Valhalla (6), Leading us on, to the land of Eternity,
Riding the cold cold winds of Valhalla (8), No one knows,
friends or foes, if Valhalla lies beyond the grave (15,
DF), ‘cause he must find the way to Valhalla (20, SD),
Death! I know that it awaits Soon I will enter Valhalla's
gates! (1, BSB), We are aging men of an old empire
Now we can see Valhalla's gates (1, CT), March again
First in line To reach Valhalla's mighty gates (1, CT),
Crushing their swords with Asathor And when they die
They will reach Valhalla! (1, TA), We know the ascension
to Valhalla is near (5, FBS), Our king has left this world
to walk Through Valhalla's gates (1, OTBA), Thus Odin
alone would choose the day They would enter Valhalla
(14, SO), Sons of the gods today we shall die Open
Valhalla's door (14, SO), Across the rainbow bridge
to Valhalla, Odins waiting for me (14, Sl), Did
the immortal warrior pass through The gates of Valhalla
and into legend... Rise brother rise pass Valhalla's gates
(14, HIW), One day I'll sit beside your throne In
Valhalla's great hall ... Take me to Valhalla Where my
brothers wait for me (14, SW). Taxi HOMiHaIlii aKIeH-
TYIOTh HHU3KY cHenn¢iuHuxX sxocTeil iHguBima (1o
B KOHTEKCTI HOBCSKACHHHUX CIICHApIiB, MPHUTAMaHHUX
ICHYBaHHIO JIFOJIMHU CYYacHOT IMBIII3allii, € He pealri-

30BaHUMHM, OJIHAK aKCIOJIOTIYHO IO3UTHUBHO 3abapBiie-
HUMH) Ta OKPECITIOIOTh Oa)KaHUi BapiaHT («HAHKpaIIui
3pa3oK») CLEHapil0 «Iepe3aBaHTAXKEHHS CHCTEMM»,
BIZIOMOTO y Pi3HUX Mi()OJIOTIUHHX Ta peNiriiHuX Tpa-
IUIISX K «IIEPEePOLKEHHD» («IIepepoKEHH-Iepe3-
CMEPTHY);

Baabrana — Ipocrip (Jlokauis) / JoKyc neBHOro
Buay AisibHocTi (=b02¢) (BilichkoBa / TpeHyBalbHA
JUSUTBHICTB, PO3BAry, BIIAHYBaHHS MOOpAaTUMIB (PUTY-
AJbHE CTIIO’KUBAHHS AJIKOTOITI0): Now you must rise up to
show the steel Courage of your heart, And soon you’ll
raise your horn in Valhalla's hall (7), In Valhalla they’ll
sing (4), Valhalla Happy hunting ground (15, VW), I’ll
sit with kings in God’s Valhalla (16), Raise your horns
For brave fallen friends We will meet in Valhalla again
(1, RYH), See the flagons fly in Valhalla, If we all die,
we will feast on a high, For the mead is flowing in
Valhalla (5, BU), Nidhogg the dragon / Gnawing at our
tree / Defenders of Valhalla / We will banish thee
Defenders of Valhall, with glory we ride Together, side
by side (5, DV), I raise my cup in Valhalla To feast in
their halls (21), Valhalla joy s waiting for them (19, FF).

Baabrana — Ilpoctip 3 Haa3BUYalilHMMHU BJjAac-
TuBocTsiMu  (=a03<*%): And bright shine the gates
of Valhalla (18), A castle of gold Shines through
the clouds ... Valhalla (9), Glorious halle up highe, Home
of the brave, open thy gates, Fearless we’ll fighte ...
Valhalla (18), The gates of Valhalla open up The ground
beneath us shakes (1, LPB), Great hall of the battle slain
With sword in hand (14, GV), Valhalla, Shields of gold,
Valhalla, Great warriors hall (2), ne BIacTUBOCTI
JIOKYCY BU3HAYAIOTHCS SIK XapAKTEPUCTUKAMHE HOTO KOH-
CTPYKIIIHHUX KOMITOHEHTIB («SCKPaBUN», «BEITHUHUI,
«BHCOKHI»), TaK 1 0COONMBOCTSIMH 00’ €KTIB, JIJIS IKHX
BiH BUCTYIA€ KKOHTEHHEPOM» («MICTUTB 30pOIO», «MicC-
TUTH XOPOOPHX BOTHIBY);

Baabrana - kourtelinep (poaoBmii mpocTip)
(=b019) : Together we are proud ...We come as warriors
from Valhalla (20, BM), Valkyries of Valhalla fly With
their father Odin through the sky (20, UW);

Baabrana — cy6’exr (=b04): Valhalla'’s open gates
Are waiting for the Brave (19, VT), The halls of Valhalla,
are calling me home (13), Reach and Valhalla will save
your soul (3), Deliverance... Why 've you ever forgotten
me (4, Vh), Asgard’s halls await with heroes ... Valhalla
waits so choose thy fate (14, AD), None shall remain
To pass one more night Now Valhalla's calling us
(14, GW), Valhalla the gods await me Open wide thy
gates embrace me (14, GV), Reach and Valhalla will
save your soul (19, Va), Valhall Awaits Me ... Blood
gushes from the wound ... Valhall awaits, Soon I will
die. Sword in my hand, Axe on my side (1, VAM);

Baabrana — cumBoa (=c01%) (i3 3abapBieHHSIM
«JIOKaIIis» / «KOHTEHHEP» — MapKep HaIEKHOCTI): And
1 raise my sword to Valhalla (18), You still go on to hell
and back again ... Valhalla waits Valkyries rise and fall
(12), The halls of Valhalla, that'’s where we belong (13).

V niHiitHOMY 3amuci, e {} — MeXi 3MiCTy KOHLIEITY
3 «aanekoro nepudepieron, [] — Mexi MeniaabHOI 30HU
3MICTY KOHIENTY, () — MeXi sAepHOi 30HH KOHIICMTY;
<> — 6a30Ba MPOMO3HIIIS, A — aJ]’ FOHKIIisI, «— / — — IMII-
JKaIisi, — — 3anepevyeHHs, vV — Jn3 IOHKIIiS, BapiaHTh
koH1enty BAJIBI'AJIA nocTaroTs sK:
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A (0. N) = {[(=x00Ad01Ad02AbOTY) A b0O2 ¢ A
a01d])Ab032Aa02}
B (E.) = {[(<>Xx00A d02=%A b02¢ Ab 04}7%2)) ADO1Y A
a03-%2 A c019] —a014}

3 BHKOPUCTAHHSIM byHKIIIH MIEPETUHY
1 BiJHIMAHHA MHOXHWH O3HAaK BH3HAYAEMO CIIUJIb-
Hi Ta BiJIMiHHI KOMIIOHEHTH 3MiCTy KoHIenty. Tak,
ockinmeku ANB={x00|x00€A i x00eB} = x00€(ANB);
ANB={a01| a0l€A i a0l1eB} = 10le(ANB) i 1. &,
BCTAHOBIIOEMO 30HY IEPETHHY IBOX CEMAHTHYHUX
obnacreit M (0) = {x00, dO1, d02, b01¢, b02¢}. Cyma
MIPOTIO3UIIIH, TPUCYTHIX y MEPIIOMY MACHBIi i BiICyTHS
y apyromy, BusHadaetbes sk C =A\B = {a02| a02 €A
1a02¢B}. Tak, cnenupiyHUMHU I 3MICTY JTaBHbCKaH-
nuHaBchKoro KoHtenty € M (1) = {a02, a01¢ b01, b03?}
(«cBITIINIY, «BIOPIIKOBaHUI», «00’€KT BIITUBY»). Ha
MIPOTHBAry IOMY B CYOKYJIBTYPHOMY CMUCIIOBOMY TIPO-
ctopi C =B\A = {n00| n00 €B i n00g A}, BiAMOBIIHO,
M(2) = {b04, a03, c019}, («cy0 €KT BILIMBY», «HA[3BH-
JalHW», «cUMBONIYHHMIY). KpiM mepeapanxyBaHHS
O3HaK, a came nepexoay b02¢ 1o saepHOi 30HH, aKIEH-
tyariis d02 Ta MoTparuIsHHS 10 Hei HOBOT 03Haku Ab04,
BiJI3HAYMMO PO3IIUPEHHS / MEPEOCMHCICHHS O3HAKU
«CBITJIMI» JI0 «HAJI3BUYAHHUI, & TAKOK aKCIOIOTIYHY
CUMBOJTI3AIIF0 KOHIICTITY.

[Ipu BepOaizarii 3a3Ha4€HOTr0 KOHIENTY Y MCEHHO-
My ITUCKYpCI BiJOYBAETHCS «IIPOEKTUBHE PO3LIMPECHHS,
JeTamizaiis Ta crenudikaiis OKpecleH!X BHINE JaB-
HBOTEPMAHCHKHX (CKaHIMHABCHKUX) KOHIETITYaIbHUX
CTPYKTYp 32 PaxyHOK MOJICIIOBAHHS («IOMAITFOBAHHSD)
abo ekcTpanossmii 70 CyOKyIbTypHOTO KOHTEKCTY)
MOXJHMBHX MiacreHapiis. 3okpema, BAJIBI'AJIA xon-
LENTyali3yeThCsl K aKTHMBHUH CyO’ekT 1 cumBoi. Ha
OKpEeMy BiJ3HAKy 3aCIyTOBY€ aKIICHTYBAHHS CLEHAPIIO
«BXO[DKEHHSI / MOTPAIUIAHHS 10 Banbrama», MOMXIUBO-
ro 32 YMOBH peati3ailii HU3KH OCOOUCTICHUX SKOCTEH,
SIKi TIepeBa’KHO BTPAUYCHI B CYYaCHUX KyNbTypax, OJHAK
17Ieali3yroThCsl Ta PO3IVISIAIOTBCS K «aKCIOJIOTIYHI
OPIEHTHPH» NPUXIIFHUKAMH KOMICTUTHBHUX 1 JIOMi-
HaHTHHUX cTpaterii B3aemonii. CueHapiit «butBa»
1 iOTO YYaCHHUK «ITPOTOTHITOBUI BOTH» (BIKIiHT / BOUBIIS)
MIPEACTABIIOTECS SIK HAWKPAIIl 3pa3Ky JUIS YCITIITHOT
«HaBIramii» fK y peaisix Cy4acHOTrO CBiTy, TaK 1 B KOH-
TEKCTi CyOKYyIbTypH, J1¢ (DYHKIIOHY€e BTOPUHHHMH Mic:

«MY3UKaHT (II0 HEMOXUTHO IOTPUMYETHCS OOpaHOMY
CTHJIICTUIHOMY HAIIPSIMKY)» SIK «BOTHY», 3aJTy4CHHH 10
«OuTBI) (KOHKYPEHLIT y My3uuHiii IHI[yCTpll) SIKAI
«IOOOPIOE» «HeBlpHHx» (koyer mo amriya, IO He
JIOTPUMYIOThCS KaHOHIB KaHPY), 3IicHIOE ycnuuHe
«3aBOIOBaHHSY (PUHKY, ayauTOpii, MpUOYTKYy sIK Bapi-
anty 3[JOBMYI / CKAPBIB) Tomo. [lopiOHuit mid
€ YUHHUM 1 JUIS ayIuTopii: IMaHyBaJIbHUKIB My3HYHUX
KaHPIB, 0CI0, 1[0 JOTPUMYIOTHCSI KOMIIETUTHUBHUX KUT-
TE€BUX 1 MpodeciiHUX cTpaTterid (CMOpTCMEHIB), Tak
1 “street warriors” / “weekend warriors”, BKIIOUYEHHUX JI0
KOH(DITIKTHUX 1 JICBIaHTHUX COIIAIbHUX THTEPAKIIii.

BucHOBKH Ta mepcHeKTHBH MOAAJBIIMX JOCJTi-
AKeHb Y oMY HanpsiMi. TakiuM 9UHOM, «IIPOEKTHBHA
TPAHCIISIIIISH CMUCIIB 31 CKaHJAMHABCHKOTO MipoJIoriv-
HOTO TIPOCTOPY /O CY4YacHOro BapiaHTa cemiocdepu
JIIOJICTBA HAcaMIIepe]l TIOCTA€E K ippajiamis BUXiTHOTO
3HauCHHS (IHXOATUBHOI MPOMO3HUIIIT) 10 CTPYKTYPH HOEC-
MaTUYHUX CMHCIIB, IO IHKOPHOPYIOTHCS 10 KOHILIETI-
TyalbHUX KOHCTPYKTIB, SIKi CTQHOBIATH OCHOBY CYO-
KyJIBTYp 1 TI00aIi30BaHOT MOM-KYJIBTYPH, JEMOHCTPYE
VHIBEpCaJIbHUI MEXaHI3M «ippalioHabHOI pallioHaTi-
3awii» cBity. [lepBUHHUI cMUCH 3 s7epHOT 30HU CKaH-
JIUHABCHKOTO  KOHIIENTY-Mi(pOIOTeMHU  («ITOMIKO/KEH1
CHUCTEMH BIIHOBITIOIOTHCS Ta IMiNANAI0Th «arrpenmay»
JUTSL yYacTi y CIieHapii BUIIOTO PiBHSD») IEPETBOPIOETHCS
Ha HOEMAaTHUYHUI CMUCI, MpUBAOIUBUI Ui Cy0’€KTIB
COLIIaTIbHUX CTPYKTYP, IO TIepeOyBarOTh y CTaHi Oararo-
MIpPHOT KpU3HU Ta IMIUTIKYIOTh IPOEKTHBHE «IIepe3aBaH-
Ta)XEHHSD» (COHOBIICHHSI-YEPE3-CMEPTH») CBITY, TOOTO
m100aJIbHY CMHCIIOBY 1HBEPCIiIO Ha PiBHI HOOC]EpH.

Bkazani MiQosoriuni  CTpyKTypH MPONOHYIOTbH
«imeajJpbHUN 3pa3oK» MIKCHCTEMHHUX BiJHOIICHB, IO,
3 OJTHOTO OOKY, IPUHITUIIOBO BiJIPI3HSIOTHCS BiJT YMHHUX
(cycniibHO CXBaJIeHUX, HOPMAaTUBHUX) LMBLII3ALITHUX
Mozieneii, a 3 IHIIOro — JEMOHCTPYIOTh PAIioHANI3M
i parmMaTi3m BiJJHOIIICHb 1epapx1qu CIIBBIJTHECCHUX
CIIEMCHTIB CHCTEM, IO anomz[ae yHlBepcanLHHM
3aKOHAM TIPHPOAU Ta, WMOBIPHO, MiICBIIOMO CIIPHIA-
MaloThCsl Cy0’€KTaMu COLlIaIbHUX YTBOPEHb K System-
friendly. INoganpiie HOCHiPKEHHSI MOXKE CTOCYBATHCh
IHBEPCIMHUX MEXaHI3MIB Y KOHIIENITYaJIbHUX TpaHC(hop-
MaIlisix MOBHUX perpe3eHTalliii BTOpHHHUX Mi(osoriy-
HO-OpPIEHTOBAHMX CBITIB.
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CTAHOBJIEHHA "I:JIYMA‘"IHOi TPAJIUALLII: I'EHE3A TA PO3BUTOK
JABHBOKHUTAUCBKOI EK3EI'E3U TPAAUIIMHUX TEKCTIB

Kocranpna L. O.
Kuiscokutl nayionanvrul aineeicmuyHull yHigepcumem

Cmammio npucesaueno ananizy icmopuyHo2o po3eumxy ma cmaHose1eHHs KUmaticbKoi ex3e2e3u, aKka € mpaouyitinum
Hanpsmom Qinonozii cmapodasuvbozo Kumaro. Memooonoeiuno saxciuumu € 3acadu, wo koougikayis Qixkcysana
ma 30epieana MogHi 0COOIUBOCMI, SIKI 3 HACOM CMABAU JIMEPANTYPHOI HOPMOIO, A BUCBIMIIEHH MPaouyill exzeze3u
MA€E KM0Y08e 3HAYEHHs OJsl pO32nAdy md KOMNIEeKCHO20 AHANI3Y KOOUDIKAYIUHUX Npoyecie y MoBAX GeHbsHb
ma baiixya. ¥V 0ocniodcenHi 3ac8i0UeH0 83A€MO0368 A30K MIAYMAYHUX MPaouyitl i3 cucmemamu Koougixayii, 8i0 aKux
3anexcana He quule HACMYRHA hopma peanizayii MogHOI Hopmu, a i ii NOOANbWUL PO3BUMOK Ma nepexio Ha iHwul
CIMyninb QYHKYIOHY8AHH.

Posensio exszeecesu 6 Oiaxponiunomy acnexmi nepe06auac awaniz 20108HUX KOHYenyitl Koougixayii 6 neeHuil
icmopuynutl nepioo 3 021500M NOXOOMCEHHS YUX KOHYenyiti ma ix GmileHHs y KIIOYOBUX HAYKOBUX NPAYSX.
3anpononosanuii y cmammi icmopuyHO-nopiGHAIbHUL popmMam 0OCTIOHNCEHHSL BUCBIMIIOE MO ACNEKN, W0 MIYMAYHA
mpaouyis, 3 00HO20 OOKY, 3a1exCand 8i0 6NIUBY COYIANbHUX Md KYIbIMYPOLOIYHUX (PaKmopie, AKi 3yMO8I08aU
3MIHY OOKMPUH KOOUGpixayii, a 3 inutozo 60Ky, Hamazanacs 3oepeemu ma nposeumu CnadkOEMHICMb KOOUQIKayitiHux
npoyecis. Take nOCOHAHH 080X NPOMUNENICHUX HANPAMIE NPUBOOUTO 00 POPMATLHO2O 30€PedCenHs CIMPYKNYPHOT
no0y008U OOCTIOHUYLKUX NPpAYb, GUKOPUCMAHH MPAOUYITIHUX 30C00I8 ONUCY MOBHO2O MAmepiay, Nos6U GeNuKol
KIIbKOCMI NOCUIAHb HA CMAPOOAGHI KHUSY, MOMY HAGIMb Npu NOOAHHI PesoOYiliHUX 2inomes ma KOHYenyitl
KOOU@iKayii maymMayHuil mekcm mae mpaouyitiny Gopmy, a 00IpyHNYy8aHHs N0OYO08aHe HA CIMAPOOABHIX YUMAmMax
Kaacuxie yiei eanysi. /logedeno, wjo 3apoodxceHHs MAyMayHoi mpaouyii NOYUHAEMbCA 3 eK3e2e3u KOHQYYIaHCbKUX
KAHOHI8 Ma 3aK1A0A¢ OCHOBU OJisl IeKCUUHOL, CUHMAKCUYHOL, CMUTICMUYHOT KOOUPIiKayii Kumaicvokoi MO8, modic
OitbUicms MAYMAYHOL 1imepamypu Mae c6oim NiOIpyHMAM KOH@YYIAHCLKY i0eoN02iio: neputi miyMayti ClO8HUKU
Kumato cmeopeno nepedycim ons moeo, wjob maymauumu 3micm KOHGYYIaHCOKUX KAHOHIB, d NPUCBIYEHT MAYMAYEHHIO
KOHPYYIGHCLKUX KAHOHI@ O0CTIOHUYbKI npayi npesantowms cepeo yciei miymaunoi nimepamypu. Ompumani Ha OCHO8I
ICMOpUYHO NOPIBHAILHO2O NIOXOOY pe3yIbmamu O0anms NiOCMAgU CMeepoXiCcy8amu, o KOHQYUIAHCbKe BUeHHs
€ NPOGIOHUM ) 3aNPOBAOANCEHHI KOOUDIKAYILIHUX NPOYecie KUMaticbKoi Mosil.

Kntouoei cnosa: koougikayis, exzeze3a, miyMauHull CI08HUK, CIAHOAPMU3AYIA MOBU, Memoou iHmepnpemayii.

Kostanda 1. O. Formation of interpretive tradition: genesis and development of ancient Chinese exegesis
of traditional texts. The article is devoted to the analysis of the historical development and formation of Chinese
exegesis, which is a traditional direction of philology in ancient China. Methodologically important in the study
are the principles that codification fixed and preserved linguistic features which eventually became a literary norm,
and the coverage of exegesis traditions is essential for the consideration and comprehensive analysis of codification
processes in Wenyan and Baihua languages. The author of the article clearly demonstrates the relationship
of interpretive traditions with codification systems, which determined not only the next form of implementation
of the language norm, but also its further development and transition to another stage of functioning.

Consideration of exegesis in the diachronic aspect involves analysis of the main concepts of codification in a certain
historical period with a review of the origin of these concepts and their implementation in key scientific papers. The
historical-comparative format of the research proposed in the article highlights the fact that the explanatory tradition,
on the one hand, depended on the influence of social and cultural factors influencing the change of codification
doctrines, and, on the other hand, tried to preserve and show the succession of codification processes. This combination
of two opposite directions led to the formal preservation of the structural construction of research papers, the use
of traditional means of describing language material, the emergence of a large number of references to ancient books,
so even when presenting revolutionary hypotheses, the concept of codification had a traditional form, the reasoning
was built on quotes from the classics of this sphere. It has been proven that the explanatory tradition begins with
the exegesis of Confucian canons and becomes the beginning for lexical, syntactic, stylistic codification of the Chinese
language, so most explanatory literature is based on Confucian ideology: China’s first explanatory dictionaries were
created primarily to interpret the content of Confucian canons, and research works devoted to the interpretation
of Confucian canons make up the vast majority of all explanatory literature. The results obtained due to the historical
comparative approach give grounds to assert that the Confucian doctrine is leading in the introduction of codification
processes of the Chinese language.

Key words: codification, exegesis, explanatory dictionary, language standardization, methods of interpretation.
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IMocTaHoBKa npodieMu Ta OOIPYHTYBAHHSA aAKTY-
agbHoOcTi T posmaay. 3acobu xoaudikamii KuTai-
ChKOI TIIyMauHOI JITEpaTypH € KIIOYEeM A0 PO3YMIHHS
JIEKCUKH, CUHTAKCHUCY Ta CTHJIICTHKHA TEKCTy Cy4acHOI
KuTaiickkoi MoBu myTynxya (EiH1%), Ge3 posyminmHsa
npuHIMIiB  kofauikamii, i 11eoNoriYHOr0 MiATPYHTS
Ta 3MiHM JIIHTBICTHYHUX 1JICOJIOTI HE MOXXJIMBUM CTa€
QJICKBaTHE PO3YMIHHS 3HAYCHHS 1 OKPEeMHUX i€pontiQis,
1 TeKCTy B 11isIoMy. ToMy Ba)KJIHBO PO3IIISIHYTH Ti 3aCO0H
xoauikanii, siki BAaJOCS BUSBUTH Ha Cy4yaCHOMY €Ta-
i JOCIiKEHb, TA MIPOBECTH X MOPIBHIBHUI aHAII3.
AKTyaJIbHICTh JTOCITI/DKCHHSI 3YMOBIIEHa HEOOXITHICTIO
KOMILTIEKCHOTO BUBYCHHSI METOJIIB Ta 3acajl Komudikaii
TIYMauHOI JIiTepaTypu AaBHbOro Kuraro sk HOCIiB KyJb-
TYPOJIOTIYHUX Ta MCHTAJIBHUX KOAIB KHTaHCHKOTO HApO-
ny. Ilo-nepire, peTpoOCEeKTUBHANA PO3IIs, 3apOHKEHHS
TPAUILIN TIIYMaYHOT JTiTepaTypH, 3aco0iB iHTepIpeTalii
Ta KOAUQIKaIli KIaCUYHUX TEKCTIB MOTPIOCH UIsl TOTO,
106 Mati OOTPYHTYBaHHS Ta JOKa3M iJieil HACTYIHOCTI
3aco0iB Ta METOJOJIOTIT Tiepeadi JIoBinkoBoi iH(opma-
1il; TO-ApyTe, PO3IIISAL eTalliB 3aPOHKEHHS Ta PO3BHTKY
3acaa koaudikamii TIymMadHol JiTepaTypu CHpsIMOBa-
HUI Ha Te, [00 HA0YHO MPOJEMOHCTPYBATH CHEIU]IKy
€ITHOCTI 1 PI3HOMAHITTS TJyMa4HOI JIITepaTypH Kiachy-
HUX KaHOHIB, a CaMi KaHOHH MOKA3aTH SIK BAKIUBE JDKE-
PEJIo BIJIMBY Ha PO3BUTOK KUTAMCHKOT MOBH Ta KYJIBTYPH.
Bynp-sxmii TOpiBHAIBHIN aHaui3 y miit cepi cnpsiMoa-
HUI1 Ha Te, 00 30araTUTH Hallle YSBJICHHS PO KIaCHYHI
KaHOHH Ta 0B’ sA3aHy 3 HUMH JIHIBICTUYHY TPaAULIIO.

AHaJi3 ocTaHHIX JockaiIxkeHb 1 myOJikamii.
VY BITUM3HSHINA HAYKOBil MPaKTHIl, HA >Kajlb, BIACYTHI
HAyKOBI pPOOOTH 3 JOCITIKCHHS KOAMDIKAIIMHNAX MPO-
[eciB KMTalChKoi TyMadHol Tpaauiii. Cepen iHO3eM-
HUX JIIHTBICTIB-CHHOJIOT1B KHTAUCBHKY JIEKCUKOTpa(iuHy
Tpamguuito BuBdanu H. @. Anedipenko, A. H. bapaHos,
JI. A. Beenenceka, B. 1. Topenos, B. A. 3BeriHies,
M. B. Codponos, P. M. lleimmin. [Ipote B HayKOBHX
mpangx OUX JOCHiAHUKIB HeMae pO3IVIsiAy Tpauiiiii-
HUX KUTAWCBKUX CHUCTeM KonmuQikallii, He OKpecIeHO
3aJIeKHOCTI Konuikallii BiJi 3MiH JIHIBICTHYHOI iJ1€0-
Jorii Ta TAyMayHMX KoHUeNuid. OKpiM TOro, po3misij
TIYMadHUX JOCIIMKCHb Mependadae aHami3 JIEKCHKO-
rpagiuHUX acleKTiB KUTAHChKOI MOBH B JiaXpOHIYHO-
My PO3pi3i, a HAyKOBI Mparli 3raJlaHuX HayKOBI[IB MalOTh
3acTapinuil GpakToNOTiYHUI Marepian 3 iCTOpii Ta JIeK-
CHUKOJIOTIi KuTaiichbkoi MOBU. HeMae Takok KOHCEKBEHT-
HOTO JOCTI/UKEHHS iCTOpii PO3BUTKY KHUTAHCBKOI TIy-
MauHOI JIITepaTypy Ta ONMUCY KOHIIETIIIH eK3ere3u.

Cepen ImoCHiTHUKIB ek3ere3n cydacHoro Kwuraro
cnip Bimsnauntn Jly zynna (Flisgik), Hu Heitkyn
GF¥s), Cy Cunb (#73%), Ban IOmn (£ A M), axi
OKPECIIOIOTH 0COOTMBOCTI TIIYMa4YHOT JTiTepaTypH B Jlia-
XPOHIi Ta CHHXPOHIi, IPOTE HE MPUIUIAIOTH HAJIEKHOT
yBaru 3acobam koaudikamii Ta 3a1exHOCTI Konupikamii
BiJl 3MIHU JIIHTBICTUYHO]I 11€0JI0T11.

YTiM pocnipkeHHs Koxuikamii TIyMadHOI JiiTe-
parypu, icTopii CTaHOBJICHHS Ta TMOPIBHSJIbHHNA aHa-
i3 koaudikaiiHUX MpOIECiB BiANOBigaE moTpedam
Cy4acHOI JIIHI'BICTHKH, 110 TPOAUKTOBAHO IHTEPECOM JI0
ICTOPHYHUX PEKOHCTPYKIIIH IaBHIX MOB.

dopMyBaHHS MeTH i 3aBIaHb cTaTTi. MeToK0 M€l
HAyKOBOI PO3BIJIKH € JIOCHIPKEHHS iCTOPIi BHHUKHEHHS
TIyMayHOI JiTepaTypH faBHboro Kurato, eramis ii po3-
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BUTKY, @ TAKOX TOPIBHSUIBHUI aHami3 3ac00iB Konudi-
Karii. Mera poGotu miependadae po3B’si3aHHS TaKHX
3aBIaHb:

* PO3ISIHYTH [IEPEAyMOBH (OPMYBAHHSI TITyMauHOT
JiTeparypH;

* IOCTIIUTH iCTOPIIO PO3BHUTKY TIYMAaYHUX KHUT;
3’4CyBaTH CTPYKTYpPHI OCOOJMBOCTI JIaBHbBO-
KATAMChKUX TAYMAYHUX KHHT;

* TIpoaHai3yBaTH 3acaju KomuQikaiii TIyMavHol
JTEpaTypHu.

Y po6OTi BUKOPHCTAHO 3iCTaBHUI METO]I, OITUCOBUI
MeToq /Uil Kiacuikamii Ta iHTepmpeTanii T0CTiIKy-
BAaHUX MOBHHX SBHII, iICTOPHYHHH Ta IOPIiBHSUIEHO-
ICTOPUYHUI METOITHL.

[IpenmeroM AOCHTIKEHHS € 1CTOpis BUHUKHEHHS
Ta nporec (GopMyBaHHS TOJOBHHX 3acall Koxu(ikarii
TIyMa4HO1 JiTeparypu. 06’ €KToM — 3acaau Koaupikarii
TIIyMa4YHOI JITEpaTypu B KOHTEKCTI ICTOPHIHOTO IPOIIe-
cy 11 popmyBaHHs.

Buknax ocHOBHOro marepiajy A0OC/TiIKeHHs.
Buenns mpo TymadenHs ciB — eksereTuka (k%) —
e TpaI[I/II_III/IHa rajrysb KuTaiicbkoi ¢inosorii. Exserern-
Ka 3afMA€ThCs J10CITIUKEHHSIM Ta TIIYMa4eHHIM MOBHHX
0COONMMBOCTEH CTApOMaBHIX KAHOHIYHMX KHHI, KIla-
cu4HOT (itocodchkoi NiTepaTypH, JOKYMEHTIB TOIIO.
Haii0OinpImii akeHT ex3ereTuka poOUTh Ha iHTepIpe-
TYBaHHI 3HAYCHHS JaBHbOKHTANCHKHX CIIIB, alic TAKOXK
aHaJi3ye TpaMaTH4Hi Ta PUTOPUYHI (PEHOMEHH y CTa-
pOMaBHIX KHWTax. TpaauIlis TIyMadeHHsS CTapojaB-
HBOT JTiTeparypu Oyia posmoyara mie g0 auHacTtii Llinb
(%, 251207 pp. 10 H. €.), alle HAyKOBi PO3BiIKU 3a3Ha-
YEeHOTO Iepiogy He 30eperiucs J0 Hamoro 4acy. Tep-
min Y1l cknamaerses 3 iepormida i, sxuit y cyuachiit
KHATAMCHKil MOBI O3Ha4Ya€ «BUCHHS, IIPHUITUCY, Ta 1€PO-
rmiga i, sxuii Mae cydacHe 3HAYEHHS «IHTEPIIPETALLis.
Haiineprire moeaHanust nux iepormiiB B oguH ¢inoso-
TiYHANA TepMiH 3adikcoBaHO 3a YaciB JUHACTIi XaHb
(X, 206 p. 0o H.e. — 220 p. H. €.) y npaii Mao Xena
(mpu6in. mixx III ta II ct. 1o H. e.) mix Ha3zBowo «Mao
[u Cionp Uskyanb» («ERFUI{E», mocn. «Buen-
HS MPO TIyMadeHHs KJIIACHYHUX BIPINIB TaHa Maoy)
[6, 126]. Bimomuii ¢inosor crapoaaBuboro Kurarwo Kon
Inga (FLANIL, 574648 pp.) Tak NOACHIOBAB 3HAYEHHS
iepori¢is HBOro Tepmina: « i Mae 3HAYUEHHS «IaBHii»,
TOOTO TIOBIJIOMJISIE JIFOISIM PI3HHUINI0 MK CY4YacHOIO
Ta CTapojaBHLOI MoBamu. lepormidill mae 3mauen-
HS «IUTSIX», [0 BKAa3ye JIOASIM Ha NULIX, SKUH MPOXO-
JUATH BCI pedi, 106 TPHIiHATH BIACTHBHH M BHIIIAD)
(i, EHl. EHASRE, #@ZEAKE. I,
Ed, BV HE AN, WEREREREH, JIZ
TEFESHI») [5, 220]. Bigomuii kutaiichkuii TiHrBicT
XX cr. Xyan Kan (ﬁ‘ﬁ, 1886-1935 pp.) momo moxo-
JOKEHHSI ITHOTO TepMiHa BUCIIOBITIOE TaKY JIyMKy: «leporidh
7 TIEpBiCHO MaB IepeIaBaTh apXaiuHe 3HAYEHHs i€po-
rmida i «o3HalioMIFOBaTHY, TOOTO «3HAHOMMTH 3 TIEP-
BICHMM 3HaueHHAM iepormiday [6, 140]. A 3HadeHHS
[y upomy Tepmini] iepormida )il 36iracrbes 3i 3HaUeH-
uam iepormida I «itk craizom», TOOTO MOSCHEHHsS
PO3IINPEHUX 3HAYECHD [IIEBHOTO ieporidal, mo «HayTh
cimiioM» (3a OCHOBHUM IEPBICHUM 3HadeHHsM). [loen-
HaHHA B OJHOMY TepMiHi ieportidis VI Ta i 3a3Hauac,
II0 MOBHI ITOSICHEHHSI BKIIIOYAIOTH B ceOe 1 MepBicHe,
i posmmpene 3HaudeHHs» («UiHLARI, AKRATEE.
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[IpakTHYHOIO METOK EK3eTreTHYHOI POOOTH € yCy-
HEHHSI MOBHUX 0ap’€piB ITiJ1 9ac YATAHHSI Ta PO3yMIHHS
CTapOJaBHIX TEKCTIB, 371O1IBIIOTO KJIACUYHUX KOH()Y-
1aHCHEKHUX KAHOHIB.

Po3risiHeMo Tpu OCHOBHUX THIU MTPOBEICHHS EK3e-
TFeTUYHOT poOOTH.

1. Po6ora nan komentapamu (715 _L1E), a6o po6o-
Ta HaJl HaJaHHAM HOBHMX KoMmeHTapis (3£ FF) mo Tekcry
YW HaJ| ONpAIIOBaHHSIM CTapoJaBHIX KOMEHTapiB, IIO
CYTIPOBOIKYIOTH TEKCT («f&», « Wiy, «fl», «i®», «Hir,
«UEw, «illy, «iitin, «F», « LE», «1E 3») [4].

2. Komminsuiiina po6ora (24 T.1F), a6o po6ora
HAaJl CKJTaJIaHHIM TJIyMa4HUX CIIOBHUKIB 10 CTAPOIaBHIX
KJIACHYHUX KHHT. L{i CTOBHHUKH CKIIaJaincs 3 KOMITLIS-
HiffHOTO MaTepiay (IIepeBakHO 3 JICKCHIHOTO HAIIOBHE-
HHS KOH(YI[IaHCHKUX KaHOHIB), CHCTEMAaTU30BaHOTO 32
[CBHUM TIPUHIUIIOM. TaKUMU, HAPHUKIAI, € TIIyMad-
Huii cnopuuk «Ep SA» («/K#fE»), cTBopenuii Ha ocHOBI
JICKCUKN KOH(YIIaHCHKAX KaHOHIB, SIKA CHCTEMAaTH30-
BaHA 3a TEMAaTHKO0; TiyMauHui cioBHUK «Illo BeHb
Lze Lizm» (« it A F»), Takoxk moby0BaHuMiA Ha OCHO-
Bl JICKCHKH KOH(DYIIaHCHKHX KaHOHIB, CHCTEMAaTU3aIlis
SIKOT CTBOpEHA 3a TpadiuHuM MPUHIIUIIOM, TOOTO 0a3y-
€TbCA Ha BUKOPUCTAHHI pajgukaniB (rpadivyHoi YacTUHI
iepormida, 1o nepeaae KIYOBHNA 3MICT YChOTO 3HAKa
B 1iJI0My); TiryMauHuii cioBHUK «I1u Mim» («Ff44»),
y SIKOMY CKJIacH()iKOBaHO JICKCHKY 3a (DOHETUUHUM
npuHuunom [1, 23].

3. Jlocninauipka pobora 3 Tekcramu (5 iE TAF),
ab0 poboTa HaJl JTOCIIKCHHSM MOBHHX, CTPYKTYPHHX,
rpadigyHuX, CTHIIICTHYHUX Ta 1H. 0COOJIMBOCTEH CTapo-
JaBHIX KJIACUYHHX TEKCTIB.

B icropii ex3ere3u ciiji BUIIIUTH TPH MEPIOIH: paH-
Hs1 ek3ere3a, CepeIHhOBIUHA eK3ere3a Ta Mi3Hs eK3eresa.
Harrre mopmasneie mocmimKeHHs Oyne onmpaTncs Ha icTo-
PHUYUHMIA PO3BUTOK LIi€T ramy3i KuTachKol (isomnorii.

[leprmi 3ragku Mpo HAayKOBi PO3BIAKU B Tay3i Tiy-
MaueHHsI CTapOJaBHIX KHHT 3’SIBIISIOTHCS B 1CTOPUY-
Hul nepion «Becan ta OceHi Ta Bororo4nx KHA31BCTBY»
(ERKR E B4R, 770-221 pp. 10 1. €.).

[epiomoM aKTUBHOTO PO3BHUTKY €K3€TE€3H CTAlOTh
Yyacu MpapiiHHS IuHAcTii XaHb. Uepe3 MoBruid mepion
BiiH Ta 3HAYHMX COIIAJBHUX 3MiH, [0 CYNPOBODKYBA-
JI1 OCTaHHI POKM MpaBiiHHA AuHacTii L[iHb, MoBa 3a3Ha-
Jla BEIMKKX 3MiH. A kiacuuny (inocodceKy miteparypy
HanucaHo e 3a yaciB «Becuu ta Oceni Ta Bororounx
KHS31BCTBY. JliTepaTypy JOLIHCHKOTO MEpioay B Ti Yacu
nasusami «yBenusun» (7 3 £%). La niteparypa nepe-
JlaBajacs B OCHOBHOMY YCHO a0o Oyiia 3amucana ogiliii-
HOO (POPMOFO, 1€pOTITiI(hH, SIKUMHU 3aITUCAHO TEKCTH, MAJI
apxaiuni 3HaueHHs. 3a auHacTii 3axigna Xauw (FHVEE,
206 p. 10 H. €. — 9 p. H. €.) Ly)Ke PO3MOBCIOIKEHOIO CTA€E
Tpajvilis HaMCaHHA KOMEHTapiB 0 «[1’SITHKHMXKKSDY
(I’SITH TOJIOBHHMX KaHOHIB KOH(YIIaHCHKOTO BUYCHHS, JI0
AKHX BXOIATB: «HF&y, « W1y, «fLity, «J& Z», «&
#»). Tak, nanpuknan, y sunaaky 3 «KHHTOI0 miceHb»
3’SIBISIIOTBCS. TPH Pi3HI TIyMadHi Tpaguilii, sSKi Mann
Ha3By «uikona Li» (5+ ), «uxona Jly» (B %) Ta «mko-
na Xanb» ($5%). Exseretuka 3a aunactii XaHb Oyna
po3pobiicHa 3 OMEpTsSM Ha BUBYCHHS KOH(DYI[IaHCHKOI
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KJIACHKH, aJIe ICHYBaJIM €K3eTeTHYHI KHHUTH, PUCBIYCHI
MOSICHEHHIO CJIIB Tepiofy i€l auHacTii. Jlo 0CHOBHHMX
€K3ereTMYHHUX KHMI, CTBOPEHHX 3a IMHACTi1 XaHb, Haje-
KaTh coBHUKH: «Ep Sy («RKHEy), «Dan en» («J7 5 »),
«llo Bens Llze Lzm» («Pi3fi#T») ta «lllu Min»
(«FE4»). 11i 4OTHpH KHWIY CTAlM KIACHYHMMH TBOpa-
MU KUTaWChKOT €K3ereTHKH, 110 chopMyBaIv MPUHIIUITA
Ta TpaauLii TIyMadeHHs Ha 6arato cToMiTh Biepen. Tomy
PO3IIITHEMO JIETATBHO 3arajibHi XapaKTepPUCTUKH KOKHOT
i3 X HAyKOBHX IIPAIlb.

1. Tnymaunuii cnopuuk «Ep SI» («/KHfE») sHaunTh-
sl TIEPIIUM KUTAHCHKUM TIyMauHUM CIIOBHUKOM, SIKUH
30epircs 1o HamwWX 4aci. [leprin 3ragku mpo mei cioB-
HUK 3’sIBUJIMCSA 3a auHacTii XaHb [6, 144], ane BBaxa-
€ThCS, 110 CaM CIOBHUMK BHHMK Habararo panime (mpu-
Omu3HO y yacu Bororounx kHs3iBCTB). [lo Hammx yaciB
mifnnia Takok Oarara moJieMika IOJO0 IOXOIKEHHS
IIBOTO CJIOBHHKA: OJHI MOCTIITHHKH BBa)KalOTh aBTO-
pom Wxoy I'yna (JEA), inmi npunucyroTs aBTopcTBO
Koudyriro un foro yuusM (Iie ofHa 3 NPUYHH, YOMY
CIIOBHHK BKJTIOUYCHO /10 TPHHAALSATH TOJIOBHUX KOH(QY-
[IaHCHKUX KaHOHIB).

[Mpuznauenns «Ep f» po3UiHIOIOTH MHO-Pi3HOMY:
Ha AYMKy KuTaiicekoro ¢inonora Jlro Emroif, romos-
HUM 3aBJaHHSIM CJIOBHHUKA OyJI0 HaJaTH MOSICHEHHS 10
KJIACMYHUX KOH(YIIAHCHKHX, aJieé POCIMCHKUNA YUCHUH
10. B. PoxxnectBencekuit BBakae «Ep S» He 3BuUaii-
HUM TIyMa4HUM CJIOBHUKOM, & CHIIUKJIOMEIIEI CBO-
ro vacy [1, 24]. «Ep S» BU3HAUEHO SK KOMILIEKCHUHN
CIIOBHUK, SIKAH IMOEIHYE BIACTHBOCTI JIHI'BICTUYHOTO
Ta EHIMKJIONEJUYHOTO CJIOBHUKIB. 3HAUEHHs JTaBHBO-
KHTaHChKUX CIIIB MOSICHEHO a00 MepeKIIaeHo 3acobaMu
3araJpHO3pOo3yMinoi MoBH TOro 4acy. CIOBHHK CKJa-
JTA€THCS 3 JIEB’ ATHAAISITH YacTuH (30kpema 4, 8, 9, 10,
12, 18 ta 19 € TeMarn4YHUMU), KOXKHA 3 SIKUX MICTUTh
pyOpuKH Ta Tiapo3mian. YUcio CIIOBHHKOBUX CTared —
2219, 3araipHa KijgbKicTh iepormidiB — 10819. Yuranus
ciiB y «Ep S» 3ailicHroBasocs 3a JOMOMOTOI0 METOMY
S V], TBOpuEeM siKkoi € kuTalicbkuii Baennii Cyns Su [3].

Bcio nekcuKy CIOBHMKA PO3MOUICHO Ha B TPYIIH:
3BUYaiiHy (aOCTpaKTHY, HETCPMIHOJOTIYHY) Ta TEPMi-
HOJIOTIYHY JICKCHKY.

CrpykTypa 1 CKIah CIOBHHKOBOI CTATTi Taki: MiHi-
MajbHA OIWHHIL TOJaHHS iH(opMaIii B CIOBHUKY
«Ep SI» —1oca, 3anmcana y BUIIISI Ti€T b iHITOT (DOpMYyITH.
CranpmaptHa moBHOCKIanoBa moca «Ep SI» mictute omu-
HHUITIO OTHUCY «HEBiZIoMe» (IOSCHIOBANIbHA / TTyMayHa Jac-
THHA) Ta TIIyMadeHHsI (TIOSICHIOE / TIyMa4qnTh YacTuHy [3]).

2. Cnosuuk «lllo Bens Llze Lizu» («ifi SCAET»).
B enoxy Xaub BHHUKJIA TOTpeda y CIOBHHUKAX 3 OLIBII
PO3IIUPEHUM CEMaHTUYHUM ToneM. Ilowatok podo-
™ Han «lllo Benp L[3e L[3m» nmaroBano mpuOIH3HO
100 p. H. e., a TCIAMOBA JIO CIIOBHUKA CBIJYUTH, 1[0
fioro npencraBmwid imneparopy y 121 p. ABTopom cios-
HHKa, IMOBiIpHO, OyB kutaiicbkuif BueHuii Croii Illenn
(YF1E, Icr n.e.), AKuii CTBOPHB GiNbIIY YaCTUHY KHU-
TH, 3aKJIaBIIN TaKUM YHHOM OCHOBH TEOpii CIIOBOTBO-
PCHHS 1 MOBO3HABCTBA. lle mepmmii CIOBHUK, y SKOMY
CJIOBA PO3TAIIOBYBAIMUCH HE 32 KAaTErOPisiIMH, a 3aJIexkK-
HO Bix ¢opmu 3HaKa. lepormidu xmacupixysamues 3a
T. 3B. «KJIIOYAMI», TOOTO OCHOBHHMH, 3aralbHUMHA IS
pany cuiB emementamu. Croii lllenp HazBaB ix «Oy»
(#6), a cama cucrema oTpumana HasBy «bByIno L3sSH
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wuda» (FH & F ¥%). Yesoro y «Illo Bens 1I3e
[3w» HamigyBanocs 540 6a30BUX Kareropii ieporigis,
siki Oynu 00’ eHaHi B po3psiau [3].

Yepes roHinHs Hayky i KOH(yIiaHCTBa pOOOTa HaJ
CJIOBHUKOM Oyia Tipu3ynuHeHa. [i BiJIHOBIIEHO 3a YaciB
MpaBJiHHS HACTyHHOro immepatopa. [licias myOiika-
1ii CIOBHHUK OYB MPEACTABICHUN 10 iMIEPATOPCHKOTO
nBopy Croit Uynom, cuHom Croii Illens, y 121 pomi
[3]. CnoBauk «lllo Benp 1[3e 113u» € minHNM JKEpe-
oM BimoMocreit mpo MoBy CraponaBHboro Kuraro, BiH
micTuth 9353 cnoBHuKoBHX ctarTi Ta 10516 ieporidis.
ABTOp CJIOBHHKA KITacU]iKye 1€porTi(hi TaK: MPOCTi, 110
CKJIAJIAIOTHCSI 3 OJHOTO TpadivHOTO eJIEMEHTa Ta yTBO-
peHi Bia izeorpamu abo MIKTOrpamu (CTapoaaBHLOTO
300pakeHHs); CKJIaIHi, SIKi YTBOPEHI CIOCOOOM 3IHTTS
JBOX 200 OinbIne HalmpocTimuX rpadiuHuX eIEMEHTIB.

VY mexax pyOpuK ieporiihy TakoX CKOMIIOHOBaHI
32 TEMAaTHYHUM IIPHHIUIIOM: PO3IUTH «HEO0», «3eM-
ns» Tomjo. CrioBHukoBy crartio «1llo Bens [13e [[3u»
(dbopmyBanu: iepormid, MOSCHEHHs WOro 3HAYEHHS,
MosiCHEHHs! rpadiuHoi CTpyKTYypH. 3’siICyBaHHS 3HAYCH-
Hs iepormiha BiAOyBajgoCh 3a JOMOMOTOIK CHHOHIMIB.
MeHII NmOMHMpPEeHi CI0Ba TIYMAYIIUCS 32 TOMOMOTOI0
OLIBII TOIMPEHHX, CTAPOABHI CJIOBA — 33 JOIOMOTOIO
cy4yacHHX. BkasiBka Ha YUTaHHS iepornquiB Y CJIOBHUKY
«IIo Bens L3¢ L13m» 3ne61nbmor0 BijcyTHs [1, 24].

3. CnoBHuk «®aH €H» («7:7 = »), MOoBHA Ha3Ba « i
55 28 ARIERE I [E 75 5 »), Horo asropom € S1u Cron (1
T, 53 p. mo H. e. — 18 p. 1. €.) [3]. Y LbOMY CIIOBHHKY
3a JIOTIOMOTOIO CITIB 3arajibHOi (Ha TOH 9ac) MOBH ITOSIC-
HEHO 3HAYEHHS HiaJICKTHOI JIeKCuKU. CIIOBHUKOBI CTAarTi,
OKpIM TIIyMaueHHs IaleKTHHUX CINiB, ONMHCYBAJIM apea
ix posmnoBcromkeHHs. [ no3HauenHs apeaniB SH CroH
KOPHUCTYBaBCsS TreorpadiqHol0  TEPMIHOJIOTIE  TPhOX
BUJIIB: HA3BaMU KUTAMCHKHUX LAPCTB ernoxu Dkoy; Ha3Ba-
MU aJMIHICTpaTUBHUX O0JaCTel, BCTAHOBIICHUX JMHAC-
Tisimu [{yHp 1 XaHp; ¢i3uko-reorpaiyHOK0 TEPMIHOJIO-
rieto (ropu, piukd Ta iH.). CIIOBHUK MIiCTHTh 13 po3aiiiB,
675 cnoBaukoBux crareit, 11900 ieporidis [3].

4. Cnosuuk «Ilu Mim» («F44» nocn. «IloscHeHHs
IMEH») CTBODHB Jro Ci (X/E8) nmanpukinui npasninms
nuHAacTii XaHb [4]. HoBaTtopcTBO 1IBOTO CIIOBHUKA ITOJISITa-
JI0 y BUKOPUCTaHH1 OMOHIMIB 151 TIepe/iadi BUMOBH HE3PO-
3yMLJIOTO CIIOBA, TAKUI METOMl MaB Ha3By «Iyko» (A7),
repeqava 3ByYaHHs BigOyBajiacsi 3a CXEMOK: «A 4YWTa-
eMo, sik B». Takuii crioci® ynTaHHs i€ponTi(iB B 1HIIHMX
(inonoriyuux mpansx HazuBascs Wk iHb» (EL T, J0CHL
«rpsiMe  yroiOHeHHs»). CIOBHUK MIiCTHTh 27 PO3iNIB,
1502 cnoBamkoBi crarti, 2091 TymauHe cioBo [2].

TakuM 4YMHOM, 3a AMHACTII XaHb 3HAWICHO PI3HI
METOAM CHUCTeMaTH3alliil JIeKCHYHOro Matepiany. Haii-
OB BiZOMI TPAaKTYBaHHS I[bOTO MEPIOAY — L€ Tpak-
TyBaHHS KOHQYIIaHCHKUX KaHOHIB, a OiJbINICTh HaM-
BIJIOMIIIIMX €K3ETeTUKIB — II¢ THcapi Ta apXiBapiycH,
110 CMOBiAYBaIH KOH(YLiaHCTBO. Takoxk He MOXKHA 00i-
WTH yBaror Takux JOCHITHUKIB yaciB AuHaAcTii CximHa
Xanp (FG7X, 25-220 pp.), ax L3s Kyit (512), Ma XKyn
(Gft), @y Hane (M%) T1a UYxen Croanp (AZ).
Wxxen CroaHb 3aJIMIIUB 1O cO01 Oararo KOMEHTapiB 10
KOH(YIIaHCHKUX KaHOHIB. BiH JOCIIKyBaB 3By4aHHs
CJIIB Ta MOBHI OCOOJIMBOCTI CTapOAaBHIX TEKCTiB. Moro
nociimkeHHs, pasoM 3 nparsivu Croit lena, 3axmanmm
(yHIaMeHT 1J1sl aBTEHTUYHOI KuTaicbkoi (imonorii —
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ueit Hanpsam mae HasBy «Croit Wken» («¥FA», y wmiit
Ha3BI MOEIHAHO MPI3BHUIIA JOCIITHUKIB).

3anepiony npasninus quHacTiii Beit (28,220-265pp.)
ta 1[3inb (&, 265-420 pp.) HaiiBigoMimmMu ex3ereTy-
xamu Oy Ukan 1 (7K35) ta To Iy (FEE). Uxan | na
OCHOBI CTapOJaBHIX KHHT JOXaHHCKOTO Ta XaHBCKOTO
HepiofiB PO3pOOUB TIIyMauyHHUU CIOBHHUK JICKCUKU KOH-
¢yuianchknx kaHoHiB mia HazBoto «'yan Sy («) HE»).
Crub Ta QopMa BHKIAJACHHS MaTepialy B IbOMY
CJIOBHUKY TIOBHICTIO BiAMOBijae ciaoBHUKY «Ep Sy,
a TaKOX JIOTIOBHIOE Ta PO3IIUPIOE HOro mMarepiai, came
gepes 1e BiH 1 oTpumaB Ha3By «l'yan SI», T00TO «PO3-
mmpenuii Ep S». Wkan | Takoxk Hamucas 1Bi (inosoriy-
Hi mpari (He 30eperucs 1o Hamoro 4acy) — «I'y m3inb
u3u ry» (« 5 Fiili», nocit. «PisHuus y po3yMiHHI Mik
CTapyMHU Ta HOBHMH CKIIQJHUMHU 3Hakamm») Ta «Haub
w3m» («HEF» noci. «Cxaaasi iepormiduy).

Haiipaxxnupimmm nipanssmu [o Iy Oymu aBi 36ip-
KM KOMEHTapiB Ta aHOTallid 10 CTapoAaBHIX KHUT
«Ep 51 Wky» («/KHEVER, nocn. «IIpumMiTky 10 ClIOBHU-
ka Ep $I») ta «@an €1 Uxy» (« 7 5 ¥E», nocn. «Ilpu-
MITKH JI0 clioBHUKa DaH €HY).

Bin wacy Cyn Li (5%, 420-502 pp.) 3’sBaseTbes
CTHJIb HANMCAHHS TIIyMAauHHUX POOIT il HA3BOIO «IITy»
(«)‘U@ﬁ», JIOCII. «JIOKJaJHUKM / TOHKUH KOMEHTap 3Ha-
YeHHs 3HaKy»). L{um cTriiem Hammcano Taki npami XyaHn
Kamna, six «Jly 1131 Tury» («*Liﬂ ﬁ(iﬁ», noci. «Jlokmas-
Hi KOMEHTapi mpo 3amucu putyani») Ta «Jlyns HOi
Ty» («18 T iy, nocn. «Jloknaani KoMeHTapi mpo
Jlynpioiiy). IcHye rinoTesa, mo Ha MosBy Ta (hopmy-
BaHHS CTIIIO «IlIy» BIUITMHYJIA OYIIMCTChKA TPAIUILis
3anucy cyTp [5, 232].

3a mepiogy IliBHiuamx Ta [liBgeHHUX IUHACTIN
(Fddt, 386-589 pp.) y mitonucax 3adikcoBaHo Gararo
mpaib 3 TIIyMaueHHs CTapoAaBHiX KHUT. [lepeBaxkHO 1ie
Oynu TayMadeHHsI KOH(YIIaHCBKUX KaHOHIB, ajie >KOJI-
Ha 13 IMX Tpall He JIMIUIa 10 HAIMKX YaciB y MOBHO-
My BHDIIAII. DparMeHTapHO er3ereTHYHi POOOTH BOTO
Nepioly penpe3eHTOBaHi Juile B Po3Binkax (ijomno-
riB HACTYIHHX JIUHACTIN CyI‘/‘I (K&, 581-611 pp.), Tan
(F, 611-907 pp. ) ra Cyn (7|< 960-1279 pp.) [2].

3a mpasninaa auHactii Cyi Buxomuth mpans Jly
[ansuzing (fi3%4) 3a nasoro «Uskaomin Benbcroa-
Hs wxy» («H B S0 », nocn. «Anoranii 1o Uskaomin
Benncroansn») [4].

3a npaBiHHs AMHACTIT TaH BUXOIATH HACTYIIHI ITpa-
ui: JIi ans (Z538) «Benb croanb 4 X Y »  («GLIETEy,
noci. « [losicaeHHs 10 BimiOpaHux 3HakiB»), Kon IHmi
(fLAUE, mpubn. 574648 pp.) 36ipka IIpark 1M, Ha3BOKO
«Y 13iH wkeH i» (« LA IE X», nocn. «BipHuii 3mict
1’ sITH KOH(YLIaHCHKUX KaHOHIB») [4]. Crix 3a3Ha4uTH,
110 OUTBIIICTH 13 3a3HAYCHUX MpAIlh 0a3yeThCs Ha MaTe-
piayax TOCIIHHUKIB MTONIEPEIHIX TUHACTIMH.

OKpiM pPO3BHUTKY TPaIHLIHHOTO TIyMavyeHHsS KOH-
(yliaHChKUX KAHOHIB, 3’SIBIIIFOTHCSI OKpEMi Mparli
3 TIIyMa4eHHs JEKCHUKH abo iHTepmpeTanii icTOpHIHIX
Ta dinocopchbkux (He KOHQPYIIAHCHKUX) TEKCTIB, MPH-
KJIaJlaMH SKHX MOXKYTb OyTH pobotu SAu JIso (F 1) min
Ha3Boro «CIoHbL3H WKy» («H) F1E», nocn.«Komenrapi
no Croupizuy), Yen Croanina (EEQT%) «Hanpxya
Wrennsine Imy» («#HRILE XHi»), Civa Wiens
(7] 5 01) «Iu 13i Cy-imb» (« 1L 2y, noca. «lcto-
puuni 3amucu Cy-imb»), Uxanma Illoynse (7K 5F7)
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«Iu 131 Yxenni» (« 21C1E X», nocn. «BipHuii 3mict
icropuunux 3anucisy), du ury (FUfi ) «Xaus my
wiy» (« X F57F», nocn. «KomeHTapi 10 KHHT JUHAC-
Tii Xaub»), cnagkoemus tpony Jli Cianb (ZE1) «Xoy
Xanp Uy Uy («JG3FE», nocn. «Komenrapi 1o
KHHT IMOCTXaHbCKOTO mepiony») [3].

Takox 3a yaciB nquHactid Cy#i 1 Tan nomynsipHUMU
Oynu CIOBHUKH PHUM, SIKI MicTUIM B co0i (hoHETHUHI
TIIyMadeHHS Ta TOSICHEHHS TTOXOKEHHS 3BYKiB.

Juuactis CyH ychnajkyBajia KOHICMIT Ta JOCHi-
JOKGHHSI TIONIEPE/IHIX TepiofiB. Y Ie Mepiojl TaKox
310paHo (31 cTapoIaBHIX MOTWII) BEUKY KUIBKICTh Xpa-
MOBHX J[3BOHIB, TIOCY/ly Ta IHIIIAX CTApOJaBHIX CaKpab-
HUX apTedakTiB 3 HAAIMUCAMH, IO CYTTEBO PO3IIHPUIN
KOJIO 3HAHB PO 3MICT Ta TPAKTYBAHHS CTaPOJaBHIX CIiB.

VY TiymadeHHi 3MicTy KOH(YIIaHCHKOI KIACHKH He
BiJIOYBAEThCS SKUXOCh 3MiH. Takor €, 30Kpema, Ipa-
s Osna Cro (BRPFHAZ) «lllu Genpb i» («RFA X», noc.
«[Tepicamii 3mict BipmiB «Illu 13iny») [3]. 3rogom
3’ sBIseThes pobota Ban Anbuti (%47, 1021-1086 pp.)
«I3u mo» («FPix», nocn. «TymMaueHHs CKIaJHUX 3HA-
KiB»). Y HIill CTBEpIDKYBAIOCS, IO BCI MOETHAHHS (Op-
MU (paaMKaiy) Ta 3By4daHHs (doHeTHKa) B iepormidiu-
HOMY 3HAKOBI CITil BB)KaTH HE BUIIAJKOBICTIO, Ky HE
MO)KHA TTOSICHUTH, @ HABMHCHOIO CIIONYKOIO 32 3MiCTOM
(K/E'\%) Harpukiaz, «re, 110 Ma€ CTOCYHOK JI0 MiCTa»
(«5 BA»), oznauae X «nepenmcm» [4].

Aune BonHouac iHmmi ydenuit, Ban [3umao (£¥
##), BucyHyB KoHuemnuito npo «IlosICHEHHsS 3HaYeHHS
IIpaBoi CKNAA0BO1 3HaKay («f1 X i), y sAKili cTBepmKY-
BaB, 110 (pOHETHYHA CKJIaA0Ba ieportida (HoHETHK) HE
JIUIIE BKa3y€e Ha 3By4YaHHsI 3ByKa, ajie i BUpaxae 3HaueH-
a1, Tak, 3FiIIHO 3 HOTO TBEPKEHHSIM, OLTBIIICTh 1€POTIIi-
(1)1an>( 3HAKIB 3 OJJHAKOBHM 3BYYaHHSM i TOHOM MalOTb
CHiIbHE OCHOBHE, NIMOMHHE 3HAYEHHS: «K» O3Hauae
«MAJIo», KTPOXH», «Malia KiTbKicTh» [3]. Tox 3a rimore-
3010 Ban 13111180, «KOJIM «BOAM «3aMajioy — 1€ «MILIH-
Ha», KONU «Majla YaCTUHKa» «30JI0Ta» — IIe «TPOIIi»,
a KOIIM «MaJla» «IIHHICTBY — e «aemeBu3Ha» («7/KZ /)
BENR, BN FEEE, WZ/ANEERy) [4].

Cin bin (85, mpu6m. 932-1012 pp.) i Ysxen Lso (KF
ME) mocnimxysanu crnosruk «Ep SI», pesynsratom ixHix
HaykoBHX po3Binok cranu npaui Cin binsg «Ep S Hly»
(«RHEHi», nocn. «ToHke 3HaYeHHS 3HAKIB CIOBHUKA Ep
S»), a'y Uxen Lsgo — mpana «Ep S Wky» («/KHEER,
noci. «KomenTapi o0 ciosHuka Ep S») [4]. KoxkHa i3
LMX HAYKOBUX POOIT Mae CBOIO KOHLICHIIIIO Ta METO/IH.

3a uacis npasninns Tinennoi annacrii Cyn (FA R,
1127-1279 pp.) yueHuii-¢pimonor I-I>1<y Ci (K, nputn.
1130-1200 pp- ) TPOJOBKHB Tpa):[Huu €K3ere3u Ta Hallu-
caB «Uskoy-i BeHb-i» («fi] 2 A& X », nocn. «Ilepsicuuit
smict Uskoy-i»), «llln wi-wxyan» («REEESL», nocn.
«30ipKka TpaaMIiHHUX TPAKTyBaHHb BIpIIiBY), «CH 11y
wxaH 130k nuwky» («JY P FEAJEE Ty, nocn. «36ipka
KOMCHTApiB OKpEeMHX CTaTell Ta (pa3 3 «HOTHPUKHIK-
#a»), «Hymn uiwky» («FERE», nocn. «36ipka
KoMeHTapiB 710 Yycbkux ctpody») [6, 147].

Jo nuHactii CyH yCBIIOMJICHHS AOCITITHUKAMH Bifl-
MIHHOCTEH MDK CTapolIaBHIM Ta CyYacHUM 3BYyYaHHSIM
iepormiiyHNX 3HAKIB OYIH TOCHTH PO3MUTHMH, ILIOJO
i€l mpoOIeMHy He MPOBENEHO BIAMOBIIHUX JOCIIIKCHb.
Jlume B nepion IliBaenHoi nuHactii CyH ToYaid mopy-
LIyBaTy MUTAHHS Ta JOCITIPKYBaTH 0COOIMBOCTI CTapo-
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JaBHBOTO 3By4YaHHS Yepe3 BUBUCHHS apXaidHOI CHCTEMU
pumyBaHHs [4]. TinymaveHHsI 3MiCTy 3HaKa i TEKCTY 3ara-
JIOM 3 ypaxyBaHHSM CTapOJaBHBOTO 3BYYAHHS Ta PUMU
3a104aTKyBaJio HOBY JTOCIITHUIIBKY TPAJIHIIIIO €K3EeTe3H.

I3 nmpaeninmsaM munactii FOans (7T, 1244-1368 pp.),
SKy 3aCHYBaJH MOHIOIM, MPU3YIHHIETHCS PO3BUTOK
TPaaULiHHOI KUTalChKoi (inosorii, imel koH}yIiaHCTBa
HE 3HaXOJITh MIATPUMKH Cepe]] IMPaBIIIIoi BEpXiBKH [3].
Tomy 1ie#t icTopraHHIA TIepiof] BiI3HAYUBCS BiJICYTHICTIO
Oynb-SKMX 3HAUHHUX HAIPAIIOBAHb Y Tally3i eK3ere3u.

3a nepiony munactii Min (BH, 1368-1644 pp.) Bix-
POJDKEHHSI TPATUIIHOT KUTAWChKOI eK3ere3n O3Hame-
HOBaHO TOSBOIO JTBOX OPUTIHANBHUX Mparb. [lepma —
3a aBropcTBa Usxy Moy (K1%) — masuBanacs «Iliaub
S («?ﬂﬁﬁ» noct. «BurondeHi mapanenbHi crpod»),
y SKIH PO3IISHYTO CXOXK1 32 3MICTOM JIBOCKJIAJIOBI CIIOBa
31 craponaBHix kHHT [3]. «[lianb SI» MOBHICTIO TIOBTO-
PIOE CTPYKTYpY HOOYIOBH Ta CTHIIb HAIIMCAHHS CJIOBHH-
ka «Ep S», ToMy B Ha3Bi 11i€1 HAYKOBOI MPalli BAXUBAETh-
cs iepormip M («BuTOHUEHHI») [5, 233].

Jlpyra po6oTa, aBropoM sikoi € ®an Twxn (/7 LLEY),
nasupacthead «Tyn S» («HHE» nocn. «po3’scHenHs
BUTOHYEHOTO»). OCHOBOIO 11i€i poOOTH CTaB JEKCHY-
HUI Martepian craponaBHix KHAT [4]. YV «Tyn S», okpim
Oe3nocepelHbO Po3’ICHEHb 3HAYCHHS apXaldHUX CIIiB,
MPOCTEKEHO B3a€EMO3B’SI30K 3HAYCHHS Ta 3ByYaHHS,
JIaNeKTHOI JIEKCHKH Ta OCOOMMBOCTEH MPOCTOHAPOJ-
HUX BHUCIIOBIB [3].

Poku mnpasninns aumHactii Llin (&R, 1644
1911 pp.) BBaXKAIOTHCS TEPIOIOM CTAHOBJICHHS 3acaj
exzere3u. Jlinreictu aumnactii LluH BHCOKO IIiHyBa-
TM KJIACM4YHI poOOTH eK3ere3u JAMHACTII XaHb. Y 1ei
TepioNl 3’SBISETHCSA BEJHMKA KUTBKICTH Ipallb, Y SKHX
BUTJIyMau€HO KJIACHYHI KOHQYIIaHChKI KaHOHH. [IpoTe
OCHOBHUMH 00’€KTaMHU PIi3HOIUIAHOBOTO JIOCIIiKEH-
HS B 1il ramysi Buctynanu cioBHHKH «Ep SI» ta «Illo
Bens 113e L3u» [2]. [onoBHUI HAaNpsIM 1 pO3BUTOK eK3e-
TEeTHYHMX JOCIIDKEHB IIbOTO Mepioay OyB TaKOX TICHO
OB’ SI3aHUN 3 JTOCIIDKCHHSIMH CTapOAaBHLOI (hOHOIIO-
rii, 3B’13Ky MK 3ByYaHHSM Ta 3MICTOM 3HaKa, a TAKOX
3 JIOCTI/DKCHHSM pUM, a 4epe3 HHX 1 3BYKIB y CTapo-
naBHIX kKoH(yiaHCEKUX KaHoHAX «[Llu 13in» («Z) Z4n,
«KanoH BipiB») Ta «YKoy 13iH» («%Zé» noci. «Knau-
ra 3MiH») Tax, HanpHKIall, BANATHA Npalls I'y AuBy
(%0 «In cro y my» (« &% F 15, nocn. «Jlocmi-
mkeHHs (onomorii I1’atH kaHOHIB») 0a3zyeTbcs Ha
marepiani «1u n3iny», «4xo0y 13iHy» Ta iH. KHUT [3].

Haii6inpmmiit BHecok y4yeHux amHactii LliH B Teo-
pil0 €K3EereTHKH TIONSTaB y Tepeiadi B3a€EMO3B’S3KY
moeu (IE5) Ta tekcry (3LF) [2]. Po3pobieHo KoH-
LEMLi0: M00 3p03yMITH TEKCT B IIJIOMY Ta 3HAYCHHS
OKpEMHX 3HaKiB, HCOOXiHO 3HATH MEPBICHE 3BYUAHHS
IIUX 3HAKIB; SKIO 3BYYaHHs 3HaKa HEBIJOME, TO HOro
rpadiuHa opma Oyzie He 3pO3yMIJIOK0, a OTIKE, TUTAHHS
3MICTY TaKOX 3aJIMIIUTHCS BIIKpUTUM. OCKUTBKA MOBa
BUKOPHUCTOBYE 3BYK JUIS BUPAKCHHS 3HAYCHHS, a CIIOBa
€ JINIIIe CHMBOJIAMH IS 3aIFCy MOBH, TO CIIEpITy HE0O-
XIJIHO PO3yMITH 3BYYaHHS CJIB 1 JOCHI/DKYBaTH 3Ha-
YEHHS 3HaKa 3 ypaxyBaHHSM 3ByuaHHs [4]. [laif UxeHb
(#7E) cka3as Tak: « Ex3eresa Ta OHOIOTiS HEPOZPUBHO
TIO€THAHI — 30BHI 1 yCepellnHi, yTBOPIOKOYH €JTUHE ITLITe»
(« VI3 7 A0 A3 B ») [2]. Le BakiauBe TBepIKEHHS
MOKJIAJIO IIOYATOK PO3BUTKY HOBUX ITiAXO/I1B A0 €K3ETe3H.
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[isnime Ban Hanbcyns (%)) Bucnosus gymky, mo
«MeTa eK3ere3 — I BCTAHOBUTH IEPBICHE 3ByYaHHH,
OCKUTBbKH i€poriihu, sSKi MalTh OJHAKOBE 3BYYaHHS,
ane pisny rpadiuny popmy, [yce oaHO] MaioTh onHa-
KOBE 3HAYCHHS, 1 XO4a TaKi iepormiu posmoxinsioTh
IO Pi3HHX IpyIax, BOHH BCE plBHO CXOXKI 32 3HAYCHHIM
i Hanexkars 10 oxmiel rpymm» («5f LAUTIIZ F, K?
AE. WAAERTR, AL E, BEER

SEIRE 2645 TE») [2]. La nuTara crana eTalnoHOM ,Z[JIH
BUCHHUX auHACTIl [[iH Mpy BUBYCHHI €K3eTeTHKHU. Y el
mepiof] ek3ere3a CTae JAUCIHMILIIHOKO i3 CUCTEMAaTHYHH-
MH, TEOPETUIHUMH Ta YiTKO BUSHAYCHUMH METOAMHU.

Po3rstHEMO TONOBHI IPHHITUIN TPOBEICHHS €K3eTre-
3u 3a auHacTii Lix [5, 270].

1. Busnauatu HempaBUIIbHE/3aMI03MYCHE 3HAYCHHS
CJIiB Yepe3 3ByUaHHSI.

OcHOBHa MeTa — 3pO3YMITH TE€PBICHE 3HAYCHHS
iepormia, sKe, SIK MPaBUIIO, MOXHA YITKO BHU3HAUUTH
3 floro HaOyTUX 3HAa4€Hb. 3 OMEPTSAM Ha JOCHIIKEHHS
CTApOZIaBHIX CIIOBHUKIB PUM Ta Ha aHANi3 PUMH MOX-
Ha BUSIBUTH, SK1 1€pOTITiH Majy CXOXKe 3By4aHHs abo
Oyl OMOHIMaMH, a TaKOX MPOCTEIKUTH ICTOPUYHI 3Mi-
HHU y 3By4aHH1 OKpeMoro ieporimiga, a moriM, BceOI4HO
PO3IISIHYBIIH TEKCTOBE 3HAYCHHSI [IEBHOTO 3HAKA, 3pO-
OWTH BUCHOBKH TIPO HOTrO TIepBiCHE 3HAYCHHsS. Takuit
METOJ] TO3BOJISIB PO3B’s13aTH 0araTo CKIaIHUX IUTAHb,
OB SI3aHMX 3 TIYMAUCHHSM 3MICTY Y CTapOIaBHIX KHH-
rax ta npoOiem ex3eresu. Lle BaykimBe A7 JTIHIBICTUKH
BIJIKPUTTS 3pOOJICHO TIPY BUBYCHHI €K3ETETHKH 32 TIepi-
ony auHacTii LuH.

2. BuzHnauatu mnepBicHe 3Ha4YeHHs iepormida, sKe
0a3oBaHe Ta MPOCTE)KyBaHE HA OCHOBI HaOyTHX y MPO-
reci pyHKIiOHyBaHHS 3HAUCHb.

[omiceMist — e ayke TOMIKUpPEHE SBUIIEC y KUTaM-
cekiii moBi. Jlyan IOmaii (Bt E#) ckazas: «Koxen
iepormid Mae cBO€ mepBicHE 3HaYEHHS 1 HAOyTi 3 HacoM
po3mmpeHi 3Ha4eHHs. Ti, XTO BUCTYMHarOTh 3a 30epe-
JKCHHSI TIEPBICHOTO 3HAYCHHSI, aJle HEXTYIOTh HAOyTHMH,
BTPAvaroTh SAPO; a Ti, XTO BUCTYIAIOTh 32 30CPEIKCHHS
HaOyTHX 3HaUCHb, aJI¢ HEXTYIOTh NCPBICHUM, BTpada-

0T o60n0HKy» («IL%Z¥§1§§(?% A9l B R

S SPHARS, MFEHRSGE, R, SR
B3 M TR A X, HAB, e 5 R T B

A% [2].

3. IlopiBHIOBaTH Ta JOCIIKYBATH Pi3HI KOMEHTApi
Ta TOSICHIOBAJIBHI TEKCTH, MO0 BCTAHOBHUTHU IIEPBICHE
3HAUCHHs Ta 3ByYaHHS CJIOBA.

4. BuszHavatu mepBicHe 3Ha4eHHs iepormida (crep-
11y) Yepe3 3By4aHHsI.

Jyan FOnaii (Bt £ %) y ceoemy komenTapi 10 cioB-
nuka «lllo BeHb 13¢ 13M» CKa3aB: «3By4YaHHS Ta 3HaA-
YCHHSI MAIOTh OJHE JKEPEJIO IMOXOMKEHHS, TOMY Jy)Ke
4acTo Ta 4acTWHA iepormida, Mo BKa3dye Ha 3BYYaHHS,
3a CBOIM 3HAUCHHSM 30iraeThbcst abo Jyxke HaOJNMXKeHa
J10 3Ha4YeHHs caMoro ieporida B minomy» («i 5 X [A]
R, Ol 255 2 5 5 SUHIE) [3].

[lle omHMM BaXKIMBUM CIOCTEPSKCHHSIM Oyno Te,
o ieponTipy 3 OJHAKOBHUM 3BYKOBHM CJIEMCHTOM HE
000B’SI3KOBO TIOBMHHI MaTH MOAiIOHE ab0 OJHAKOBE 3Ha-
YEHHs, aJIe CXOXKICTh a00 MOAIOHICTh 3BYYaHHS B Pi3HUX
3BYKOBHUX €JIEMEHTAaX 3aBKIN BKa3ye Ha oz[He JKEPEIIo
noxomwkerns  («[FAMN—NEFFHRFA—ERHG— X,
AN ) 75 25 5 ) B 3 3 E’JHjTU\ﬁHXE’J?@%») [3].
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OxpimM TOTO, OyJ1a CTBOpPEHA KOHIICTIIIIS CITIBBIIHOIIICHHS
¢dbopmu, 3ByYaHHs Ta 3HA4YCHHs: Bin rpadiunoi Gopmu
3aJIeKUTh 3BY4YaHH:I, a BiJl 3By4aHHs 3aJI€KHUTh 3MicT [4].
Tox MoeHAHHS B OJTHY CUCTEMY TPhOX BKJIMBUX CKJIa-
JIOBUX ciioBa ((hopmu, 3ByYaHHS Ta 3HAYCHHS) PO3KPHIIO
HOBI MOXKJIMBOCTI JIJISl HAYKOBHX PO3BIJIOK.

Exzeres3a nunactii Llun nocsmia HOBOro piBHA Hay-
KOoBHX Jociipkerb. Cheporo JOCTiKEHHS CTald He
TIJIBKU OJHOCKJIAJIOBI, a i TBOCKJIAJIOBI CJI0Ba; C(heporo
BHBYCHHS — HE TIJIbKU IOBHO3HAYHI CJIOBA, ajie i QyHK-
LIOHAJIBHI C€JI0BA; 3’SIBHJIMCS TpaMaTU4Hi KaTeropii;
BUCYHYTO 0araro HOBHUX iiel IIOJ0 iHTepIIpeTalii cra-
POJaBHIX KHHUT.

BuCHOBKH Ta mepCHeKTHBH IOCTITKEHb Y IbO-
My HanpsiMi. AHaji3 icTopii KuTaiicbkoi ex3zeresu Ta il
kofudikamii 1aB 3MOTY JIMTH TaKUX BUCHOBKIB!

1. YponoBx yciel icTopii cBOTO iCHYBaHHSI KUTaii-
ChbKa e€K3ere3a JOCHDKyBaJlla Ta TIyMaduia 37e-
OLIBIIOTO KAHOHU KOH(YLIAHCHKOTO BYCHHS, a caMe
« T’ ATUKHUAOKSD? .

2. HeoOXigHiCTh TIyMayeHHS KOH(YIIaHCHKHX
KaHOHIB Jla€ MOYaToOK TpaauIlii koauikaiii, pe3yabra-
TaMH L€l TpaaULil CTAIOTh:

— cnoBHuku «Ep S», «Illo Bens [ze L3n», «Dan
€n», «l1lu Min» Ta iH., sKi 30MpalOTh B OOl JEKCHKY
KOH(YIIIaHCHKUX KaHOHIB Ta € yHIBepCaJIbHUMH, He3a-
JISKHUMH TPAIIMU 3 Kou(iKartii;

— TIIyMa4Hi KOMEHTaTOPChKI JOCIIDKSHHS, K1 Tiepe-
Ba)XKHO KOMEHTYIOTH OAWH KAaHOH Ta € CIeHiaJbHIMU,
3aJICKHUMHU BiJl OpHTIHAY TpalsMu 3 Koaubikaiii,
Hanpukian «Uxoy-i Benb-i» («JiH] 2 A S» nocn. «Ilep-
BicHUi 3MicT Ukoy-i») , «llu mi-wkyam» («RFEE»
Jocil. «30ipka TpaJuIiiHUX TPAKTyBaHb BipiriB 3 «1n
L3iHYy»).

3. 3 vacom (Bix auHactiit Cyii i Tan) nepmi Hocii
komudikarii, a came cnoBauku «Ep A», «Illo BeHb m3e
mu», «Pan €n», «llln Mig» Ta iH., CTAlOTH TaKOXK
MPEAMETOM JOCTIKEHHsI eK3ere3H, 1X BKIIOYAIOThH 10
KOH(Y11aHCHKUX KAHOHIB.

4. HaiiGinpimuii iHTEpeC U1 MOCITIDKEHHS 1 TITyMa-
YEeHHSI MTPOTITOM ICTOPIl KUTAWChKOI €K3eTe3U BUKITHKA-
10Th ciIoBHUKU «Ep A» ta «1llo BeHb 13e 13m».

5. YIpoaoBx pO3BUTKY TaBHBOKUTAWCHKOI €K3eTe31
Jutst Koaudikaiii 3anpoBaKYIOTh TaKi METOJU CUCTE-
Maru3arii:

— CHCTEMaTH3allis 32 TEMaTHKOIO;

— cucrtemaruszanis 3a rpadiuHoro Qopmoro (iepo-
iy Ki1acuikyBaid 3a HasBHICTIO «KITFOYiB», TOOTO
HASBHICTIO OJTHAKOBUX I'paiuyHMUX CIIEMEHTIB);

— CHCTEMaTH3allis 32 3ByYaHHsIM.

3MiHa KOHIEMIH eK3ere3u 3MiHIOBajla KOHIICIIII0
komudikamii. ITlepmn mocmimkeHHs Oynu 1MOB’si3aHi
3 TIyMa4eHHsM ieportida yepes Horo rpadiuny dhopmy,
II0 IIPUBEIIO O MOSBU CIOBHUKIB 13 CHCTEMATH3aLIEI0
ieporihiB 3a HASABHICTIO MEBHUX «KIIOUOBHX» elle-
MEHTIB. 3 TOSBOIO KOHIETIIH MPO 3aJEKHICTh 3MICTY
BiJl 3BydaHHs (uHACTisI L[MH) 3’SIBISIOTHCSI CIIOBHUKH
3 (hoHeTHYHOIO KacH(DiKaliero Marepiany.

JlocnimKkeHHs TeHe3UCy TIyMaYHOI JIITepaTypH 3 ypa-
XyBaHHSIM HAIPSIMiB PO3BUTKY TaBHHOKUTAWCHKOTO COIIi-
YMY, PEJIrifHAX Ta €THYHHWX TPaIUIli{, B3a€EMOBIUIUBY
KyJIBTypu Ta ¢itocodii A0MOMOKE Kpalle 3po3yMiTH
ocobnuBoCTI BUOpaHoro ansi kofuikamii marepiay,
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a TakoX 3aco0iB Horo koauikarii, MOmTHONTE PO3y-  BHM MarepialioM IUIsl pO3yMiHHS Ta (hOpMYyBaHHS JIIHT-
MIHHSI TIOJIEMIKH MK PI3HUMH TPAJIUISIMA TIIYMAueHHS  BICTHYHUX (PCHOMEHIB KHUTAHChKOT MOBH. JleTambHUMA
Ta MPOJEMOHCTPYE METONOJOTIYHI Ta 3MICTOBI 3aMo3W-  PO3IVIA] METO/IB Ta KOHUEMNIH kogudikamii TIiyMauHuX
YEHHS MK PI3HUMHU BUIAMH TIAyMAqHO] JTiTepaTypH. CIIOBHHUKIB, iX CTPYKTYpH Ta HOOYIOBH Ja€ MOIITOBX

Ictopist ek3ere3m, aHami3 il PO3BUTKY Ta B3a€MOJIl  JIUIsl HOBHX HAayKOBHX PO3BINIOK y Trayry3i JIGKCHKOJIOTIT
3 IHIIMMH HamnpsMaMH KHTaWChKOi (LIONOTIT € BaXIH-  Ta Jekcukorpadii, (hoHOIOrIT Ta mepekiiag03HaBCTRa.
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BEPBAJIBHI 3ACOBU KOHCTPYIOBAHHSA ITIEPCOHAJIBHOI'O BPEHIA

(na marepiaJji nepconajibHoi Facebook-cTopinkm 3ipkoBoi nepconu)

Kpyrbko T. B.
Hayionanvnuil ynisepcumem 6001020 20cn00apcmea ma npupoooKopUCmySants

Y cmammi  docniooceno  eepbanvhi  3aco0u  KOHCMPYIOBAHHA NEPCOHATBHO2O OpeHOa 3ipKoBoi  0cobucmocnii
6 coyiansHux mepedicax. Mamepianom 0ociiodceH st ROCY2y8anu NOGIOOMAEHHS, ONYOIIKosaHi Ha nepcoranvHill Facebook-
cmopinyi akmopku Piz Bisepcnyn npomszom 2017-2020 pp. [lepedyciv oOIpyHmMOSaHo akmyaibHiCnb HAYKOBOT po36IOKU
ma npoaHanizo8aHo nyonikayii 3 npodnemMamuxy 00CIIONCeHHS. 3ay8axceHo, Wo CIMpYKMypPHO-KOMROSUYILIHA OpeaHi3ayis
NOBIOOMIIeHb HA NEPCOHAILHIL CIOPIHYI 3IPKOB0I NepcoHu CRPUSE peanizayii KOMYHIKAMUEHo20 HAMipy aopecama.

Busieneno pisnopienesi pecypcu mosu, HAOIIEHi eKCHPeCUBHUM NPASMAMUYHUM NOMEHYIAIOM, SKI CHpUsiomy
NIOCUTEHHIO ANENSIMUBHO-CROHYKALHUX XAPAKMePUCIMUK nogioomierv. Ocobnugy yeazy 30cepedlceHo Ha BUKOPUCTIAHHT
JIEKCUKO-2PaMAMUYHUX 3aC00i8 Ma NPULoMI6 apeyMeHmayii 6 nosioomaeHHsx. 30Kkpema, npoCcmedtceHo, Wo 0008 sI3K0BUM
enemMeHmoM 8UOY008YBAHHS eMOYIIHUX 38 A3Ki8 3 AYOUMOPIEI0 3 MEMOK OPeAHI3AYil KOMYHIKAMUBHOO0 BIIUGY € 8XCUBAHHS
JIEKCUKU 13 NO3UMUBHOIO OYIHHOIO CeMAHMUKOIO, 3AYYEHHS aP2yMEeHMAMUGHUX NPULIOMIE NPOMUCMAGLEHHA A NOBMODY,
wo dodac emoyitiHoCmi, CMEOPIOE NEeGHUL HACMPIL, CNPUAE Peani3ayii eKCnpecusHOCHI, 36 A3HOCMI NOGIOOMAECHHS.

Yemanoeneno, wo suxopucmanns pisHomanimuux 3acobi6 GUpAdCceHHs MOOAIbHOCMI € OI€gUM CnOCOOOM
SHUIICEHHS KAmMe20puyHoCmi nOGIOOMIEHb, NOCULEHHS CEMAHMUYHOT HeGU3HAYEHOCHI U CYMHIBY, WO BNIUBAE HA
OYIHKY nodanoi inghopmayii. 3’acosano, wo GUCIL0GIEHH S, SKI MICIAMb IMNEPAMUBHY IHMEHYII0, NOKIUKAHI CRPUSMU
nepcoHanizayii, yeupasHoeamu adpecamticnms nogioOMIeHb, d NUMATbHI peueHHs K eQ)eKmMUeHa KOMYHIKAmMusHa
cmpamezis 3a€MO0ii BUKOPUCIIOBYIOMBCA 8 NOGIOOMIIEHHAX OIS YCYHEHHs NCUXONIO2TUHO20 OAD '€PY MIdHC YUACHUKAMU
KOMYHIKayYil, Wo cnpusie CmeopeHHio ammocgepu OpyitCHb020 CRLIKYBAHHS, OONOMAAE Y RIOMPUMYL GIPMYATbHO20
o6pa3y Pi3 Bizepcnyn sax 6iokpumoi, wupoi 1o0unu.

Hiocymosano, w0 KOHCMPYIOBAHHSI NEPCOHAIbHO20 Openda 3a donomoeor Facebook-cmopinku nepedbauae
3aU1y4eHHs pemenbHO GI0IOPAHUX MA YCHIWHO anpobo8aAHUX NPUTIOMIE CIEOPEHHS RO3UMUBHO20 00PA3Y 3IPKOBOI NEPCOHU.

Knrouoei cnosa: aopecam, adpecanm, 3ipkosa nepcoua, nepcoHanbHull 6peHo, coyianbHa mepexcd.

Krutko T. V. Verbal Personal branding (based on personal Facebook profile of a celebrity). The paper explores how
social networking can be deployed to develop a personal brand and in particular, examines verbal personal branding
of a celebrity. The purpose of the paper is to identify the key verbal elements of the content shared by an American actress
Reese Witherspoon to produce a positive emotional reaction and build up relationships with the audience.

Qualitative content analysis of Reese Witherspoon's Facebook posts has been carried out. The data were sourced
from her personal Facebook page during 2017-2020. The texts have been explored through functional analysis to
investigate key verbal elements and techniques from the viewpoint of their role in affecting the target audience. The
paper outlines that Facebook, a popular social networking website, is a platform to broadcast personal messages,
accomplish goals, connect with the followers and build a trusting relationship with them.

1t has been proved that the actress employs emotive and emphatic language to draw attention, to appeal directly
to every subscriber or follower; to facilitate communication in order to achieve peculiar conversational goals. It has
been revealed that the purpose of the language of positive evaluation used in posts on Facebook is the desire to evoke
positive emotions from the audience and create a friendly persuasive effect.

1t is found that contrasts and repetitions are favoured tools employed to emphasize the point, to add to the powers
of persuasion, to give rhythm. Research shows that contrasts and repetitions are marked by a high frequency of use.

It has been shown that all means of expressing modality employed in the posts are aimed to make them less
categorical and to add to the posts a certain amount of ambiguity. The empirical findings clearly illustrate that by
using questions and imperative constructions the actress tries to trigger her followers’ emotional responses that gives
the impression of communicating directly with them.

The research reveals that personal branding is the process by which the celebrity actively tries to enhance her
appeal and showcase her personality, values, and opinions through the content that she shares.

Key words: addresser, addressee, celebrity, personal brand, social network.

IMocTanoBka npod/ieMu Ta OOIPYHTYBAHHS aAKTY-
anpHocTi i po3rsay. ConiansHa Mepexka Facebook,
ska chigom 3a WhatsApp Tta Instagram BXOOWTH 0
TPIMKK HAWUMONMYJSAPHIIINX, 32 Pe3yJbTaTaMH OIHUTY-
BaHHS 3QJIUIIACTHCSI OCHOBHUM JDKEPEIIOM OTPHUMAHHS
iHpopmarii [6].

3aBASKN MOXJIMBOCTI KOMOiHYBaTu (hopMaTH MoJaH-
H iHpOpMaIil (MMCEMOBHH TEKCT, 300pakKeHHS, TOCH-

98

JaHHs, Bineo-pparMeHTH) COIianbHI MEpeki CTaloTh
aKTyaJIbHOIO TUIAT()OPMOIO TSl TYOJiKaIliii HOBUHHOTO,
PO3BKAIBLHOTO, HAYKOBO-OCBITHBOTO, KOMEPIIHHOTO,
PEKIIAaMHOTO KOHTEHTY Ha BJIaCHHX ITyOJIYHUX YH HAITiB-
MyOMIYHUX CTOPIHKAX, IO JIA€ TiICTaB BU3HAYATH COIli-
aJbHI MEpeXi SIK HOBUI BUJ Mellia akTUBHOCTI [4, 107].
[epconanpHi CTOPiHKH — €(EKTUBHUA IHCTPYMEHT
MOJZIETIOBAHHs 00pa3y KOMyHiKaHTa, HOr0 CaMOIpe3eH-
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Tarii, TOOTO JISUTBHOCTI, CIPSIMOBaHOI HAa CTBOPEHHS
iMIKy. 3 CIIOBaMU HAayKOBIIIB, y CTpATETiio (hOpMyBaH-
HS IMIJDKY BXOJSTh 30BHILIHICTH, MaHEpa ONAraTHUCS;
BHOip akcecyapiB; BHpa3HICTh, €(PEKTUBHICTH BILUIUBY
1 IpaBUJIBHICTh MOBJICHHS [2, 148)].

AHami3 oCTaHHIX JOCHiKeHb 1 myOsikamiii.
AKTHBHE TOIIMPCHHS Ta BUKOPUCTAHHS COLIATBHUX
Mepex sIK TexHosoriuHoi miardopmu it 3MI, pekia-
MH, OJIOTiB, BJIOTIB, KOMeHTapiB OIUTYBaHb, IO CIIPHSIE
311/ICHEHHIO KOMYHIKALIil, 3yMOBJIIO€ aKTyallbHICTh Hay-
KOBHUX, 30KpeMa JIiHTBicTHYHHX, po3BimoK (O. L. [3100i-
Ha, B. B. Kanttopoga, T. B. Kpyteko, T. M. Hikonaesa).

VY nocimipkeHHSIX yBary C(pOKyCOBaHO Ha aHaTi31 TUC-
Kypcy MikpoOioriB Ta craryciB y Facebook [7], ocob-
JIUBOCTSX BUKOPUCTAHHSA MOBH B 4aTtax [9], ocodmuBoc-
TSIX MOBJICHHEBOT IIOBEIIHKH PI3HUX TPYTI KOPHCTYBadiB
[4; 8]. He3Bakarouw Ha YUCIIEHHICTD JIOCITIKEHB [HTEP-
HET-AUCKYPCY COIIaIbHUX MEPEex SIK 0coOInBoi chepu
MDKOCOOUCTICHOT KOMYHIKallii, el KaHp MpOIOBKYE
MIPUBEPTATH yBary AOCIHiAHUKIB, OCKUIBKH 3HAXOIUTh-
Csl y CTaHi MOCTIHHOTO PO3BUTKY, OHOBIICHHS 1 MiCTHTb
BEJIMYE3HUHN ITOTEHITiaJ.

®opmy/ToBaHHA MeTH i 3aBIaHb crarti. Mera
CTaTTi — BUSIBUTH Ta JAOCIIiIUTH BepOanbHi 3aco0M MOBi-
JIOMIIEHB ITepcoHabHOI Facebook-cTopinku, cripsMoBaHi
Ha (opMyBaHHS TO3UTHBHOTO 1MiJKY 31pKOBOI TIEPCOHH.
JocsrHeHHsT MeTH Tiepen0avae: BUSIBUTH Ta CXapaKTePH-
3yBaTH JICKCHKO-TPAMAaTH4HI 3aCO0M Ta apryMEHTaTHBHI
MIPUHAOMH TIOBIZIOMIICHb TIEPCOHATIBHOT CTOPIHKH 31pPKOBOT
MEPCOHU B collianibHii Mepexi Facebook.

MarepianoM 10CHiIKEHHS TOCTYTYBaIH OIMyOIIiKo-
BaHi B comianbHii Mepexi Facebook moBimomienHs,
OJIepKaHi METOJIOM CYIIIBHOT BUOIPKH 3 TMEPCOHATBHOT
CTOPiHKM akTOpkH Pi3 BizepcmyH, KUTBKICTB MiITUCHU-
KiB SIKO1 HaOmmxkaeThest 10 4 MinbioHiB. [lepiog BuOip-
KM MOBHOTO MaTepiany oxoruiroe 2017-2020 pp-

Buxiax oOCHOBHOro marepiajqy aocaiTmeHHs.
«bpenx — Halip yHIKaJIbHHX, CHIBHHX I MO3HTHBHHX
acoIfiamnii, sKi BUHAKAIOTh y CBIZIOMOCTI CIIO)KHBadiB,
JOJAr0YH LIHHICTh ToBapy 1 mociy3i» [1]. Ilepconanb-
HUH OpeHJMHT TOKIWKAaHUH TOMYJISIPU3yBaTH O0COOMC-
TICTP TIepe]] HITBOBOIO aynuTopieto [5, 294].

IlepcoHanbHi CTOPIHKM B COLIAJIBbHUX MEpexax
y Halll 9ac € HEOOXiTHUM EeJIEMEHTOM IEePCOHAIBLHOTO
OpEH/IMHTY — KOMILIEKCY 3aco0iB 3 GpopMyBaHHS 1 Mmij-
TPUMKH IMIIDKY Ta pEmyTalii, 0COOIMBO KOJIH HIEThCs
PO 3iPKOBY OCOOMCTICTh. J{ms JOCHIKEHHsST BUOpaHO
nepcoHansHy Facebook-cropinky Pi3 BizepcmyH, ame-
PHUKAaHCHKOI aKTOPKH, MTPOTIOCEPKH, BOJIONAPKH TIpeMiit
«Ocxkap», «3omotmii odyc», BAFTA, rpomancekoi
JISIYKH, TOMYIISIpU3aTopa KyJIbTYPU YUTAHHS, YIACHHUII
YHCICHHUX OaromiiHux HpOCKTiB AKTOpKa aKTHBHO
anpI/IMye TO3MIIII0 TeHepHoi piBHOCTI y TommiByi,
a i Mpoaocepchka KOMIaHis HAJa€ KIHKAM MOXKIIH-
BIiCTh peasi30BYBaTH CBiii OTEHIlIA HA CKPaHi.

[lepconansna Facebook-ctopinka Pi3 Bizepcmyn
BHUKOPHUCTOBYETHCS JUI CaMOMpE3eHTallii, TeMOHCTpa-
i coriayibHOT aKTUBHOCTI, (DOPMYBaHHS TPOMAJICHKOT
JIYMKH, PEKJIaMyBaHHS, a OTXKe, JJIsI KOHCTPYIOBaHHS
MIEPCOHAIBHOTO OpeH/ia 3ipKOBOT MEPCOHH.

[ToBimomIIeHHs Ha MEPCOHANBHINA CTOPIHII 31PKOBOT
0COOUCTOCTI — HEBEJIHKI 32 00CATOM 3aBEpIIICH] TEKCTH,
npeacTaBieHi BepOaibHUM, rpadiyHIM, BiZ€O- KOMIIO-
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HeHTaMu a00 TXHBOI KoMOiHalicro. HeBenmukuii oocsr
MOBIIOMJICHHSI 3YMOBJIIOE OCOOJHMBHU BiOIp MOBHO-
ro Marepiany. CTpyKTypHO-KOMIO3HILIHHA OpraHiza-
ST TEKCTY, JICKCHKO-TpaMaTH4Hi 3aco0u Ta MpHHOMHU
apryMeHTalii CHpHUsIoTh peaizaiii KOMYHIKaTHBHO-
ro HaMipy — CTBOPEHHsI 00pa3y aKTPHUCH SIK IJFOTUHU
3 aKTUBHOIO TPOMAJISTHCHKOIO TTO3HUIIIEI0, OJIaroMiiHuIIL,
XOPOIIOT MaTepi, APY>KUHHU, TOAPYTH TOLIIO.

Cepen aprymeHTaTHBHEX HpHﬁOMiB 3a(iKCOBaHUX
y KOpHyCi JOCHI/UKYyBAHHX TOBIIOMIICHb, € NPOTH-
CTaBJICHHS, SIK1 peamsonTLc;{ 3a IOMOMOT0I0 OiHAPHUX
CTPYKTYP, JIETIIHX [Tl CIIPUAHSTTS JOTTYHO 1 ICHXOJI0-
riuno [2, 95]:

Theres so much uncertainty right now. One thing
that is so difficult for me is not knowing what happens in
the future. I'm a planner and a goal setter. But, the other
thing I am is a believer (1).

VY mpuxiami, OKpiM KOHTEKCTyallbHHX aHTOHIMIB
planner, believer, 3HaueHHs] IPOTUCTABIICHHS TEpea-
I0Th CIIONYYHUKH but Ta one thing, the other thing, gxi
CTBOPIOIOTh KOHTPIO3HUINIO, TIPOTHCTABISIOUN OAWH
KOMITOHCHT 1HIIIOMY.

AHTOHIMIYHE MPOTUCTABICHHA Success/failure BXo-
JUTh y penepryap 3aco0iB BepOaIbHOTO BHPAKCHHS
opieHTalii Ha YCIiX, NMPUTAMaHHUK aMEepUKaHCHKIiH
JIHTBOKYJIBTYPHIA CHUTbHOTI. BHKOpucTaHHs mpo-
TUCTaBlIeHHs nomnomarae Pi3 BizepcmyH monectd 10
ITBOBOT AyUTOPIT 17110 PO HEBAAYY SIK KPOK Ha IIUISI-
Xy Io ycmixy: So many stories on Instagram focus on
success, but sometimes it’s important to remember that
rejection or failure can really be a great help in our
lives (1). Y mpukiiaji NMpOTUCTABICHHS 3/1HCHIOETHCS
Ha OCHOBI1 OIHAPHOI CTPYKTYpH BHUCIIOBJICHHS, aKTyalli-
30BaHOI aHTOHIMAMU success/failure Ta IPOCTUM TIOJTi-
(YHKIIOHAJIBHUM CIIOTYYHUKOM but.

[MosicHIOrOUM TTOXOKEHHSI Ha3BU KHUTH *“Whiskey In
a Teacup”, Pi3 BizepcnyH aneintoe 10 OMO3HIIT HidcHa/
cubHa 1 onucye o0pa3 cydacHoi KIHKH, sika MOXKe OyTH
TEHIITHOIO 30BHI, aJie MaTH BOJIBbOBHI XapaKTep:

Yall have been asking why [ named my book
“Whiskey In a Teacup?” My grandmother always said:
Southern women were like “#WhiskeyInACup’. They
may look graceful and delicate on the outside but are
strong and fiery inside! I've always loved that...and think
it applies to so many women. Raise your hands if you
agree!!! (1). Peamnizariist IpOTUCTABICHHS HIJICHA/CUTbHA
CTIpHsI€ MiTPUMII 00pa3y aKTUBHOI, €HEPriifHOI JKIHKH,
3MaTHOI BiJICTOIOBATH CBOI IIpaBa, JOCSATaTH yCIIIXy.

He MeHm jieBuM TpUHAOMOM apryMeHTaIlii, Hik
BIACHE NPOTUCTABICHHS, € JIEKCHKO-CHHTAKCHIHUHN
noBTop. [loBTOp — OJMH 3 MPHUIAOMIB CTBOPCHHS PHT-
My, 3acié koresii Ta cHOCi0 BHIUICHHS KITIOYOBHX
CIIB 1 TEMAaTWYHHUX TOHATH: Thank you everyone for
making a movie starring women, written by a woman
and produced by a woman #1 in on iTunes (1),

Over the years, I lost as many parts as I got. I was
always considered TOO something. Too short. Too
feisty. Too energetic. I once got told I seemed too smart
to play a young female character (1).

Oco0ucTy MO3MIII0 apecaHTa, aCepTUBHICTh IMOBi-
JIOMJICHHSI TT1IKPECIICHO MTOBTOPOM KOTHITHBHHUX JTI€CITIB:

I believe that people are good. I believe there is
a higher purpose (even if [ don t always know what it is).
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1 believe the human spirit is truly remarkable. I believe
we will get through this, because of my mother and my
grandmother and all the other women that came before
me that overcame so much for me to be here. If they got
through all of the challenges they faced, so can I. I know
this is true (1).

Enicremiune niecnoBo know y QiHambpHOMY peyeH-
Hi TIepeAae BHCOKHMH piBCHb BIEBHEHOCTI aJpecaHTa
B ICTUHHOCTI CBOE€I TO3HIIIi, CBOIX MEPEKOHAHb MO0
TOTO, IO BCI MPOOIEMHU BIACTHCSI BIaJHATH.

VY HACTYIMHOMY HPHKIIAJi MOBTOP BHKOPUCTOBYETHCSI
JUTSL HAJTAHHS eMOITITHO-eKCTIPeCHBHOT iH(OpMaIlii, moka-
3y BHYTPIIIHIX ITEPEKUBaHb, JEMOHCTPAIIii CITIBIYTTSI:

I've been thinking a lot about Cheryl Strayed lately.
About her 1000 mile journey on the PCT after the death
of her mother and her divorce. How lost she felt. How
she walked her way back to the woman she wanted to
be. How hard it was to be on the journey alone, both
physically and mentally. How she realized that no one
was coming to save her, she was going to have to save
herself. Like we all do. We save ourselves. Everyday (1).

OnHiero 3 PyHKIIIN TOBTOPY € eM(paTuIHA — eMOLiH-
HE MOCHJICHHS CMUCITY BHCJIOBJICHHS:

I grew up going to church. We were taught that we
were all the same in the eyes of God. We all breathe
the same air. We all bleed the same blood (1).

Bucokomy piBHIO MEpPCOHAIBHOCTI TOBiIOMJICHHS
crpusie aHAQOPUIHUH TTOBTOP 1HKIIO3MBHOTO 3aiiMEH-
HUKa we K MapKepa €IHOCTI Ta JISKCEeMH Same, 1O TiJ-
KPECITIOE COMiTApU3aIlii0 aBTOPKH 3 ayJUTOPIEI0:

Despite the fact that this year has felt a little bit crazy
withups and downs and so many divided ideas and opinions,
1feel hope when I see how we can connect and find common
ground. We all breathe the same air and share the same
oceans and skies. We all love our kids, our families and our
communities. We_all want a better world for the future.
1 look forward to sharing and connecting more with you
all in 2018 (1). Anensuis 10 WHHOCTEH kids, families,
communities y TIO€JTHAHHI 3 TIOBTOPOM MOKJIMKAHI 3HANTH
EMOIIIHHMH BIITYK B aJ]pecara MoBiIOMJICHHS, TOJIi 5K JICK-
cemu future, look forward cTBOPIOIOTH TIO3UTHUBHY (yTy-
paJbHy MEPCICKTUBY BICIIOBICHHSL.

OyTypanbHOi MEPCHEKTUBH  TOCATHYTO — TaKOXK
3aBISIKHM 3QIyYCHHIO TPaMaTHYHOI KOHCTPYKIi /ets,
sIKa, OKPIM TOTO, € OJTHAM 13 3aC00IB BTIICHHS KOMYHi-
KaTHUBHOI CTpaTerii CIiBpOOITHHUIITBA.

Lets use today to tell the women who inspire us how
much they mean to us! (1);

Lets stop talking and take action (1);

All the MOMS out there... let’s do this at home
summer camp thing! (1)

AHari3 mokasye, mo (GyTypanbHICTb K 3aci0 BILIH-
By Ha ay/JINTOPIIO TIPUTAMaHHA KiHI[IBKAM ITOCTIB:

Honestly, this week has been a lot. And its only
Wednesday. Days, weeks, months like this make me
want to crawl in a hole. But my friend offered me
a moment. 1o just feel sad. So I wanted to offer it to you
all. A moment or a day or a week. Take what you need.
Remember that pain is inevitable. But friends who hold
your hand and kids who laugh at silly jokes and sunsets
that light up the sky and chocolate chip cookies are very
real too. We are in this together. Let’s take care of each
other and remind each other of all the good (1).

®DiHabHUI 3aKJIMK TIOBIIOMJICHHS CBIAYUTH IPO
COJTiTapu3alliio aJpecanTa 3 ayJUTOPIEI, MiTKPECIIOE
MParHeHH J0 CIiBIpalli Ta B3a€MOJIi:

My friend @kerrywashington always says ““Rejection
is God's protection”. You are on a path that is made for
YOU. Sometimes the universe is protecting you from a bad

job or a toxic relationship. So remember next time you
fail at something or someone leaves you heartbroken...
let yourself be sad, grieve what didn t happen for a min-
ute but move ON. Better things are waiting for you (1).

VY NOBIZOMJICHHSX Ha COIaJbHYy TEMATHKY TaKOX
CIIOCTEPIraeMo TNPHKIHIIEBE BHKOPHCTAHHSI Kay3aTHB-
HOT KOHCTPYKIIIi /et s U BUpaKCHHS HEKATETOPHUIHOTO
CIIOHYKaHHS:

Spending time outside with this little explorer makes
me feel so lucky to be on this gorgeous planet! Happy
Earth Day everyone. Let’s protect our mother nature
today and every day! (1).

3aKMK ayauTopii 0 BiMOBINANBHOCTI, CHiBIpalli
y MUTAHHSIX 3aXUCTy JOBKUUISA IMITTIKY€ aKTHBHY I'pO-
MaJITHCHKY TTO3MIIII0 aIpecaHTa.

BukopucTtanHs NpoXiOITHBIB, Y SKHX CIIOHYKAaJb-
HICTb MOEHYETHCA 13 3AMEPEUCHHSM, TTOCUITIOE KaTero-
PHYHICTH BHCIOBIICHHS:

Words to live by, #cleowade. I used to feel like my
perspective on life wasn't good enough to share in
meetings with business leaders or in big board rooms.
1 was nervous to speak up about motherhood or marriage
or share any of my ideas about sexism and inclusion. Then
1 got older and I realized, everyone's perspective matters.
We all have walked a unique path and every step of that
path has helped us learn and grow. So don't let anyone
tell you that you don t matter. You do. Pass it on (1).

[poxi0iTHB y FOMY KOHTEKCTI MOXKHA PO3IIILIATH
SIK TIPOSIB CITIBIIEPEIKUBAHHS Ta Oa’KaHHS JTOTIOMOTTH.

Your future needs you, your past don't. We all make
mistakes but we can choose to dwell on them or we
can choose to move on. It’s better to learn from them
and leave them in the rear view mirror. Life is all about
moving forward! Towards garnering new friendships,

focusing on new business ideas or learning a new trade.
So don t look backwards, you aren t going that way! (1).

OkpiM TOrO, MPOXiOITUBH Ta MPSIMi IUPEKTHBU BKU-
BaIOThCS B TIOBIIOMJICHHSX 31PKOBOI 0COOM JIJISl TOCSIT-
HEeHHsI e(peKTy MpsIMOTO 3BEpTaHHSI JI0 aJApeCaTiB:

Listen up, sisters!! Pull up a chair! Let’s spill some
Big Little Lies tea from last night s premiere (1),

CTBOPEHHSI TYMOPHCTHYHOTO edekry: Dont mess
with a serious gardener (1),

Keep your friends close, and your happy hour crew
closer (1).

ExcrnminmuTHO BHpaskeHe CIIOHYKaHHS 3aiKcoBaHO
B TIOBIJIOMJICHHSIX, JI€ HIEThCs MPo TypOOTy Tpo ajpe-
cara Ta HOro iHTepeCH:

Hey Everybody! Wearing a mask is not a political
statement. It means you care about other people’s health
and safety. Be KIND, wear a mask! (1);

Surround yourself with people who bring out the best
in you (1).

HexkareropiadbHUM CIIOCOOOM BHpPa)KeHHS HaKazo-
BOTO CrIoco0y € MPUCIIBHUK 10W, KU BTpadae CBOE
TEMITOpANbHE 3HAYCHHS 1 MOCHIIOE KaTerOPUYHICTH
MOBIIOMJIEHHS, Y IKOMY WIEThCA PO 3arpo3y Oesmert:
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1 Hope all of our representatives know that The American
people expect them to Work the Will of the People. We have
had Enough. We need gun safety laws. NOW. Republicans/
Democrats. This is not about partisan politics. This is
about our children and our communities and we will vote
for people who care about US (1).

KateropuuHicts Ta 00ypeHHS y 3BEpPHEHHI aKTOPKH
JIO TIOJIITHKIB 3yMOBIICHI TpariYyHUMHU 0OCTaBHHAMH, SIKi
MIPU3BEIIN JIO 3aru0edi CITiBrpoOMa/isiH.

OKpiM IPUCITIBHHUKA 10W, 10 OAUHUI 3 adipMaTHB-
HUM 3HAYCHHSIM MOXKHA BITHECTH always, sSIKOMY TIpUTa-
MaHHA {HT€PECHTHA EPCYa3UBHICTh Ta MAHITYIATHBHUAN
HOTEHIIA:

Throwback to this cow gal look for Interview
Magazine! End of mighty era!!! Will always remember
Ingrid Sischy did the best, most in depth interviews
and Ellen Von Unwerth always takes the most powerful
photos! Such forces of nature! (1);

So proud of my kids working so hard and always
bringing their best selves to each challenge (1);

Thank you Cheryl Strayed for always putting your
heart on the line and your soul flung open like a window
we can all walk through (1).

«MaHinynsmis CBIZIOMICTIO Tependayae BUKOPHC-
TaHHS MOJAJBHOCTI B MeKax crparerii Momugikarii
UITOKYTUBHOI cUiiM BUCHoBIoBaHb» [3, 11]. IlpoBene-
HUW aHaJli3 TOBIJJOMJICHb J1aB 3MOT'Y BHSBUTH 3aCTO-
CYBaHHS PiI3HUX BH/IIB MOAAJILHOCTI 3 BUKOPUCTAHHSIM:

— MOJAJIbHUX JIE€CIIB:

#MyEcoResolution is to continue using sustainable
water bottles and limit my plastic consumption every
day. Even though I may not be perfect in my efforts, I'm
making the resolution to make positive change to protect
the environment (1);

Annnnnd we are back to work! In the words of Mindy
Kaling, “Sometimes you just have to put on some lipglos
and pretend to be psyched!” (1);

Imagine if we could all accomplish as much as
unsupervised toddlers can... (1);

1 will forever remember last years Golden Globes,
when we stood together in solidarity to fight for
equality, parity, safety and inclusion. Good luck to all
the nominees tonight! And may we continue to celebrate
risk takers in our industry and beyond, who challenge
status quo and fight for change! (1);

— MOJaJbHUX BUCIIOBIB!

Great news alert!! Some things_are just meant to be!
I’'m SOOO excited to have Mindy Kaling and Dan Goor
writing Legally Blond3! (1);

— MonanpHUX i1iom: 1t 5 National Voter Registration
Day and y’all better get your vote on! (1);

— MOJAJBHUX CIiB, SIKi BHPAKAIOTh CyO €KTHBHE
CTaBJICHHS MOBIIS O BHCJIOBITIOBAHHS:

Maybe your silver lining is gold or maybe it’s glitter
but I encourage you all to let your positivity flag fly! It s
contagious and we need more of it in this world (1);

Bonus of being a producer: You get to pick who plays
the younger you! So, naturally I went with the gorgeous,
lovely, smart, and talented Anna Sophia Robb (1);

When 1 first saw this Vanity Fair cover, I thought,
“Oh my goodness... what a goofball!” But here I am
captured, probably snort-laughing, in all my goofy

glory! (1).

Sk cBimyarh TPUKIAIW, MOMAIBHI TPUCITIBHUKH
CIIMIHYIOTh KaTeTOPHYHICTh BUCIOBJICHB, TOIAIOTh iM
CEMaHTHYHOI HEBU3HAYCHOCTI Y CYMHIBY, IO BILTHBAE
Ha OIIHKY MOJaHo1 iH(popMaIlii.

Jlexcuxka TTO3UTUBHOI OLIIHHOT CEMaHTHKH
€ 00OB’SI3KOBUM €JICMCHTOM BHOY/IOBYBaHHs €MOIIii-
HUX 3B’A3KiB 3 ayAUTOPIEIO:

What an  incredible  experience  bringing
#LittleFiresEwerywhere to the screen! Thank you to
all of you who watched and commented and made LOL
with your Elena Gifs. Thank you to our magical cast
and crew for doing above and beyond to bring this story
to life. I couldnt have done this without my amazing
team (1);

To be in a room filled with so many passionate,
talented women in our business was truly an honor
and a thrill! I'm humbled by the stories I heard and am
excited for the future of change-makers! (1).

Sk TOKa3yloTh MPHUKIANU, MOBHI OJHMHHIN, IO
BHUPXKAIOTh OIliIHHE 3HAYCHHS, € 3ac000M TIiJICHJICH-
HS [IParMaTUYHOTO BIUIMBY BUCIOBIIOBaHH:. lllmpoka
a1’ EKTUBAIIiS [TOB1IOMJICHB € OTHUM 3 TIPUHOMIB MOBHOT
apryMeHTallii, CIpPsSMOBAaHUX HA CTBOPIOBAHHS IMO3HU-
THUBHOTO 00pasy 31pKOBOi 0COOMCTOCTI.

BipTyasibHa KOoMyHiKallis BHOYIOBYETBCS 3 ypaxy-
BaHHSM TICHXOJIOTIYHHX OCOOIUBOCTEH CIPHHHSITTS
LUTbOBOIO ayauTopiero. OMHUM 3 e(peKTUBHUX 1HCTPY-
MCHTIB KOMYHIKaIii 3 MiAMACHUKAMH € BUKOPUCTAHHS
MUTaJbHAX PEUCHB:

Are you guys reading The Guest List by Lucy
Foley? (1),

Where do you dream of traveling to? (1),

Story time is going very well today... What'’s your
favorite children’s book? (1);

Winter, it’s been fun but I'm ready for some warm
weather! Who's with me? (1).

[MuTanbHi pedeHHs SK e(EKTHBHA KOMYHIKAaTHBHA
CTparTeris B3a€MOIil IPU3HAYCHI U YCYHEHHS IICUXO0-
JIOT14HOrO O6ap’epy MixK yUaCHHKaMH KOMyHiKallii, BOHU
CIPUSIIOTH CTBOPEHHIO arMoc(hepy IPy>KHBOTO CIIJIKY-
BaHHSI, JIOTIOMAralTh y TIATPUMII BIpTyaJIbHOTO 00pa-
3y Pi3 BizepcryH siKk BIAKPUTOT, IAPOT JIFOAMHH.

Taxkum 4nHOM, BUOIp MOBHHX 3ac001B AJIs peasizamii
KOMYHIKaTHBHOTO HaMipy pETYyTIO€ThCS TUCKYPCHBHHU-
MU CTpaTETisIMU, sIKi BU3HAYAIOTh CIIOCIO TMpe/ICTaBICH-
Hs T4 TI0/1a4i HAWOLIBIN pesieBaHTHOT iH(popMarrii Bifmo-
BiJTHO JI0 >kaHpy [2, 89].

BHCHOBKHM Ta NepPCHeKTHBU MOJAJBIIHX J0CJi-
JUKeHb Y [bOMY HampsMi. 3a J0MOMOTO0 Iepco-
HAJBHOT CTOPIHKK Yy COINIAJIbHIA Mepexi Bi0yBaeThCs
iHpOpMyBaHHs ayguTopii Mpo OmaropiiHy AisUTBHICTH
AKTOPKH, MOMymspu3aiis ii iHimiaTWB, CHPSIMOBAHHUX
Ha MPOMOIIif0 ONarofiHUX Ta OCBITHIX MpPOEKTIB. Lle
CIIpUsIE€ TIO3UIIOHYBAHHIO 3ipPKOBOT OCOOH SIK aKTHBHOTO
4JICHA CYCIUIbCTBA, JTIOAUHU 3 TPOMA/ISTHCHKOO MO3HIIi-
€10, OJIaroMiHMII, OMYIAPU3aTOPa YNTAHHS TOIIIO.

[Ipencrapnennst iHGopMaIlii B collialIbHUX Mepexax
BiJIOYBA€THCS 3 ypaxyBaHHAM 11 CIPHUUHATTS 1IJIHOBOKO
ayJIUTOPI€I0 — MiANMCHUKAMU cTopiHKU. KoHcTpyroBaH-
HSl TIEpCOHAJIBHOTO OpeHja 3a mornomororw Facebook-
CTOPIHKH Tiepen0adyae 3arydeHHs] PETeIBHO BiiOpaHux
Ta YCIHIIIHO anpoOOBaHUX MPUHOMIB CTBOPEHHS MO3H-
THUBHOTO 00pa3y 31pKOBOI IEPCOHHU.
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Jlo nieBoro iHBEHTAPS 1 MEXaHI3MiB BepOAILHOTO BILTH-
BY HAJIGXKaTh JICKCEMH TO3MTHBHOI OINIHHOT CEMaHTHKH,
JIEKCUKO-TpaMaTiyHi  3aCO0M BHPXKEHHST MOJAIBHOCTI,
ApryMEHTaTHBHI IPUIOMH, BXKUTI 3 METOO BUKJTMKATH JIOBi-
Py, BUOY/lyBaTH eMOITIMHHI 3B’30K 3 ayJIUTOPIEFO, IONATH
EMOIIMHOCTI Ta HEBUMYIIICHOCTI MOBimoMIeHHM. OIliH-
HICTh, €MOIIIIHICTh, EKCIIPECUBHICTH MOBHHUX 3ac00IB pea-

JI3YIOTHCSI B TICHIM B3aEMOJTIT 3 HeBepOATLHUMH KOMITOHEH-
TaMH, 320€3MMeTyFOUr TOCSATHEHHS MAKCHMAITBHOTO S(DEKTY.

[epcriekTuBM MOAATBIINX TOCTIKEHh BOavae-
MO B JACTAJFHOMY BHBYCHHI B3a€MOAil BepOaTbHHUX
Ta HeBepOaJbHHUX EJIEMEHTIB IMOBIJIOMIICHb Y COIliab-
HUX Mepekax, CIPSMOBaHUX Ha (OpMyBaHHS IEpPCO-
HaJBHOTO OpeHAa 31ipkoBOT 0cOoOU.
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CTPYKTYPHI TA CJIOBOTBIPHI OCOBJINBOCTI OKA3IOHIMIB
(HA MATEPIAJII TBOPY JIK. K. POJIIHT'
«'TAPPI IIOTTEP I ®1IJIOCOPCBKNHU KAMIHb»)

Ky3eona B. B.
YepkacvKuii 0epaicasHull mexHoN02IuHUL yHigepcumem

Y cmammi posenanymo enmesi ax 2iopuonui dcamnp nimepamypu ma OKA3OHANbHI JIEKCUYHI YMBOPEHHS K
00HY 3 11020 XApaKmepHux 03Hax. JJociiodceHo cnocodu agmopcbkoeo Cl080MBOPEHHS OKA3IOHATIbHUX OHIMIB, WO
3HAx00Ams 8idodpaxcenus y enmesitinomy pomani [oc. K. Ponine «lappi [lommep i ¢inocodpcokuii Kaminby.
Ob0IpyHmMOoBano akmyanbHiChb HAyKOB0i pO36IOKU Ul NPOAHANIZ308AHO CIAH BUGYEHHS NPOOIEMAMUKU AH2TIUCEKO20
CIOBOMBOPY 3A2AN0M MA IHOUBIOYATLHO-ABMOPCHKUX YIMBOPEHb 30KpeMd.

OKpeciieHo HU3KY 03HAK, ONepmsl Ha SKI YMOJNCIUBTIIOIONb GUOKDEMIEHHS OKA3IOHIMIG 3-NOMIIC ITHUUX PIZHOBUOIE
Heonoeismie. Ocobnugy yeazy npuoileHo YCMAHOBIEHHIO CLOBOMGIPHUX MoOerel, [Ki GUKOPUCHO8YIOMbCs 30075
VMBOPEHHS 3a3HAUeHUX 1eKceM. 3 YPaxy8aHHAM aHALI3Y MeopemudHUX npayb, NPUCBAYEHUX BUBUEHHIO DISHOMAHIMHUX
acnexkmie cio80meopy, BUHAYEHO, WO HAUOLIbUL NPOOVKMUSHUMU CLOBOMBIDHUMU MOOenamMu 018 HOMIHAYIT
[HOUBIQY ANIbHO-ABMOPCHKUX OHIMIE € CLOBOCKIAOAHHS, APIKCAYIs, CKOPOUEHHS, 3aN03UYEeHH S, CEMAHMUYHI CHOCOOU
CI0BOMBOPY, KOHBEPCIs ma 8ueadyéants cig. OOHAK NOMIUEHO, W0 NOPAO0 3 MPAOUYIIHUM CLOBOMEOPEHHAM GUCOKUM
cmynenem npooyKmMuSHOCMI Xapakmepusylomscs HeHOPMAMUGHI, abo OKA3IOHANbHI, CHOCODU (Koau agmop 6ueadye
81ACHI CIOBOMBIPHI MOOEN) MBOPEHHSL.

Y pesynomami oocnioscenns okazionanbHux OHIMIG, o YHKYIOHYIOMb Y CHIPYKIYPI AHATI308AHO20 XYOOHCHLO2O
meopy, 6UABIEHO NPOOYKMUBHI U HenpoOyKMuUeHi cnocoou meopenus. 3agikcosano 6UcOKy NpoOyKMuUGHicmb
CNOBOCKNIAOAHHS, Y MeNCAX SIKO20 BUDIZHEHO OeKiIbKa Cclo80meipHux mooenei. IIpocmedceno ocobaueocmi
3acmocysants agikcairbHO20 CLOBOMEOPEHHS, NPUKMENMHOI0 O3HAKOIO K020 € 3ay4eHHs 00 npoyecy HOMIHayii
OKA3IOHIMIG Nue CYPIKCATbHUX MOOenell.

3’acosano, uwjo ceped HeHOPMAMUBHUX CHOCOOI8 MBOPEHHS HAUDINLULIOK NPOOYKMUBHICIIO XAPAKMePU3yEMbCs
cemMaumuynull cnocib 3 1020 pPI3HOBUOAMU — CEMAHMUYHOIO OepuBayiclo ma Memag@opuyHuM nepeHeceHHsM.
Haitivenw npooykmusnumu cnocobamu meopeHHs iHOUGIOYalbHO-A8MOPCLKUX OHIMIB € KOHBepCis, 3ano3uyeHis
ma mooeni KoMOIHOBAH020 Clo6omeopenHs. Heabusiky yeazy npudiieno ananizosi OKaA3i0HANIbHUX OHIMIS, SIKI NOCMANU
3a 0ONOMO2010 MAK 36AHUX OKA3IOHANLHUX CLOBOMBIPHUX Cnocobis | modeneil. Teopenns maxkux depueamis (6oHu
BUABUIUCS HAUOLIbWL NPOOYKMUBHUMU 8 OO0CTIONCYSAHOMY MBOPI) NIONOPSOKOGYEMbCS NEGHUM CILOGOMGIPHUM
npasuiam abo Hopmam.

Knrouosi cnoesa: oxazionanizm, OKasioHim, Hcanp enmesi, asmopcoke C1080MBOPEHH, CNOCOOU CIOB0MBOPEHHS,
NPOOYKMUBHI/HENPOOYKMUBHI CI0BOMBIPHI MOOETI.

Kuzebna V. V. Structural and word-forming peculiarities of proper nonce-words (case study of J. K. Rowling’s
novel “Harry Potter and the Philosopher’s Stone™). The article focuses on fantasy as a hybrid literature genre as well
as nonce-words as its specific feature. The ways of author's proper nonce-words formation are under consideration.
The material of the research is J. K. Rowling s fantasy novel “Harry Potter and the Philosopher s Stone”. The relevance
of the research has been justified and the publications concerning the main topic of our research have been analyzed.

Some specific features of proper nonce-words, which help distinguish them among other lexical units, have been
defined. Special attention was given to the analysis of the word-building patterns used for forming proper nonce-words.
On analysing major theoretical works studying various aspects of word-formation processes we managed to identify
the most productive word-building patterns used for occasional proper names nomination. They are composition,
affixation, contraction, borrowing, semantic word-formation, conversion and inventing new words. Furthermore, it
was recognised that some non-traditional ways of word-building — when an author creates his own word-forming
models — are characterised by high-productivity.

Having researched proper nonce-words taken from the analysed novel, some productive as well as non-productive
word-forming models have been defined. The most productive one is word composition which includes several
subtypes. The peculiarities of affixation which is characterised by the exceptional use of suffix models only are taken
into consideration. However, prefix derivation remained beyond the writer s attention. Semantic way of word-building,
together with semantic derivation and metaphor transference, is considered to be the most productive among non-
traditional ways of word-formation.

In addition, it should be noted that the least productive ways of forming proper nonce-words are conversion,
borrowing and the combined word-forming models. Much attention is given to those occasional proper names whose

formation has been based on the author s word-building patterns the specific feature of which is high-productivity.

Key words: nonce-word, proper nonce-word, fantasy genre, author’s word-formation, ways of word-formation,
productive/non-productive word-formation models.

103



Haykosuii eicnux JI/IITY imeni I. @panka. Cepis: Dinonociuni Hayku (Moeoznaecmso). Ne 14, 2020.
Research Journal of Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University. Series: Philological Sciences (Linguistics). Ne 14, 2020.

IMocranoBka npoGjeMu Ta OOIPYHTYBAHHSI aAKTY-
aJbHOCTI il po3misAay. MoBa — cuctema, sika TOCTiH-
HO 3a3Ha€ 3MiH, 10 € HEOJMIHHOK XapaKTEPHOK 0CO-
ONMUBICTIO 11 PO3BUTKY. JIEKCHKO-CEMaHTHYHHUIA PiBCHb
MOBH, MOPIBHSHO 3 yciMa IHIIUMH, XapaKTCPU3YETHCS
BHUCOKUM CTYTICHEM IIPOHUKHEHHS 1 € HAlO1IbII BiIKpH-
TUM Ta PyXJUBUM. BiH NOCTii{HO MOTIOBHIOETHCSI HOBH-
MU CJIOBaMH, IO CIIPHYUHEHO BHYTPIIIHIMU W 30BHIIII-
HIMH MOBHUMH 3MiHamMu. TOMy HE JAWBHO, IO Cy4YacHa
JIHIBICTHKA BCEOIYHO BUBYAE€ HOBI HOMIHATUBHI OJUHU-
i JeKCHYHOro piBHS. CIOBOTBIp 3aJMIIAE€THCS OJHUM
i3 OCHOBHHUX JDKepell TOTOBHEHHS JICKCHYHOTO CKIIAIy
cy4acHo1 aHrIiicekoi MoBu [11, 73].

AKTHBHI CJIOBOTBIpHI IpOIECH, L0 BiIOyBarOThCA
B Cy4YacCHii aHIJTIMCBKIH MOBI, € TUTITHUM JpKepesioM 30a-
Ta4eHHs W MMOCTIMHOTO PO3BUTKY JICKCHKOHY. bes3arre-
peUHO, 110 OJHIE0 3 MPOAYKTUBHUX chep QyHKIIOHY-
BaHHS HOBOI JICKCHKH € CTHJIb XYIOXHBOI JIITeparypH,
SKAH aKyMyJIO€ BCi CTHJII Ta BimoOpaskae 3arajbHHI
PO3BHTOK MOBHU. Taka TEHICHIISI CIIPUINHCHA SK TPH-
POIOI0 CaMOT0 XYIOXHBOTO CTHIIIO, CIIPSMOBAHOTO Ha
€MOLIHHUI BIUIMB, 110 BTUIIOETHCS 3a JOMOMOTO0 Pi3-
HOMAaHITHHX 3aC00iB YBHpPa3HCHHS MOBJICHHS, TaK i MOs-
BOIO NIEBHUX 1HHOBAIIMHUX TEXHIK, CTBOPCHHUX aBTOPa-
MM 3 Ti€r0 3 MeTor0. [ToxiOH1 iHHOBALIT B MeXaX IEBHUX
JTITEpaTypHUX JKAHPIB MPUBOAATH IO IOSBH OIHOTO
3 BHUJIB HOBOi JIGKCHUKH — 1HIUBiIyaJIbHO-aBTOPCHKUX
HOBOTBOpPIiB [4, 1]. Ha mo3HayeHHS 1HIMBIIyalIbHO-
ABTOPCHKHMX HOBOTBOPIB y HAYKOBIH JliTeparypi € 1eKib-
Ka TEpPMiHOHAa3B: «IHJMBiTyanbHi CIOBa», «aBTOPCBKI
a00 1HIUBIAYaJIbHO-aBTOPCHKI HEONOTI3MUY, «CTHIIIC-
THYHI a00 1HIMBIMYaTLHO-CTHIICTHYHI HEOJIOTI3MIY,
«HCOJIOTI3MH KOHTEKCTY», «OIHOPa30Bl HEOIOTI3MUY,
«JIITepaTypHi HEOJIOT13MU», «CII0BA-CAMOPOOKI», «CII0-
Ba-CKCIIPOMTHY, «CIJIOBAa-METEOPH», «HEOJIOTI3MHU TIOeTa
a00 MOeTHYHI HEOJIOT3MIUY, «OKa3zioHami3Mu» [3, 164].
Taki JTeKCHYHI HOBOTBOPH € ITO3aCUCTEMHIMHU MOBJICH-
HEBHMH SIBUILAMH, IO 1UTIOCTPYIOTh NUIAXH Ta (HOPMU
PO3BHUTKY MOBH IIEBHOTO IEpioay, Bi0OpakaloTh B3a-
€MOJIIF0 MI’K MOBOIO 1 MOBJICHHSIM, 4 TAKOK OHOBIIIOIOTE
CJIOBOTBIPHMI TOTEHINAJ Ti€l YM Ti€T MOBH.

AHauni3 ocTaHHIX JocaigKeHb i my0aikaniii. [Ipo-
0JeMHU CIIOBOTBOPY B aHIMIHCBHKiMl MOBI mepeOyBaioTh
y (OKyCi yBaru TakKMX YKpaiHCBKUX IOCIITHHKIB, SK
1. Aunpycsk, H. ba6enko, FO. 3amuuii, B. IlepeOuii-
Hic, O. Typuak Ta iH. CIOBOTBIpHI MEXaHI3MH CEMaH-
TUYHOT IepHBallii Ta BIACTHBOCTI CEMaHTHKH TTOX1THIX
ciiB BuBuYaroTh JI. Mensenesa, P. Po3ina, H. TpomiHa,
D. Cruise, P. Gardenfors, K. Nilsen. Husky naykoBux
PO3BIJIOK MPUCBSIUEHO 3’ACYBAHHIO POJIi OKPEMHUX CIIO-
co0iB CcJIOBOTBOpY B 30aradyeHHi CIOBHHUKOBOTO CKJIa-
Iy cydacHoi anniiicekoi moBu (H. babenko, 1. T'ycak,
0. 3aunuit). JocmimxeHHio npoOieM HEOJIOri3MiB
Ta IHAMBIAYaJIbHO-aBTOPCBKUX JIEKCEM SIK JIHTBiC-
TUYHOTO SIBHIA, BUBYCHHIO DPI3HOMAHITHHUX AacCIeKTiB
(YHKIIIOHYBaHHS HOBOYTBOPEHb B PI3HUX THIAX TEK-
CTIB mpuaiieHo ypary y npausgx M. baxina, A. bepe-
30BeHKO, A. bparina, O. I'aGincekoi, [. Boxkanpuy-
ka, I. Jlertsp, O. 3emcekoi, O. Jlukosa, B. JlonariHa,
O. Censkis, P. Hamitokosoi, H. ®ensamana, E. Xanmi-
pu Ta iH. Hp06neMy Q)yHKuloHyBaHH;I OKa310HABHUX
YTBOPEHb y TBOPAX PI3HUX JIITEPATYPHUX JKAHPIB 10y~
[IyBaJK y CBOIX cTymisx sk Bitum3usHi (O. Bunapuuk,

0. Cononosa, . [lInak Ta iHmIi), Tak i 3apy0i’kHI MOBO-
snaBli (M. Dziwisz, E. Partridge, E. S. C. Weiner,
K. G. Wilson Ta in.).

OpHak, TONPH pPi3HOACTIEKTHE BUBUCHHS OKa3io-
HAJBHAUX JICKCHYHUX OAWHUIIb, TOCI 3aTHIITAI0THCS JHC-
KyCIHHMMH TaKi MUTaHHS, SIK CTPYKTYPHI U CJIOBOTBIp-
Hi 0COOJMBOCTI OKa310HAMI3MIB, a TaKOXK crierudika ix
(YHKITIOHYBaHHS B XyA0KHBOMY TBOPI.

bessanepeariM  3anumaerses Te, IO OCTaHHIM
4ACOM XYTIOKHS mTepaTypa HaOyBae 11e OUIBIIOT TOMy-
JSPHOCTI, aJlKe CTPIMKO PO3BUBAETHCS Ta HalOyBae
HOBHX XyHOXHIX (popM. OcoOINBO I1€ CTOCY€ETHCS KaH-
py deHresi, 1e aBTOp HAMAraeThCs 3allKaBUTH Ta PO3-
BOXKUTH YHTa4a, CTBOPIOIOYM MOXKIIMBI CBITH, TUBHHX
ICTOT, MOBY, SIKOIO PO3MOBJISIFOTh HEPCOHAXKI, 1 3 i€l
METOI TPUIYMY€ HE3BUYAMHI JEKCHYHI OIWHUIN —
okaszioHamizmu. [Ipu po3misaai oka3ioHaNI3MIB Y KaHP1
(beHTe31 BUIAEThCs TOMUTLHIUM 30CEPEIUTHCS HA OKa3i-
OHAJIbHUX OHIMaXx (OKa3ioHiMax).

3aiikaBlIeHIicTh JIHIBICTIB MpoOJeMaMu  OKasio-
HAJIFHOTO CJIOBOTBOPCHHS MPOTSITOM OCTaHHIX Jecs-
THJIITh TIOCTIHHO 3pocTae. bararo cy4acHUX JIHTBICTIB
po3pobmsaTh 1m0 Temy. Cepel HUX MOXKHA Ha3BaTu
npami [. Anexcannpyk, H. ApytionoBoi, M. bakiHoi,
O. l'aruncekoi, O. 3emcrkoi, I. Komaposoi, O. JInkosa,
B. Jlonarina, 1. Ynyxanosa, E. Xanmipu ta iHImx.

Crig HaronocuTH, o (eHTe3i € NOpPiBHAHO MOJIO-
UM JITEpaTypHUM >KaHPOM, aJpKe CPOpMYBaBCS MPH-
O0mu3HO B cepenuHi XX CTONITTS 1 OTpUMaB TOJalb-
MM PO3BHTOK Y TBOPYOCTI TAKHX MUCHMEHHHKIB, SIK
M. Crroapt, Enn Maxkkedpi, P. Tosapn, I. JI. Onnai,
K. Taomini, ¥Ypcyna ne I'yin, /. Bin JIxoHC a Takox
K. JIstoic Ta JIx. P. P. Tosakin, Enn Patic, JIxx. K. Pominr
Ta iH. OJHAK yBa)XKaeMO 3a MOTPIOHE 3a3HAYUTH, IO
kaHp (eHTe31 HeOe3MiICTaBHO BBaXKAIOTh TiOPUIAHUM
KaHPOM, aJKe HOMY MPUTaAMAHHO 6arato puc, SIKi CHO-
plI[HIO}OTL fioro 3 iHIIMMY, cepen IHIIIOTO ¥ ORI paH-
HIMH ’KaHPAMH T HaNpsIMaMH JiTEepaTypH i MUCTEITBA,
TaKMMHU SIK JIiTepaTypHa 1 HapoJHa KasKa, albTepHATHUB-
Ha iCTOPIsl, KPUMITOICTOPis, HAyKOBa (paHTACTHKA TOILO.

VY naprHi HayKOBHX JIOCITIIKEHb 0COOJIMBUH IHTEpeC
CTaHOBIIATh CEMaHTHYHI Ta CTPYKTYPHO-CIOBOTBIpHI
0coONMMBOCTI OHIMIB y »kaHpi (entesi. Lle 3yMOBJIE-
HO cneumbmoro JKaHpY, a caMe HasBHICTIO 00’€KTiB,
Ccy0’€eKkTiB 1 SBHII, SIKi HOTp€6yIOTL HOBOT HOMlHaLlll
BrnacHe ToMy B IbOMY JTiTEpaTypHOMY >KaHpi (yHK-
L[IOHy€ 3Ha4YHA KUIBKICTh aBTOPCHKMX OHIMIB, fKi
HECYTh BEJIMKE CMHCIOBE HABaHTaXXCHHs, JOIoMara-
10Tb CTBOPUTH HOpreTHl JIECKPUTIIIIT repous oTncaTu
HEe3BUYAIHI JOKaIii, 1e BlZ[6yBaIOTLC$I noxii. Tomy He
JUBHO, 110 HAyKOBLI aKTHBHO JOCIIJKYIOTh MOETHY-
HY OHOMACTHKY YHM OHOMATOIIOETHKY 3 HEOJAMIHHUM
aKIIEHTOM Ha JIIHBICTHYHOMY BHBYCHHI crieln(iku Ta
3aKOHOMIPHOCTEH (DYHKIIIOHYBaHHS BJIACHMX Ha3B
y XyIOXKHbOMY TekcTi [8, 121].

DopMy/II0BaHHS MeTH i 3aBJaHb cTaTTi. MeTolo
HAIIIOTO JOCII/DKCHHS € BUBYCHHS CIICIU(iKN PyHKITI-
OHYBaHHsI OKa310HIMIB y >KaHpi (heHTe31 Ha marepiaii
tBOpy Jx. K. Poninr «I"appi Ilortep i dinocodcebkuit
KaMiHby. BuOip 00’e€kTa qOCTiPKEHHS HE BUITaJKOBUH,
a/pKe aBTOpKa TBOPY — BijioMa aHIIiHChKa MHCHMEH-
Huug J[xoan POIiHT, mOMyNnspHIiCTh AKOi HE TiIbKU HE
3racae, a i IpoJIOBXKYe 3pocTaru. Ii TBopumii 10podoK
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Kysebna B. B. CmpykmypHni ma cio8omeipHi ocoduocmi okasionimie (na mamepiani meopy Joc. K. Ponine...

3aCIyKEHO BBaXAIOTh JITeparypHUM (HEHOMEHOM,
a cepis pPOMaHIB MpO XJOMYMKa-dapiBHUKa [appi
[Torrepa 3m00yna BCECBITHE BHM3HAHHS 3aBJSKH YHi-
KaJbHIH MMCHPMEHHMIIBKIN MailCTepHOCTI Ta HEMOBTOP-
HOMY aBTOPCBKOMY CTHITO. 3 90-X pOKIB MHHYJIOTO CTO-
JITTS [i TBOPH CTaJH CBITOBHMH Oecrcenepamu. Mosa
nepcoHaxiB pomaniB [[x. K. Pominr € nagzBuuaitno
00pa3HOI0, eMOIIIfHO 3a0apBJICHOI0, 0araror Ha CTH-
JICTHYHI 3aCO0M Ta MPUHOMH, SKi IOTIOMAararTh Kparie
nepenaTu TTHOWHHAN MiATEKCT, 3aJyMaHUil aBTOPKOIO.
TBOpH MUCEMEHHUII] — 1€ HEBUUEPITHUI Ta aKTyaIbHUI
Marepia sl HayKOBOTO BHBUYCHH:. Ha HeaOusky ysary
3aCIyTOBY€ aBTOPCHKHMU 1I0JIEKT, CIIEIU(IIHO O3HA-
KOO0 SIKOTO € €KCTCHCHBHE B)KMBAaHHS OKa3i0HAIBHUX
YTBOPEHb, OIIBIIICTD 3 SIKUX € OHIMaMH. TaKuM YHHOM,
MOCTaBlieHa MeTa Tmepejadadyaec BHKOHAHHS HH3KH
3aBIaHb: 1) MpoaHaIi3yBaTh CIOBOTBIpHY OyJIOBY OKa-
310HIMIB; 2) BUSBUTH W JIOCIITUTH OCHOBHI CJIOBOTBIpHI
MOJIeTi, SIKi BHKOPHCTOBYE aBTOpPKA 3aJJisi CTBOPCHHS
OKa310HAJBHUX OHIMIB; 3) BU3HAYNUTH CTYIIiHb IPOAYK-
TUBHOCTI/HEIIPOyKTHBHOCTI aHAI30BaHUX CIIOCOOIB
CIIOBOTBOpEeHHsI. MaTepiasioM D0C/TIiTzKeHHSI TOCTYTY-
Bany 222 oKa3iOHAJIbHUX OHIMH, OJIEPKaHi CIOCOOOM
CyHlJII)HOFO BI100pY 3 TEKCTY XyA0KHBOTO TBOPY «I'ap-
pi [TotTep 1 pinmocodchkuii KaMiHb.

Bukiag ocHOBHOrO Marepiady HOCTiI:KeHHS.
OxazioHalbHI OJMHMII € JOCHTh HECTaHIAPTHUMH
MOBJICHHEBUMH YTBOPECHHSIMH, SKi MalOTh HU3KY 0C00-
JIUBOCTEH, 10 BUPI3HSAIOTH 1X 3-TIOMDK KOPITYCY 1HIITUX
HEOJIOTIYHUX OMUHMIb. Taki TXHI XapaKkTepHi PHCH, SIK
CKCIIPECUBHICTh, 3aJICKHICTh BiJi KOHTEKCTY, HCHOP-
MaTUBHICTb, IO CIPUYUHSE TIOSBY PI3HUX [MiJXO/IB
J0 Kiacudikarii 1HIUBIAyaIbHO-aBTOPCHKUX JIEKCEM,
IoKJIaaHo npoaninizysas O. Jlukos [6, 11].

OxasioHaJIbHI OHIMHU XYJOXKHBOI JIITEpaTypH € Haii-
OibIn HenepeaOauyBaHUMHU Ta CKIIQJIHUMU JIJISl aHali-
3y, OCKIUIbKH, K 1HIWBIyajbHI TBOPIHHSI aBTOpa, BOHU
BiJOOpaKalOTh HOTO TBOPYUH 3aayM Ta (OPMYIOTH
KapTUHY BTOPHUHHOTO CBITY, CTBOPEHOTO HAa CTOpPIiHKAaX
TBOPY. ABTOPCHKI OKa3i0HIMH B pOMaHax XaHpy (eH-
TEe31 OXOIUTIOIOTH JIy’KE IMUPOKUHN TIACT JIEKCUKH — BiJl
a0COITFOTHO KOHKPETHUX TPEAMETIB 1 i, SIKi 4acTO BXKe
MAaIOTh CBOIO Ha3BY, 10 HA3B HOBHX peueii 1 31e01IbI1oro
HepeabHUX, (PaHTACTUIHNX TEPCOHAXKIB, Cepe]] 1HIIO-
ro ¥ HecyOCTaHIIOHAIBHUX, TOOTO TaKHX, MPO SKHX
Maiike HeB1JIOMO HIY0T0, OKPiM iMeHi. POOUTBCs 11e asist
HaJaHHs OibIIOI MPaBAMBOCTI CTBOpeHOMY CBiTYy. He
€ BUHATKOM 070 11boro i poman [[x. Pominr «lappi
[TorTep 1 GpiTOCOPCHKUI KaMiHBY.

TBOpeHHST OKa310HATI3MIB — 1€ CKJIaJHUH MOBJICH-
HEBO-PO3YMOBHH MPOLEC, 0 SIKOTO 3aly4eHO OIHO-
YaCHO PI3HOMAHITHI KOTHITHBHI Ta MOBHI MEXaHi3MH.
BinpmricTs y4eHHX BHOKPEMIIIOIOTH TaKi KOTHITHBHI
MEXaHI3MHU, SIK: aHaJoTisl, acolliallis, OIO3HIIs, MEio-
pauisi, acUMIJIsIisl, aKIeHTYBaHHS, MOHATIHHA KOMII-
pecis, neramizamis. MOBHI MEXaHi3MH, CBOEIO YEProlo,
3aJIy9aloTh TPOIEC CIIOBOTBOPEHHS, y SIKOMY pO3pi3-
HSIOTh TaKi crocoOu, sK: adikcarlis, CIOBOCKIIAIaHHS,
CKOPOUYEHHS, 3all03MYEHHsI, CEMaHTHU4HI CIIOCOOH CIIO-
BOTBOPY, KOHBEPCisl, BUTaTyBaHHS CIIiB, IO CKJIaJal0Th-
cs1 13 6ararocTpyKTypHHX eleMeHTiB [7, 13].

OHUM 13 HAMMPOAYKTUBHIIINX CIIOCOOIB TBOPEHHS
HOBHX CJIB y (paHTACTHUUHIN JiTeparypi € BUrayBaHHS

ciiB. HOB1 JIekCHYHI OMHUII MOXYTh OyTH YTBOPEHI 13
Mop¢heM ab0 OBHO3HAYHMX CJIIB, IO BXOASTH JO JICK-
CHUYHOTO CKJIAJy MOBH, IHIII HAJIC)KaTh O BUTaJaHUX
MOB 1 € KOHTEKCTyallbHO BMOTHBOBaHMMHU [9, 240]. [Tix
4ac JIOCHIDKeHHS (DaKTUIHOTO MaTepiany MU BUSBUIIH,
110 aBTOpKa HAJa€ MepeBary HeTPaaUuIliifHOMY CIIOCo0y
YTBOPEHHS HOBUX HOMIHAI[ITHUX OJMHUIb HA ITO3HA-
YEHHS MaridHuX peajii, MoeaHy0YH 3BUUaiiHI ICKCEeMHU
(3aranpHa KUIBKICTh TaKUX JekceM — 144, 1m0 cTaHo-
BUTH 65% Bix 3araibHOI KinbkocTi). Ha Hamy nymky,
TaKU# croci0 [IJIKOM MOXKHA BBa)KaTU 1HHOBAIIHMHKM.
Bapro 3a3HaunTH, IO iHOAI TaKi CIOBOCIOIYYECHHS
(YHKIIOHYIOTh SK HEMoAuIbHa €nHicTh (Grow-Your-
Own-Warts kit, Tongue-Tying), ayne 31e017bIIOTO0 BOHH
30epiraloTh CTAaTyc CIOBOCIIONYYCHHS, € JICKCeMHU
MO€[HAHI TaK yMijo, M0 MaKCHMAalbHO XapaKTepH-
3yI0Th Marignuii cBit morrepianu (Madam Malkin's
Robes for All Occasions, Dragon Breeding for Pleasure
and Profit, Bettie Bott'’s Every Flavor Bean, the uprising
of Elfrzc the Eager To110). Y CTBopeHHl OKa310HAJIBHUX
OHIMIB THCHMCHHHUI[I Yac B 9acy ITOCITYTOBYETHCS
OPUHIATIOM MH(PyBaHHS, SKAH MOXKHA KBai(hikyBa-
TH SIK €JIEMEHT TpH 3 unTadeM. Tak, HAPUKIAM, Ipy-
THii KOMIIOHEHT Yy clioBocriony4denHi Mirror of Erised
YTBOPEHO NUISXOM IIEPECTAHOBKH JIiTep 1, nermd-
pyBaBIIM  HOTO,  PCEHUITIEHT  OTPHUMYy€  Ha3BY
the Mirror of Desire: Now, can you think what the Mirror
of Erised shows us all? (1, 171).

BuknaaeHuii MaTepial 1a€ HaM ITiJICTaBH CTBEPIKY-
BaTH, IO HOBI CIIOBa MOXYTbH 3 SIBIISATHCS B MOBIi JBO-
Ma crocobamu: y3yalbHUM (CIOBOCKIAJaHHA, adikca-
Iis, CJIIOBO3IUTTSA, CKOPOYCHHS, aHAJIOTisl, MOMYJSILis,
penyIuTikaIisi, KOHBepCisi) 3 BUKOPUCTAHHSIM HasSBHHUX
CJIOBOTBIPHHUX MoOJIeNIel 1 HCHOPMAaTHUBHUMU, ab0 OKa3io-
HAJIbHUM, KOJI aBTOP BUra/ly€ BIACHI CIIOCOOHM TBOPCH-
Hs. [{imkoM BUMpaBmaHo, IO aHAJI3 TaKUX JIEKCUYHHUX
HOBOYTBOPEHb MOKE HajaTH (ijoNoTy-T0CIITHHKOBI
CepHO3Hy MOMOMOTY B 3’sICyBaHHI 3HAUCHHS HEOJIOTi3-
My, a mepekjazad 3MoXKe o0paTH aJeKBaTHUM Croci0
BiJITBOPCHHS OHIMa B TEKCTI NIEpEKIIay.

AHai3 aBTOPCHKHX OKa3iOHAJNLHUX OHIMIB, SKi
¢yukmionyoTs y TBopi k. Pominr «lappi Ilortep
1 (pinococrKuii KaMiHbY, 1aB 3MOTY 3°SICYBaTH, SIKi CHO-
co0M CIIOBOTBOPEHHS 1 SIKI CJIOBOTBIpHI Mojieli OepyTh
y4acTh y 1X TBOPCHHI.

3-mOMIXK y3yalbHUX CIIOCOOIB CIIOBOTBOPCHHS Hai-
ORIl TNPOAYKTHUBHUM Y TBOPEHHI OKa3iOHAJIBHUX
OHIMIB y naibpaHoMy (akTHuHOMY Marepiaii € cJo-
BOCKJIaJIaHHSI, CYTHICTB SIKOTO TIOJISITA€ y CKJIaJaHHI
JIBOX OCHOB, SIK IPaBHJIO, OMOHIMIYHHX cJIOBodopMaM
(Bchoro 33 yekcemu, MO CTaHOBHUTH 15% Bij 3araiib-
HOI KiJIBKOCTI). 3 ypaxyBaHHSM JICKCHYHOTO 3HAuCHHS
KOMITOHEHTIB, SIKi BXOJISITh JIO CKJIaJy aBTOPCHKOTO OKa-
310HIMa-CKIIQJIHOTO CIIOBA, BIANOCS 3°SICyBaTH 3HAUCH-
HS BCHOTO KOMIUIeKcy. Hampukian, ckiajHa Croiayka
Remembrall (MOBCSKACHHMN TPEIMET Y MariqHOMY CBi-
Ti, KyJId, SiKa Haraaye te, mo Bu 3a0ynu) [12] yTBOpeHa
CKJIaJJaHHSM Jie€ciioBa remember (P IIbOMY TOJIOCHUHN
3ByK OCTaHHBOTO CKJIaJy OIMYCKA€ThCS 3aJisi MUJIO-
3BYYHOCTI) 1 3aiiMeHHuKa all: Scowling, Malfoy quickly
dropped the Remembrall back on the table (1, 115).

CrnoBockIalaHHs peajti3oBaHe KiTbKOMa CIOBOTBIp-
HUMHJ MOJIEJISIMH, 30KpeMa:
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1. Momens «miecnoBo + imMeHHUK»: Griphook
(ToOiH, SIKHMI TIpaIfoe B HAHOLTBIIOMY Ta HAHKpaIoMy
MarivHoMy OaHKy) yTBOpPEHE HO€JHAHHSM JIIECTIOBA {0
grip 3 IMEHHUKOM a hook. Ha3zBa omHOTO 13 4OTHPHOX
(bakynpreTiB XorBaprey Hufflepuff Oyma yTBOpeHa 3a
TaKOIO K CXEMOIO: TI€CIOBO fo huffle + iMeHHHK a puff.
SIKII0 MOMIAHYTH Ha L€ CJI0BO 13 (ppa3eosoriynoi Tod-
KH 30py, TO 3HaiijieMo BOyJIOBaHWI (pazeonoriyHuit
3BOpoT Huff and puff, mo o3Hauae «MUXKATH B BTOMH
TICIIsI BAYKKOI pOOOTH». ABTOPCHKHI BUOIp OO MOEN-
HAHHS caMe IMX JICKCEM HE BUIIAKOBHUI 3 OIVISIIY Ha
CEeMaHTHYHE HABAHTAKCHHS, a/DKE CTYACHTH (aKyiibTe-
Ty MaJIA PEIyTAIlifo MPAIEIT00iB.

2. Moznenb «IMEHHHK + IMEHHHUK»: Ha3Ba II¢ OTHO-
ro ¢akynereTy XorBaprcy Ravenclaw Oyna cTBOpeHa
3a JIOIIOMOI'OI0 CKJIAJaHHs IMEHHUKIB a raven + a claw:
The four houses are called Gryffindor, Hufflepuff,
Ravenclaw, and Slytherin (1, 90). 3a moxmiGHOIO MOIEIN-
70 ¢h)OPMOBAHE MPI3BUIIE CTYACHTKH IEPIIOTO Kypey
Mandy Brocklehurst, y skoMy TIO€JHYIOTHCS 1Ba IMEH-
HUKA brock + hyrst. IlpukmerHo, mo Brocklehurst —
peaspHe aHTIIHCHKe Mpi3BHIIe 3a YaciB CepeaHbOBiY-
ysi, IKe Ma€ B CKJIQJ1 peasiii Toro 4acy: iMeHHHK brock
(badger) Ta npyrmit imeHHuk hyrst (wooded hill,
a favourite haunt of badgers).

3. Mojenb «IIPUKMETHUK + IMEHHHK»: OMH 3 YIHIB
mKoJIM Marii Mae mpizBuiie Longbottom, yTBOpeHe
MO€HAHHAM MPUKMETHUKA [ong + IMEHHHUK a bottom.
[lepma wyactmHa oxasioHiMa a Cleansweep Seven
mocraia 3a JIOIOMOIOI0 MPHKMETHUKA clean + iMeH-
Huka sweep: We’ll have to get him a decent broom,
Professor — a Nimbus Two Thousand or a Cleansweep
Seven (1, 120).

He ocranHe Miclie y CJIOBOTBIpHIH Mapajurmi TBOPY
3aliMarOTh CKJIAJHI CIIOJYKH, YTBOPCHI MUIIXOM IMOE]-
HAHHS JCKITBKOX CIIB, K1 HANEXaTh 0 PI3HUX YaCTUH
MoBH. Hampuknan, y ckmani MIECTHKOMIIOHEHTHOTO
okazionima He-Who-Must-Not-Be-Named, kil Moxe
BBXKATUCS HEMOMAIBHOI JEKCUYHOI €IHICTIO (Ticis
BEJIMKOI KaracTpou, po3pyxu, HE3MIUEHHOI KiIBKOCTI
BOMBCTB Ta Tpareiiid Maru rmo4ajiu OOsSTHCS IMEHI TOTro,
XTO I1e 3pOOMB, 1 CTaJIM HA3UBATH HOTO UM 1M’ 5IM, aJ[Ke
BBaXKAJIOCS, 1110 HOro iM’sl IpUBEpHE JUXO0 a00 HaBITh
CMEpTh), MH PO3Pi3HIEMO 0COOOBUH 3aiIMEHHUK OJIHU-
uu He, BigHOCHUI 3aiiMeHHUK Who, MofanbHe Ti€ciio-
BO Must, 3aniepedry 4acTtky Nof, HEO3HAUCHO-0COOOBY
hopmy miecnoBa Be Ta aienpukMeTHuk Named.

1 think we must expect great things from you, Mr
Potter <...> After all, He-Who-Must-Not-Be-Named did
great things — terrible, yes, but great (1, 85).

[lle ogHUM MPHUKIAIOM CIOBOTBOPEHHS € TPUKOM-
MIOHEHTHA cronyka You-Know-Who, sika CKJIaZaeTbCs
3 0c000BOI0 3aliMEeHHUKA You niecnoBa Know 1 BIIHOC-
HoTO 3aiiMeHHuKa Who.

3arajioM y cydyacHiM aHDIIKHCBKIA MOBi adikcaris
BBQ)KAETHCS] HAUOUIBII MPOAYKTHBHUM CIIOCOOOM CIIO-
BOTBOpeHHs. OJHAK aHai3 CIOBOTBIPHUX OCOOIMBOC-
Tel OKa310HAIBHUX OHIMIB YMOXIIUBHUB 3’SICYBaTH, IO
adikcanbHUN CHIOCIO CIIOBOTBOPEHHS HE € MPOAYKTHUB-
HUM, TIPO HIO CBIJYUTH HE3HAUYHA KUTBKICTh JEKCHYHHUX
OJIMHHMIIb, CHOPMOBAHUX ITUM TIIIsIXOM (17 OKa3ioHIMIB,
mo cTaHoBUTh 8%). Cepen OKa3iOHIMIB, Y TBOPCHHI
SIKMX OepyTh yuacTh adikcu, HaWOUIbII MPOTYKTHB-

HUM BUSBUBCS Cy(iKCaabHHI CITOCIO, MPUKIIAIOM YOTO
MOXe chyryBatu Jiekcema The Put-outer (IpHUCTpIH,
SKUN y HOTPIOHUIT MOMEHT MOIIMHAE BCE CBITIO0, @ KOMU
HNOTPiOHO HOTO YBIMKHYTH, 32 TEPUIIMM ITOKIHKOM
yapiBHMKa oro BMuKae) [12], yTBopeHa BiJl TIOCTIIO-
3UTUBHOTO II€CIOBA fo put out 3 TOAaBaHHAM cydikca
-er, SIKUI y KOHTEKCTiI TBOPY BKa3y€ Ha MpEIMET, a He
Ha 0co0y.

Dumbledore slipped the Put-Outer back inside his
cloak and set off down the street toward number four,
where he sat down on the wall next to the cat (1, 6-7).

Ille omuuM mpukiagoM cydikcarii 3 BUKOPHUCTaH-
HSM IIHOTO X CJIOBOTBOPYOTO 3aco0y MOXKeE CIIyTyBa-
TH OKa3ioHiM Bludger [12] (vapiBHMi M’S4 y KBiuui,
SIKMH TpaBlli IepeiatoTh 3a I0MOMOror 1younku). Moro
YTBOpEHO 3a moxeito «V + -(e)r»: bludge + (e)r —
bludger. Cinig HaroiocwTH, MmO CIOBOTBIPHA MOJEITH
«V + -(e)r» € HAMOLIBII MPOTYKTUBHOIO B MEKaxX aHa-
T30BaHUX OKA3i0HAIBHHUX CIIONYK, CBIYEHHSIM YOTO
€ HU3Ka CITB-JIepUBAaTiB: a Seeker «— seek + -er; Keeper
«— keep + -er; Chaser < chase + -er. [HIIMM IMECHHU-
KOBUM CY(IKCOM, 3a JOIIOMOTOIO SIKOTO ITOCTAIOTh OKa-
310HaJIbHI OHIMH, € cy(iKc -less: Hampukian, toadless,
pernpe3eToBaHM CIOBOTBIpHOIO MOACITIO «N + -lessy.
BukopuctanHs 1p0r0 cy(ikca BUSBIISE HaWMEHIITUH
CTYIIHb MPOAYKTUBHOCTI.

Y nibparomy haKTHIHOMY MaTepiai He 3aCBiTICHO
’KOJTHOTO OKa3iOHaNi3My, YTBOPEHOTO BHACIIZOK IIpe-
¢ikcarii, mpoTe JOCTATHRO MOIIMPEHUMH € HOBI CIIOBA,
0 TIOCTa M KOMOIHYBaHHSIM mpedikca 1 cydikca Bog-
HoYac, ToO0TO mpedikcanbHO-Cy(hiKCaTbHUM CIIOCOOOM.
Haii6inpIry 9acTOTHICTD y Takiii koMOiHamii BUSBISAIOTH
npedikcH i3 3amepeyHruM 3HAUYCHHSM non-, un-. Bonn
npeactasieHi B Moaensax «Prefix + V + Suffix», Hanpu-
kiag: nonexplodable luminous balls (omucye uapiBhi
MEPEXTIIMBI KYJIbKH, SIKi HEMOXKJIMBO JIOMMHYTH ); «Prefix +
Proper Noun + Suffix», mampuxmam: UnDursleyish
(B)KI/IBaeTLCﬂ 3aJU151 ONKCY Oy/tb-SIKHX PEUCH, sKi HE pH-
iHsTHi Ta Gesrinyss, Ha 1ymKy poamdis 'appi ITorrepa
ta poauuu Jlypcii, dwieHH SIKOT He BipsITh Y Taki pedi, sSK
Maris) [12].

J10 KOMOIHOBaHHX CIIOCO0IB BIJHOCITH TAKOXK ITOEI-
HaHHS CJIOBOCKJIAAaHHA I cy¢ikcamii. OnHak Taki
BUIIAJIKH MOOJMHOKI W HE THUIIOBI IS CJIOBOTBOPCHHS
OKa310HIMIB, BKUTHX y JOCIIKYBaHOMY TBOPi (2 Jek-
cemu, 110 cTaHoBUTH1%). [Ipukiiagom Takoro crnocody
MOXe BBakaTHcs crioiyka Leg-Locker Curse (3aKkJATTs
JUTSL 3HEIIKO/DKCHHS CYIPOTUBHHKA IUIIXOM IMTOBHOTO
HOro 3HEpYXOMJICHHS, a caMe 3B’s3yBaHHs Hir) [12],
J¢ TepIIHi KOMIIOHEHT yTBOPEHO CJIOBOCKIIAJAHHIM
Ta cy(hikcali€ro BOAHOYAC.

How he had managed to climb through the portrait
hole was anyones guess, because his legs had been
stuck together with what they recognized at once as
the Leg-Locker Curse (1, 174).

[TapanensHO 3 y3yadbHHUM CJIOBOTBOPEHHSM, TBO-
PCHHSI HOBHX JIGKCEM 1 IOTIOBHEHHS CYyYacHOTO CIIOB-
HHUKOBOTO CKJITy MOBH BiZOyBa€ThCS IUISIXOM JICKCHKO-
CEeMaHTUYHOi, a00 CEeMaHTHUYHOI AepHBalii, CyTHICTh
SKOI TIOJISITa€e y TOPOPKEHHI HOBHUX 3HAYCHB CIIB, IO
3YMOBJIIOE TIEepeOyI0By iXHBOI CEMAaHTHYHOI CTPYK-
Typu. Ilpu 1poMy 3BykoBa 00OJIOHKA TBIpHOTO CIIOBA
3aJUIIAETbCA HE3MIHHOIO, alie CIIOBO HaOyBae HOBOTO
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3HAYCHHS 1 CTA€ TOXITHUM, Hanpuknaa: 1) wallpaper —
wmmnanepu; 2) wallpaper — 3actaBka Ha poOOYOMY CTOJI
KoMIT't0Tepa; 1) hamster — xoM’sk; 2) hamster — 6e3-
JpOTOBa KOMII'IOTE€pHA MUIIA. AKT CEMaHTUYHOIO CJIO-
BOTBOPCHHST 3BOIUTHCS IO TEPEXOMy CEMEMH CJIOBa
B OKpeme ciioBo [5, 131].

AHaji3 OKa3lOHAJbHUX OHIMIB 3aCBIIUMB, IO
CEeMaHTHYHA JICPHUBAIlS € JOCUTHh MPOMYKTUBHUM CIIO-
cO0OM TBOpPEHHS 3a3HAYCHUX JICKCHYHUX OJMHUIID
(15 mexcMYHUX OMUHUIIB, IO CTAHOBUTH 7%). Y XyII0K-
HiX TBOpax >kaHpy (eHTe31 300paskeHi HepeallbHi CBITH,
y AKX (YHKIIOHYIOTh TaKi peajbHi SIBUIIA 1 MOHATTS,
SIK TPOIIOBI OJNWHHIN, IO MArOTh BIIMOBIAHI HAa3BH.
Tak, y pomani «["appi [Totrep i pizocopchkuii KaMiHb
30JI0Ta MOHETAa Ha3UBa€Thcs galleon, cpiOHa — sickle,
a 3BU4YaiiHa MoHeTa — knut. Jlekcema galleon mae icrian-
ChKEC TOXOMKCHHS 1 MOXKE BBAXKATUCS IHIIOMOBHUM
3aM03WYCHHSM, aJKE B iCIAHCHKIH MOBI B)KHBAE€THCS Ha
MO3HAuUeHHs «cynHa, ke y XV-XVII cTomiTrax Buko-
PHUCTOBYBAJIM 3 TOPTiBEIHHOIO UM BilICBKOBOIO METOIO»
[14]. Came B 1ielt iCTOpUYHUE PO PO3BUTKY iCTIaH-
CBHKOT KOJIOHI3a1lii raJIeOHU BUKOPHUCTOBYBAIIH ISl ITEpe-
BE3EeHHJ 30JI0THX 3araciB 1HKIB Ta anTekiB. CioBo sickle
Mae 3HauCHHS «Cepr». TakuM YMHOM, J0 BXKE BiJOMHX
3HAYCHb IMX CJIIB JIOJAJIMCS HOBI 3HAYCHHS, K1 peati-
3YIOThCSI B KOHTEKCT1 TBOpY. Knut — iMm’s1 koposist JlaHii,
Anriii Ta HopBerii, pOKy NpaBIIiHHs AKOTO IPUIIAJal0Th
Haniepion 3 1016 mo 1035. Moro iM’s1 yBiHILIO B icTOPit0
SK iM’Sl HaJ3BUYaWHO KOPCTOKOTO, BIAJHOTO Ta TPH-
CTpacHOro J0 30aradeHHs npaButens [14]. ¥V mpomy
MpUKIJIaZl BifOyBalOTbCSA MPOLECU IepeKaTeropu3arii
Ta JenepcoHigikaii, apke JekcemMa ImepeiIna 3 KkaTe-
ropii BIACHOTO IMEHI JIFOIUHH JI0 KaTeropil 3arajbHuX
Ha3B IMPEIMETIB MOXJIMBOTO cBiTYy. CIIiJi HArOJOCHTH,
10 3HAYHY KIiJIBKICTH CJiB, fKI HAOyJIM HOBOTO 3Ha-
yenHs, JoaH PomiHr BukopucTama Ui MO3HA4YEH-
HSl SBUII i TIPEAMETIB, IO CTOCYIOTHCS CHOPTHBHOI
rpu Quidditch, nyxe moMyiaspHOI B MariyHOMy CBITI.
Hanpuknan, 3aramom Jekcema seeker «MUCIUBELD,
IIyKad» eKCIUTIKY€e HEeUTpalibHEe 3HAYCHHS, IPOTE Y TBO-
Pl BOHa OTpUMY€E HOBE 3HAYCHHS <«JIOBEIIbY», TOOTO Tpa-
BeIllb Y KOMaH/I1, IKAH MOBUHEH CITIKMATH 30JI0THH CHIY.
[HIIMIM TPUKITaOM CEMaHTHYHOI JAEpUBAIlii € JIeKceMa
snitch, sika BXOIUTH 70 CKIIAAy OKa3iOHAJIBHOTO CIOBO-
cionyueHns the Golden Snitch. HeliTpansHuil perictp
JIeKCeMH a snitch «iHhopMaTop, CTyKawd y MEKaX TBOPY
HaOyBa€ HOBOTO 3HAUYEHHSI, MO3HAYAIOYHN «MaJleCEHbKUI
M’S4 i3 KPHJIBISIME 1 PO3MIPOM i3 BOJOCBKOTO Topixa,
SIKUI Mae cridimMaty JioBenby [12]. HactynHi Tpu Ha3BH
TpaBIiB KBinuuy beaters, chasers Ta keeper y KOHTEKCTI
poMaHy He HaOyBarOTh BIACHE HOBOTO 3HAYEHHS, HATO-
MICTh YacTKOBO 30€piraioTh CBOIO CEMAaHTHYHY CYyT-
HICTh, aJDKE IIi TPaBIN MiAMOPSIKOBYIOTHCS MPaBHIIAM
Buraaanoi JIx. PONiHT rpu B MariyHoMy CBITI, JTIitOTh 3a
i1 mpaBUJIaMH Ta BUKOHYIOTb THIIOBI TUIBKH 151 Hel Jii.

Now, Quidditch is easy enough to understand, even if
it’s not too easy to play. There are seven players on each
side. Three of them are called Chasers (1, 133).

MeradopuuHe TEpeHECEHHS € HAHOUIbII MOIIN-
pEHUM MEXaHI3MOM CEMaHTHYHOI JepuBalii cepen
HEOJIOTIYHUX OJMHHUIIh, M0 (QYHKI[IOHYIOTh y TBOpax
KaHpy (eHTe3l. YTBOPCHHS HEOJOTI3MIB BilOyBa€Th-
Csl BHACJIJIOK TEPCHECCHHs HAMEHYBaHHS 3a IBOMA

TUTMIAMHU: HaAUICHHS HEKUBHX IPEAMETIB SKOCTSIMU
1 BJIACTUBOCTSAMH OCi0 YW 1HIIKX iCTOT, TOOTO IepeHe-
CCHHS HAIMEHYBaHHS 3 KHBOTO HA HEXKUBE; HAIIJICHHS
HEXHUBUX MPEIMETIB SKOCTSIMH 1 BIACTHUBOCTSIMH 1HIIUX
HEXHUBHX IPEIMETIB, TOOTO ITEpEHECECHHS Ha3BH 3 HEXKH-
BOTO Ha HeXXHBE [2, 7].

[lin yac anamizy pomany Jx. Pominr «[appi
ITotTep i dinocodcokuii KaMiHb» BUSBICHO (DYHKILIO-
HYBaHHSI OKa310HAJIBHUX OHIMIB, YTBOPEHHX ILISIXOM
MeTapOpUYHOrO MepeHeceHHs. Tak, oka3ioHiM Black
Sirius — BIacHe 1M s IPEeICTaBHUKA POIY YAKIYHIB, SIKi
CIIOB1TyBaJld HEHABHUCTH JI0 BCiX, XTO HE MaB MariYHUX
3nioHOCTel. Y Mexax TBopy Cipiye € onHUM 13 Hebara-
TBOX, XTO BHCTYIIHB IPOTH YCTAJICHUX CIMEHHHX IIiH-
HOCTEH, 3a 110 1 OyB mokapanuil. IM’s reposi moxonuTh
Big actponiMa Cipiyc — Haisackpasimoi 3ipku. Hlns-
XOM MeTa(OpUIHOTO TIEPEHECCHHS Yy BJIACHOMY iMEHi
JIIOJTMHYU KOHIIETITYali3yIOThCS XapaKTepHi O3HAKH 3ip-
KM — ICKpaBIiCTh Ta YHIKalbHICTh. CITi/l 3a3HAYUTH, 1110
nekcema Cipiyc Mae JaBHE IIYMEPChKE MOXOKCHHS,
Jie BOHa MaJia 3HaueHHs «cobaka coHis» [15]. Came 1s
JeKceMa Jaja Has3By cysip’to Bemmkwii [lec, y skomy
BJacHe 1 po3ramoBaHa 3ipka. I[lepconax Cipiyc Bnex
TeX OyB HaIUICHUH MariyHOIO 3aTHICTIO TPAHCHOPMY-
BaTHCS B c00aKy. TakuM 4MHOM, OCHOBOIO MeTapopHy-
HOTO TIepeHeCeHHs BUCTYIae hopma cy3ip’s [2, 8].

3aranoM YTBOPEHHS OKa3iOHIMIB IIJISIXOM CEMaH-
TUYHOI JAepHBaIlii, Pi3HOBHIOM SKOI € MeTapopHuIHe
MIEPCHECEHHSI, MOJKE BBAXKATHCS MPOAYKTHBHUM CIO-
co0OM CIIOBOTBOpPEHHS, PO IIO CBIAYUTH HU3KA IPH-
KJIQJ(iB 9 JIGKCUYHUX HOBOTBOPIB, 110 CTAHOBUTH 4% BiJl
3arajbHOI KUTBKOCTI YTBOPEHHX IILIIXOM CEMAaHTHYHOT
nepusaiii). Tak, Hanpukiaa, TOPEHOHIM «nimbusy
(Nimbus Two Thousand), sikuii BXHBa€ThCS HA MO3HA-
YeHHs MapKu Halkpaiioi i HaHmBUAMIO! MITIH, YTBO-
peHo M criocobom: Harry clambered onto his Nimbus
Two Thousand (1, 148). Jlekcemy nimbus 3amo3udeHo
3 TATUHCHKOi MOBH, JI¢ BOHA BXXHBAETHCS HA TIO3HAYCH-
HS «ICKpaBO1 XMapHHKH HaBKOJIO rojioBU bora, HimOa»
[1, 72]. B ocHOBI MeTapOpUIHOTO NEPCHECCHHSI JICKUTD
3JIATHICTB JIiTaTh B HeO1. OTKe, MUIIXOM MeTapOpHUIHO-
TO IICPCHECEHHS Y Ha3Bi MIPEIMETY MOXKITHBOI peasbHOC-
Ti pealizyroThCs BIACTUBOCTI aOCTPAKTHOIO 00’ €KTa.

HacTynHuM npuKkiazoM yTBOPEHHS OKa3iOHAJIBHO-
TO OHIMa 3a JIOTIOMOTO0 MeTaOPUIHOTO ITePEHECCHHS
€ TPI3BUINEG BYMTENBKK IKOAM Marii Madam Hooch,
sIKe YTBOPEHE BiJl HA3BU HU3bKOSKICHOTO aJIKOTOJIbHOTO
HAIOI0, CXOXKO0r0o Ha Bicki: Madam Hooch gave a loud
blast on her silver whistle (1, 148). TBopeHHs HOBOT
JICKCUYHOI OTMHHMIII BiOYIIOCS 3aBISTKU IIPOLIECY ITEPCO-
Hi(ikalii, 3arajibHa Ha3Ba Mepeilia 10 Kareropii oHi-
MiB. [Iporiec nepekareropusailii penpe3eHToBaHO mepe-
XOJIOM Ha3BH JIKOTOJILHOTO HAITOKO JI0 KaTeropii OHIMIB.
Sk 1 Bicki, Madam Hooch mae HEPUPOAHUN YKOBTHM
KOJIip 04eH, TOX 03HAKOI0 METa)OPUYHOTO TIEPEHECCH-
Hs BUcTynae komip [10, 158].

CHOBOTBOpPEHHSI  BHACIIJIOK  3allO3WYEHHS  CIIiB
3 IHIIMX MOB a00 3 MiJICKHCTEM TIEBHOT MOBHM HE Xapak-
TEPU3YETHCS BUCOKUM CTYIIEHEM MPOAYKTHBHOCTI (BChO-
ro 6 JeKceM, 110 CTaHOBUTH 3%). JIyis1 HOMIHAIIIT SIBHII
1 TIOHSITh, SIKI € HEBIJI'€MHOK YaCTHHOI XYJOKHBOTO
ceity, /x. PomiHr Hamae mepeBary JekcemMaM JIaTHH-
CBKOTO TOXOMKeHHs. Ha AyMKy nesKkux HOCIHiJIHHUKIB,
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€KCTEHCHUBHE BKUBAHHS CITIB-JIATUHI3MIB MOXe OyTH 00y-
MOBJICHE ICTOPUYHUM MHHYIHM MOBH, 8JDKE JaTHHCHKa
MOBa BBa)KaJIacsi MOBOIO TAEMHHYOI HAYKHU aJXiMii, sKa
MoB’si3aHa 3 yapiBHUITBOM. OcoOnuBO Oarato JaTHH-
chkuX cIiB J[k. PONIHT BUKOPHUCTOBYE B 3aKJISITTSX, SIKi
€ HEBII'€MHHM Ta KIIOYOBHM eJeMeHTOM Marii. Tak,
y 3aknATTi Petrificus Totalus, sike 3AaTHE mapai3yBaTy,
32 OCHOBY B3sITi aHIJTIHCEHKI CJI0BA, 3aII03MYEH] 3 TPEIBKOT
Ta JIATUHCHKOT MOB — petrify y 3HAYCHHI «IIepPEeTBOPIOBA-
TH Ha KaMiHb» (BiJ] Ipell. petra — KaMiHb) 1 fotal — «moB-
HUi, abcomoTHUIN (BiA fotalis (cepenHbOBIYHA JIATUHD),
totus (kacuuHa jatuHb)). Ha3sa 3aknsatts Alohomora,
SIKE BITUMHSIE 3aMKH, IIOXOAUTH BiJ{ JIATHHCLKOTO alo hoc
Mora — «sI TOJNAI0 MEPEIIKOAM Ta JPYTUH BapiaHT — KOM-
OiHanist raBalicbKoro aloha («mmpoiasaii») i3 JaTHHCHKUM
mora («nepemkona») [13]. 3akiasrTs neBiTaliiHuX yap
Wingardium Leviosa, 3aBOSKA 4OMy YapiBHHUK MOXKe
MIAHATH Y TOBITPS OyAb-SIKUM TMPEIMET, CKJIATAEThCs
3 aHIIIHCBHKOTO JIECIOBO f0 Wing y 3HAYCHHI JIiTaTWy,
JIATHHCBKOTO arduus, IO O3HA4a€ «KPYTUil, BHCOKHII,
TOM, 1[0 BUCOKO ITi{IHMAETHCS.

“Wingardium Leviosa!” he shouted, waving his long
arms like a windmill. “You're saying it wrong,” Harry
heard Hermione snap. “It’s Wing-gar-dium Levi-o-sa,
make the “gar” nice and long” (1, 127).

CTOCOBHO JIEKCHYHOTO KOMIIOHEHTa Leviosa MOxe-
MO 3pOOHTH TPUITYIICHHS, IO CIOBO HOXOAUTH Bill
JIATUHCBKOTO levo, sIKe Ma€ 3HAYCHHs «IIigifiMaTH, 371i-
TaTi». Pa3om yci 1l eneMeHTH MOXHA JemudpyBaTu
SIK «IIIIAMAaTH Bropy». 3aKJISATTS 3371 3HEIIIKOKCHHS
CYINpPOTUBHHKA CIIOCOOOM ITOBHOTO 3B’SI3yBaHHsS HOToO
HIT OTpUMAJo Ha3By Locomotor Mortis 1, ILTKOM #MO-
BipHO, YTBOPEHE CIIOJyYEHHSIM aHIJIIHCBKOTO MMPUKMET-
HUKa locomotor (omuc abo BIIHOIICHHS IO TEpeMi-
LICHHS) Ta IMCHHHKA JIATHHCHKOTO MTOXODKCHHS MOrtis
(cMepTh), NEKCUYHA €THICTh SIKMX peallizye 3HAa4CHHS
«CMEpTh TIEPEMIIIEHHIO», TOOTO TEpenKOoKaHHs a0o
THMYacoBe 3yMUHEHHS pyxy [12].

Hacrynuum criocoGom cioBOTBOpY, sIKHii aBTOpKa
BHKOPHCTOBYE Ul yTBOPCHHsI OKA3iOHAIBHUX OHIMIB,
€ KOHBEPCisl, CyTHICTb SIKOI TOJISATa€ B MEPEXOMi OJHi-
€1 YaCTMHU MOBH 70 1HIIOI (BCHOTO 5 OKa310HIMIB, IO
cranoButh 2%). Y 1BOpi «I['appi Ilotrep i ¢inocod-
CBKHM KaMiHb» Lieil mpolec 37eOUIBIIOr0 CTOCY€EThCS
Tepexo/Ty 3arajibHUX Ha3B y BIIacHI abo0 mepexoy Biac-
HUX Ha3B y 3araipHi. Tak, Hanpukiam, iM’s i MPi3BH-
ie mepcoHaxa TBopy Filch Argus — HarIsIIa4 y MIKOJi
Marii — MOBHICTIO PO3KPUBAIOTH MO0 PHCH XapakTepy
[12]. IIpoBiBIIM CEMAaHTUYHUN aHAJI3, MOKEMO BH3HA-

YUTH, [0 MPI3BUILE TEPOs MOXOAUTH BiJl aHTIIIHCHKOTO
JiecnoBa fo filch Wi o3Hauae «kpactu»: This isn't safe —
she might have gone for Filch, I bet she heard us (1, 169).
Orxe, BinOyBascs npouec cyOcranTUBallii 1 Jekcema
3 Kareropii AieciaoBa nepeuina 10 po3psay iIMEHHUKIB.
300HIM Fluffy — iM’sl BEJIETEHCHKOTO TPUTOJIOBOTO co0a-
KA — YTBOPEHE IIUIIXOM KOHBEPCil, apke MPUKMETHUK
fluffy «nyxHacTuil» nepeiiioB y KaTeropito iMEHHHKa:
“Anyway, we've never had any proof Snape found out
how to get past Fluffy” (1, 211). Ilpi3Bumie me oxHO-
ro mepcoHaxka norrepianu Dedalus Diggle yTBOpH-
Jocsl KOHBEPCI€Io JliecioBa to diggle y BIacHy Ha3By.
A oty croBocmiony4eHHi a Weasley sweater Mu MOXKe-
MO CIOCTEpIiraTd 3BOPOTHHH IMPOIEC, KOJIU IIPI3BUILE
Weasley 13 kaTeropii BIaCHUX Ha3B CTa€ MPUKMETHUKOM
JUTSL TIO3HAYEHHST O0COONMBUX CBETPiB, siKi Micic Bizmi
(Mrs. Weasley) tutena Ha Pi3iBsHi cBsiTa.

BucHOBKH Ta mepCHeKTHBH MOJAJBIIHX JOCJTi-
AKeHb y ubomy Hampsimi. OTxe, MOXHa 3poOHTH
JIesiKi y3araJbHEHHSI CTOCOBHO OCOOJIMBOCTEH MpoIecy
CJIIOBOTBOPEHHS OKa310HAJIBHHUX OHIMIB, SIKI 3HAXOSATh
BigoOpakenus y tBopi Jx. K. Pominr «[appi [Torrep
i ¢inocopcbkuit KaMiHby. 3aaIsl TBOPEHHS 1HIAMUBITY-
AIbHO-aBTOPCHKUX OHIMIB aBTOPKA ITOCIYTOBYETHCS
OKa310HAJbHUM CITOCOOOM, IMPO IO CBIAYUTH 3HAUHA
KUTBKiCTh aHAJTI30BAaHHUX JICKCHYHUX YTBOPEHD (142 onu-
HUIll). 3aCTOCYBaHHs BIIACHOTO CHOCOOY CTBOpEHHS
CJIOBOCIIOJTyY€Hb JoroMarae 30araTHTH ONHCYBaHUH,
3MallbOByBaHWH, CTBOPIOBAHUI HEIO BCECBIT. 3-TIOMIK
KOPIYCY OKa3l0HAJIbHUX OHIMIB, YTBOPEHUX Y3yallb-
HUM CJIOBOTBIPHUM CIOCOOOM, HAHOIJIBIIUM CTyNIEHEM
MIPOIYKTHUBHOCTI XapaKTePU3YEThCS CIOBOCKIIAIaHHS
(33 okazionimu) Ta adikcaris (17 nexcem). ITpukmer-
HO, [0 Y BHKOPHCTaHHI a(iKcaIbHOTO CIOBOTBOPCHHS
Jbx. K. Pominr oOmexxmiacss BHHATKOBO Cy(]ikcaib-
HUMH CIIOBOTBIpHUMH MOJeNsiMU. He MeHm mpomyk-
THBHUM CIIOCOOOM TBOPCHHS OKAa310HIMIB BUSBWIIACS
CEeMaHTHYHA JiepuBallis — 15 nexceM, OLIBIIICTh 3 IKUX
(9 HOBOYTBOpEHB) MOCTAIN BHACHIJOK MeTa(hopuuHOro
nepeHeceHHs. HaliMeHIT MpOXyKTUBHUMHU CIIOCOOaMHU
MIOTIOBHEHHS JIGKCHYHOTO CKJagy TBOPY ITHCHMEHHH-
Il TBOPEHHS € 3aMo3W4eHHs (6 JEKCHYHHUX OTUHMIIb),
KOHBepCis (5 JeKceM), a TaKoXK MOJIEIh KOMOIHOBAaHOTO
CIIOBOTBOpPEHHS (2 OKa3i0HIMH).

HepcneKTHBH MOJAJIBIINAX p0313iz[01< BOayaeMo
y HpO,I[OB)KeHHl JOCIKEHh MEXaHi3MiB TBOPEHHS HEO-
JIOTi3MiB Ta OKa310HaJi3MiB y TBOPYOMY JOPOOKY THCh-
MEHHHIII, & TAKOXK iX BXO/DKEHHS B CUCTEMY Cy4YacHOI
AHIIIICHEKOI MOBH.
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WAYS OF ENGLISH-UKRAINIAN TRANSLATION
OF TWO-COMPONENTIAL TERMS
IN THE SPHERE OF ENERGY EFFICIENCY

Kutsa O. 1., Karanevych M. L.
Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University

The article explores the main methods of translation of English two-componential terms in the field of energy
efficiency by means of the Ukrainian language (on the material of Directive 2012/27/EU of the European Parliament
and of the Council of 25 October 2012 on energy efficiency). The relevance of the research has been justified in view
of the modern needs of society and scientific issues.

The aim of the study is to identify ways of reproduction of two-componential terms in the field of energy efficiency
in EU legislation and to clarify the difficulties faced by translators of the texts containing terminological units. The
object of the proposed research is English two-componential terms in the field of energy efficiency and their Ukrainian
equivalents. The subject of the article is translation methods of two-componential terms in the field of energy efficiency.

Based on the results of the research of modern scientific studies (cognitive and communicative approaches in
particular), the essence of the concept of “term” has been clarified. The publications devoted to the investigation
of various aspects of terms have been analyzed and the requirements to this layer of the lexical structure of the language
have been singled out. The paper emphasizes that there are no terms that fully meet all the requirements. Therefore, it
creates some difficulties in the translation process, especially within a language pair from different language branches.
It was found that there are a number of challenges that the translator has to face while working with terminology,
in particular: the need to deepen knowledge in a particular field, consultations with experts, the lack of updated
terminology dictionaries, as well as the need to establish relations between terms and concepts.

The evidence from this study suggests that there are two terminological models of two-componential terms in the field
of energy efficiency in our research materials. Translation methods of the identified two-componential terms have been
singled out and described. It was determined that the terms of N +N,model were rendered by means of compression,
decompression, permutation, transposition, synonymous substitution, compound terms with prepositions, compound
terms with abbreviations and replacement of the singular forms with plural ones. The study also suggests that loan
translation was used to convey the meaning of the terms of Adj+N model.

Key words: terms, energy efficiency terms, requirements to the terms, term translation methods, compression,
decompression, permutation, transposition, loan translation.

Kyua O. I, Kapanesuu M. 1. Cnocodu aneniticbko-ykpaincbko2o nepexnady 060KOMNOHEHMHUX MEPMIHIE
Y ciepi enepzoeghexmuenocmi. Y cmammi 00CnioHceHo 0OCHOBHI CNOCOOU NEPEKA0Y AHSTIUCLKUX OBOKOMNOHEHNHUX
mepminie 'y cghepi enepeoegpekmuenocmi 3acobamu ykpaincvkoi moeu (Ha mamepiani Jupexmusu 2012/27EU
€sponeticbkoco napramennmy ma paou 6i0 25 ocosmus 2012 p. npo euepeoegpexmusnicmy). Ob6IpyHmosano
AKMYanbHicmb NPONOHOSaHOT po36IOKU 3 021A0Y HA CYYACHI NOMpPedU cyCHiNbemaa ma npodiemu HayKu.

Mema OocniOocennsi — 6UBHAYEHHS CNOCOOI6  GIOMBOPEHHsT OBOKOMNOHEHMHUX Mepminie y  cepi
enepeoeghekmusrHocmi 6 3akono0asyux 0oxymenmax €C ma 3 acysanns mpyoOHOwie, 3 AKUMU CMUKAIONbCA NEPEKIa0ayi
mekcmie 3 mepminoenemenmamu. Q6 EKMOM NPONOHOBAHO20 OOCHIONHCEHHS CILY2Y8ANU AHENIUCLKI 0BOKOMNOHEHMHI
mepminu y cghepi enepeoeghexmugrnocmi ma ixui yKpainceki 8i0nogionuxu. Ilpeomemom — cnocobu nepexiaoy
O0BOKOMNOHEHMHUX MEPMIHI8 Y chepi enepeoephexmusHocmi.

Ha ocnosi pezymvmamie 0ocniodcens cyuachux Haykogux cmyoill (KOHIMUeHo20 ma KOMyHIKamueHo2o nioxoois)
VIOUHEHO Cymb NOHAmMms. mepmin. Ilpoananizoeano nyonikayii, NPUCEsUeHi BUGHEHHIO PI3HUX ACNEKMIi8 MepMiHis,
i BUOKpEMIIEHO BUMOR2U, BUCYHYMI 00 Yb02O NAACTY JEKCUYHO20 CKAady Moeu. Hazonoweno na momy, wo mepminis,
AKI 6 nogHicmI0 8I0NOBIOANU YCIM BUMOAM, He ICHYE i ye CIBOPIOE negHi mpyOHOowl y npoyeci nepexaady, ocoonuso
8 Medcax MOGHOI napu i3 pisHux MOGHUX 2pYh. 3’AC08AHO, WO ICHYE We HU3KA BUKIUKIG, 3 AKUMU O006800UMbCS
cmuKamucs nepekaaoayesi, akutl npayioc 3 mepminonexcuxoro. Ceped Hux — HeoOXiOHiCmb no2NUOeHHs 3HAHb Y Mill
yu mitl 2anysi, KOHCYIbMYBAHHS 3 eKCHepmami, 8I0CYMHICHb OHOGNLEHUX CIOGHUKIE MepMiHie, a makodc nompeba
Y 6CMAHOBNICHHI 36 'SI3Ki6 Midic mMepMIHaAMU Ma KOHYENnmamu.

3eiono 3 mamepianamu nponOHOBAHOI PO3GIOKU, GUAGIEHO O8I MEPMIHON02IUHI MOOeni O080KOMNOHEHMHUX
mepminie 'y cepi enepeoegpexmugrHocmi. Buokpemneno ma onucano cnocoou nepexkiady ioeHmughikosanux
OBOKOMNOHEHMHUX MepMIHoeNeMenmie. Yemanosneno, wo, 6i0meopioiouu mepminu Mooeni «iMeHHuK +iMennux »,
nepexiadayi 80asganucs 00 Komnpecii, Oexkommnpecii, nepmymayii, mMpaHcno3uyii, GUKOPUCMAHHA BAPIAHMHUX
BIONOBIOHUKIB, CKIAOHUX MEPMIHIE 3 NPUUMEHHUKAMY, CKIAOHUX MEPMIHI8 3I CKOPOUCHHIMU MA 3aMIHOK OOHUHU
popmamu muoocunu. [lpocmediceno, wo mepminu MoOei «NPUKMEMHUK +IMEHHUKY OYU 8I0MBOPEH] KAbKYBAHHIM.

Kniwouosgi cnosa: mepminu, mepminu 'y cepi enepeoeghexmugrnocmi, sumoau 0o mepminis, cnocobu nepexiady,
Komnpecis, 0eKOMApecis, nepmMymayis, mpaHcno3uyis, KanibKy8aHHs.
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Defining the problem and argumentation
of the topicality of the consideration. In recent decades,
the growth and development of modern sciences have
contributed to creation of new terms and coordination
of terminology. The sphere of energy efficiency is
not exceptional. Moreover, energy efficiency issues
are of paramount importance nowadays for a number
of reasons. Firstly, they give basis for resource efficient
economy all over the world. Secondly, effective energy
use may lead to the reduction of energy bills and reliance
on external suppliers. In addition to that, using energy
more efficiently may help to protect the environment.
Ukraine, as the contracting party of the Energy
Community, is implementing the European Directives
on energy efficiency, designing various plans, one
of which is the National Energy Efficiency Action Plan
until 2020. Thus, there is a need in adequate translation
of all these documents from English into Ukrainian
and vice versa because the terms introduced in these
translations will be further used by the stakeholders.

The fact that “with goal to implement the profile
Directive 2012/27/EU of 25th October 2012 on energy
efficiency there were developed and adopted several
law and regulations acts” [20] proves that first of all,
Directive 2012/27/EU (2) makes a great contribution
into Ukrainian legislation and terminology development
in energy efficiency sphere; and second, ways of English-
Ukrainian terminology translation in this document
should be examined thoroughly.

Analysis of recent research and publications.
Significant  contribution to the fundamentals
of terminology study was made by M. Teresa Cabré
(communicative theory of terminology), P. Faber
(frame-based terminology), F. Gaudin (social
terminology), Ye. Holovanova (cognitive terminology),
T. Kyiak (semantic and sociolinguistic aspects
of terminology), D. Lotte (selection and standardization
of terms), R. Temmerman (sociocognitive terminology)
and others. There are numerous studies devoted to
English-Ukrainian term translation in various domains
carried out by: V. Karaban (translation of scientific
and technical terms), N. Sukhachova (translation
of terms in the sphere of management), L. Verhun
(translation of educational terms) and other researchers.
And only few studies address the issues concerning
energy terms in the English and Ukrainian languages.
O. Derpak investigates Ukrainian energy terminology
and its representation in Ukrainian lexicographical
sources. O. Shvanova and O. Shvanov explore
the structure of English terms in biogas production sphere
and identify the ways of their translation into Ukrainian.
O. Kutsa studies the necessity of investigation of energy
terminology communicative and cognitive aspects,
structural peculiarities of terminology in energy saving
and energy efficiency spheres, and ways of translating
terminological shortenings in the aforementioned
domains. However, there are not any studies devoted to
the investigation of English-Ukrainian term translation
methods in energy efficiency sphere.

Setting the goals and tasks of the article. The
aim of the research is to identify the main methods
of English-Ukrainian translation of two-componential
terms in the sphere of energy efficiency. To complete

the aim, the following tasks were set: (1) to define
the notion of term; (2) to describe the main requirements
to terms; (3) to identify the challenges in the process
of term translation in specialized language texts; (4) to
distinguish the main term translation methods of two-
componential terms in the sphere of energy efficiency
from English into Ukrainian.

During the research the following methods were used:
theoretical analysis and synthesis of scientific sources
(made it possible to describe the theoretical framework
of the research); continuous sampling method (allowed
us to identify terms and their equivalents in the target
text comparing the original Directive and its Ukrainian
translation); linguo-translation method (was used to define
term translation methods); quantitative evaluation method
(allowed us to compare the frequency of the applied term
translation methods) and descriptive method (made it
possible to comment on the collected data).

The outline of the main research material. The
concept of term is one of the central and controversial
issues in linguistic studies. There are different approaches
to defining the notion of term. Special attention should
be paid to the modern ones, namely, cognitive [18; 19]
(represented by sociocognitive terminology and frame-
based terminology) and communicative [16; 17]
(described by the communicative theory of termnilogy).
Accordingly, terms are “linguistic units which convey
conceptual meaning within the framework of specialized
knowledge texts” [18, 109]. In our case “specialized
knowledge text” is Directive 2012/27/EU.

Having  analysed approaches of  various
scholars (Diakov et al. [3, 234], D. Lotte [10,
72-76], V. Itskovich [4, 47], Panko et al. [12, 234],
A. Mishchenko [11, 178-179]), the requirements to
terms can be summarized in the following points:

* monosemy [3; 10; 11];

e accuracy [3; 10; 117;

* consistency [3; 10; 4];

 independence from the context (with permissible
variation) [3; 10];

* conciseness (a term should be economical) [3; 10; 11];

* abstractiveness (representation of a concept) [11];

e reciprocation (unique term denotes unique
concept) [11];

 absence of synonyms [3];

+ semantic neutrality [3];

* euphony [3];

* aterm should have a definition [3];

e a term should hold up to the word-formation
and syntactic laws of a language [3; 12];

* a term should belong to a certain language for
specific purposes and its terminological system [11].

The issue of requirements causes heated discussions
which lead to elaboration of many different theories
of this concept in past years. It should be admitted,
however, that there are no ideal terms and, thus, terms
cannot meet all the requirements [14, 9-11]. However,
a translator should consider them while working with
texts containing terms especially newly-coined ones
which do not have equivalents in the target language.

Given that terms are key elements of any specialized
text, translation of terms is not an easy task for a number
of reasons. Let us consider some of them.
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P. Faber claims that terms are “access
points to more complex knowledge structures”
[18, 108], thus, it is not enough to find the equivalent
of a term, a translator needs “to be able to establish
interlinguistic references to entire knowledge
structures” in a specialized language text [18, 108].
Furthermore, a translator has to be familiar with
such linguistic characteristics of terms as structure,
etymology, classification and meaning.

It is also worth mentioning that M. Cabré admits
that terminology-related problems may occur when
translators do not know a term or its part, are not sure
about the choice of the equivalent, absence of “standard
unit agreed upon by the specialists”, etc. In addition, in
line with P. Faber, M. Cabré emphasizes the importance
of translators’ “sound knowledge of lexical morphology,
lexicology, sociolinguistics and pragmatics” [16].

I. Kryvulkin and 1. Hrebtsova maintain that
the process of translation requires detailed studying
of the peculiarities of each terminological system
development as well as the history of international
and domestic standardization criteria. Moreover,
a translator should follow the rules of Ukrainian word-
building, analyze terminological standards of a certain
domain [7, 34]. A very practical recommendation
is to consult the experts in the sphere [7, 34] “with
competence in the source language” [16] due to the fact
that there is lack of updated glossaries or they are
inadequate for special needs of translation [16].

In order to solve some terminological translation
problems, a thorough analysis of ways of terms
rendering is needed.

O. Kutsa has singled out major structural types
of energy efficiency terms. As for two-componential
terms, such models were identified: N +N,, Vmg+N’
Adj+Vmg, Adj+N, N+ Ving [8, 348]. However, in our
research materials only two models of two-componential
terms in the sphere of energy efficiency were found:
N, N, (81%)and Adj+N (19%).

compound terms with the
replacement of singular
component (in SL) by
plural one (in TL) (5%
4-componential terms
(2%)

1-componential terms

(16%)

compound terms with
abbreviations (5%)

compound terms with ___|
prepositions (10%)

compound terms one
element of which (N1) is _—
an adjective (24%)

compound terms one
element of which (N1) is
in Genitive case with
adding (5%)

Figure 1. Methods of translation of the terms of N1+N2 model

in the sphere of energy efficiency

compound terms one
element of which (N1) is
in Genitive case (33%)

Having analyzed the studies devoted to
the investigation of term translation [5; 6; 15], the main
methods of two-componential terms in the sphere
of energy efficiency have been singled out.

Thus, the methods of two-componential terms
of N,+N, model are the following (see Figure 1):

As we can see from Fig.1 terms of N +N, model
were rendered by means of:

(1) 1-componential terms (with the use
of compression):

energy  efficiency —  enepeoeghekmusHicmb
(2; 1); energy consumption — eHEP2OCHONCUBAHHS

(2; 1); energy savings — enepeozbepescenns (2; 1);
energy supply — enmepeonocmauanns (2; 1); energy
intensity — ewnepeoemuicmo (2; 1); heat supply —
mennonocmavanus (2; 1). It must be admitted that all
terms of this model with “energy” as N, are translated
by corresponding compound terms;

(2) compound terms one element of which (N)) is
in the Genitive Case (i.e., permutation):

energy use — eukopucmanms euepeii (2; 1); energy
sector — cekmop enepeemuxu (2; 1); energy distributor —
oucmpud tomop euepeii (2; 1); carbon leakage — eumix
syeneyro (2; 1); heating system — cucmema onaneHws

(2; 1); electricity production —  eupodHUymME0
enekmpoenepeii  (2; 1), grid reinforcements —

nocunenns enepeocucmemu (2; 1); energy consumer —
cnooicusay enepeii (2; 1); fuel input — sumpama naiusa
(2; 1); heat production — eupobrnuymeo menna (2; 1);
efficiency criteria — kpumepii egpexkmusnocmi (2; 1);
fuel category — kamezopia nanusa (2; 1); energy sales —
npodadici enepeii (2; 1); energy supplier —nocmauanvHux
enepeii (2; 1). It is worth mentioning that “energy” is
translated in two ways: “enepeii” and “enepeemuxu’.
These examples show the necessity of synonymous
substitution especially in the case of polysemantic terms
within one terminological system. Thus, in the process

of translation, attention should be paid to the context;
(3) compound terms one element of which
(N)) is in the Genitive Case with adding

(decompression):
energy import — imMnopm — eHepeo-
pecypcie (2; 1); emnergy improvement —

nokpauwjents enepeoegpexmusrocmi (2; 1). As
it can be seen, in the first example the part
“-pecypcig” was added and in the second one
“-eghexmusnocmi”’ was added. It was done in
order to avoid ambiguity. Let us also consider
the context in the original: “The Union is
facing unprecedented challenges resulting
from increased dependence on energy imports
and scarce energy resources, and the need
to limit climate change and to overcome
the economic crisis” (2) and its translation
into Ukrainian “Esponeticoxuii Coros cmoims
nepeo 6esnpeyedeHmHUMU  BUKTUKAMU, SKI
BUNIUBAIOMb 3  NIOSUUEHOI  3ATLEeNHCHOCTI
8i0 imnopmy enepeopecypcie ma Oediyumy
eHepeemudHux pecypcie, a makodc nepeo
HeoOXiOHicmIo obMedcumu  HACTIOKU 3MiHU
Kaimamy 1t nodoaamu exonomiuny kpusy” (1).
The concepts “enepris’” and “enepropecypcu”
are different. Thus, in order to render this
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two-componential term adequately, the context should
be taken into account and additional research is needed
to understand what an urgent issue is for the EU in this
situation: energy itself or energy resources;

(4) compound terms one element of which (N,) is
an adjective (transposition): energy chain — enepeemuunuii
nanyroe (2; 1); energy audit — enepeemuunuti ayoum (2; 1);
generation assets — eenepyioui nomyscrwocmi (2; 1);
network tariffs — mepexcesi mapugu (2; 1); energy

poverty — enepeemuyna Oionicmo (2; 1); energy
product — enepeemuunutl npooykm (2; 1); energy
manager — enepeemuynuti meneodcep (2; 1); district
heating — yemwmpanvne menionocmavanns (2; 1);

combustion installation — cnamosanvna yemanoska (2; 1);

(5) compound terms with prepositions: efficiency
gain—euepaut 6 ecpekmusrnocmi (2; 1); grid connection —
nioxkmouenns 0o enepeomepedxci (2; 1); energy taxes —
nooamxu na enepeiio (2; 1); energy billing — paxynox 3a
enepeir (2; 1);

(6) compound terms with abbreviations: #heat
efficiency — mennosuii kxo (2; 1); electrical efficiency —
enekmpuunuii k00 (2; 1);

(7) 4-componential terms (with the use
of decompression):
expected savings — ouiKy8anuil 00cse eKOHOMIl

enepeii (2; 1). In the original it can be understood
that “savings” refer to ‘“energy” because one
of the components of the preceding term “energy
saving target” is “emergy”: “...the level of the energy
saving target or expected savings to be achieved over
the whole and intermediate periods...” (2) whereas in
the Ukrainian translation the preceding 3-componential
term “energy saving target” is conveyed as “zagoanmus
wooo enepeosdepexcenns” (1). Thus, adding is
required to avoid misconception. Moreover, one more
component was added in the TL “o6cse” with account
taken of the norms of the Ukrainian language;

(8) compound terms with the replacement
of singular component (in SL) by plural one (in TL):
space heating — onanenns npuminjens (2; 1); energy
service — enepeemuuni nocayeu (2; 1). In these examples,
“space” is translated as “npumingens” and “service” in
rendered as “nocayeu”. These changes were made with
the consideration of the TL norms.

Two-componential terms of Adj+N model
were translated by means of the same term model
(loan translation): smart meter — inmenexmyanvruil
aiuunonux  (2; 1); geological storage — nioszemmue
s6epicanns (2; 1); renewable energy — gionosnosana
enepeis (2; 1); useful heat — xopucne menno (2; 1);
overall efficiency — 3aecanvna egexmusnicms (2; 1);

deep renovation — macwmabnuii pemonm (2; 1);
mechanical energy — mexaniuna enepeis (2; 1); electrical
capacity — erexkmpuuna nomyxcricms (2; 1); nuclear
power — amomua enepeemuxa (2; 1); energy auditor —
enepeemuunuti ayoumop (2; 1).

Conclusions and directions for further research
in this area. Thus, in conclusion it must be emphasized
again that the researchers are not unanimous in their
views on the concept of “term”. In our paper we
considered modern approaches, namely, communicative
and cognitive, and viewed term as a linguistic unit with
conceptual meaning within the subject field of energy
efficiency. It was found out that the main requirements

to terms are: monosemy; accuracy; consistency;
independence from the context (with some variation);
conciseness; abstractiveness; reciprocation; absence
of  synonyms; semantic neutrality;  euphony;

a term should have a definition; a term should hold up
to the word-formation and syntactic laws of a language;
a term should belong to a certain language for specific
purposes and its terminological system. Given that
there are no ideal terms, some of the terms from our
research materials (both in SL and TL) do not meet all
of the aforementioned requirements which causes some
difficulties in the process of translation. Moreover, there
are some other challenges in term rendering, such as:
the need to establish interlinguistic references, learn
the peculiarities of the terminological system, have
sound knowledge of the subject field and lack of updated
glossaries, etc. The findings of the study indicate that there
are 2 two-componential term models (N, +N, and Adj+N)
in the sphere of energy efficiency in the investigated
Directive. The evidence from this research suggests
that 16% of N +N, model were translated by means
of 1-componential terms (with the use of compression);
33% — compound terms one element of which (N,) is in
the Genitive Case (i.e., permutation); 5% — compound
terms one element of which (N)) is in the Genitive Case
with adding (decompression); 24% — compound terms
one element of which (N, ) is an adjective (transposition);
10%—compound terms with prepositions; 5% —compound
terms with abbreviations; 2% — 4-componential terms
(with the use of decompression); and 5% — compound
terms with the replacement of singular component (in
SL) by plural one (in TL). Loan translation method was
used in the process of Adj+N model rendering.

The object of further investigation is to determine
methods of Ukrainian-English translation of multi-
componential terms in the sphere of energy efficiency,
illustrating them with examples from the official documents
approved by the Cabinet of Ministers of Ukraine.
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BUKOPUCTAHHSA CJIEHI'Y B MOBJIEHHI HIMEHbKOMOBHHUX
KOPUCTYBAYIB COLUIAJIBHOI MEPEXI INSTAGRAM

Kyuepenko I. B.
Kpemenuyyvrkuii nayionanvuuil ynisepcumem imeni Muxatina Ocmpozcpadcovkozo

Pobomy npucesueno npogionum 3aKOHOMIPHOCHSAM BUKOPUCTAHHSL CLEHEY 8 MOBLEHHI HIMEYbKOMOGHUX KOPUCTYBAYIE
CcoyiambHUX Mepedic. Y 00CioNCeHHT BUSHAUEHO, WO CIeH2 CYYACHOT MONOOT CIMAHOBUMb OKPEeMULL NAACH NEKCUKU, NIACm
KYIbmMypU, SKull MAe AcKkpaso eupadicene emoyitine 3a0apenents, i 600HOYAC HA2ONOUEHO, WO Yye — ocoonusa gopma
CNIIKY8AHHS, KA HAPOOXHCEHA 8 MOLOOIHCHOMY cepedosuufi | 00ae MOBI 03HAK 0COONUBOT CBOEPIOHOCHII 11 HENOBIMOPHOCIL.

Y ecmammi posenanymo cneyugpiuni nputiomu, wo € xapakmepuumu 015 HehOPMAIbHOI NUCbMOBOT KOMYHIKAYI
HiMeybKoMOBHOI MON00i 8 coyianbHiu mepexci Instagram. B ymoeax makoi komyHixayii cyyacna HiMeybKoMOSHA
Mmono0s Hivmewuunu, Aecmpii, [llsetiyapii euxopucmogye He3euuaiini popmu nPUGimants, npowanHs ma 36ePmanHs
00He 00 00HO20, NOCIY208YEMbCA XAPAKMEPHOIO LEKCUKOI0, HAUDIIbUW YACTNOMHUM BUABOM SKOI € BIHCUBAHHS
cneHeosux iekceM. Buseneno, wo xopucmyeaui coyianvhoi mepedici Instagram éedymov akxmueHi OUCKYCIl 8 Mepeici,
0e 8npoeaddCyIoms ma peanizyions Ha NPAKMUYi HOPMU CeH208020 MOGILEHHA. 3 AC08AHO, WO AHANI308aHT 3ACOOU
NUCbMO80I KOMYHIKAYil, no-nepute, CAPUAIOMb NPUCKOPEHHIO nepedicy CniKy8aHHs, no-opyee, 0aromy 3Mo2y 1020
VUACHUKAM CIMBOPUTU GNIACHY MOBY, 3PO3VYMITY Julie akmusHum kopucmyeavam Instagram.

ITiokpecieno, wo QyHKYIHICMb CeHeY 8 MOGIIEHHI HIMEYbKOMOBHUX KOPUCYBAUI8 COYLANLHUX MEPedic Modice Oymu
3aCMOCOBanA 00 AHANIZY KOHKPEMHUX cumyayitl, y sSKux 8idoysacmucs 1020 euxopucmanns. [1Jooo yvoco ocobnueui
iHmepec sukuKaromo 6noeu 8 coyianvHii mepeoici Instagram. binvwicmo kopucmyeauis Instagram — ye monoos, momy
came @ OONUCAX, CMOPI3 Md KOPOMKUX 8i0€0 GIOHALIOEHO NPUKIAOU BUKOPUCTIAHHS MOTOOINCHOR0 CIIeH2Y, 8UAGILEHO HOBI
CIeH2I3MU, WO e He Y8IliuLIu 00 CIOBHUKIB, d MAKOXC NPOAHANIZ308AHO (YHKYIL, AKI BOHU BUKOHYIOMb.

Koncmamosano, wo euxopucmanus HiMEYbKOMOGHUMU KOPUCIYBAUAMU  COYIANLHUX MEPedC CNeH208UX
KOHCMPYKYitl Y MOGJIEHHI MAE O3HAKU NeGHOI cucmemu KOH8EHYIUHUX HOpM cninkyeauHaA. Lle npueooums 00 nossu
0COONUBOT pUMyari308aHol emuKemHoi NOBEOIHKY — MAK 36AH020 HeMUKemy, 60 CyKyNnHOCHI HACMAHOB, CNPIMOBAHUX
HA OOMPUMAHHS NPABUT NOBEOTHKU 8 KOMYHIKAMUBHOMY THIMEPHEM-NpOCHOpI.

Knrouosi cnosa: coyianvri mepeici, cnene, 102, KOMyHIKayis, iHmepHem, HemuKen.

Kucherenko 1. V. The use of slang in the speech of German-speaking users of social networks. The work is
devoted to the leading patterns of slang use in the speech of German-speaking users of social networks. The study
found that the slang of modern youth is a separate layer of vocabulary, a layer of culture, which has a pronounced
emotional color. Slang is a special form of communication that is born in the youth environment, and gives the language
signs of special originality and uniqueness.

Although the subject of slang is insufficiently studied in the linguistic and pedagogical literature, its relevance
is very high, as slang is a reflection of the language situation and nominative needs of modern society due to
the heterogeneity of its structure.

The article considers specific techniques that are characteristic of informal written communication of German-
speaking youth on the social network Instagram. In the conditions of such communication, the modern German-
speaking youth of Germany, Austria, Switzerland uses unusual forms of greeting, farewell and address to each
other; uses the characteristic vocabulary which most frequent feature is the use of slang lexemes. The study found
that users of the social network Instagram have active discussions in the network, where they implement and apply
the rules of slang. The analyzed means of written communication, firstly, help to speed up the flow of communication,
and secondly, allow its participants to create their own language, understandable only to active Instagram users.

It is emphasized that the functionality of slang in the speech of German-speaking users of social networks can be
applied to the analysis of specific situations in which it is used. In this regard, blogs on the social network Instagram
are of particular interest. Most Instagram users are young people, so it was in posts, stories and short videos that
examples of the use of youth slang were found, new slangs that have not yet been included in dictionaries are identified,
and the functions they perform are analyzed.

It is stated that the use of slang constructions in the speech of German-speaking users of social networks has
the features of a certain system of conventional norms of communication. This leads to the emergence of a special
ritualized etiquette — the so-called netiquette, or a set of guidelines aimed at following the rules of conduct in
the communicative Internet space.

Key words: social networks, slang, blog, communication, Internet, netiquette.

IHocraHoBKa npo6JieMH Ta OOIPYHTYBAHHSI AKTY-  TOSICHIOETHCS THM, IO CIICHT € PIBHEM MOBH, SIKHI 0XO-

ajgpHocTi T po3risaay. OCTaHHIMHM JECATHPIYYSMH  IUIFOE Pi3HI MPOIIAPKH 11 HOCITB, aKTHBHO BILIMBA€E Ha
iHTepec MOBO3HABIIIB JI0 CIIEHTY CYTTE€BO 3poctae. Lle  miteparypHy ¢opmy ¥ iHOAI CyTTeBO ii TpaHChHOpPMYE.
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Kyuepenxo 1. B. Bukopucmanns cienzy 6 MOGIeHHI HIMEYbKOMOBHUX KOPUCTYBAYi& coyianbHoi mepedici Instagram

OnHaK CHOTOHI CIIEHTOBA JICKCHKA ITPUBEPTAE YBary He
JIMIIIE JIIHTBICTIB, ajie i MepeKsalo3HaBIlB, SKi BHBYA-
IOTh 3aKOHOMIPHOCTI BiITBOPEHHS 1HIIOMOBHOTO CJIECH-
ry 3aco0aMi MOBH TIEpEKIaTy.

[ompu Te, mo TemaTnka, MOB’s3aHa 31 CIEHTOM,
JIOCITI/PKeHa B MOBO3HABUIH Ta MeIaroriuHii jgiTeparypi
HEIOCTaTHBO, aKTYAJIbHICTH ii € Jy’Ke BUCOKOIO, OCK1JIb-
KH CJICHT € BiIOOpa)KeHHSIM MOBHOI CHUTYyallii Ta HOMi-
HATHBHHUX TOTPEO, SKi Ma€e cydacHe CyCIUIBCTBO Yepe3
HEOJHOPIIHICTh HOoro cTpyKTypH. BiH mae 3Mory pos-
IUPUTH MEXI Mi3HAHHS 1HO3EMHOI JIEKCHKH, TMOCTa€e
YUHHUKOM (OPMYBaHHS HOBITHIX SIBUII Y CTPYKTYypi
MOBH, 30KpEMa B MEKaX il CIOBHUKOBOTO CKJIA]TY.

AmHaui3 ocTaHHiX gocaikenb i myomikaniii. [Tpo-
OnemMa colialbHUX MEpeX Ta iX BIUIMBY Ha KOMYyHiKa-
iI0 € 00’€KTOM aKTHUBHUX 3alliKaBIE€Hb JOCIIJIHUKIB.
3okpema, M. C. Be3borosa y cBOili muceprarii po3-
DA€ COMIaNbHI MEpeXi sSK YHHHUK (DOPMYBaHHS
colliaJbHUX HAcTaHOB cy4yacHoi momnoxi [1]. Tennen-
1ii PO3BHUTKY 1HTEPHET-CIIUIKYBaHHS K HOBOi (hopmMu
MiocoOucTicHOT koMyHikamii BuBuae C. B. 3aiimesa
[4]. 3aKOHOMIPHOCTI CICHTOBOTO B)KUBAHHS SIK OIHi€l
3 MPOBIAHUX HOPM IHTEPHET-KOMYyHiKalii OKpEeclIeHO
y mpamsx [1. M. I'pa6osoro [3], K. T. Konecaukosoi [5],
A. T. JlinaroBa [6]. Ha HiMenbkOMOBHOMY Marepiali
crenu(iKy BUKOPHCTAHHS CICHTY B IHTEPHET-KOMYHi-
karii BuBuaroth €. I. Bacunbena [2], M. FO. Poccixina
ta O. O. buxos [7], I". Knsita6eprep Ta K. Ilmiremns [§].

®opmyJIIOBaHHSI MeTH i 3aBAaHb CTATTi. 3 ypaxy-
BaHHSM aKTYaJBHOCTI W CTYNEHS HAyKOBOI PO3pOOKH
MpoOJeMH METOI0 JIOCHTIJKEHHS € BU3HAYEHHS MPO-
BIJTHUX O3HAK CJCHTY HIMEI[bKOMOBHHMX KOPHCTYBadiB
comiagbHUX Mepexk. i1 TOCSTHEHHS 3a3HaYCHOT METH
HE0OXiAHO BUKOHATH TaKl 3aBIAHHA:

— pO3DISIHYTH HasiBHI Ae(iHILii TOHATTS «CIICHT»;

— BU3HAYMTH (PYHKIIHHICTH CIeHTY Yy Tporeci dop-
MYBaHHsSI Cy9acHOTO HIMEIIbKOMOBHOTO HETHKETY;

—  JIOCTIJIUTH  3aKOHOMIPHOCTI  BHKOPHCTAHHS
HIMELIbKOMOBHOT'O CJICHTY Y CIIJIKYBaHHI KOPHCTYBauiB
comiajgbHOI Mepexi Instagram.

OO0’ eKTOM BUBYCHHS € CJICHT KOPUCTYBaYiB COIIAIBHUX
MEpEeK, 0 € HOCIIMH Cy4acHOi HiMelpkoi MoBH. [Ipen-
MeToM — crienrdika (GyHKIIOHYBaHHS CJICHTY B MOBJICHH1
HIMEIIBKOMOBHHUX KOPHCTYBAa4iB COLIaTEHUX MEPEXK.

Bukiaang ocHoBHOro Marepiandy AocC/iIKeHHS.
[oHATTST «cneHr» Bce OLIbIIe 3aBOHOBYE yBary cydac-
Hoi ¢inonorii. Hapasi icHye BenuKa KUIbKICTh BU3HAYEHb
CIICHTY, IKi HEpiJIKO Cynepeuars OUH OqHOMY. besnepeu-
HUM 3aJTUIIAETHCS TOW (BaKT, 10 CICHT — HAaHOLIBIT pyX-
JIMBUH TUIACT JICKCUKH, SIKHH € TOYHHM BiITOOpaKeHHIM
MOBHOI KapTHHU CBITY TIPEICTABHUKIB IEBHOI KYJIBTYPH.

[IpoTsiroM oOCTaHHIX JABajISTH POKIB JIIHTBICTH
AKTHBHO TICPEKJIIOYMIINCS 3 BHBUCHHS IHCEMHOI MOBH
Ha JOCTIDKEHHS W aHani3 O0e3locepeqHbOro >KHUBO-
IO CHiJIKyBaHHA, 00 «Oe3rmocepesHe yCHE MOBHE CIIiI-
KyBaHHS MPOAOBXKYE 3alUIIATHCS HAaWBaXKIUBIIION
cteporo ¢dyHkmioHyBaHHsS MoBW» [5, 88]. «Po3moBHa
MOBa — II¢ B JISTKOMY CEHC1 MiHIMaJIbHA CHCTEMa HaIlio-
HAJIBHOI MOBH, (DIJIOT€HETUYHO 1 OHTOTEHETHYHO IIep-
BHHHA CUCTEMa, HAWBAXKITUBIIIA 32 JIIalla30HOM TPOMaJI-
CBHKOI Ta 1HIUBIAyaIbHOT 3HAYYIIOCTI» [5, 88].

Sk 3ayBaKyrOTh JOCIIIHHUKH, JITEpaTypHO-MOBHA
HOpMa 3apa3 CTa€ MEHII BU3HAYEHOIO 1 000B’SI3KOBOIO;

JMiTepaTypHU CTaHIAPT CTA€ MEHII «CTaHIAPTHUM
[1, 31; 3, 14; 5, 88]. OnmHi€r0 3 TPUYKMH IHOTO CTaHY
MOBH € IHTCHCUBHE MPOHUKHEHHSI B JITEPAaTypHY MOBY
CIIIB, sIK1 TPAJIUIIITHO BBAKAIMCS CJICHTOBUMH.

Bapro 3a3HauwTH, MO B MOJOADKHOMY CYCIIb-
CTBI AKTUBHO BHKOPHCTOBYIOTHCS TakKi (paHIy3bKi
TepMiHH, SIK XKaproH (jargon), apro (argot) i 3amo3ude-
HUH 3 aHIIIHCHKOT JIEKCHKOIIOTIT TepMiH cieHr (slang).
«KaproHism», «aproTH3M» 1 «CIIEHTI3M» JyXe 4acTo
BUCTYTIAIOTH SIK CHHOHIMH HE TUIHKH B HAyKOBHUX CTarT-
TAX, ajie 1 B MPUCBSIYEHUX L[LOMY COIL[IOJIEKTY CIIOBHH-
kax. IIpore nesiki HayKoOBII BiAHOCATH )I(apFOHiBMI/I 110
CIICHTY, TAKMM YHHOM He BUAUISIOUH X K CAMOCTIHHY
TpyITy, i BU3HAYAIOTH CIICHT SIK OCOOJHBY JIEKCHKY, BUKO-
PHUCTOBYBaHY IUIsl CIJIKYBaHHS TPYIHU JIFONCH 31 CITijib-
HUMHM iHTepecamu [5, 88; 6, 19]. Cam TepMmiH «cieHT»
y MepeKIIai 3 aHIIiHChKOT MOBH O3HAYAE:

1) MoBa coriaibHO YM MPO(ECiiHHO BiIOKPEMIICHOT
rpyIH B IPOTUIIEKHICTH JIiTepaTypHiii MOBI;

2) BapiaHT PO3MOBHOI MOBH, SIKHH HE 30iraeThcs
3 HOPMOXO JTiTeparypHoi MoBH [5, 88].

CrneHr ckiamaeThest 31 CiB 1 (pa3eonoriamib, sKi
BUHHUKIIH 1 CIIOYATKY BYKUBAIIUCS B OKPEMHX COLIAIbHIX
rpymnax, i BimoOpaxae WiJTiCHY Opi€HTAIil0 IUX TPyTI.
CraBImy 3arajJbHOBXHMBAHUMH, ITi CJIOBA B OCHOBHOMY
30epiraroTh €MOIIHHO-OIIIHHNN XapakTep, Xoua 1HOJI
«3HAK» OLIHKH 3MIHIOETHCS.

OjHaK He CITiJ] MiIXOAUTH JI0 CIICHTY JIMIIE 3 MO3MIII
JIOCITIIHMAKA-JIIHTBICTa, OCKIJIBKH MOBa — SIBHILE HE CTa-
THYHE, a Oararorpanie, 30KpeMa 3a CriocoO0M BHPaKEH-
HS (CJIGHT HasBHUI NIEPEBaYKHO B YCHOMY MOBJICHH]).

3 momIsiIy CTUIIICTUKY JKaproH, UM CIICHT, a00 COIlio-
JIeKT, — [Ie He WIKAIMBHH MapasuTHYHWN HapicT Ha
TLTI MOBH, SIKHH ByJIbrapu3ye YCHE MOBICHHS MOBIIA,
a OpraHiyHa Ta MEeBHOIO MIpO0 HEOOXiHA YaCTHHA ITi€l
cucrtemu [4, 48].

M. C. Bezborosa Bujiise 6ubiie 10 crmoco0iB yTBO-
peHHs QYHKIIOHAIFHIX OAWHUIID CJICHTY, TAKHIM YHHOM
MiATBEPIKYIOUH Te3y MPO MOCTIHE OHOBJIECHHS CJIOB-
HUKOBOTO CKJIaly CiIeHTy. KpiM 110r0, BOHA BKa3ye, 1110
3apO/KEHHS HOBUX CIIOBHUKOBUX OIMHUI BiIOyBa€TH-
s caMe y BEJIMKUX MiCTaX, a BKE MOTIM BiIOyBa€eThCs 1X
nepeMilleHHs 1o kpaiui [1, 76].

KynbTypa MOBICHHEBOI ITOBEAIHKH ITOB’s13aHa 3 (hop-
MYBaHHSIM ITEBHUX MOJICIICH KOMYHIKaTHBHOI CHTYAaIlil —
MO3UTHBHUX (YHICOHHHX) a00 HEraTWBHUX (KOH(IIIK-
THUX). BOHU CITyryl0Th A/ BUpaXeHHsI OLIHKHU, TOOTO
CHPUUHATTA a00 BiJKUIAHHS JEOJUHOIO I[IHHOCTI TOTO
YU TOTO SIBUIIA. BUCIIOBIIIOBaHHS BiZ0OpaXaroTh QyHK-
[IOHAJIFHUIA 3MICT KOMYHIKATUBHOTO IPOIIECY B MOJe-
nsax abo cxeMax «cy0’eKT-Ccy0’€KTHOD» KOHBEHLIHHOT
a00 HEeKOHBEHIIIHHOT MOBIICHHEBOT MMOBE/IIHKH [ 3, 24].

JIy1s TPYTIOBOTO CITIJIKYBaHHS BIACTHBHM TaK 3BaHHH
«MOJIODKHUN TOH»: XapaKTepHIi BiTaHHS, 3BEpTaHHS,
MO3HAYCHHSI OTOYEHH:, MeTa(OpudHa ('-IaCTO rinep6o—
JIiYHa) MaHEPa TOBOPIHHA, OCOOIHBI BUTYKH I PEILTIKH
31 CIIOBaMM 3aXOIUICHHS 1 3aCy/KEHHS, a TAaKOK Pi3HO-
MaHiTHI MOBHI irpu. Crieruidai BIACTUBOCTI JICKCH-
KOHY OKpeMOi MOJIOADKHOI TPyHH PO3BHBAIOTHCS IIiJ
BIUIMBOM CYOKYIBTYpPH, L0 MO€AHYE 1i 4ieHiB. BoxHo-
4yac ICHYIOTh 1 3arajbHOBXHBaHI cepell MOJIOJII MOBHI
omunMI. Bci 3a3HadeHi 0cOOMMBOCTI 00’ €HYIOTHCS
T «JTAXOM» MOJIOJIXKHOTO CJICHTY.
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SIki K TPUYHMHU TIOSBA OCOOJIUBOT, JICKOJIM HE 3pO-
3yMiJI0i JopociuM Moionikaoi MoBu? IlociyroByro-
YHUCh Y CBOEMY MOBJICHHI CJICHIOM, MOJIOJIb HAMAraeThb-
Csl BUPA3WUTH CBO€ KPUTHYHE, IpOHIUYHE CTaBICHHS JI0
CHCTEMH LIHHOCTEH MOPOCIHX, MPOSIBUTH CBOIO HE3a-
JISKHICTh, CAMOCTBEPIAUTHCS, 3aBOIOBATH TIONYJISIPHICTD
Yy MOJIOADKHOMY CEepelOBHIli, a TaKOXK POOJISATH CIPo-
Oy BUAIIUTHUCS 3 MacH, 30KpeMa 3-IIOMDK TPyl J0poc-
JINX HOCITB MOBH, OCOOJIMBOIO MOBOIO, T. 3B. «MOJHOIO»
MOBOIO. 3araibHOBIZIOMO, III0 MOJIOIb MParHe 10 caMo-
BHUPaKEHHsI TAaKOX 3@ JOTIOMOTOI0 30BHIIIHBOTO BUIJISA-
1y, GOpMH TIPOBEICHHS JIO3B1IS TOIIIO.

CreHT BOJJHOYAC € OJTHUM 13 32C00IB CAMOBHPAKCHHS
MOJIOJIUX JIFOIEH Ta 3aC000M IIPHXOBATH CEHC CKAa3aHOTO
HUMH BiJ] «4y>KUX» ITFOJeH, TOOTO I1e iXHsI Ta€MHa, 3a1ud-
poBaHa MOBa. MOJIOMIKHUIA CJIEHT — 11€ MapoJIb IS yCiX
4lieHIB pedepeHTHOl rpynu. [XHi MOBICHHEBHIA HaOip
BIJIPI3HAETHCS BiJl 3araJIbHOBKHUBAHOTO HASBHICTIO THITO-
BHUX CJIiB Ta BUCJIOBIB, SIKi BYKHBAIOTHCSI IPEICTABHUKAMU
i€l rpynu (HAPUKIIa, JTUIIE YIHIME TIEBHOT KON YH
METIKAHISIMU OKPEMOTO JIBOPA) Ta BICTYIIAIOTH CBOEPI-
HUMH BI3UTHUMH KapTKaMU MOJIOIIKHOI KyJIETYPH.

OpnHi€lo 3 NPUYMH TIOSBU CYyYacHOTO MOJIOAIKHOTO
CIICHTY € PO3BHUTOK Di3HMX KaHAIIB KOMYHIKaIlii, cepen
IHIIOTO ¥ comiaibHUX Mepex. lle BrmBae Ha Te, IO
MOJIO/Tb, HAMATAIOYHCh IIBH/IKO HATIMCATH ITOBITOMIICHH,
BUKOPUCTOBY€E CKOPOUCHI (hOpMU 3BUYANHUX BUCIIOBIB.

TakuM YMHOM, MU JTOXOIUMO BHUCHOBKY, III0 OCHOB-
HUMH TPUYUHAMH TTOSIBH Ta MOMYIISpHU3aIlil HIMEIIBKOTO
MOJIOI’KHOTO CIICHTY €:

— TparHeHHs BUPA3UTH CBOE KPUTUYHE CTABJICHHSI
JI0 TIOPOCIHX;

— MPOSIBJIICHHS HE3aJe)KHOCTI Ta CaMOOYyTHOCTI,
CaMOCTBEPIKCHHS;

— HaMarasss 300y THU MOMYJSIPHICTh Y MOJIOAIXKHO-
My CEpEeIIOBHIII, CIPO0a BUIITUTHUCS;

— moTpeda «CKOPOUCHHSD» JIEKCHIHUX OIUHHITH IS
onTUMI3allli CIIKyBaHHS 3acobamu Internet.

3 PO3BUTKOM EJIEKTPOHHUX CHOCOOIB CIiNKyBaHHS
caMe KOHBEHIIHHI (opMH MOYMHAIOTH HaOyBaTH Aenaii
OLIBIIIOr0 3Ha4YeHHS. J[OTpUMaHHS KOHBECHIIIMHHX HOPM
CIIPUYMHWIO TOSIBY PHUTYali30BaHOI €THKETHOI ITOBEIiH-
ku [7, 116]. Ha choromi MoJieli IOBEIIHKH 0COOUCTOCTI
3 HACTAaHOBaMH, CIIPSIMOBAHUMHU Ha JOTPUMAHHS MPaBHUI
TTOBEJIIHKK B KOMYHIKAaTUBHOMY 1HTEPHET-TIPOCTOPI, OTPH-
Maja Ha3By HeTHker (Bim anmi. Net + Ethuette) — TaK
HA3UBAIOTH CYKYIHICTh IPABHII, 10Pajl i PEKOMEHIALi
3 TIOBE/IIHKHY 1 CMINKyBaHHS B Mepeski IHTepHer [6, 43].

Po3BuTOK iH(MOpMAIIHAX TEXHOJIOTIH 1 BKIFOUCH-
HS Mez[iaKOMyHiKauiﬁ Y TOBCSKICHHE CITUIKYBAHHS
nonei 3yMOBJIOE TpaHcOpMaIlilo COLiaJbHUX BiJHO-
CUH — 1 3BUYaliHA JIFOJIMHA TTEPETBOPIOETHCS Ha «JTHOIHU-
HY MEIiiHy».

CydacHi iH(OpMaIiiiHi Ta IHTEPHET-TEXHOJIOTII 3a110-
YaTKyBaJId HOB1 BUJIU JIISUITBHOCTI, SIKi CTAJTH MOKIIMBUMU
3aBISKH IHTEpPHETY: Onorocgepa, AUCTaHIINHA OCBITA,
MEpEeXKEBI CIJIBHOTH TOIMIO. BiAmoBigHO 10 odiriiiHO-
r0 TIYMaueHHs, OJoTr — ¢ IHTePHET-IIOICHHIK aBTOpa,
SIKMIA JAUTUTHCS CBOIMU MyONIKaL[isIMA B XPOHOJIOTTYHOMY
nopsiIKy. biior € 0coOucTUM MIOICHHUKOM aBTOPA, KU
myOITiKye B HbOMY Oy/ib-sKy iH(pOpMaIiro [6, 4].

Hapa31 IUTsL OJIOTIB Ta GIIOTepiB XapaKTEPHUM € TIPO-
uec Meaiaruzanii. Lle moscHIOEThCSI HAHOBO BUHHKIIOKO

HEOOXiHICTIO CKOPUCTATUCS HOBUM 3aCO00M KOMYHIKa-
1ii, AKUIA Mae TepeBary nepes TpaauiiinumMu (Teneoa-
YeHHs, PaJiOMOBIIEHHS, NIpeca), HaJatouu Oijblie YHi-
BEPCAIbHUX — MPOCTHUX 1 JOCTYIHUX — MOXKITUBOCTEH.

OyHKIIT, M0 MpUTaAMaHHI CIIEHTOBi, MOXYTh OyTH
3aCTOCOBAaHI JI0 aHANI3y KOHKPETHUX CHUTYAIlid, Y SKHX
Horo BUKOpUCTOBYIOTH. 11{0/10 11b0TO 0COOMHBHIT iHTEpEC
BUKJIMKAIOTh OJIOTM B COLabHIM Mepexi Instagram.
binpmricte kopucTyBaviB Instagram — 1e Mos1011b, BiJIIO-
BIJIHO y JIOTIHCAaXx, CTOPi3 Ta KOPOTKHUX BiJICO MOXKHA 3HA-
HTH PUKIIATU BUKOPUCTAHHS MOJIOIXKHOTO CIICHTY, BH-
SIBUTH HOBI CJIEHTI3MH, SIKI1 I11€ HE YBiﬁMHH JI0 CJIOBHHUKIB,
a TaKOXK MPOAHATi3yBaTH (yHKIIIT, SKi BOHH BUKOHYIOTb.

Jns mpoBeneHHsI DOCTIDKEHHS PO3IIIHYTO KOHTEHT
HH3KH [nstagram-akayHTIiB HIMEIIBKOMOBHUX KOPHCTYBa4iB
Ta (PyHKIIHHICTH BUKOPUCTOBYBAHNX Y HUX CIICHTI3MIB.

BukopucTaHHs CIEHTOBHX 3ac00iB y KOTCpPEHTHIH
(3B’s13Hii) (YHKIIT TOB’s3aHE 3 MOBICHHEBUM IIpar-
MaTU3MOM, TOOTO CIICHIOBI OJMHUIN B TAKHX BUITAIKAX
BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK CJIOBA-3alIOBHIOBAYi MOBJICHHE-
BUX I1ay3 Ta BUTYKIB, JUIS [TO€THAHHS MOBJICHHS B MEXax
€IMHOTO MOBIICHHEBOTO TBOpY. 1106 momymaru i mpa-
BUJIBHO 3aKiHUUTH (pasy, KOMyHIKaHT MOTpedye yacy,
MapajeNnbHO BTPAYalOuyd PO3YMIHHS JIOTIYHOI IOCII-
JOBHOCTI mofii. Taky may3y Jqy»e 3py4HO 3allOBHIOBA-
TH CJICHTOBOIO JICKCHKOIO, 1[0 MICTUTHCSI B aKTUBHOMY
CIIOBHUKOBOMY 3amaci MoBI. KpiM Toro, BoHa Moxe
Oyt sIK TI030aBJIICHOIO eKcrpecii abo K HaJiICHOI
CJT1a0KO BUPAKEHUMH EMOLIHHUME XapaKTepUCTUKAMH,
TaK 1 HECTH SICKpaBe eMOIIiiiHe HABaHTA)KCHHSI, HAIIPH-
knaa: Meine Liebe, sage ich, was mich so unendlich
gefdhrlich macht fiir dich, ist die Tatsache, dass ich auf
mein Leben scheiffe und du nicht auf deins. Also gib
verdammt noch mal acht, was du sagst.

PazoM i3 KOrepeHTHOI0 YacTO BUKOPUCTOBYETHCS
B MOBJICHHI KOPUCTYBAaYiB COIiaIbHOI Mepeski Instagram
1 JeWikTHyHa (BKa3iBHA) (DYHKIIiSI CJICHTOBOI JIGKCHKH.
HesBakaroun Ha Te, IO TaKi CJIOBa MAOTh IPYTOPSIHY
CEeMaHTHKY, (DYHKIIiSi BUTYKOBUX CHUTYaTHBHUX ITO3HA-
YeHb TEMH PO3MOBH YHM KOMYHIKAHTa BUPAXKAETHCS
B HeoDIIMHOMY CHIIKyBaHHI, Hanpukian: Maaaann,
funktioniert der Geld auch mal oder was?

Hasezennii npukiaz AEMOHCTPYE, 110 BHKOPHCTAH-
Hsl BUTyKy Maaaaann Moxe MaTi iHBEKTHBHY (0Opa3-
JIMBY) (byHKuno Hespaxarouu Ha 11e, y TIPOCTOPI COIli-
anmpHOi Mepexi Instagram momiOHI BUCIIOBH 3a3BHYAil
BUKOPUCTOBYIOTBCSl SIK ITPOBHH KOMIIOHEHT. Brumus
TaKMX BHCJIOBJIIOBaHb Yy JMAIMCHOCTI C(OKycoBaHE Ha
IHIIWI BipTyaJbHHUH CBIT, @ HE HAa peaJbHUX YIACHUKIB
KOMYHIKalIlii, aJKe I'pa HaJla€ MOXKJIMBICTb 3HSATH 3 MOB-
Il MOXKJIMBI 3BUHYBA4YCHHS B IOPYLICHHI BCTaHOBIIE-
HUX HOpM. HaBenena ¢yHkIis, Ik mpaBuUio, HaifuacTi-
e peaizyeThCsl Y MOBJICHHI MIJTITKIB Ta MOJIO/I, 1110
KOpHUCTY€eThCs Instagram, a HasBHICTh IrPOBOTO KOMIIO-
HCHTA JIOTIOMAra€e YHHKHYTH KOHTppeakiii 3 00Ky Toro,
KOMY aJpecoBaHE IOBiMOMJICHHS, Hanpuknan: Ich bin
einfach nur ein willenloses Stiick Scheifle, das sich in
die eine oder andere Ecke schaufeln ldsst, ganz egal.

O3Hak irpoBOTO XapakTepy Haaae MOJIOADKHIN KOMY-
HIKaIli1 IepeMUKAHHS KOy 3 OJHOTO JIaJeKTy Ha iHIIHH,
HAIIPHKIIAJ, 13 0aBapChKOTO HA HUKHBOCAKCOHCHKHIA:

a) Das isch asd toll!

b) Gémmer go schiind?
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¢) Gosch no in gadd hiit Nomitag?

a00 13 CAaHKT-TAJUICHCHKOTO JiaJIeKTy MIBEHIIAPCHKO-
rO BapiaHTy HIMEI[bKOT MOBH Ha JliaJIeKT KaHTOHY [ pay-
OIOHJIEH:

a) Das chunnt mir aswia komisch vor — di han i scho
aswo gsee!

b) Tschau, hdsch guat, was machsch so?

Oco0nuBy yBary HEOOXiJIHO PUIINTH HOMIHATHB-
Hil (Ha3uBHIM) (YHKII, K& y CICHTY 4acTO € HepO3-
PUBHOIO i3 I1HBEKTHBHOIO (00pa3iuBOI0) (YHKILEO.
Cepen KopucCTyBauiB coliajbHOT Mepexi Instagram
MOITYNSIPHUAM € YMIiHHS IaTH BifCi4, TOOTO BIYYHO Bij-
TOBICTH Ha TOW YW TOW 3aKW/l, HAIPHUKIAA: Du hast den
Schliissel stecken lassen, du verdammter Miststreuer.

HowminatuBHa (yHKILiS CIEHTYy HaWdacTillle BUKO-
PHUCTOBY€ThCS B IMyONiuHiN cepi MOBICHHEBOI KOMYHi-
Karlii. 3BepHEHHs BiIOMOi pajionporpamu B Instagram
MOXE CIYT'yBaTH HPUKIAIOM TaKOTO BHKOPHCTAHHS:
Ich bin ganz fiir euch da, wer einen Tripp braucht,
kann mich anrufen. Die Sendung fiir Verzweifelte,
fiir Nihilisten, Zuriickgebliebene und FEinsame, fiir
Atomforscher, Diktatoren und das einfache Nullchecker
von der Strafe. Hier reden wir gemeinsam iiber eine
karge Welt. Wer ich bin, wisst ihr.

Hagenenwii iprikiia BimoOpaxae mapaiebHo 13 HOMi-
HATHBHOKO Ta EKCIPECUBHOIO I1I¢ ¥ ieHTU]IKaNiiHy hyHK-
1i10. B 11b0My BHITAJIKY JIEKCHKA BiIrpae poiib MUQpy, SKuit
CHTHAJII3y€ OTOYEHHIO, 1110 MOBEIb, SIKHH ILICCIIPSIMOBAHO
i TOpEYHO BUKOPHCTOBYE CICHIOBY JIGKCHKY Ta (hpazeoro-
Tif0, € TOBHOIPABHIM WICHOM IXHBOI CIILTEHOTH.

TakuM YHMHOM, BUKOPHUCTAHHS CJICHTY B COILQJIbHIM
Mepexi Instagram momomarae ii KopucTyBauam OiIbII
SICKpaBO 1 TOYHO BUCJIOBUTH CBOI €MOI1i1, KOMyHIKYBaTH
3 IHIIUMH KOPUCTYBauyaMH, BiIHAXOJMTH CIUIbHI 3aIli-
KaBJICHHS.

CJeHr TakoX BUKOHYE eCTeTHUHY (QyHKIIi0. [InTan-
Hs CTOCOBHO SIKOCTI pealli3oBaHOi €CTETHYHOI KOH-
LeMNIii MOXKe BHIATUCS NUCKYCIHHUM, IPOTE B MEkKax

NpUrHATHX y [nstagram ecTeTHYHHUX CHCTEM 3a3HaueHa
(YHKIIISI TOBHOIIHHO Peati3y€eThCs.

XapakTepHUM JUIsl CIIEHTYy KOpUCTyBauiB Instagram
€ BUKOHAHHS IICUXOJIOT1YHO1 (iMeHTH]IKaiiHOT) hyHK-
1ii. 3a paxyHOK Hei HOBHI KOPHUCTYBau MOYXE IIBHIKO
BCTAaHOBHUTHU KOHTaKTH B He3HailomMomy Iyt cebe cepe-
JIOBHIIi, TMOCIYTrOBYIOYHCH BIAMOBIJHUMHU CIIEHTOBH-
MU 3aco0aMu, abu HOTo 3po3yMislu Ta 3HAHILIM 3 HUM
CIUIBHY MOBY.

Crenr y cormianbHii Mepesxi Instagram BUKOHY€e (QyHK-
LiI0 MPUXOBYBaHHs, TOOTO JJONOMAarae 3aiudpyBaTu ciio-
BO Ta 3p0OUTH HOr0 3HAYCHHS JOCTYITHHM JIUIIE JUIS BY3b-
KOr0 Kolla KOpUCTyBadiB. PO3yMiHHS IMX 3aKOIOBaHHMX
CIIIB Ta BHCJIOBIIIOBAHb OCTAE KIFOYEM JUTS BXOMKCHHS
JI0 COLIAJIbHOTO CEpEOBUINA, JOMOMArae KOPUCTyBauaM
JOCSITHYTH TIEBHOTO CTaTyCy B COLIAJIbHIN MEpexi.

BHCHOBKH i MepPCHEKTHBH 10CTIIKEHb Y HLOMY
Hanpsivi. OTXe, aHaxi3 HIMEIILKOMOBHOTO [ialoTid-
HOTO MOBJICHHS B COMLiaNbHIN Mepexi Instagram mpo-
JIEMOHCTPYBAB, 1110 YYACHUKH €JIeKTPOHHOT KOMYHIKaIlii
BUKOPUCTOBYIOTh CIICIIU(IYHY JIEKCHKY, XapaKTepHY
IUTSL PO3MOBHOTO CTIUTIO, Ta OYIYIOTh CBOI pEUCHHS TaK,
00 sikomMora Oifibllle COPOCTUTHU CIIIKYBaHHS. Xapak-
TEPHUMH PHCAMHU Cy4YaCHOTO HIMEIIbBKOMOBHOT'O HETHKE-
Ty € BUKOPUCTAHHS CJIiB, III0 HAJICKATh JIO JIITeparypHO-
ro (HEeOJIOT13MH, TePMiHH, 3aTI03NIECHHS ) Ta PO3MOBHOTO
(Bynmbrapusmu, CleHI, eMOLIHHO 3a0apBiieH] CIOBOCIHO-
Ty4YeHHS, BIIACHE JIEKCUYHI OIWHUII PO3MOBHOTO CTH-
JIF0, BUTYKH, JICKCHYHI Ta rpadidHi CKOPOUCHHS) CTH-
JiB. 3 ypaxyBaHHSIM OCOOJHMBOCTEH MPOaHATI30BaAHOTO
Marepianry MOXXHAa BHU3HAYHUTH, IO CICHT Yy MOBJICHHI
KOPUCTYBaJiB COIiaibHOT Mepeki Instagram BHKoHye
KOT€PEHTHY, JCUKTHYHY, HOMIHATHBHY, IHBCKTHBHY,
TICUXOJIOTIUHY, EMOIIIHHO-CKCIIPECUBHY, CCTCTHYHY
GyHKIIT, a TakoX (YHKIIO TPUXOBYBaHHS. Bukopuc-
TaHHS CJICHTY JONIOMArae siCKpaBille i TOYHIIIE BUCIIO-
BHTH CBOI MO, 100yyBaTH e(heKTHBHY KOMYHIKaIlii0
3 IHIIUMH KOPHUCTYBaYaMH COIaIbHOI MEpEeKi.
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BLJIIHI'BI3M OCBITHBOI'O CEPEJOBUILIA JIEPY)KABU I3PALJID

Jlesi-/I:kopax O. B.
Xapxiecokuu Hayionanvrutl neoazociynuil ynisepcumem imeni I. C. Ckosopoou

Y emammi 0ocniodceno npuuunyu GUHUKHEHHS A8UWA DINTHeBI3MY, OOIDYHIMOBAHO NEPEOYMOBU 11020 (POPpMYBAHHS
Ha mepumopii Oepocasu I3pait, Npoananizoeano pisHi HAyKogi NiOXoou Wooo BUSHAYEHHS Yb020 (heHOMeHY i3
VPAXyBaHHAM (DiNOCOPCHKO20, NCUXONO0IUHO20, NIH2BICMUYHO20, COYianbHO20 dachekmig. Posznanymo mepmin
«OLNIH2BI3MY 3 080X NO3UYILL K COYIANbHE S8ULYe MA K eleMeHm [HOUBIOYAIbHOI Xapakmepucmuky 0cooucmocni.

Hooano ochosHi npunyunu Kiacugixayii MOGHUX KOHMAKMIE, NPedcmasiieHi 6 HayKogiu aimepamypi. Budineno
mpu pieHi OLNiHeGI3MY. peyenmusHull (PO3YMIHHA MOGHUX MBEOPIE, WO HANENCAMb 00 6MOPUHHOT MOBHOI cucmemi),
PenpooyKmueHull (6MiHHs GI0MBEOPIOBAMU NPOYUMAaHe 1l noyyme) i NPOOYKMUBHUL (6MIHHSA He MILbKU po3yMimu
ma 8iomeoprogamu, aine ii «6y0y8amu YiniCHi OCMUCIeHT BUCTOBTIOBAHHAY). [J0CIOHCEHO OCHOBHI NOHAMMSA, N08 A3aHI
3 PO3BUMKOM MOBHUX 83AEMUH, — 0BOMOBHICHb, MOBHI KOHMAKMU, 3MIULYB8AHHA MO8 A CXPEU]y8aHHs MO8.

Po3sensanymo cheyugixy euxopucmanis pociticbkoi Mogu ma ispumy poMaosiHamu cy4acroeo 13painio 6 konmexcmi
MIHCEMHIYHUX 8IOHOCUH MIJIC KOPIHHUM HACEIEHHSIM Ma eMieDaHmamu i nPOAHAIi308aH0 3MiHU, Wo 8i000padiceHi
6 ocsimHubomy cepedosuwyi Hanpukinyi XX — nouamxy XXI cmonime. OKpeciieno (penomer 080MOBHOCMI emicpanmis,
axi npuixanu 3 Ykpainu. Busnaueno o3naxku 63aemo0ii pociticbkoi Mogu ma ispuny, pons Cymuocmi MOGHUX KOHMAKMIG.
3’acosano ocobnusocmi Oinineeanvroi oceimu 6 Ispaini ma cyuacHomy emani, npedcmasieHo CMamucmuyti OaHi
Mminicmepemesa ocgimu I3painio ujo0o nioguuyeHHa NOKA3HUKIE YCRIUHOCI CKIAOAHHA eK3amMeHy 6azpym pocilicbKoio
MOB0I0, HABEOEHO NPUKAAOU POOOMU NPUBANHUX HABYATLHUX 3AKIAOI8.

Hosederno, wo 0Oinine6izMm 6 0CGIMHLOMY NPOCMOPI € ANCIUSUM GAKMOPOM Y QOPMYBAHHI MINCKYIbMYPHOL
KOMNemeHmMHOCMI YUHI8, OISl YCRIWHOL MIDCHAPOOHOI CRIBNpayi 6 0C8IMHIX NPOEKMAX Midic npedCmagHukamu YKpainu
ma I3paimio, peanizayia saxux nepedbauena npoepamoro cnignpayi va 2019-2022 poxu.

Knrouosi cnosa: Oininesizm, 6inineeanvha ocsima, 060MOBHICHb, OCEIMHE cepedosuiye, MOGHI KOHMAKMIU.

Levi-Dzhordzh O. V. Bilingualism of the educational environment of Israel. The article highlights the reasons
of the phenomenon of bilingualism, substantiates the prerequisites for its formation in Israel, and analyzes various
scientific approaches to defining this phenomenon, taking into account philosophical, psychological, linguistic
and social aspects. The term “bilingualism” is considered from two points of view: as a social phenomenon and as
individual characteristics of a person. The basic principles of its classification in scientific literature are given. The
study describes three levels of bilingualism: receptive (understanding of language works belonging to the secondary
language system), reproductive (ability to reproduce what is read and heard) and productive (ability not only to
understand and reproduce, but also “to build integral meaningful statements”). The study analyzes the basic concepts
of bilingualism, language contacts, mixing and crossing languages. The peculiarities of using the Russian and Hebrew
languages by the citizens of modern Israel in the context of interethnic relations between the indigenous population
and emigrants are described. The article demonstrates the changes reflected in the educational environment at the end
of the 20" — the beginning of the 21% centuries. Special attention is given to the peculiarities of the phenomenon
of bilingualism of emigrants who came from Ukraine. The author determines the specific features of the interaction
of the Russian language and Hebrew, the role of the essence of language contacts. The peculiarities of bilingual
education in Israel at the present stage are clarified. The study provides the statistical data of the Ministry of Education
of Israel on improving the success of the Bagrut exam in Russian, examples of the work of private educational
institutions. The article demonstrates that bilingualism in education is an important factor of forming intercultural
competence of students as it is important for successful international cooperation in educational projects between
Ukraine and Israel, the implementation of which is provided by the cooperation program (2019-2022).

Key words: bilingualism, bilingual education, bilinguality, educational environment, language contacts.

IMocTaHoBKa mpodsiaeMu Ta 06rpyHTyBamm aKTy-
aabHOCTI il po3rmsimy. MiKHApOqHA CIIBIIPAIT MiX
VYkpainoto Ta [3painem 3aBxk a1 3aJIUIIA€THCS AKTUBHOIO,
3allydaroud TpeJICTaBHUKIB 000X KpaiH OyTH y4acHH-
KaMH{ PI3HOMaHITHHUX OCBITHIX MpPOEKTIB. J[oroBipHO-
MIPaBOBI BIIHOCHHU MDK JIE€p)KaBaMH MOYaIA aKTUBHO
po3BuBatucs micist mignucanus 12 ciuns 1993 p. Memo-
paHayMy PO B3aEMOPO3YMIiHHS Ta OCHOBHI TIPUHITUITH
ciiBpoOiTHUITBA. CHOTOHI HANIYyeThbcS 62 YHHHUX
MDKJIEP)KaBHUX, MDKYDPSJIOBUX Ta MINKBIJOMYUX JBO-
CTOPOHHIX JOKYMEHTH, 1[I0 PEIAMEHTYIOTH CIIiBIPAIIIO
B TIOJNITHYHIM, €KOHOMIUHIH, HayKOBO-TEXHIYHIH, Bili-

CBKOBIH, KyJIbTypHO-ryMaHiTapHiii cQepi, 0CBiTi TOMIO.
OcHOBOIO 151 MKHAPOIHOTO CHIBPOOITHHIITBA B OCBIT-
Hilf cepi Hapasi € mporpama CHiBpOOITHHUIITBA B TaITy-
34X OCBITH, KYJIBTYPH, MOJIOAI Ta criopTy Mix Kabine-
ToM MinicTpiB Ykpainu ta Ypsaom Jlepkasu I3pains
Ha 2019-2022 pokwu, mo CHpsIMOBYe 3HAUHY yBary Ha
PO3BUTOK CIIBPOOITHHULITBA MDXK OCBITHIMH YyCTaHO-
BaMM JIEp)KaB, a caMe: BHUKJIAJAHHSA iHO3EMHOI MOBH,
MiATOTOBKY BUMTEIIB i HABYAHHS BIIPOJOBXK JKUTTS IS
BUHTEJIIB, OPTaHI3aIlif0 Ta YIPABIIHHS [IKOJIOK, TPOMa-
IUTHCBKY OCBITY Ta OCBITY 3 T€HIEPHOI PIBHOCTI, OCBi-
Ty /U1 00fapoOBaHUX JiTeH, KyJIbTYpHY Ta peEIiriiHy
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IHTErpallifo  HAI[IOHAJIBHUX MCHIIMH  (BKJIFOYAFOUH
CHUTBHI TPoekTH) Ta iH. [15]. HanaromkeHHs epexTus-
HOI criBIparli nepeadadae MOBHE pO3yMiHHS CTOpOHA-
MU JIHTBICTUYHUX YMOB Ta BiJIIIOBITHUX OCOOIMBOCTEH,
y AKX OyIyeThCs OCBITHIN MPOIEC KOXKHOT 3 JepiKaB.
CHiTbHOI0 BIIMIHHICTIO MOJKHA BBRJKATH HMPUCYTHICTDH
PI3HUX €THIYHMX TPYII, SIKi BOJIOAIIOTh PI3SHUMU MOBa-
MU HaIMEHIIWH, 10 3yMOBIIIOE SIBHIE OUTIHTBI3MY,
sIKe TTOBHOIO MIpOI0 BiIoOpaskeHEe B OCBITHBOMY cepe-
nosuiii. L{e 3yMOBICHO iCTOPHIHUMI YHHHUKAMH, 81K
3HAuHA KiJIBKICTh €BPEiB MPOXKHMBAIH HA YKPATHCHKUX
3eMJISIX, 10 CTaJ0 MPUYUHOK 3HAYHOTO KYJIBTYPHOTO
B3aeMOBIUIMBY. Ha Teputopii I3painto uepes mepece-
JICHHS 70 icTOpUYIHOI baThbKiBITHHY CKJIaIach YUCICHHA
rpyna pociliCbKOMOBHUX €MIrpaHTiB, NPeJCTaBHUKIB
CPCP, ne yxpainui € ogHi€ro 3 HaiOTbmux rpoman. Lle
3YMOBJIFOE HEOOX1THICTh TIPOBEIEHHS TIUOIIOTO JTOCITi-
JDKSHHS 3 METOIO PO3YMIHHS YKpaiHO-13pailbChKUX CTO-
CYHKIB 3arajioM.

AHaJi3 OCTaHHIX JocaiKeHb 1 myOsikamiii.
CyuacHi (iToNorivHI CTYIIl MiATBEPHKYIOTh, IO MPO-
Onema OULTIHTBI3MYy OaratoacrnekTHa. J{OCHigHUKH
BUBYAIOTH 1l (eHoMeH y dinocodcbkoMy, IMCUXO-
JIOTIYHOMY, JIHTBICTUYHOMY, COLQJIbHOMY AaCHEKTax.
BucpitienHo nipobieM OUTIHTBI3MY TPUCBATHIN CBOT
mpani sk BitamsHsaHI (M. €. Anekceesa, 10. A. XKiyk-
teHko, JI. E. Karan, M. 1. €pmosa, JI. B. Illep6a Ta iH.)
[1; 4; 5; 6], Tax 1 3akopmonHi gocmiaauku (K. Hakuta,
J. Myhill, B. Spolsky, J. Walters) [10; 7; 8; 10]. JI. Brym-
¢bing 3BepTac yBary Ha JIIHTBICTHYHHI acIIeKT; y poOo-
Tax Y. BaiiHpaiixa mpeacTaBieHO COIIOMIHIBICTHYHI
nutanHs;, B. Bonganeros, P. Mecpi, C. Pomelin xapak-
TEPHU3YIOTh OITIHIBI3M Ha COIIaJbHO-TICIArOTITHOMY
piBHI; M. IMenanse A0CTIKY€E TICUXOTIOTTUHUI acIeKT,
a B. Konbep ta C. OBaH/10 aHAI3YIOTh KyJIBTYPOJIOT1UHI
0co0nMMBOCTI OITIHIBI3MY.

[IpoBeneHnit HaMK aHAaITi3 HAYKOBUX TOIIYKIB TIPe/-
CTaBHUKIB Pi3HHUX JIEPKaB MiATBEPIKYE, IO MPOOIEMHU
OUTIHTBaJIbHOTO OCBITHBOTO CEPEIOBUILA € aKTyaJIbHU-
MU B Oarathox KpaiHax, a came B CIIA, Kanani, I1iB-
JeHHi Adpurt, [3paim. JocaipkeHHIM 3MiCTy MTOHST-
Ts1 «OUTIHTBI3M» IPUCBYEHO poOoTH M. €. AllekceeBoi,
K. Betiikep, C. 1O. JaBunuyk, JI. B. Llep6u [1; 2; 4; 7].

Onmnak mpobrieMa BH3HAYCHHS  OCOOMMBOCTEH
OUTIHTBaJILHOI OCBITH B CydacHOMY [3paiii 3aiumiaers-
Csl HEJOCTaTHBO PO3KPUTOIO, HE3BAXKAIOUN HA HASIBHICTD
TPaKTYBaHb [[bOT0 (DEHOMEHY B Pi3HUX aCIEKTax.

3 opranizami€ro IisIBHOCTI B 3arajlbHOOCBITHIX
HaBYAJIbHHX 3aKiIajax [3painto moB’s3aHi Taki TEPMiHH,
K «JIBOMOBHICTE», «OUIHIBI3M», «HaBYaHHS Ha J[BO-
MOBHII OCHOBI», «OLTIHI'BaJIbHC HABYAHHS» Ta «OIIiHT-
BaJIbHA OCBITaY.

®opmyJII0BaHHSI MeTH i 3aB1anb crarti. MeTtoro
CTaTTi € BH3HAYCHHS OCOOJIMBOCTEH OUTIHIBIZMY
B OCBITHbOMY CepeloBuIli [3paiiro, BHUSBICHHS IIpO-
BiTHUX IPUYNH BUHUKHEHHS OLTIHTBI3MY, TOCIIKESHHS
HOTO 3MICTY.

Jns [OCSTHEHHS TOCTaBICHOI METH HEOOXiTHO
BUKOHATH TaKi 3aBIAHHS:

1) 3’sacyBatt 0COONMMBOCTI B3a€EMOIIT MOB, CyTHICTb
MOBHHX KOHTAKTIB;

2) mpoaHai3yBaTH Pi3HI MIAXOAM IO TIyMadeHHS
MMOHATTS «OLIIHTBI3MY;

3) BUSBUTH OCOOIMBOCTI OITIHIBAIBHOT OCBITH
B [3paini Ha cydacHOMY erarri.

Bukiax oCHOBHOrO Marepiajy A0OC/iIKeHHs.
HepxaBa I3painb 3 qHS cBOTO 3aCHYBaHH € TIOJILTIHT -
BAJILHIM CEPEJIOBHILEM, Y SKOMY MDKKYJIBTYpHA KOMY-
HiKaIisa — HEMHHYYe i HeoOXimHe sBUINE UL dyHK-
[IOHYBaHHS COI[ANIBHAX 1 KOMEPIIHHUX I1HCTUTYTIB.
I3paine — kpaina iMMirpanTiB, e 6araro cimeii 30eper-
I IOMAIIHE CIUIKYBaHHS PIAHOI0 MOBOIO, TOMY 32
70 p01<113 ICHYBaHHS JICpKaBH TBEPIO cq)opMyBanocsi
CyCIIbCTBO OUIIHIBIB i MYJIBTHIIHIBIB, SKS BHMArae
BIJIMIOBITHOTO PiBHS PO3BUTKY CEPH ACP>KaBHUX 1 ITPHU-
BaTHUX ITOCIIYT, IO HATAIOTHCS PI3HUMH MOBaMH.

OnHi€0 13 I[MIKABUX Ta YHIKAJBHHUX OCOOIMBOCTEH
came i3painbcbkoro OUTIHTBI3MY € TIO€THAHHS OLTiHTBa-
MH MOBHU CEMITCHKOTO MOXO/DKEHHS (IBpUTY) 3 MOBaMH
TIEPEBAKHO 1HJ0EBpOIIEiCbKkoi MOBHOI cim’i. CTpyk-
TypHi, ()OHETHYHI, JICKCHYHI, CHHTAKCUYHI, CEMaHTHYHI
Ta 1H. XapaKTePUCTUKH IBPUTY Ta TPAAULIIHHUX MOB 1HI0-
€BPOMNEHUCHKOI CIM’T JOCUTH BiAPI3HSIOTHCS, 10 BILTUBAE
Ha MOXITUBOCTI ITEPEXOTy 3 OHIET MOBH Ha THIITY.

MoBHa KapTHHA CBITY OUIBIIOCTI 13pailbChbKHX
OUTIHTBIB € 0e3MocepeIHhO 3aJIEKHOI0 BiJ| 3arajlbHUX
XapaKTEPUCTUK COI[abHOI TPyNu HOCIIB JOAATKOBOI
MoBH. Tak, HampuKIam, cepes HOCIIB apadChKOi MOBH
JIOMIHYBaHHSI PIHOT MOBH y TPOQECIHHIA MisTTbHOCTI
€ MPSIMUM 1 HENPsIMUM HacIiJKOM y4dacTi apaOChbKoro
CeKTopa B XUTTI AepkaBu. Cepen pociiicbkOMOBHOTO
HACEJICHHS TaKOX CIOCTEPIraeThCsl BUCOKA 3aJCKHICTh
Bil 3araJibHOTO MOJIOKEHHS BIAMOBIAHOI COLIaIbHOI
TpyIH B 13pailbcbKOMY CyCIIJILCTBI 1 B1IMOB1IHO TOCUTh
aKTHBHA POJIb PiAHOI MOBH B MPOQeCiiiHiil AiIIbHOCTI.
VY HOCIIB aMXapCchKkoi MOBH, HaBIAK{, TIOMITHOIO € TCH-
JICHITIsI 10 MiHIMaTi3amii BUKOPUCTAHHS PiTHOT MOBHU
B po0OoTi. He3Baxkatoun Ha BUCOKHUH piBEHb NPUCYTHOC-
Ti IHO3€MHUX MOB Y NpoeciiiHiil AisUIbHOCTI OUTIHTBIB,
pimHa MOBa MEPEBAKHO 3AIMIIAETHCSA JTOMIHAHTHOIO.
Ba)xJIMBOI0O YMHHUKOM LbOIO MOYKHA BBa)KaTH OLIIHI-
Bi3M B OCBITHBOMY cepe):[OBHIul [6 25].

BimiHrBi3M € HACHIIIKOM MiDKMOBHHX KOHTAKTIB,
3YMOBJICHUX ICTOPHYHUMH TOMisIMH. TepMiH «MOBHI
KOHTAaKTH», SKUH YIepIie 3amporoHyBaB A. Mapri-
He, OTpUMaB OiNbII MIMPOKE 3HAYEHHS B JIHTBICTHUII
y 1953 p., xonu omyOikoBaHO KHHUTY «MOBHI KOHTaK-
ti» (Y. Baitapaiix), mo migdnna macyMKu pi3HEX TpH-
BaJIMX JMCKYCIM MI0J0 OCOOJUBOCTEH B3a€MOJIl MOB.
MoBO3HaBIIi NO-pi3HOMY HA3UBAIOTh MOAIOHY B3aeMO-
JII0: «MOBHI KOHTaKTH», «B3a€MOBILINB MOBY», «3Mi-
IIyBaHHS MOBY», «CXPCIIyBaHHSI MOBY», «IHIIOMOBHHUH
BILIHBY. Lli TepMiHM MOXKHA BBa)KaTU CHHOHIMIUHHMU,
MPOTE KOXKEH 3 HUX MAa€ CBOi CEMaHTHUYHI 0COOIMBOC-
Ti. TepMiH «3MilTyBaHHS MOB» HAyKOBIIi ITOB’S3yIOTh
i3 JIETEH/JOK TIPO «BAaBHJIOHCHKE CTOBIOTBOPIHHSI.
3 6i0JOTii 3aM03UYEHO TEPMIiH «CXPEIyBaHHS», SKHU,
CBOEIO YEProl0, BKIIIOYAE B3AEMOJIIO SIK CTHOPIJHEHHUX,
Tak 1 HecropigHernx MoB [8]. JI. A. BynaxoBchkuii
i I Tlaynp BimmaBamu TiepeBary TEPMiHY «3MilllyBaH-
Hs MoB». JI. B. Illep6a BBakaB, 1110 B TAKOMY BUIIAJIKY
MOBH TIOETHYIOTHCS B PIBHUX CIIBBiJHOIICHHSIX, TOMY
Ha3MBaB II€ «B3a€EMHUM BIUTMBOM MOB» [7, 60]. Ilpo-
[IeC B3aEMOJil MOB HEMOMKJIMBO PO3IVISIIATH OKPEMO
BiJl KYyJBTYpHHUX, COLIAJbHHUX, MCHUXOJOTIYHHUX, CTHIY-
HHUX 4H icTopuuHuX (akropiB. Hemae omHocTaitHOCTI
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IOI0 BU3HAYCHHS TAaKHX TEPMIHIB «B3aEMOJIS MOBY»
Ta «MOBHI KOHTaKTW». Y TIyMaqHOMY CIOBHHKY «MOB-
Hi KOHTaKTH» JIe(hiHOBAHO SK B3a€MOJIIO IBOX YU OiJb-
e MOB, sIKa BIUIMBA€ HA CTPYKTYPY 1 CIOBHHK OJHOI
yyu Oararbox 3 HuX [16]. [lomiOHe JIHIBICTUYHE SBUILE
CIIOCTEPIracThCsl Yepe3 TakKi MPUYUHH, SK 3aXOIICH-
Hsl KOPIHHOTO €THOCY y BHUIAJKax CIiBICHYBaHHS Ha
OIHIN TepUTOpii PI3HOMOBHOTO HACCIICHHS, MOIINPEH-
Hs MDKHapomHOi crmiBmparli y cdepi OCBITH, TOPTiBII,
KYJBTYpPH, KOJIH IHO3eMHa MOBA 3aCBOIOETHCSI B TIPOLIEC]
HABYAHHS B LIKOJI.

«MoBHI KoHTakTH», Ha AyMKy lO. O. Ximykrenka,
HeoOXiTHO KiacudikyBary Ha: 1) Ge3nocepenHi i oro-
CepeNKoBaHi; 2) MiX CHOPITHEHUMH 1 HECHOpPiIHeHH-
MU MOBamH; 3) 3 OJHOOIYHMM 1 OOOIIJIBHUM BILTUBOM;
4) MapriHaneHi (Ha CYMDKHUX TEPHUTOpPISX); 5) BHY-
TPINTHBOPETIOHANBHI (Ha OIMHIN 1 Ti camiil TepuTopii);
6) Ka3yaJbHi i IepMaHeHTHi; 7) mpupoaHi (Oe3mocepenHe
CTLUTKYBaHHA); 8) IITY4HI (HaB4aHHsA y mikoui) [5, 75].

[Ipobnemu B3aeMomii pi3HUX MOB 3HAUYHO IMHOIIE
BiJIoOparkae MOHSATTS OIIHIBI3MY, TOMY ITPOAHAITIZyEMO
JICTaNBHIIIE Pi3HI MiIXOAH 0 HOro BU3HAYCHHSI.

TrnymauHuii CIIOBHHK YKpaiHCbKOI MOBHM BH3HA4a€e
OUTIHTBI3M SIK peaibHy COLIaJIbHO-MOBHY CHTYaIilo,
CYTHICTb SIKOI ITOJISITA€ y CIIBICHYBaHHI 1 B3a€EMO/IIT TBOX
MOB Yy MEXaxX OIHOTO MOBHOTO KOJEKTHBY. BomomiHHs
1 MO3MiHHE KOPUCTYBAHHS Ti€I0 caMoOr0 0coboro abo
KOJICKTHBOM J[BOMa Pi3HUMH MOBaMH ab0 Pi3HUMH Jlia-
JIeKTaMH Ti€ei camoi moBH [16].

B. b. €BTyx B CHIUKIONCAUYHOMY IOBITHUKY
nae  Taky gaedinimiro:  OUTIHrBI3M  (Bif ~ JIaTHH.
bi — nBa, lingua — MOBa) — COIIAILHO-KYIBTYPHE SBUIIIE,
MoB’si3aHe 3: 1) QYHKIIOHYBaHHSIM JBOX MOB y MeXax
OIHI€l anMIHICTPaTHBHOI YH JEp)KaBHOI TEPUTOPII;
2) BONOAIHHAM OJIHI€I0 0COOOI0 JBOMa MOBaMH (CIpo-
MOKHICTh TOBOPDHTH Ta TIHCAaTH JBOMa MOBAaMH), SIKE
BHUHHKAE y TAKUX CUTYALIsSX: a) OBOJIOAIHHSI MOBaMH IS
npoheciiHOro 3aHATTS; 0) OBOJIOJIHHS JIBOMa MOBaMHU
JUIS HAJIArOJKEHHS MOBCSIKACHHOTO CIIUJIKYBaHHS B KOH-
TaKTHHX 30HaX MDKETHIYHOI B3aemomii [13, 42].

O. lapcis po3risiae OLTIHTBI3M SIK 3HAHHS TBOX MOB,
B3a€EMOIiS SIKAX 3aJICKUTH B chep IXHBOrO QyHKITIO-
HYBaHHsI, aJPKE CUTYaIlil CIIIKyBaHHsI 3yMOBJIEHI Pi3HU-
MU YMOBaMHU KOHTaKTyBaHH: MOB [10].

E. M. Bepemiarin Buniise Tpu piBHI OUTIHTBI3MY:
peuenTUBHAHN (PO3yMiHHS MOBHHX TBODIB, IO HAJICKATDH
JI0 BTOPHHHOT MOBHOI CHCTEMH ), PEIPOTYKTHBHHH (BMiH-
HS BIATBOPIOBATH MPOYUTAHE 1 TOUyTE) i NPOIXYKTHUBHUI
(BMIHHS HE TUTHKH PO3YMITH 1 BIITBOPIOBATH, ajie 1 «OyIy-
BaTH LUTICHI OCMHUCIICHI BUCIOBIIOBaHH:) [3, 40].

Konu BuHUKaE cripaBxHii 611iHTBI3M? MOYKHA BUITLUTH-
TH TaKi CUTYyallil BHHUKHEHHSI «ICTHHHOTOY» OUTIHIBI3MY:

1. batbku ab0 HAHONMMIKYI POIUYI TOBOPATH B CiM’1
PI3HHMH MOBaMH.

2. Odiniiina npepxkaBHa aBoMoBHicTh (Kanana,
Hlseiinapis, bensris).

3. Emirpamis [10, 235].

Ha namy naymky, TepMiH «OUTIHTBI3M» HEOOXIin-
HO PO3MISAATH 3 JABOX MO3MLIN: SIK COLiaJbHE SIBUILE
Ta SIK €JICMEHT IHAMBIAYaJIbHOI XapaKTEPUCTHKH OCO-
oucrocti. Sk corianpHe sBUINE OUTIHTBI3M B [3paim —
e crnenuivyHui CTaH CYCHITBHOTO KUTTS, SIKHM OMpH-
sBHIOE (PakT (PyHKIIOHYBaHHS, CIIBICHYBaHHS iBpUTY

Ta pOCIMCHKOT MOBH B MEXaX OJTHIET IepyKaBH. 3 TIO3HUITIT
IHAUBIAyaTbHOI OCOOMCTICHOI XapaKTePUCTUKU IIPO-
61eMu OUTIHTBI3MY YiTKO BiJOOPa’KE€HO B 0COOIUBOCTSIX
OCBITHBOTO CEPEIIOBHIIIA.

[3paine He € OIHOETHIYHOIO JIEPIKABOIO, TOMY HE00-
XIJIHICTh OBOJIOMIHHS JICKIIbKOMa MOBaMH € TIPHH-
LUTIOBO BAXUIMBUM. POCIHICHBKOMOBHI eMirpaHTH, sKi
MPOXKMBAIOTH B yMOBAaX I1HOETHIYHOTO CEpEIOBHIIA,
00’€KTHBHO 3MYIIICHI omaHyBatu iBpHT. [lepemymoBu
OUTIHTBI3MY SIK €THOJIIHTBICTHYHOTO SIBHIIA 3yMOBIICHI
ICTOPUYHOIO B3a€MOJIIEI0 MPEICTABHUKIB PI3HUX MOB
1 KyJbTyp, aJKe MPOTATOM TPHUBAJIOrO Hacy BinOyBa-
€ThCSI TICHA B3a€MOJIisI IPEJCTABHUKIB PI3HUX pEJirii
Ta HOCITB PiI3HUX MOBHHX Tpaauuii [1, 73].

MinictepcTBoM OCBiTH [3paiinto nepeadadeHo onar-
KOBI TOIMHU B HABYAJILHOMY IUIaHI JJIsI OTIAHYBAHHS MOBH
YYHSIMH-pENaTpiaHTaMy 1 3aIMOBHEHHS MTPOTAJIMH Y 3Ha-
HHI npejMeTiB. MiHICTEepCTBO OCBITH BUALISE JA0IATKO-
Bi JIOTIOMDKHI YPOKH Ul HABYAHHS HOBHUX PEIaTpiaHTiB
3aJIeKHO BiJl JIaTW iX TPHI3My 1 KUIBKOCTI y4HiB-pemna-
TpiaHTIB B Kiaci. Taki ypoKH TpU3HAYCH] JJIs1 BUBUCHHS
IBpUTY SIK IPYroi MOBH, [UIS BAOCKOHAJICHHS ITi€i MOBH,
a TaKOX JIJIs YCYHEHHsI MMPOTAH Yy 3HAHHI MPEIMETIB
1 MOXKJIMBOTO BiJICTABaHHSI BiJl HABYAJILHOTO TIAHY.

i TomuHM MpU3HAYCHI TIIBKU JJIs Ha3BaHUX KaTe-
TOpill Y4YHIB Ta XapaKTepU3YIOThCsI TAKUMHU OCOOIUBOC-
TAMU: JIOTIOMDKHI YPOKM € TPyHOBUMH (UMM Oijiblie
B IIKOMI yYHIB-pENaTpiaHTiB, TUM OiJIbIlIe HABYAIBHUX
TOJIMH IIIKOJIa MOYKE HaJaTh SIK JIOTIOMDKHUX YPOKIB);
JIOTIOMDKHI YPOKH JUIsl y4YHIB-penarpiaHTiB MpH3Hava-
IOThCS @BTOMATHYHO; HA TAKUX YPOKaxX MOXKYTh HaB4a-
THUCSI TPOMAISIHH, SIKi TOBEPHYJIMCS, 3T1THO 31 3BEPHCH-
HSIM IIIKOJIH JIO OPT'aHiB MICIIEBOTO CAMOBPSIIyBaHHSI.

MiHicTepcTBO OCBITH I3paimo y 3BITI 6 JIIOTOrO
2020 poky Mmojano CTaTUCTUKY NPO MOKAa3HUKH YYHIB,
SK1 CKJIQIAaIOTh POCIIICbKY MOBY AJsI OTPUMAHHS aTec-
Tata 3puocti (0arpyT). Y MIHICTEPCTBI MMiIKPECIIO-
I0Th, 1[0 KUIBKICTh HIKOJISAPIB, SIKI OakatOTh BHBYATH
Lel nmpeaMeT, Ha 5 OAMHULB (€XiJ0T) POCTe 3 KOXKHUM
poxom. Kpim Toro, cepemHiif 6am OarpyT Tex cTae
BunmM. Tak, y 2016-2017 HaBUanbHOMY poKax OarpyT
3 pociiicbkoi MOBH cktaiu 1 063 mikousapi, cepeHii 6an
icnuty craHoBuB 84,9; y 2017-2018 HaBuambHOMY poLIi
OarpyT 3 pociiicbkoi MOBH ckiaiu 1096 mikomnsipiB i3
cepennim 6anom 87,5; y 2018-2019 naBuanpHOMY poIIi
OarpyT 3 pocilicekoi MOBH ckianmu 1103 yuHi 13 cepe-
nHiM OatoMm 87,8.

Joxrop Mapuna Hi3Hik, BUKIaga4 pociiicbkoi MOBH
B Tenb-ABIBCHKOMY YHIBEPCHTETI 1 B TIKOJI1 iMeHi loaH-
HU JKaboTHHCHKOT, 3a3Hauae, mo 3a octanHi 10 pokiB
3HAYHO 3MIHWJIACA AyJUTOpis THX, XTO BHBYA€E POCIH-
cbKy MOBY B I3paimi. 3a crmoBamu nokropa Hi3HiKk,
70% mIKOJAPIB, 0 BUBYAIOTH IIEH MPEAMET y CTapIInX
KJlacax, — Jpyre TMOKOJIiHHS penarpiaHTis, a 30% mko-
JSPIB, SIKI BUBYAIOTh POCIICbKY MOBY B CEpEIHiii ILIKO-
i, ocobnuBo B 7-0x (T) 1 8-ux (1) knacax, — «Cabpu»,
y SKHX HEPOCIHCHKOMOBHI OAaTBKH.

V nikoni iMeHi loanan YKaboTHHCBKOT POCIHCHKY MOBY
BUATh MOHAJ I’SITCOT y4HiB. Cepes HUX Ti, XTO MpHUiXaB
HeIoaBHO. BOHM BHBYAIOTH POCIMCHKY MOBY, KJIACHUYHY
1 CydacHy pPOCIHCBKY JiTeparypy. YUHSIMHU IIEPCBaKHO
€ JIITH POCICHKOMOBHUX OAaThKiB, SIKi JJABHO MEIIKAIOTh
B [3paii. [{px mgiTel TyT BUaTh YMTATH i IECATH, TIOSICHIOIOTH
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rpaMaruyHi OCHOBH MOBH, 3 HUMH JHBJIATHCS (HUIBMH,
BUBYAIOTH 1CTOPif0. Pa3oM i3 MM MPOIIOHYETHCSI BUKIIA-
JIaHHSI POCIHCHKOT MOBH SIK 1HO3€MHOT BCIM OXOUHM.
bininreansHe HaBuaHHA [3paimio B OkpeMHX MpH-
BaTHUX HABYAIHHUX 3aKNIafax Iependadac oJHOYaCHE
3aCTOCYBaHHS JIBOX MOB Yy POOOTI 3 TOr0 YH IHIIOTO
mpeaMeTa — Iep>kaBHOI Ta pigHOI (TisSUIbHICTh YIbIIaHIB
IIpY MIKOJAX), AepkaBHOI ¥ iHOo3eMHOI Ta iH. HaBuan-
Hs JIBOMa MOBaMH 3aCTOCOBYEThCS B p0oOOTI 3 OIHOTO,
KUTBKOX YM yCiX MPEAMETIB HaB4yaibHOrO Iuiany. lle,
CBO€IO0 YEProl0, 3yMOBIIOE HEOOXITHICTH CIeHianbHOT
IMITOTOBKH II€1aroriB A0 OlIiHrBaJILHOIO HABYAJILHOTO
nporiecy. BoHr OBHHHI po3yMiTH 0COOIUBOCTI MOBHOT
poOOTH HaJ TEKCTOM, crenudiky oprasizarii pi3HUX
BUJIIB MOBJICHHEBOI [iSUIBHOCTI Ha MPEIMETHUX YPO-
kax. CmiBmpans TegaroriB, SiKi BHKIAJAIOTh PI3HUMH
MOBaMH, JO03BOJIUTh YCIIIIIHO 3MIMCHIOBATH HaBYaHHS
OKpEMHX MpPEJIMETIB IBOMa MOBAMH Ta IOCATATH YyCITi-
XiB Y PO3BUTKY YMiHb KOPUCTYBATHUCS IPYTOI0 MOBOIO.
BucHOBKM Ta mepcneKTHBU MOAAJBIIMX T0CJTi-
JUKeHb Yy 1boMy Hanpsimi. [IpoBeneHe Hamm mocii-
JUKCHHS JTa€ 3MOTY CTBEPDKYBAaTH, IO OCBITHE
CEepelOBHIIe JIepXKaBH [3paib Mae BpaxoByBaTH MYIIb-
TUKYJIBTYpPHICTh Ta TOJIMOBHICTh HaceNeHHs. BimiHr-
BaJlbHa OCBITa HaBYAJbHHX 3aKiajiB I3painro, 3ymMoB-
JICHa B3a€MHHM BIUIHBOM POCIHCEKOI MOBH Ta iBpHTY,

niepeadadae oraHyBaHHS MOB SIK CHCTEM, BUKOPHCTaHHS
iX 1 sK 3ac00iB HABYAHHS MPEIMETHOTO 3MIiCTy HEMOB-
HUX TIpeIMETIB. 3a3HaueHUH MiJXiJl O OCBITH CIpUsIE
TiABUILIEHHIO PiBHS BOJOAIHHS MOBOIO, SIKa HE € OCHOB-
HOIO, TTO3UTHBHO BIUTMBAE HA YCBIJJOMJICHHS IIKOJISpa-
MU COIIAJILHOI Ta KYJIBTYPHOT [IHHOCTI JIIHTBICTHYHOTO
PO3MAITTs; OUTIHIBI3M € BaXIUBUM (aKTOpOM y (op-
MYBaHHI MDKKYIBTYpHOI KOMIIETEHTHOCTI Y4HiB, XOua
cepeJl JIHTBICTIB Ta IMEJaroriB He iCHy€ €JIMHOTO IIiJi-
XOJY 0 BU3HAYCHHS IIOTO ()eHOMEHY.

baraTtomoBHa ocBiTa MIKOISIPIB B [3paini — BayKIINBUIA
CKJIQJIHUK OCBITHBOTO MPOLIECY, METa SKOTO MOCTYIIOBO
3MIHIO€ThCS. JIOCKOHaJle OIMaHyBaHHS OJHIEI0, JBO-
Ma Yd TPhOMa HEPiTHUMH MOBAMHU TEIEp HE € METOIO
HaBuaHHs. ChOTO/IHI, Ha AYMKY (haxXiBIliB, META MOJISTAE
Y PO3BUTKY TaKOIO JIIHTBICTUYHOTO perepTyapy, Je 3Ha-
HIEThCs MICIIe yCiM JIHTBICTUYHUM BMiHHSIM.

[lepen cucremoro ocBiTH [3painfo CTOITH 3aBHaHHS
ajanTarii 1o cyJacHUX pealiii Ta 3a0e3leueHHs ONTH-
MaJIbHUX YMOB JJIsl HAJJAHHS OCBIiTH, B KOHTEKCTI SIKOT
nependadeHo 30aJaHCOBaHE BUKOPHCTAHHS PI3HUX MOB
13 MeTOrO (hOpPMYBaHHS TPOMaJITHUHA, 3IaTHOTO JI0 MiXK-
KyJIBTYPHOTO CITUIKYBAHHS 3 BUKOPUCTAHHSIM BHBYCHHX
MOB. [IepcrieKTHBOI0 MOJAIBIIOTO JOCTiIKEHHS BBayKa-
€MO aHaJIi3 B3aeMOIii apaOCcbKoi MOBH Ta IBPHUTY B cepi
OCBITHBOTO cepenioBuia [3painto.
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YKPATHCBKO-MIOJILCHKI MOBHI KOHTAKTH
B COLIIOJITHTBICTUYHOMY BUMIPI:
BIJ JOCJIIKEHB IBOMOBHOCTI 10 TPMMOBHOCTI

Jlepuyk IlaBi1o
Inemumym cnagicmuxu Ilonvcokoi akademii Hayk

Y emammi 3anpononosano onuc cneputy yKpaincoko-nonbcbkoeo OLNIH2GI3MY, OPIEHMOBAHO20 HA M0Oel came
NOIbCLKO2O NOX00JCeHHs, wo nicasa 2012 poxy 3 yuacmio we pociticbkoi MOGU Nepemeopuiocs 8 O0CTONCeHH s
MPUNIHeBIZMY, SKE 800HOYAC IMIHULO HANPAMOK Ma npeomen 00CTIONCeHHS — CbO200HI YBAZY 30CePedNCceHO HA 0Cio
HENObCLKO20 NOXOONCCHHS.

Y emammi npedcmaeneno docnioscenns 3o¢hii Kypyogoi, sike cmocyemvcsi icmopii akmusHo2o0 ma nacugHozo
oOininegizmy ma 3miH, AKI  6i00yéanucsy ynpoooexc cmonimo. Iumanna onucy mampuyi 6a2amomosHOCHI
penpesennosaro Ha ocHosi cmydii Mapii Cmpueapcokoi-boicesinu, aKka sukopucmogysana nimepamypHi mekcmu 0is
onucy MogHoi cumyayii npedcmasHuKie okpemux Hapoois, wo npodcusanu na mepumopii Peyi [locnonumoi, a nomim
Pociticoroi imnepii. ¥ npakmuuniti yacmuni noOano Cy4acHi Mipky8aHHs1 w000 ONUCY NOLbCLKO-IHO3eMHO20 OLIIHeBI3MY
Braoucnasom T. Mbodynroro ma wo0o micyst noibCbKo-yKpaiHcbko2o OLNIHeGI3MY 6 ONUCT MOGHUX KOHMAKMIG. 13 yicto
Memoro 0N XapaKmepucmuKky 0cooIugocmert cumyayii 8 ykpaincoKomy MOBO3HABCMEI UKOPUCTIAHO OOCTIONHCEHH S
Hununa Cenicesn. Cneyughiky po3gumky MOGHUX KoHmakmie cepeo yuwie wikin Ilepemuuins ma Jlbeoéa nociioogHo
npedcmasiero 8 docrioxcennax Kamascunu [lepycasin, Jleci Koponw, Map anu unun, a ceped pecnonoenmis
noxunozo 6ixy —y cmyoiax Eeu J[3eziens, Iabpienu Aszycmunax-Kmyou ma Onenu I[lenexamoi. I'enena Kpacoecbm
NOYUHAE CBI0OMO ONUCY8aMU (heHOMEH DYHKYIOHYBAHHS MPbOX MOG, Mapma 3enincora suguae cumyayito pociticbkoi
MOBU 8 OALAMOMOBHOMY CYCRINbCMGI YYHIE NOTbCbKOMOGHOI wiKkonu 6 Ykpaini. Ilasno Jlesuyx s3gepmac ysazy Ha
PECNOHOCHMIE HEeNnoIbCbKO20 NOXOOJCEHHS, AKUX paniule OOCIIOHUKU He NOMIYAU, XOYd IX NpUcCymuicmo 30i1bulye
MiYb NOTbCLKOI MOBU. 3aY8ANCEHO, WO 3MIHU Y CHPULHAMMI OLNIHE8I3MY HA KOPUCMb 6A2amMOMOBHOCII CNPUYUHEH]
30IIbWEHHAM KiIbKOCI 00CHIONCeHb W00 MOMUBAYIi UBUEHHS NOTbLCLKOI MOBU, HA wjo éxazyeanu [lwemucias
T'eban, Braoucnaé Mvooyuka, I'enena Kpacoscvka ma Ilasno Jleguyk, a makooic 00caiodicents a00ell HenoibCbKo2o
NOX00J#CeHHSA. 3anponoOHO8AHO emani pO38UMKY 00CII0NHCEHb YKPAIHCLKO-POCIICbKO-NONbCLKO20 MPUNIH2BIZMY.

Kntouosi cnosa: nonvcoka mosa, ykpaincvka mosa, 060MOBHICHb, MPUMOBHICb, MOGHI KOHMAKMIL.

Levchuk P. Ukrainian-Polish language contacts in the sociolinguistic aspect: from bilingualism research to
trilingualism research. The aim of this article is to describe the development of studies on the Ukrainian-Polish
bilingualism, concentrating solely on the people of Polish descent, which, after 2012, shifted into studies on
trilingualism, which included the Russian language, and focused on people of non-Polish descent.

Zofia Kurzowa s research on the century long history of the changes in active and passive bilingualism are presented
and analysed. The issue of the description of multilingual matrix is presented based on the research of Maria Stryharska-
Brzezina, who used literary texts to describe the linguistic situation of members of separate nations that lived in
the Republic of Poland and later the Russian Empire. The practical part of the article presents Wladystaw T. Miodunka's
modern contemplations on the Polish-foreign bilingualism and the place of the Polish-Ukrainian bilingualism in
the description of language contacts. To characterize the situation in the Ukrainian linguistics, the studies of Pylyp
Seligej are used. Special aspects of developing language contacts among the school students in Przemysl and Lviv are
presented in the studies of Katarzyna Dzierzawin, Lesia Korol, Mariana Pylyp, and among the elderly - in the research
of Ewa Dziegiel, Gabriela Augustyniak-Zmuda, Olena Pelehata. Helena Krasowska knowingly starts to describe
the phenomenon of the functioning of three languages. Marta Zielinska studies the situation of the Russian language
in a multilingual society of students of Polish schools in Ukraine. Pavlo Levchuk introduces to the research the people
of non-Polish descent that have been overlooked by researchers; however, they increase the language power of the Polish
language. As noted by Przemystaw Gebal, Wladystaw T. Miodunka, Helena Krasowska and Pavlo Levchuk, the changes
in the perception of bilingualism in favor of multilingualism are caused by an increase of research on the motivation
of studying the Polish language and by including people of non-Polish descent. In the conclusion, the author suggests
continuing the development of the research on the Ukrainian-Russian-Polish trilingualism.

Key words: Polish language, Ukrainian language, bilingualism, trilingualism, linguistic contacts.

IMocranoBka npodjeMu Ta OOIPYHTYBAHHSI aAKTY-
ajgbHocTi i po3risany. [IpucyTHICTh yKpaiHCHKOI MOBH
B IOJBECHKOMY MPOCTOpPI BKE HIKOTO HE JWBYE. YKpa-
{HCBKY MOBY 4yTH BCIO[M: Ha BYNHIli, B IPOMaJICBKOMY
TPaAHCIIOPTI, CylepMapKeTax, MIKOJIaX, yHIBEPCHTETax.
Yce Ginblie BiadyTHO ii IPUCYTHICTH B OaHKax, TEpMi-

HaJlaX, Ha OuIdopnaax, iH(opMamiiHUX JIHISX TOIIO.
Jleto iHaKIIe BUIVISIIAE CUTYAIlis B YKpaTHi 3 IOJIBCHKOIO
MOBOIO, JI¢ III0pa3 YacTillle MOKHA [TOYYTH, II0 XTOCh Ha
MIEBHOMY DiBHI BOJIOJIi€ MONBCHKOI0 MOBOIO. Tomy mpo-
OneMa BUBUCHHS €TaIliB, 0COOIMBOCTEH 1 HANIPSMIB PO3-
BUTKY TAKMX MOBHHX KOHTAKTIB € 0COOIMBO aKTYaJIbHOKO.
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AHajmi3 ocTaHHIX JOoCHizKeHb 1 myOsikamiii.
CrorofHi MOXXHa 3 MEBHICTIO CKAa3aTH, IO yKpaiHI
€ HAMOUIBIIOK IPYIIOI 1HO3EMIIIB, SIKi BUBYAIOTh TIOJIb-
ChKY MOBY 1 aKTHUBHO MiATBEP/KYIOTh il 3HAHHS 4epes3
CHCTEMY CepTU(]IKaIlii MONbCHKOI MOBH SIK 1HO3EM-
Hoi [19, 255]. HocnijpkeHHs YKpaiHChKO-IHO3EMHOTO
Ta TOJBCHKO-IHO3EMHOTO OUIIHTBI3MY aKTHBHO IPOBO-
JSTBCS B 000X JiepikaBax. B YkpaiHi MOBO3HABIIIB Haii-
OLIBIIE IIKABUTH CUTYAIlisl YKPATHCHKO-POCIHCHKOI TBO-
MOBHOCTI Ta cypxuKy. Ha mporusary msomy B Ilonbii
HAHOLIBIIOT MOMYASPHOCTI MAOTh JIOCITIHKEHHS TOJb-
ChKO-aHIJIIHICHKOTO OLTIHTBI3MY B aHIJIOMOBHHUX KpaiHax.
s npukiagy MoykHa HaBecTd podoty Maskenu brnacsik
HaJl MOJIbChKO-aHITIHCHKUM OiNTiHrBi3MOM y Bennkoopu-
TaHii. ABTOpKa 3rajye Mpo SIBUIIEC 3MIIIAHOTO MOBJICH-
Hs ponglish Ta MOKa3ye aHAJIOTIYHE SBUINE B KOHTAKTaxX
IHIMX MOB 3 aHDIiHChKO0 [4]. [lonbchKo-aHITIHCEKUI
O1miHrBi3M B ABCTpatii focuiaxysas Podept JleMchKuii.
ABTOp 3BepTac 0COOIMBY yBary Ha Mefia sIK OUH 13 UHH-
HUKIB Y PO3MOBCIO/DKCHHI 1 BHBYCHHI 1HO3EMHOI MOBH
B ABctpauii [S]. AkTyauti3alii posi MOJIOOTO MOKOTIHHS
nonbehbkoi miacriopu y CLIA mpucBSITUIN CBOIO MOHO-
rpadiro AnHa Cepernu i EBa Jliminceka [22].

B ykpaiHchKkOMy MOBO3HABCTBI MOKHA 3HANTH JIUIIIE
OJIHY OIVIS,IOBY CTATTIO, Y siKiit aBTOp —I1. Cenireii — po3-
[JIsi1a€ COLIIONIIHTBICTUYHI JOCIHI/DKEHHSI HA TeMy JBO-
MOBHOCTI [2], TOAi K IMOJChKE MOBO3HABCTBO MOXKE
TOXBAJIMTHCS 3HAYHO O1IBINO0 KIIBKICTIO BiMOBITHAX
myOnikaniii. Unetbest mepemycim mpo mpari B. MeomyH-
ku: «Dwujezyczno$é, walencja kulturowa i tozsamos$é
(e)migracji polskiej w $wiecie» [17], «Dwujezycznosé
polsko-obca w Polsce i poza jej granicami. Rozwdj
i perspektywy badan» [18] ta «Rozpowszechnianie,
zachowywanie 1 nauczanie jezyka polskiego w $wiecie
w latach 1918-2018. Cze¢$¢ III: Badania zbiorowosci
polonijnych, ich jezyka i kultury, bilingwizmu polsko-
obcego oraz nauczania polszczyzny w §wiecie w latach
1970-2018» [20].

Cepelnl BaxIIMBUX JTOCIIJDKEHB, SIKI MTOKa3yIOTh 1CTO-
pit0 PO3BUTKY Ta ICHYBaHHS YKpPaiHCHKO-TIOJIBCHKOTO
OumiHrBi3MYy, € crynii 3o¢ii Kyprosoi [13], sika mokasa-
Ja iCTOPiI0 PO3BHUTKY YKPaiHCHKO-TIONBCHKUX MOBHHUX
KOHTAKTiB, 3BEPTAIOUN OCOOIMBY yBary Ha aKTUBHHI
Ta IACUBHUH OLTIHIBI3M, 110, Ha ii AyMKY, iCHyBaB Maii-
K€ BIJI CAMOTO ITOYATKy YKPaiHCHKO-ITOIbCHKAX MOBHUX
KOHTaKTiB [13, 73]. BapTo 3BepHYTH yBary Ha JOCHUTh
JOKJIaJHUH OmHc MOBHOI cutyarttii 1o 1939 poky:

“Ww. XX (do roku 1939) czynnie dwujezyczna byla
(bo wynikalto to z sytuacji politycznej) ludnos¢ ukrainska,
ktora w kontaktach wewnetrznych uzywata jezyka
rodzimego, w zewnetrznych — polskiego, zachowujgc
przy tym jednak (zwlaszcza ukrainska inteligencja)
poczucie odrebnosci waznosci jezyka wlasnego. Grupa
polska przejawiata natomiast ewentualny bilingwizm
bierny” [13, 73].

3. KypIioBa 4iTKo MOKa3ye aKTUBHUH Ta MUCABHHIA
CTaH MOBHOT IIOBE/IIHKH, & TAKOX 3MiHHM miciis 1945 poky
BXKE B paJitHCbKOMY JIbBOBI:

“Sytuacja zmienita si¢ raz jeszcze po Il wojnie, gdy
dwujezycznosé stata sie postawg czynng grupy polskiej
na politycznym obszarze radzieckim: ludnos¢ polska
w czesci swojej komunikacji stownej uzywa jezyka
polskiego, nie akceptowanego na zewngtrz grupy, w

drugiej zas czesci — jezyka ukrainskiego lub rosyjskiego
Jjako jezykow oficjalnych, powszechnie akceptowanych.
Natomiast bilingwizm bierny przejawia ewentualnie
grupa ukrainska” [13, 73].

3minu, onrcadi 3. KypiioBoto, Oyiu akTyasibHi ax 10
1991 poky, xonu Ykpaina oTpuMaia He3aJeKHICTb.

IcToprunmii acmeKkT AOCHIAXEHb MaTpuili Oararo-
MOBHOCTI HalexuTh Tnpodecopui Mapii Crpuxap-
ckili-bxkesiHi [24], sika, ONMUCYIOYHM COIIOCTHIIICTHKY
MOJBCHKOT JIITEpaTypH, OKPECIIOE MOBHY CHTYAIl0O Ha
mifcTaBl JiTepaTypHuUX TBOpiB. s IIOTO OIparto-
BaHHS JIy)K€ BOXJIMBUMH € TIPEACTABICHI HEFO MaTpHIIi
0araToMOBHOCTI, Jie aBTOPKa 3aCBiJUye€, MO 0COOH, SKi
MIPOXKUBAIM Ha TEpUTOPIl CydyacHOi YKpaiHu, AOCUTh
4acTO BOJIOJUIM HaBiTh TPbOMa MOBAaMH, IO HE Oyio
MPEMETOM  JTOCIHI/DKEHHS  YKPaiHCHhKOrO MOBO3HAB-
ctBa. [lepmi mparii Ha 1F0 TeMy MOXHA TOOAYUTH JIHIIIE
B 2012 porii. ABTOpKa MOKa3ye MOBHY CHUTYAIIIIO MiCIs
JIroOniHCBKOT YHII:

“I.Jezyk  polski
kontaktowy, etnolekt).

II. Etnolekty autochtoniczne:
wschodniostowianskie.

III. Etnolekty allochtoniczne:

a) Enklawowe lub wyspowe: ormianski, tatarski,
karaimski, niemiecki, rosyjski.

b) Rozproszone: jidysz i cyganski” [24, 20].

[lepeBary HamaBajaoCh MOJILCHKIA MOBI SIK JEpiKaB-
Hili Ta MOBI €T, HAa ApyroMy Micui Oyau GanTiichki
Ta CXiJHOCIIOB THChKI MOBH, Ha TPETHOMY — MOBH TIPS/~
CTaBHUKIB MaJICHbKUX TPYIL, SIKi IPOXHUBAIU HA TEPUTO-
pii nepxaBu. ABTOpKa BIYYHO 3a3HAYAE, [0 TPCICTAB-
HUKH JIPYTOTO Ta TPETHOTO PIBHIB MYCHWJIM BOJIOIITH
MOBaMH 3 HOMEPENHIX PiBHIB.

Jlpyry MaTpuIfo aBTOpKa onucye Bxke B Pociiichbkiil

(jezyk panstwowy, elitarny,

battyckie i

IMIIEepii:
“I. Jezyk rosyjski (jezyk panstwowy, etnolekt
naptywowego  aparatu  rusyfikatorskiego, jezyk

potomstwa mieszanych matzenstw oraz zrusyfikowanej
ludnosci).

II. Jezyk polski (jezyk krajowy).

III.  Etnolekty  autochtoniczne:
wschodniostowianskie” [24, 28].

3MiHH, SIKI MO’KHA TOOAYUTH, TO3UTHBHO BILINBAIOTH
Ha PO3BHTOK 0AraTOMOBHOCTI, aJKe OUIBIIICTh MyCHJIIa
BOJIOJIITH JIBOMA, & HABITh TPhOMa MOBaMH. 3BiJICH Oue-
BUJIHO, II0 YaCTHHA MEIIKaHIB iMmepii Oyna HaBiTh
TPUMOBHOIO.

®opmyIIOBaHHSI MeTH i 3aBaanb crarti. MeToro
MPONIOHOBAHOT CTaTTI € PENpPEe3eHTYBaTH YKPaiHCHKO-
POCIIChKO-TIOJILCHKY TPUMOBHICTH SIK JIIHTBICTUYHUI
(heHOMEH 3 omepTAM Ha JaHi, OJepXKaHi BiJ PECIOH-
JICHTIB HETIOJILCHKOTO TOXOKEHHS. 3aBJaHHSIMH CTaT-
Ti € OKPECIHTH CHEelU(IKy YKpaiHCHKO-TOIbCHKOT
JIBOMOBHOCTI SIK €Taily, SKHW IMepeayBaB yKpaiHChKO-
POCIHCBHKO-TIONBCHKIN TPUMOBHOCTI; BUCBITIMTU 3MiHU
B IIJIXOMaxX JOCIHITHHUKIB O MOBHOI CHTYyaIlii Ta BUOIp
PECIOH/ICHTIB, JUIsSl SKAX TMOJbChbKa MOBa € HE MOBOIO
MIPEJIKiB, 8 IHO36MHOI0 MOBOIO; C(POPMYBATH KOHIICTIIIIIO
JIOCITi/PKEHh MOBHUX KOHTAKTIB YKPAiHCHKO1, MOJBCHKOT
Ta POCIHCHKOT MOB.

Bukmnag ocHoBHOro Marepiaay JA0CJTiTsKeHHS.
Cepen JmoCHiPKEHb  YKPATHCHKO-TIOIBCHKOTO  OLTIHT-

battyckie i
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Bi3My HaiOUTbII BimoMuMH B [loJbIi € JOCTiKeHHS
Karaxunu [[xepxaBin [7, 425-437], ska pociiguia
MOBHY CHUTYAIlll0 YYHIB IIKOJIH 3 YKPaiHCHKOIO MOBOIO
Bukiaganus y Ilepemunii imeni Mapkisaa lanrkesu-
qa. lle oquH 3 HeOaraTbOX MPHUKIAIIB BHCOKOI MOBHOI
KOMITETCHIIT y JBOMOBHHMX 0Ci0, IO MPOKUBAIOTh Ha
MIPUKOPAOHHIH TepuTopii. ABTOpKa JOCUTH BMLJIO TIOKa-
3aa iX CTaBJICHHS 10 KOXKHOI 3 MOB, a TAaKOX MOXKJIH-
BOCTI, sIK1 OLJIIHTBI3M M J1a€.

[HIIMMK BOYKITMBUMU TOCII/DKCHHSIMHE, Y SIKHX MOX-
Ha MOOAUUTH TOAIOHY MOBHY KapTHHY, aje IO IHIIMi
0ik xopmoHy, € po3Bigka Jleci Kopoms Ha Temy Gararo-
MOBHOCTI YYHIB KT 3 TIOJILCHKOK) MOBOO BUKJIAJIAHHS
y JIeBoBi [10, 363-368]. ABTOpKa MOKa3ye PiBEHb BOJIO-
JIHHSI MOBOIO, @ TAKOXK c(hepH TX BUKOPHCTaHHS. BaxxinuBo
3BEpHYTH YBary, 10 Y4Hi JIbBIBCHKHUX IIKLI y>KE YacTO Ha
OJIHAKOBOMY PiBHI BOJIOJIIFOTH YKPATHCHKOO Ta MOJIbCHKOO
MOBaMH, HE MOXXHA OMHHYTH TaKO)K 1 3HAHHS Ta BUKO-
pucTaHHs pociiicbkoi MoBH. Xo4a B JAHOMY JOCII/DKEHHI
BEJIMKOI POJIi IIbOMY MUTAHHIO HE IIPUALICHO.

MoBHYy CHTyaIlil0 B IIKOJIaX 3 IMOJIBCHKOI0 MOBOIO
BHKJIQJaHHS B YKpaiHi JOCTIKYBaJIM TAaKOX 1 Ha TIpeJi-
MeT (YHKI[IOHYBaHHA B HUX POCIHCHKOI MOBH, 1110 JIaJI0
3MOTY TIOPIBHATH PENepTyap BUKOPUCTAHHS 3 BIIIOBiA-
HUMU mkonaMu y JluTsi. Bapto 3BepHYTH yBary, mio
3 ypaxyBaHHSIM TaKOTO YMHHHKA, SK POCIfChKa MOBa,
ABTOPKU BIICPIIC 3BEPHYIIN YBary Ha OIUH KOMIIOHCHT
6araToMOBHOCTI, SIKUi € BaXJIMBUM KPOKOM Y PO3BHUTKY
JIOCIIIJKeHb OararoMoBHOCTI [9, 34-48].

[lle omuiero mpariero, Ha SIKy BapTo OyJo O 3BEpHYTH
yBary, Xo4a 3 IepecTOpororo sk MalOyTHIX JOCIIHHUKIB,
€ mpanst Map’stau [ Ha TeMy MoTuBariii MOBHOT TOBe-
JHKY YYHIB JIbBIBCHKHX IIIKLJT 3 TTONBCHKOI0 MOBOO BHKJIA-
nanss [1, 81-85]. ¥V crarTi BiACYTHS BelMKa KUIBKICTh
COLIIOMIHIBICTUYHMX TapaMeTpiB, 1O HE J03BOJISE YiTKO
CKa3aTH, KOJIH, 3 SIKOI0 METOIO 1 cepejl SIKUX PECTIOH/CHTIB
OyIi TIPOBEJICHI JTOCITIIDKEHHS. ABTOPKa TaKOXK IMPE/CTaB-
JISIE €JIMHAN BarOMUM apryMEHT JJIsl BHOOPY MOBH KOMYHi-
Kallii, SIKFM € OJTHA JIFOIWHA, OHa MoBa. OIHAK B CHTYAIIi,
KOJTH JIFOZIMHA BOJIOJIIE Ha MOAIOHOMY PiBHI IBOMa a00 TPbO-
Ma MOBaMH, a ii CITIBPO3MOBHHK — TAKOK, 31A€ThCS, 1110 JIaHa
Kacu(iKallis BUMarae OUTbII peTeTIBHIX JOCITIPKEHb 1 Kpa-
IIOr0 HAYKOBOTO OOTPYHTYBAHHS. BapTo MOPiBHATH MOTHUBU
BHOOpY MOBH KOMYHIKAIlii Ha TIPUKIIaAl AOCIIKEHb YKpa-
THCBKO-TIONIBCHKOTO OLmiHTBi3My IlaBma Jlepuyka. Binmosi-
JAI09M Ha TUTAHHS SKY MO8y 68U obupaeme y CHIIKYBAHHI
i womy?, THCSIYA PECTIOH/ICHTIB BIJIIOBLIA TaK:

1. W jezyku ojczystym (rodzimym, pierwszym):
ukrainski — 37.5%, polski — 9.2%, rosyjski — 8.7%.

2. W zaleznosci od tego, jakim jezykiem postuguje
si¢ interlokutor w czasie interakcji — 12.9%.

3. Na Ukrainie w jezyku ukrainskim, w Polsce — po
polsku — 10.3%.

4. W jezyku polskim, poniewaz lubi ten jezyk —
3.7%.

5. W jezyku polskim, zeby ¢wiczy¢ plynnosé
mowienia — 9.5%.

6. W jezyku obcyml09, zeby ¢wiczyé plynnosé
mowienia — 3.1%.

7. Nie ma roznicy — 4.1% [14, 151].

VY HaBeneHUX MOCHIHKEHHSX PECTIOHACHTH BKa3ajH
ax 7 MOTHBIB, a He onuH. CTBOpeHa Kiacudikalis crana
M1ICTaBOIO JUIsl HACTYITHUX JIOCIiIKeHb aBTopa [ 16, 125].

[Tonmbchbka JIHTBICTHKA JOCIIKYBajla CHTYAIIIO
MOJBCHKOI MOBH B YKpaiHi, HaldacTime oOupardn
MIPEIMETOM CBOTO aHali3y Jiayiekrojorito. Jlocmimky-
I0YM BUMOBY MICIIEBUX TIOJISIKIB, aBTOPU HE 3BEPTAIU
yBard Ha iHII MOBH, SKAMH BOJIOJIFOTH PECIOHICHTH.
€IMHUM TIPHUKIIAIOM SIK BUHATKOM € poboTa EBu J[3eH-
renb [6]. ABTOpKa y TPeThOMY PO3iJIi MHIIE PO YKpa-
THCBKO-TIOJILCHKHH O1TIHTBI3M, 3a0yBarO4H, IO PECIIOH-
JICHTH BUMJIM Ta BXKUBAJIN POCIHCHKY MOBY.

[Ipo yKpaiHCHKO-MOJIbCHKUN OUTIHTBI3M CTapIIOro
MIOKOJIIHHS TIepecerieHiiB 3 Ykpainu nucana [aOpiena
Ayructunsk-Kmyna. ABTopka f1ociimKyBana oci0, siki
KUBYTh Y JIt0OycbKOMYy BO€BOJCTBI. BkmBaHHS 000X
MOB 710 1945 poky y cBOiX poAMHAX PECTIOHJEHTH OITH-
CYIOTh TaK:

— osoby z wojewodztwa Iwowskiego deklaruja
moéwienie “po polsku”

(4 osoby), “po ukrainsku i po polsku” (1 osoba).

— osoby urodzone na terenie wojewodztwa
tarnopolskiego deklaruja mowienie

“po polsku” (4 osoby), “po ukrainsku” (1 osoba),
“po chachtacku”

(1 osoba),

- urodzeni na terenie
stanistawowskiego deklarujg mowienie

“po polsku” (2 osoby), “po ukrainsku” (1 osoba),
“po chachtacku”

(2 osoby), “po ukrainsku i po polsku” (2 osoby).
[3, 169-186].

[Ticns Oinpime HiX 60 pokiB nmpokutux y [ombii,
OULTBINICTh PECIIOHACHTIB BXKE HE BOJIO/IIE€ YKPAiHCHKOIO
abo He MpU3HaIACh MOCIiAHMII, IO Bonoaie. [Tpuiins-
Ta Knacudikaris morpelye nmeBHOI Moxudikamii, xoua 0
TOTO, 00 TOSICHUTH OKPECICHHS «I10 XaXJIIIKI (allKe
TaK Ha3MBAIOTh IPCICTABHUKIB OLIOPYCHKUX TOBIPOK
y [omb1i), oAHAaK aBTOpKa MMOKa3ye JOKYMEHTAIIO SBH-
1112, SIKOMY PiJIKO MPHUIUISIN yBary.

VY mpansx ykpaiHChKAX MOBO3HABIIIB MOXKHA IPO-
CTEXHUTHU 3MiHY OIUCY 3 TBOMOBHOCTI Ha TPUMOBHICTB,
0co0nMMBO IIe 100pe BUAHO B OCTaHHIM mpari OneHu
[enexaroi [22]. ABTOpKa, OMHMCYHOYM MOBHI Oiorpa-
(ii, 3BepTae yBary Ha BCi MOBH, SKHMH PECIIOHJICHTH
MOCITYTOBYIOTHCS B TIOOYTi.

BaxiBe miciie mo0 ONMUCY BXXHBAaHHS TPHOX MOB
peciongentamu y CximHili Ykpaini mocimae mpans
I'ennenn Kpacoscrkoi [11]. ABTopka nmpucBaTHia I5OMY
nuTaHHo moHas 100 cTopiHOK cBo€i MoHOTpadii. Baxk-
JMBHUM € 1 OIHC CYP)KHUKY, 1[0 [TOKA3y€e pajiile ClaBic-
TUYHUH, & HE MOJIOHICTUYHUHN MiJXiJ IO OMUCY MOBHOI
cuTyarii. Ha migcrasi cBoix mociimkens I. Kpacosebka
MOKa3y€e MOTHBU BHBYCHHSI MTOJIbCHKOI MOBH:

e nauka w Polsce;

* wyjazd (na czas okreS$lony i nieokreslony) do
Polski;

e zamieszkanie w Polsce;

* chec¢ uzyskania polskiego obywatelstwa;

* polski jednym z jezykow UE, jezyk prestizowy;

* jezyk polskich przodkow;

* latwy, tadny, bogaty. Nauka w Polsce [12, 600-614].

Knacuoikanito moTtusiB I. KpacoBcekoi B3stiu 3a
ocHoBy [TremuciiaB 'emOanes Ta Bnagnucas MbomyHKka
U TIOPiBHSHHS MOTHBIB BHBYCHHSI [TOJIbCHKOi MOBH Y CBi-
Ti, e MOBHA CUTYallisl € 1HILIOIO, a TIOJbCbKY BUBYAIOTh

wojewddztwa
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31€01ILIIOr0 0COOM IMOILCHKOTO IMOXOMKEHHS, Ha Bij-
MiHy Bin VYkpainu. [llo6ineme, aBropm «/Jumaxru-
KM Ta METOAMKH BHUKJIAJaHHS» yBaXKaroTh, 110 MOTH-
Bu [. KpacoBcekoi 30iraioTeCs i3 3ampornOHOBAaHHMHU
I1. JIepuykom [ 15, 203], 110, Ha TyMKY aBTOPIB, ITiITBEP-
IDKY€ 3aIponoHoBaHi Te3u [8, 95].

BinmoBiaaio Ha BIACYTHICTH JOCHIDKEHHS MO0
0Ci0 HEMONBCHKOTO MOXOMKEHHS CTana MOHOrpadis
«Trojjezycznos¢ ukrainsko-rosyjska-polska Ukraincow
niepolskiego pochodzenia» II. Jleruyka [16]. Hocmi-
JOKEHHS BIAPI3HAETHCS BiJ MOMEpeNHiX KiIbKoMa BaxK-
JTIUBUMH METOOJIOTIYHIMHU aCTIeKTaMHU:

1. AHKeTOBaHI — IIe HAalJacTIIIe MOJIOb, SIKa TIOYH-
HA€E CBOE AOPOCIE JKUTTS, YaCTO Mirpyrouun a0 [lomsi,
a00 BUBYAE MOJIBCHKY MOBY B YKpaiHi.

2. Nocnimxenns nposeneni B [Tombmii ta B Yipaini
onHovacHo. [lomepeaHi AOCTIKSHHS TPOBOIMIINCH Ha
TEpUTOPIi OfHIET eprkaBH, YaCTO HABITH OKPEMHUX peri-
OHIB 200 HaBiTh MIKUI. Y Iill poOOTI aBTOP AOCHIKYE
IIBi KpaiHH.

3. HoBa mpobnemaruka gociipkeHb. KoHneHTpartis
yBarl Ha HOBHX MUTAHHSIX (3MIHH MOBH-IOMIiHAHTA,
PiBHS BOJIO/IIHHS MOBaMH, YacTOTH BXKHMBaHHS X, eMoO-
ilfiHe cTaBiIeHHS 10 KO)KHOI MOBH, MICIIS Ta 0COOH, e
AQHKETOBaHI B)KUBAIOTH KOJKHY 3 MOB).

MoHorpadist € TAKOXK MEePIIUM KPOKOM B OTIHCI MOB-
Horo neit3axy Ilonblmi, 1m0 y ¢BOiX MpalsiX MPOHOHYE
Anawm I1aBnoBcekuii[21].

BucHoBKM Ta mepcneKTHBH MOJAJBIIMX JOCJTi-
JTKeHb y IbOMY Hampsimi. [locimipkeHHsT 010 HETob-

CBKOTO ITOXO/PKCHHS Ta «OMOJIOKESHHS PECIIOHICHTIB
NPUHOCUTH JIOCHTH IiKaBi CHOCTEPSIKCHHS HA TEMY
(GyHKLIOHYBaHHS TPbOX MOB Y JKUTTI iHAuBiAa. [Joci-
JOKCHHS B ITbOMY HAIIPSMKY BiKE TIOYaNINCS 1 TOTpeOyIoTh
CHiBIpaIli MOBO3HABIIIB 3 JIBOX KpaiH. BapTo 3BepHyTH
yBary Ha MEPCHCKTUBU PO3BUTKY COLIOTIHIBICTUYHUX
JIOCIIKEHD:

1. Minp ykpaincekoi MoBH B llonbImi — Big KiTbKic-
HUX JIOCJI/DKeHb YYHIB Ta CTYJCHTIB, IXHhOI MOBHOT
MOBE/IIHKH, JTOCTYITy 10 MOXJIMBOCTI BUBYATH YKpaiH-
ChbKY MOBY y MOJILCBKiH LIKOJII Ta MOXJIMBOCTI BUKJIa1a-
TH OKpeMi KypcH YKpaiHCBKOIO B YHIBEpCUTETAX.

2. Minp nonbebkoi MoBH B YkpaiHi. JlnHamika po3-
BUTKY BHKJIQIaHHS MOJIBCHKOT MOBH B YKpaiHi € TOCHTh
CTPIMKOIO, TOMY KITBKICHI JIOCHTIDKEHHSI TTIOBUHHI BiJI-
MOBICTH HAa MUTAHHS, PO KIJIBKICTh MIKIJ, JIE TTOIBCHKY
BUKJIQJIAIOTh SIK 1HO3EMHY, KIUIbKICTh YHIBEPCHTETIB,
a TaKOX PiBEHb BUKIIAJAHHI. BaXITHBHM KPOKOM MOXKE
CTaTW 3alpOBAKEHHS €K3aMEeHY 3 MOJbCHKOI SIK 1HO-
3eMHOi Ha 3HO Ta BIpOBaJKeHHs MOJIbCHKOI MOBU 10
poOiT Manoi akagemii Hayk ydHiBchkoi Momomi. Taxi
JIOCITI/DKEHHSI IOTIOMOYXYTh OI[IHMTH MAcCIITa0 3aIlikaB-
JICHHS Ta ONPALIOBATH CI1IbHY KOHILEIILIIO.

3. JlocmipkeHHS MOBHOI MOBEAIHKM YKPATHCBKHX
pomuH, siKi emirpyBanu 1o [lomeimii (TprMOBHICTB, TIepe-
MHKaHHS KOJIiB, PIBEHb BOJIOAIHHS KOXKHOKO 3 MOB). Yci
TPU MYHKTH TOTPEOYIOTh IPYHTOBHOTO BHBYCHHS, TOMY
0 Cy4aCHHUH CTaH JOCII/DKEHb IIUX MUTaHb € [OBEPXO-
BHUM, @ TEMIT PO3BUTKY MOBHHX SIBUII[ — [{y>KE THHAMIYHIM
Ta OTPIOHUM B KOHTEKCTI ()OPMYBAHHS MOBHOT ITOJTITHKH.
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THE ANALYSIS OF TOURISM DISCOURSE ON THE MATERIAL
OF CONTEMPORARY IRISH TRAVEL MAGAZINES, BLOGS AND
ADVERTISING BROCHURES

Makaryshyn N. O.
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The paper aims to highlight certain aspects of the study of tourist discourse on the material of Irish travel magazines,
blogs and advertising brochures. The relationship of the tourism discourse with the system of other institutional types
of discourse is also covered in the paper. It was found that the tourist discourse is the closest to the advertising discourse
from the standpoint of the peculiarities of their construction and communicative goals. The interdisciplinary nature
of tourism discourse and its peculiarities are analyzed. A closer look at the texts through a corpus-based study helps
us to understand the way the discourse of tourism operates. The interaction of linguistics and sociology, anthropology,
geography and political science is shown. The role of language, in particular lexical choices in tourism texts, syntactic
structures and stylistic devices in the system of tourism is investigated. It is shown how the tourism discourse in Ireland
forms an idea of the country, its history, modern times and Irish identity. In order to study the linguistic choices used
in Irish travel magazines, blogs and advertising brochures, we compiled a corpus of texts selected from 50 websites
connected to the domestic tourism in Ireland targeted at English-speaking people from Ireland and beyond.

We aimed to analyze the distribution of such lexical items as Ireland, Irish, land, traditional and tour. A text analysis
software program called Sketch engine enabled us to study the grammatical and collocational behavior of particular
lexemes. Our findings are presented in the tables and interpretation of the data is given. The regularity of Irish words
that appear in modern travel magazines and blogs in Ireland as well as the functions of Irish words used within
the discourse of tourism in Ireland are studied. The conclusions we draw in this paper serve as a starting point for new
hypotheses. Our article yet does not analyze spoken and visual texts, which apparently provides a unique resource for
researching the field of tourism. Thus, the analysis of relevant video blogs could be the subject of our further studies,
as we see that the discourse of tourism is a fertile ground for a critical analysis. Registering and analyzing video blog
movements can also reveal more about the dynamics of this global multilingual discourse.

Key words: Ireland, corpus study, tourism discourse, institutional types of discourse, communication.

Maxapuwun H. O. Ananiz mypucmuunozo OuUcKypcy Ha mamepiani cy4yacHux IpianoCbKux mypucmuyHux
JHCYpHATIG, O1102i6 MA PEKNAMHUX OpowLyp. Y cmammi 8UCEimaeHo OesKi ACNeKmu 6UBHEHHS MyPUCUYUHO20 OUCKYPCY HA
Mamepiani ipianOCLKUX MYPUCIUYHUX JCYPHATIE, cmametl, (raepie, 61102ie ma pexaamHux 6poutyp. Onucano 63amo3s s130k
MYPUCIMUYHO20 OUCKYPCY 13 CUCTEMOIO THULUX MUNIE THCIMUMYYiiH020 OUCKypcy. 3 aco8ano, wo mypucmuiHuti OUCKypc
€ HatOIIbW OIUBLKUM 00 PEKIAMHO20 OUCKYPCY 3 NO3UYIN 0COOIUBOCHIEN IXHbO2O KOHCIPYIOBAHHS MA KOMYHIKAMUBHUX
yineil. OKpecieno MincOUCYUNTIHAPHUL XAPAKMep MypUCmuyHo20 OUCKYPCy md ti020 0cobnugocmi. 3acgioueHo 83aemolito
JiHegicmuKu ma coyionozii, aumpononozii, 2eoepaii ma nonimonoeii. JocnioxceHo ponb MO8U, 30Kpemd JeKCUUHO20
HANOBHEHHSL MEKCMIB, CUHMAKCULHUX CIPYKIMYP, HOCTi008HoCcmi (pazy cucmemi mypusmy. Iloxkazano, ik niomoea mypuzmy
6 Ipnanoii ghopmye ysasinenns npo Kpaiuy, it icmopiio, CyuacHicme ma iplanoCuKy i0enmuynicmy. AHA3 6UOPAHUX MeKCMie
¥ MeHCax KOPHyCHO2O OOCTIONHCEHHSL NTHSGICMUYHUX OOUHUYb, BUKOPUCTOBYBAHUX 8 IDIAHOCLKUX MYPUCTIUYHUX JICYPHANAX,
WOOCHHUKAX MA PEKTAMHUX OPOULYPAX, NOCHPUAG POYMIHHIO MO0, SIK (YYHKYIOHYE OUCKYPC MYPUSMY 3a2aN0M. 3 ICO8AHO,
WO MyPUCIUYHULL OUCKYPC MAE HINKO BUSHAYEHE 3AB0AHHS — 3MEHWUMY OUCTAHYIIO MidiC NOBIOOMILEHHAM Md C8I0OMICHIIO
mMypucma, NOEOHYE O3HAKU YCHO20 MOBIIEHHsL A NUCMOBO20 MEKCMY, d MAKOX#C NPOOYKIMUBHO BUKOPUCTIOBYE BI3YAIbHI
3ac00U KOMYHIKayii, maki sk epagiuni ousainy, imocmpayii, yugposi animayii mowo. Kopnyc mexcmie ckiaoeno i3
50 eeb-catimis, nos s;3aHux i3 6HympiwHiM mypuzmom 6 Ipnandii. Bubpani mexcmu opieHMOBAHI HA AHSIOMOBHUX YUMAYi6
3 Ipnandii, a marooic 3a it medxicamu.

Ocobaugy yeazy 30cepediceno Ha HCUBANHS TeKCUYHUX 00uHuYb Ipnandis, ipnandcokuil, 3emas, mpaouyiiinui
ma myp. [Ipoepama 0ns ananizy mexcmie nio nazeoio Sketch engine ymoorcnusuna oocnioumu ocobnueocmi
ma 4acmomy 6X#CUBAHHA NEGHUX JeKceM (BUCHOBKU NpedcmasiieHi 8 n’amvox mabiuyax i3 HAuumu noscCHeHHAMU
Dpe3yIbmamie Kopnycho2o ananizy). JJocnioxceno pe2yiapHicms 84CUBAHHS iPIAHOUIMIB, U0 3 AGIAIOMbCA 8 CYUACHUX
MYPUCMUYHUX JCYpHANax Ipnanoii, a maxkodxc nooano ananiz QyuKyitl, ki OHU GUKOHYIOMb Y OAHOMY MUNI OUCKYPCY.

Knrouosi cnosa: Iprandis, xopnycha ninegicmuxa, mypucmuynuii QUCKYPC, MUnu iHCMumyyitiHo2zo OUuckypcy,
KOMYHIKayisl.

Defining the problem and argumentation
of the topicality of the consideration. Modern
epoch is characterized by the significantly increased
intensity of human communication, an activity aimed
attransmitting and receiving a certain message. In such

a process, the text serves as a source of information
for the communicator. One of the spheres
of communication, along with architecture, art
and other human activities, widespread in the modern
world, is tourism.
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The rapid development of the tourism industry has
stimulated active research in the domain of tourism
discourse. The topicality of the study is proved by
the fact that the tourism industry continues to evolve:
more and more tour operators, travel agencies, travel
offers and deals are emerging, covering more and more
countries and involving a huge number of people who
communicate with each other in oral and written forms.
In this regard, in modern linguistics there is a need to
study a new institutional type of discourse — tourism.
Tourism discourse includes textual components that have
both linguistic and non-linguistic parameters, which
are functionally interconnected. The study of tourism
discourse is of functional and semantic character; it is
inherently anthropocentric and interdisciplinary.

Analysis of recent research and publications.
Tourismdiscourseisresearched inthe works of A’Beckett,
Monika Bednarek, G. Dann, Judith Kaplan-Weinger,
Dean MacCannell and the anthropology of tourism
is presented in the works of Edward M. Bruner, Scott
McCabe and others. However, there are a number
of questions related to tourism discourse that have not
received proper coverage yet, which also determines
the relevance of studying this area.

Setting the goals and tasks of the article. The
aim of our paper research is to study the discourse
of tourism on the material of Irish travel magazines,
blogs and advertising brochures. To achieve this goal,
the following research questions were posed:

1) What defines the concept of tourism discourse?

2) What place does it occupy in the system of other
institutional types of discourse?

3) How regularly do Irish words appear in modern
travel magazines and blogs in Ireland? What functions
do they perform?

Methodology. The sources of language material
for this work are texts from specialized magazines,
advertising brochures, articles, leaflets, electronic
publications in English, which are compiled in a corpus
using the software Sketch Engine. We find it to be
a reliable software program, since Sketch Engine has
been used by major British or other publishing houses
for producing dictionaries such as Macmillan English
Dictionary, Dictionnaires Le Robert, Oxford University
Press or Shogakukan [9].

Research material consists of travel blogs
and websites in the amount of 50 items. An attempt
to analyze the distribution of the lexical units Ireland,
Irish, traditional, land and tour is made. Our findings
concerning the distributions of most frequently used
collocations are presented in the tables and support
the hypothesis stated in the research questions. We have
used the statistical method, the method of structural
analysis and data analysis to carry out our research.

The outline of the main research material.
Discourse is a polysemantic linguistic term that is used
in various meanings that are almost homonymous.
Some definitions include: “1) a coherent text;
2) oral and spoken forms of the text; 3) a dialogue;
4) a group of statements related to each other in meaning;
5) a speech work — written or oral” [2, 53].

In terms of our research, it is significant to define
a discourse as “meaning the totality of codified language

(i.e., vocabulary) used in a given field of intellectual
enquiry and of social practice, such as legal discourse,
medical discourse, religious discourse, etc. [6].
Institutional discourse refers to verbal exchanges
between two or more people where at least one speaker is
a representative of a work-related institution and where
the interaction and the speakers’ goals are partially
determined by the institution in play [7, 43].

In linguistic studies the term “tourism discourse”
is used for any speech that is realized in the subject
area of tourism. Tourism discourse is a special subtype
of advertising discourse aimed at capturing attention,
maintaining interest, creating a desire to visit certain
places, and finally taking an action and visiting them.
In order to fulfill these functions, specific advertising
techniques are used to shape people’s behavior. It
includes text components that have both linguistic
and non-linguistic parameters, which are functionally
related to each other. Tourism discourse is reflected in
the organization of holidays, which includes lodging
and accommodation, means of transport, leisure
activities, geographical descriptions of the area, various
types of entertainment, tours, etc. Thus, an attractive
image of a particular program should be created to
evoke people’s interest in purchasing it.

According to Cook, “the purpose of tourism
discourse is to manipulate the opinions of the addressees
in order to form certain intentions and attitudes
and to motivate certain reactions” [3, 12]. The main
participants in tourism discourse are tour operators,
host representatives, consumers of tourism services
(tourists), tour guides, etc.

The place of tourism discourse among other
institutional types of discourse. The tourism discourse
is of an advertising nature. However, comparing
advertising and tourism discourse, one can find certain
differences of a verbal and non-verbal nature. For
example, standard advertising may not always offer
sufficiently suitable illustrations, while in tourism
discourse time-tested attractive objects are often used,
such as photographs of The Cliffs of Moher, which is
Ireland’s most visited natural attraction or the Wild
Atlantic Way with breathtaking views that definitely
catch readers’ attention. In terms of the use of linguistic
choices, the attention of the addressee is drawn by:

1) catchy headlines (“Ireland has a story to sell”,
“Start exploring the liquid gem that is the Fermanagh
Lakelands "),

2) slogans (“My goodness, my Guinness”’, Brennan's
bakery “Todays bread, today”);

3) the name of the programs (Irish fairy tale, Irish
Elegance, Enchanting Emerald Isle, Magnificent Wild
Atlantic, Wild Irish experience, Unforgettable Ireland, etc.);

4) lexico-stylistic and hypersyntactic —means
of creating and organizing special texts. We have found
a wide range of examples of imperative constructions
and simple present tense sentence, for instance,
Catch and hold your travel dreams, Feel the travel
excitement, We continue on to explore the historic
Viking City of Waterford where we visit The Waterford
Crystal Visitor Centre. The purpose for using such
linguistic choices is to make the time of the holiday
seem still and everlasting.
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Given the prideful culture as well as the peculiarities
of the tourism discourse, Irish slogans, headlines,
article titles and the names of tourist programs are often
emphatic and lively.

In addition to advertising discourse, tourism
discourse has a connection with historical discourse.
Historical discourse is characterized by a rigorous
selection of facts and accounting of historical data. And
this, in turn, is part of a standard guidebook.

Tourism discourse is associated with art history
discourse, since they both are quite resistant to non-
linguistic changes. Art history and tourism discourse
use conceptualization, general strategies and such
lexical and grammatical features as special terminology,
bookishness, numerous clichéd forms. At its core though,
tourism discourse carries signs of everyday discourse.

The existing lexical, structural and thematic features
of the texts of tourism discourse allow us to consider
them as a special information genre. Tourism discourse is
exploring new territories more and more. Thus, tourism
discourse, having its non-linguistic basis, can apparently
be analyzed separately from a linguistic perspective.

Current trends. We have attempted to carry out
the distributional analysis of the lexical units freland,
Irish, land, traditional and tour and have drawn
the following conclusions schematically presented in
the tables. Since we have chosen articles published
within the last 2 years, we can make a claim that they
reveal contemporary trends in the discourse of tourism.
A bright example is the frequent usage of the “top 10s”,
“top 5s”, etc. lists as they point out ultra-modern tourism
products. By including a place in their “top ten” or “top
five” lists, travel writers imprint a new higher status to
these destinations. We have seen a wide range of articles
called “The Top 10 Ireland attractions that first time
visitors should add to their Ireland trip”, *“25 Photos that
will make you want to visit Dublin”, “Irish Bucket List:
25 best things to do in Ireland before you die’, “7 Top-
Rated Tourist Attractions in Ireland”, “20 Must-Visit
Attractions in Ireland”, 55 Cool and Unusual Things to
Do in Ireland”. Numbers might vary from 5 to 155 in our
case, but the message and its function remains the same —
to persuade a reader to visit these places. In the majority
of cases travel writers mention the same most popular
sightseeing spots in the country, namely The Cliffs
of Moher, The Ring of Kerry, Guinness Storehouse in

Table 1
Nouns and adjectives modified by Ireland

Dublin, Killarney National Park, Sliabh Liag (Slieve
League), Skellig Michael and others. We have noticed
that widely-known sights become sophisticated or
“gourmetized” and are presented as off-the-beaten-track
destinations to make a tourist book a tour. The concept
of a gourmet product, which was primarily associated
with the culinary arts, has thus expanded to tourism,
where we speak about the “gourmetization” of places.

Another tendency that can be traced only in the recent
years is that nowadays anyone can be a travel writer. If
in the past writers and editors were professionals who
possessed expert knowledge, today’s travel writers are
people from different backgrounds and education levels.

Textual analysis through a corpus study has shown
that the majority of texts pertain to an informal style
through the use ofidioms (e.g. “have the craic” for having
fun in Irish English) slang expressions (“an Irish slap-
up meal”, meaning large and sumptuous), contractions
(e.g. you'll see, we’ve prepared), and abundant cultural
references. Cultural references used in the analyzed
articles usually do not have their direct equivalents in
English and are mentioned in Irish, but sometimes they
are used in order to induce a sense of the exotic.

Learn a cupla focail (meaning a few words) of Irish
on board this Gaeltacht tour.

Fdilte Treland (meaning welcome to Ireland, which
is the official corporate tourism trade website in Ireland)

It is also a perfect viewing point for the Donegal
islands Arainn Mor and Gabhla.

The one-day Gaeltacht tour; of the Sliabh Liag
Peninsula.

Laurence Donaghy’s Folk’d trilogy riffs off the old
myths of the Tuatha dé Danann and transports us to
modern Belfast.

Place names as well as mythological elements
and deities are often written in Irish, as in the examples
of Tuatha dé Danann, a supernatural race in Irish
mythology or Arainn Mor (English name Arranmore),
an island off the west coast of County Donegal.

Lexical choices to comply with the tourist’s
expectations about holidaying are also widely used in
the discourse of tourism. Our corpus study has shown
that such positive adjectives, superlatives and keywords
as adventure, history, holiday, vacation, gem, pleasure,
fabulous, marvellous, great, luck, the most, the best, etc.
often serve as collocates with Irish, Ireland, tour.

Table 2
Nouns and adjectives modified by Irish
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Table 3
The most frequent collocates with land

Table 5
The most frequent collocates with tour
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The most frequent collocates with land are
cereal, agricultural, fertile, which reflects pride
of the Irish for their fertile lands. The lexical units
connect, dry, drab, speculation and confiscate used
in connection to /and claim that the famine entered
people’s memory and still remains a tense issue.
Documentarian John Percival explains, the “famine
became part of the long story of betrayal &
exploitation which led to the growing movement in
Ireland for independence” [4, 76].

Frequent collocates such as grazing and flat refer
to the local landscape. Ireland is full of large areas
of grazing, that is grasslands suitable for pasturage. The
island’s main geographical features include low central
plains (flat, low-lying areas) surrounded by coastal
mountains.

Ireland has been always frequently associated with
music, wooden architecture, pub culture and peculiar
cuisine. The corpus materials have shown that there
are numerous Celtic festivals throughout the country,
traditional Irish dances workshops, pub crawls. Irish
travel writers often dedicate their articles to the Irish
cuisine and provide recipes of traditional Irish dishes.

“Jack-o’-lantern” frequent distribution is connected
to the fact that the majority of articles in our corpus
were published in autumn. A jack-o’-lantern (or jack
o’lantern) is a carved pumpkin, turnip, or other root
vegetable lantern associated with Halloween. Its
name comes from the phenomenon of a strange light

Table 4
The most frequent collocates with traditional
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flickering over peat bogs, called will-o’-the-wisp
or jack-o’-lantern. The name is also tied to the Irish
legend of Stingy Jack, a drunkard who bargains with
Satan and is doomed to roam the Earth with only
a hollowed turnip to light his way [8]. It is owing
to Irish immigrants that Jack-o'-lantern Halloween
tradition is celebrated in the United States.

The definition of “tour” according to Cambridge
Dictionary: “a journey made for pleasure, especially as
a holiday, visiting several different places in an area”
[10]. Our corpus has shown that the most frequent
collocates with rour are lexical units describing the type
of tour from a standpoint of:

a) means of transport involved (bus, riding, horse,
cycling, walking);

b) guidance (guide, self-guided, Eric (the tour
guide’s name), operator);

c) activity  (interactive,
workshop, crawl);

d) place (storehouse, cliff, distillery).

Pub crawls in Ireland are growing in popularity with
years and take new interactive formats. A pub crawl
(sometimes called a bar tour, bar crawl or bar-hopping)
is the act of drinking in multiple pubs or bars in a single
night [5]. In Ireland there is a local tradition of a pub
crawl in December called the “12 pubs of Christmas”
in which participants try to drink one drink in 12 pubs
while wearing Christmas clothes [1].

Self-guided tours are offered by travel agencies
more and more, which is reflected in the frequent use
of the term “self-guided tour” in our corpora. It can
be explained by a rapid technological development
in the past decade. Many tourist attractions provide
suggestions, maps, instructions, directions, and items
to see or do during self-guided tours Audio tours are
frequently presented in a self-guided format using
booklets, smart phones or standalone handheld devices,
as are virtual tours.

Conclusions and directions for further research
in this area. Following the objectives of our paper, we
have defined the concept of tourism discourse and its
main features and can conclude the following:

1) tourism discourse 1is a separate subtype
of institutional discourse with its own subject area;

2) tourism discourse is most closely associated with
advertising and historical-geographical discourse;

birding, sightseeing,
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3)it is mostly aimed at capturing attention,
maintaining interest, creating a desire to visit certain
places, and finally persuading people to take actions.

Having analyzed the regularity of Irish words that
appear in modern travel magazines and blogs in Ireland,
we can make a claim that they are not very numerous,
since the target audience does not speak Irish in
the majority of cases. The use of Irish lexemes mostly
performs the function of inducing a sense of the exotic.

Considering that the sphere of tourism is
a dynamically developing area, the study of tourism
discourse proves to be a promising direction for modern
linguistics. It serves the basis for the development
of methods and ways to popularize cultural and diverse
scientific information among people. Thus, we wish to
pursue the study of tourism discourse on the material
of Irish video blogs, since this question has not been
thoroughly addressed yet.
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KOHUEINTHU POWER / BJIAJIA TA PEOPLE /JIFOJH
B AHIVIIACBKIN TA YKPATHCBKIi JIIHTBOKYJIBTYPAX

Musun T. O.
Kuiscokuii nayionanvuuiu ynisepcumem imeni Tapaca lllesuenka

Y cmammi euceimneno nioxoou 00 mpaxmysauHs mepmiHa «KOHYenmy» y JiHegicmuyi, CXapakmepuszoeano
no2nsaou Haykogyie Ha npupooy yiei koenimugnoi oounuyi. Bubip konyenmie POWER / BJIA/IA ma PEOPLE / JIFO/IH
3YMOGIEHO MUM, WO BOHU € 63AEMON0G A3aHUMU. Busnaueno memoouxy odocniodcenns eepbanizayii KoHyenmis.
Ocobnusy ysazy npudineHo oKpecieHHIo NOHAMIUHO20 CKIAOHUKA KOHYeNnmie 3a 00NOMO200 KOMROHEHMHO20 AHAI3Y
HOMIHAMUBHUX JleKceM KoHyenmis. Ha 0CHOBI 6usueHHA NeKcukoepagiynozo mamepiany 6UAGIEHO JleKceMul, Wo
Ghopmyoms noOHAMIUHY cghepy 00CIONCY8AHUX KOHYENMIE.

Axyenmosano na momy, wo ciosa POWER / BJIAJIA ma PEOPLE / JIFOJU e nonicevanmuunumu. Jlexcuuna
o0ouruys POWER naniuye 6i0 cemu 0o decamu snauens (3a Oanumu pisHux cioeruxis), BJIAJIA mae n’ame 3Havens. s
oounuyi PEOPLE 3aghixcosarno 6i0 mpvox 0o eocomu 3nauens, ons JIFOAU — vomupu. IIpocmedicero, o noHamiiHui
smicm aueniticokux xkonyenmie POWER i PEOPLE € wiupuium, nisre nonamiiinuii smicm xonyenmie BJIAJ/[A ma JIFO/IU.

Buoxpemneno cunoninmu 0o imen xonyenmie. Ycmanogneno, wo CUHOHIMIYHI paou aexcuunux oounuys POWER
i PEOPLE € nabaeamo dosuiumu, Hise CunOHIMIUHI psOU YKPAiHCLKUX JekcudHux oounuys BJIAJA ma JIFOIU.

Ockinbku s10po KOHYenmy HaiKpaye 6i000paicae ceMaHmura Kio4o6020 Co6d, NPOBeoeHO emuMON0SiYHUL AHAI3
nexcem POWER / BJIA/IA ma PEOPLE / JIFO/IU, sxi 30iticHioloms 6a308y 6epoanizayito 00CONCYB8AHUX KOHYENMIg.
Tposedenuii emumonoeiunuil ananiz nokaszas, wo awneniticeke ciogo POWER 3anosuueno 3 namuncokoi mosu, yKkpaincoka
nexcuuna oounuysa BIIAJIA € 3anosuuenHam i3 nonbCbkoi abo yecokoi Mos. Ichye 086i einomesu wo0o emumonozii iexcemu
PEOPLE: 3anosuuenns 3 ramuncokoi mosu i 00unuys numomoi iexcuxu. Jlexcema JIFOIH — 2epmancokoeo noxoodicenHs.

YV npoyeci oocnioocenns nowsmitinoco ckaraonuxa xouyenmie POWER / BJIAHA ma PEOPLE / JIFOIU
¥ 3icmagHoMy acnekmi @ AHeNCbKIl Ma YKPATHCLKIN MOGHUX KAPMUHAX C8INMY GUAGIEHO SIK CNIIbHI OJil 000X MO8
XapakmepucmuKuy, max i nesHy HayioHaIbHy CReYUPIKY, N06 a3any 3 GIOMIHHOCMAMU 8 JIIH2BOKYIbMYPI.

Knrouosi cnosa: xonyenm, nouamiiHuil CKIAOHUK, CL0B0-PENPE3eHMAHN, 3HAYEHH L, 6epOAni3ayis, emumMonoiyHull
acnexm.

Myzyn T. O. The concepts POWER / BJIAJ]A and PEOPLE /JIFKOJIH in the English and Ukrainian languages
and cultures. The article highlights the approaches to the interpretation of the term “concept” in linguistics. Scientists’
views on the essence of this cognitive unit are characterized. The concepts choice is determined by the fact that
they are interrelated. Methodology of the research of the concepts verbalization is defined. The conceptual structure
of the concepts POWER / BJIAJIA and PEOPLE / JIFO/[U is under particular study. On the basis of lexicographic
material, lexemes that form the conceptual sphere of the researched concepts are singled out.

The attention is drawn to the fact that the words POWER / BJIAJ]A and PEOPLE / JIFOU are polysemantic.
The word POWER can have from seven to ten meanings (according to different dictionaries), the Ukrainian lexical
unit BJIA/IA is characterized by five meanings. The lexeme PEOPLE has from three to eight meanings, and the word
JIKO/IU has four meanings. It is discovered that the conceptual content of POWER and PEOPLE is wider than that
of BJIA/IA and JIFO/IU in the Ukrainian language.

Synonyms of the nominative lexemes POWER / BJIAJ/[A and PEOPLE / JIFO/IU are singled out. It is ascertained
that synonymic rows of the lexical units POWER and PEOPLE are much longer than the synonymic rows
of the corresponding Ukrainian units.

As the nucleus of the concepts is best represented by the semantics of key words, the etymological analysis
of the lexemes POWER / BJIA/]A and PEOPLE / JIFKO/IU verbalizing the concepts under analysis is carried out.

The hypotheses of the origin of the lexical units POWER / BJIA/IA and PEOPLE / JIFO/IU are highlighted in
the research. The analysis shows that the English word POWER is borrowed from the Latin language; the Ukrainian
word BJIAJ]A can be a borrowing from Polish or Czech. There are two hypotheses as far as the etymology of the word
PEOPLE is concerned. It could have been borrowed from Latin or it is an English word proper. The lexeme JIFOJH
can be of the Germanic origin.

The research of the conceptual element of the concepts POWER / BJIAIIA and PEOPLE / JIKOIJU shows that
language pictures of the English and Ukrainian languages have both general and national ethnocultural peculiarities,
which are related to linguistic and cultural differences.

Key words: concept, conceptual element, word-representative, meaning, verbalization, etymological aspect.

[HocranoBka mnpoOiaemu Ta oO0rpyntyBanHss Ta PEOPLE / JIIOJIU B aHmiiiicbkii Ta yKpaiHCHKii
aKTyaJdbHOCTI il po3rsay. CrarTd € cipo0oIo I0CTHi-  MOBHHMX KapTHHaX CBITY. AKTYaJbHICTh BHU3HAYA€Th-
JokeHHs BepOamizanii koHuentis POWER / BJIAJIA  cs morpe0oro Mi3HAHHS CTPYKTYPH IIUX KOHIICNTIB SIK

136



Musun T. O. Konyenmu POWER / BJIA/IA ma PEOPLE / JIFKO/IH 6 anaeniticoKiti ma yKpAaiHCobKill 1iH280KYIbMYpax

CKJIQJIHUKIB aHDIINWCHKOI Ta YKpPAiHCHKOI JIIHIBOKYIIb-
Typ. Bubip xonuentis POWER / BJIAJIA ta PEOPLE /
JIFO/IM 3yMOBIIEHO IX B3a€MOIIOB’S3aHICTIO.

AHani3 OCTaHHIX Jocai:KeHb 1 myOsikamiii.
[Ipobnemu  IOCHIDKEHHST TIPOIECIB  KOHIENTyalli3a-
mii 1 xareropmsamii JiHCHOCTI Oyl W 3aJHIIAOTh-
Csl aKTyallbHUMHM ANs JiHTBicTHKU. [Ipo 1ie cBiguaTh
myOuikariii MoBo3HaBliB k. Jlakodda, Y. dimmopa,
A. Bexounpkoi, C. I. Bopkadora, 0. C. CrenaHoBa,
I. I Tony6oBcbkoi, A. M. Ilpuxoaska, M. M. Ilomo-
skuHa Ta iHmuX. OJHUM 13 HaWCKIamHIIINX 1 T0CI He
PO3B’sI3aHUM MTUTAHHSM € BU3HAYCHHS Ta OTHC KOHIIETI-
Ty, SIKHH € OCHOBHOIO (DOPMOFO KaTeropusarlii 3HaHHS
1 3ac000M KOHIIENTYyasi3aIii JiHCHOCTI.

TepMiH KoHyenm TPaKTyeThCs B IHTBICTULI Pi3HOILIA-
HOBO, 110 CIIPUYUHEHO CKJIAJHOIO M CYNEpeUSIMBOKO TIPH-
POJIO0 CaMOTO KOHIIENITY 1 HAYKOBUM 3HAHHSIM TIPO HBOTO.

Tax, 3. . ITonora, I. A. CTepHiH KOHIIENT pO3yMi-
I0Th SIK TUCKPETHE MEHTaJIbHE YyTBOPEHHS, 1110 € 6230BOIO
OJIMHUIICIO PO3YMOBOTO KOy JIFOIUHH, BOJOIIE BiTHOC-
HO BIIOPSIIKOBAHOK BHYTPIIIHBOIO CTPYKTYPOIO, SIBIISE
c0000 Pe3yNbTaT Mi3HABAILHOI (KOTHITUBHOT) TisUTEHOC-
Ti 0COOM ¥ CYCHIIbCTBA Ta HECE KOMILIEKCHY, CHIMKIIO-
HEeUYHY iH(bopMaui}o po Bi)j[06pa>KYBaHI/II71 IIPEAMET
9H SIBHILE, TIPO 1HTepHpeTau1}o KOHKpCTHOl 1H(1)0pMau11
cychILHOIO CBIJIOMICTIO 1 CTaBJICHHS CYCITUIBHOI CBiJIO-
MOCTI JI0 TIEBHOTO SIBUINA YU TipeamMeTta [6, 34].

C. T. Bopka4oB yBaxkae, 1110 KOHIIENT — 1€ JIOCUTh
MIUPOKE TOHATTS, CIUIbHE JIJIsl KOTHITUBHOI JIIHTBICTH-
KM Ta KOTHITHBHOT IcuxoJorii. Bin nedinye KOHIENT sk
OJTMHUITIO KOJICKTUBHOTO 3HAHHS / CBIZJOMOCTI (sIKa CKe-
POBYE JI0 BHIIMX JAYXOBHHX I[IHHOCTEH), III0 Ma€ MOBHE
BHPaXEHHSI 1 MApKOBaHE ETHOKYITHTYPHOIO cnenudikoro
[1, 93]. JocniaHuK Aae i iHIIEC BU3HAYCHHS KOHIICTITY:
yBaXKae, 110 e — TepMiH, SKUH MOEJHYE JEKCUKOrpa-
¢biuny ¥ eHIMKIONEANYHY iH(pOopMaNiio, «HAHOIIKIe)
1 «HaWB1IANICHIIIIe» 3HAUCHHSI CJIOBA, 3HAHHS TIPO CBIT
1 ipo ¢cy0’€eKT, sikui ¥oro mizHae [2, 10].

VY By3bKOMY H IIMPOKOMY 3HAYEHHSX PO3YyMi€ KOH-
ment A. M. [Ipuxonpko. Y By3bKOMY 3Hau€HH1 KOHIICTIT
MocTae sIK (PEHOMEH >KHUTTEBOI (itocodii, sk MOBCIK-
JICHHUH aHaJIOr CBITOIVISTHUX TOHATh, 3aKPIIICHUX
y JEKCHUIli. Y MUPOKOMY PO3yMiHHI KOHIIENT — 1€ Hapo-
LIEHHS KOHOTAIl¥ Ha 3HaYeHHsI cJioBa [7, 20].

B. I1. Iitic po3misigae KOHIICTIT SIK CMHCIIOBE 3HAYCH-
Hs CJIOBa, II0 Hece B cOO1 MEHTAJbHHUU 1 KYJIBTYPHUI
3mict [4, 116].

H. B. IlnoTHIKOBa TpakTye KOHIIENT SIK Oaratomip-
HE KyJIbTYpPHO 3HAYYIIE COIIOTICHXIYHE YTBOPCHHS, SKE
MOYKEe MaTH MOBHE BUpaykeHHS [5, 91].

3 ypaxyBaHHSIM BU3HAYEHb KOHIIENTY PI3HUMHU
MOBO3HABIISIMA MOYXEMO OKPECIHUTH MiXoau 110 nedi-
HYBaHHS HOT0:

— JMIHTBICTUYHHUH, SKUH Mependavyae yBech MOTEHITI-
aJl 3HAYEHHs CJIOBA;

— KOTHITUBHHH, y KOHTEKCTi SIKOTO KOHIICTIT HaJe-
YKUTH JIO PO3YMOBUX SIBHIII,

— KyJBTYPOJIOTIYHHUH, JIe KOHIIETIT € 0CEPEIKOM KYJIb-
TYPH, & BCS KyJIBTypa CTAHOBHUTH CYKYIHICTh KOHIICTITIB.

I3 ycboro pi3HOMAHITTS MiJXOJIB JO PO3YMIHHS
¥ BUBUECHHSI KOHIIENITY MM BHUJIUTUMO JIBa OCHOBHHX:
3 TMODISTY JIIHTBOKOTHITOJOTIT 1 JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTII.
OOwuaBa mAXoau He BUKIIOYAIOTh OAWH omHoro. Harri

KOHIICTITH OyZeMO PO3IIISLAATH B MEXKaxX JIIHTBOKYJIBTY-
POJIOTIYHOTO IMTiIXO/Y, OCKLIBKYM BOHU MTPUTAMaHH1 HOCI-
sIM aHIJIOMOBHOI Ta YKPAaiHOMOBHOI KyJBTYD.

VYV nmocnipkeHHI ONMUpaeMocs Ha BU3HAYCHHS KOH-
nenty M. B. KoBaiok, 3riiHO 3 SIKHM, KOHIICNT — II&
[UTiICHA MEHTAJIbHA OMHHMIL; Y HOTO CTPYKTYpi Bim0O-
paxeHo KOH(]Irypaniio Horo KyJIsTypHO 3HaYyIIHX KOT-
HITHMBHUX O3HAK, 1110 BiJOWBAIOTH TOCBIT BHKOPHCTAHHS
MOBH Cy0’€KTaMH MOBIJICHHS KPi3b IIPU3MY yHIBEpCab-
HUX 1 KYJIBTYPHO crieli(iYHUX 3HaHb PO MOBY [3, 4].

@®opMy/IIOBAaHHS MeTH i 3aBJaHb  CTATTi.
006’exkToM nociikeHHs: BUOpaHo konuenta POWER /
BJIAJZIA Ta PEOPLE / JIFO/IH, BepOamnizoBaHi JieKCHY-
HUMH 3ac00aMHM aHIJTIHCBKOT Ta yKpaiHchkoi MoB. Ipen-
MeT aHaji3y — NOHATIHHUI KOMIIOHEHT BepOai30BaHUX
kontentie POWER / BJIAJIA ta PEOPLE / JIFOU
B aHNIIACHKIN Ta YKPaTHCHKIM JIHTBOKYIIBTYpPaXx.

Merta crarti — 3’scyBatH crnenudiKy MOBHHX
3aco0iB BepOamizanii konnentie POWER / BJIAJTIA
ta PEOPLE / JIFO/IU sik penpe3eHTaHTiB HAI[lOHAIBHOT
miHrBOMeHTalIbHOCTI. [locTraBinena mera mependavae
BUKOHAHHS TaKMX 3aBAaHb: OKPECIHTH Cy4acHi JIiHT-
BICTHYHI MIAXOMU 10 BU3HAYCHHS KOHIICOTY; YCTaHO-
BUTH HOMIHATHBHI TOJIA JIOCHIJPKYBaHMX KOHIICITIB;
BUSIBUTH OCHOBHI MOBHI 3aC00H, SIKHMM HaidacTiiie
MaHI(ECTYIOThHCSI KOHIICTITH B MOBJICHHI.

MarepianoMm Hamoi po3BiIKM € JaHi JIEKCHUKO-
rpadiuaux prepen [8; 9; 10; 11; 12; 13; 14; 15; 16;
17; 18; 19].

Merozmomnorist  HOCHIIKeHHST Iependavyae  3acTo-
CYBaHHS TaKUX METOMIB: METOJ IHIYKTUBHOTO aHai3y
i cuHTe3Y (U1 y3aralbHEHHs TEOPETHYHUX MTOJI0KEHB);
METOJ] KOMITOHEHTHOTO aHaJi3y (sl OMICY CEMaHTHUKH
MOBHUX OIHMHUIIb, IO PETIPE3CHTYIOTH KOHIICTITH); eIe-
MEHTH KIJIbKICHOTO aHami3y (Ui MiZpaxyHKy MOBHHX
OJIMHMIIb); €TUMOJIOTIUHUI aHami3 (A7 pO3MIsAAY IHX
KOHIIENTIB y JiaxpOHIYHOMY TUIaHi); TOPIBHSUIBHUI
aHaTi3 (JUIs BCTAHOBJICHHS TOAIOHOCTEH 1 PO30iXHOC-
TeW B aKTyaJli3allii KOHIENTIB).

BukJ/aa ocHOBHOro Marepiajly J0CJiIKeHHS.
Bimomo, 1110 KOHIIENT MOXeE BepOai3yBaTucs JICKCHY-
HUMH, (Ppa3eosOTiYHUMH, CHHTAKCHYHUMH 3ac0o0aMH,
CHCTEMAaTH3allisl Ta CEMAHTUYHUH OIHC SIKUX Ial0Th
3MOTY BHIIJIUTH KOTHITMBHI O3HaKuW U Kiacugikato-
pU JUIA MOJETOBaHHs KoHIlenTy. HoMmiHaThBHE mole
KOHIIENITY € BIIOPSIKOBAHOK CYKYITHICTIO HOMIHATHB-
HUX OIUHHIb. BOHO XapaKTepU3yeThCsl KOMILUICKCHUM
XapakTepoM, 00’ €JJHy€E JIEKCUKO-CEMaHTHYHI, JIEKCUKO-
(b pazeostoriuHi MoJs, CHHOHIMIYHI PSIH.

Y n1o0y10Bi HOMiHATHBHOTO 1TOJIs KoHIIenTY POWER
MH BHIUTHIM W MPOaHATi3yBad PI3HOMAHITHI HOMiHa-
i1 OCHIIKYBAaHOTO KOHIICTITY.

[ToHsATIHMI CKITAIHUK KOHIICTITY BU3HAYAEMO Ha ITijI-
CTaBl aHAIII3y CEMaHTHKH JICKCEM, aJKe caMe CTPYKTypa
CEeMaHTUYHHUX O3HAK 3HAYCHHs CJIOBA BiZOMBA€ OCHOBY
CTPYKTYypH KOHIIENTY. TaK, MOHATIHA CTOPOHA JICKCUY-
Hoi oguaui POWER ¢ikcyeTsest nexkcuxorpahiaHiuMu
JOKepenaMu y BUIVIsI Takux 3HadeHb: 1. The ability or
right to control people or events; 2. The position of having
political control of a country or government; 3. The ability
to influence people or give them strong feelings; the right
or authority to do sth; 4. A natural or special ability to do
sth; 5. Energy that can be used to make a machine work
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or to make electricity; 6. The physical strength or effect
of sth; 7. Electricity that is used in houses, factories,
etc; 8. A country that is strong and important and can
influence events, or that has a lot of military strength;
9. In Mathematics if a number is increased to the power
of three, four, five etc, it is multiplied by itself three, four,
five, etc times; 10. (Technical) the ability of lens, for
example in a pair of glasses or a microscope, to make
things look bigger [15].

[le omHe mKepeno CBIAYUTH PO ICHYBAHHS TAKOX
necstu 3HaueHb: 1. The ability to influence or control
what people do or think; 2. The ability to achieve sth
or make sth happen; 3. A natural or unusual for doing
sth; 4. Political control of a country or government;
5. Official or legal authority to do sth; 6. Energy obtained
from oil, coal, the sun, etc., used for operating equipment
and machines; 7. The supply of electricity to your home,
office, community, etc; 8. Physical force or strength;
9. The ability of a machine or vehicle to operate quickly
and effectively; 10. In Mathematics for saying how many
times you multiply a number by itself [16].

VY cnoBauky Cambridge Dictionary BHIiIEHO 1’ SITh
3Ha4yeHsb: 1. Control or influence over people and events;
2. Political control in a country; 3. Energy, usually
electricity, that is used to provide light, heat, etc.;
4. A country that has a lot of influence over others;
5. An official or legal right to do sth; 6. Strength or
force; 7. A natural ability [14].

Omxe, moHsATIHHUNA 3MmicT koHuenty POWER
B aHIJIIHCHKIA MOBI, 3 OIVISIy Ha CIIOBHUKOBI JediHIIiT
JIEKCeMHU, CTAaHOBUTh: control, government, influence,
right, authority, ability, energy, strength, electricity,
strong country, number.

Ananiz gedinimii nexkcemu BJIAJIA, 3a nanumwu
JIEKCUKOTpa(iuHuX JKepesl yKpaiHCbKoi MOBH, CBif-
YUTH o ii mosiceMaHTUYHUH XapakTep. Bona mae Taki
3HaueHHs: 1. IIpaBo kepyBaTtu AepKaBoro, MOJITHYHE
nanyBaHHs; 2. KepiBHi JiepaBHi opraiu, yps; ocoowu,
IO MAalOTh YpsiIOBi OBHOBaxkeHHsT; 3. [IpaBo Ta MOX-
JIUBICTB PO3MOPSKATHUCS, KEPYBAaTH KUM-, YUM-HEOY/b;
5. nepen. cuna 4yoro-HeOyb, MOTYTHICTS [8, 193; 13].

OTXe, OHATIHHUK 3MICT KOHIICTITY 671a0d B yKpa-
THCHKIH MOBI BHpa)KCHUH 0a30BUMU JICKCEMaMHU-PeETIpe-
3EHTAHTAMU: HNPABO Kepye8ami, OepiCAGHi Op2aHu,
MOHCIUBICb, CUA.

SAx Gaunmo, moHATIHHUEI 3MicT koHIenTy POWER
€ IKPIIUM, HDK TTOHATIHHUE 3MmicT KoHuenTy BJIAJIA.
CiM NeKCHYHUX OJUHHIIb 13 OAMHAIISTHA B aHIIIHCBKIi
MOBI MaroTh TicHHMH 3B’s130K 13 KoHilemroM PEOPLE
(Bmaza Jroneit Ha TroabpMu). B ykpaiHebKill MOBI yci 6e3
BUHSTKY 3Ha4CHHS 000X KOHIICTITIB B3a€MOIIOB sI3aHi.

[Nonstifina cropoHa nekcwynoi omuauii PEOPLE
BiZIOOpaKaeThCs TakUMH 3HaueHHsMH: 1. Persons used
as plural of ‘person’ to refer to men, women, children;
2. People in general, or people other than yourself; 3. The
people who belong to a particular country, race or area [15].

Merriam-Webster Learner’s Dictionary  ¢ikcye
cim 3HaueHb: 1. Human beings making up a group or
assembly or linked by a common interest; 2. Often
used in compounds instead of persons; 3. The members
of a family or kinship; 4. The mass of a community
as distinguished from a special class (the people
and the nobles); 5. A body of persons that are united

by a common culture, tradition, or sense of kinship,
that typically have common language, institutions,
and beliefs, and that often constitute a politically
organized group; 6. Lower animals usually of
a specified kind or situation; 7. The body of enfranchised
citizens of a state [17].

B iHmoMy cnoBHUKY 3a)iKCOBaHO BICIM 3HAYEHb:
1.Agroup of creatures; 2. The persons belongingtoacertain
place, community, or class; 3. The members of a group
under the leadership, influence, or control of a particular
person or body, as members of a group of servants, royal
subjects, etc.; 4. The members of (someone’s class,
occupation, set, race, tribe, etc.; 5. One’s relatives or
ancestors; family; 6. Persons without wealth, influence,
privilege, or distinction; members of the populace; 7. The
citizens or electorate of a state; 8. Persons considered
indefinitely; human beings as distinct from other animals;
a body of persons sharing a common religion, culture,
or language; a group of persons regarded as being
employees, followers, companions or subjects of a ruler;
one’s colleagues or employees; a person’s ancestors,
relatives or family [19].

OTKe, KITFIOYOBUMHU CIIOBAMH-PEIPE3CHTAHTAMU KOH-
uenty PEOPLE e: creatures, human beings, persons,
folks, the public, population, mankind, populace,
members, relatives, citizens, community.

Jlexcuuna omuuuns JIFO[M Takox mosiceMaHTHY-
Ha. AKaJeMIUHUH TIyMadHUH CIOBHHUK YKpaiHCHKOT
MOBHM TIO/1a€ Taki 11 3HaueHHs: 1. CycniyibHI iCTOTH, 1110
SIBJSTFOTH COOOI0 HAWBHIMN CTYIIHb PO3BHTKY JKHBUX
OpraHisMiB, MarOTh CBIJJOMiCTh, BOJIOJ[IIOTH WJICHOPO3-
JITBHOI0 MOBOIO, BUPOOJISIOTH 1 BUKOPUCTOBYIOTH 3HA-
psians mipaiti; 2. CTOpoHHI, 1HIIT 0COOH Y TPOTUCTABIICH-
Hi cy0’ekroBi; 3. Ocobu, o MPaIoIOTh y SAKii-HEOY b
rasy3i BUpoOHHIITBA; MpaliBHUKY; 4. I3 03Hau., iCT. pi3-
Hi KaTeropii BiIbHOTO 1 0COOMCTO 3aJI€KHOTO HACEIICHHS
y peomanpHOMY cycrinbeTsi [13].

OnauHUI, sSKi 3IIHCHIOITH 0a30By BepOasi3allio
xounenty JIFOJW B ykpaiHChbKiil MOBI, Taki: icmomu,
ocobu, nacenemHs.

TakuM YMHOM, KITFOYOBHUX CIIIB-PEIPE3CHTAHTIB KOH-
nenty PEOPLE Oinblire, HiXk aHATOTTYHUX JEKCHYHHX
OJMHUIIb 1715 BepOanizawii konuenty JIKOJH.

JI711 IOBHOTO PO3KPUTTS 3MICTy KOHIIENTY Ta oro
[MOHATIMHOIO CKJIAJHWKA BU3HAYMMO CUHOHIMIYHI JIEK-
cemu 10 imennukiB POWER / BJIAJIA ta PEOPLE /
JIIO[IN.

Taxk, U1 KoHIenTy power 3a(hiKCOBAHO TaKUil CHHO-
HIMIYHUWA psia: authority, clutch, command, control,
dominion, death grip, grip, hold, jurisdiction, mastery,
reign, rein(s), sway [17]. B iHILIOMy CIIOBHUKY HaBEJECHO
MIPUKIIAAM CHUHOHIMIB: authority, influence, leadership,
ability, skill, strength, force, energy [16].

VYkpainceka nekcuyHa omuHuIST BJIAJIA xapakre-
PU3YETHCSI CUHOHIMAMU: 81A0VBAHHSA, NAHYBAHHS, 8CEE-
1a00s, KepigHuymeo, cuia, mozymuicms [10]. Tnme
JOKEPEITo CBIAYUTH PO iICHYBAHHS JICIO 1HITMX CHHOHI-
MIB: naHyeauHs, 60Jis, npaso, cocnodap [12, 989].

[TigpaxyHok nokasye, o anriiiceke cioso POWER
Ma€ JOBIIUH CHHOHIMIYHUHN psifi, HIX YKpaiHCBKa JIEK-
cema BITAJIA.

3mict anniiickkoro koHmenty PEOPLE momoBHro-
I0Th CUHOHIMU: person, human, individual, humanity,
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folk, society, man, being, creature, customer, humankind,
public, soul, specimen, staff, profession, the country,
advocate, ambulance chaser, gentlemen, guys, folks [16].
Cnoauk Cambridge Dictionary mogae oquH CHHOHIM:
race[14]. B inmiii sekcukorpadivHii npaii 3apeecTpoBa-
HO CUHOHIMIYHWI psin: mankind, the human race, crowd,
folks, ragtag, folk, humanity, democracy, rank-and-file,
commons, riffraff, rag, common herd, underdogs, mass,
the majority, community, plebeans, the underprivileged,
commonalty, the herd, the horde, kinsmen, race, family,
citizens, demos, electorate, inhabitants, men, nation,
persons, plebs, populace, populate, population, public,
relatives, stock, citizenry [19].

Cepen cunoHimiB Jiekcemu JIFOAU — napoo, macu,
HaceneuHs, 1ooHicms, npocmonioo [11].

Ha odiniitHomy caiiTi ykpaiHCBKOT MOBH B CIIOBHH-
Ky CHHOHIMIB 3a3Ha4€HO, [0 CHHOHIMAMH JEKCUIHOI
onuanni JIKOIAU e: (zanesxcno 6i0 omouenns) censnu,
pobimnuxu, napagisnu, sipui, icm. kpinaxu [10].

Sk 6aunMo, CHHOHIMIYHUH PsiJT aHTTHCHKOT JIeKCHY-
noi ogunnmi PEOPLE € mabararo moBImmM, HIXK TaKHH
paa ykpaincbkoi oqunwmii JIKOJU.

OTxe, s,1po HOMiHaTUBHOTO MOt KoHLEenTY POWER
mictuth gekcemy POWER, sika cTaHOBHTH Ha3By KOH-
nenTy, Ta 19 CHHOHIMIB, SKi HOMIHYIOTh KOHIICTIT
B aHIIIHCHKINA MOBI. YkpaiHchka jekcema BJTAJIA mae
9 cunonimiB. Hominatusue monie konnenty PEOPLE
npezacraenero 60 curonimamu. Konnent JIFOAU Bep-
0arizyroTh Oa30Ba JIeKCHYHA OJMHMUIISA Ta 10 CHHOHIMIB.
Bonu € 3acobamMu 00’€KTHBAIlT JAOCTIIKYBAaHUX KOH-
IIETITIB 1 HECYTh HAWOIIbIIIE CMHUCIIOBE HAaBAaHTAXKCHHS.
CUHOHIMHU 70 IMEH KOHIIENTIB PO3IINPIOIOTH CTPYKTYP-
HUH KOMITOHEHT JIOJATKOBIMH TIOHSATIHHIMU O3HAKAMHU.

OCKiJIbKH  7JpO  KOHIIENTY Hakkpamie BigoOpa-
Kae CEMaHTHKa caMme KJIFOYOBOTO CIIOBA, TO BBaKAEMO
JOLIJIBHAM TPOBECTH E€THMOJIOTIYHHMN aHali3 JIeKCeM
POWER / BJIAJIA, PEOPLE / JIFOIU, ski 3xiiicHto-
FOTh 0a30By BepOai3alliio T0CHiPKyBAHHX KOHIICTITIB.

3TiIHO 3 €TUMOJIOTTYHUMH CJIOBHUKAMH aHIIIIACHKOT
MoBH, y nekcemi POWER BusiBieHo Ttaki icropuuHi
3B’SI3KHU: MOsBY clioBa 3adikcoBano 3 1300 poky. Bono
3 SBISIETBCS Y 3HAUCHHSIX: ability, ability to act or do;
strength, vigor, might, especially in battle; efficacy;,
control, mastery, lordship, dominion; legal power or
authority; authorization, military force, an army. 3Ha-
YeHHS BHWBOJATHCSA 3 aHIVIO-(PAHILYy3bKOT JIEKCHUIHOI
OJMHHULI pouair, cTapodpaHIly3bKoi povoir (IMEeHHUKA,
YTBOPEHOTO Bl iH(iHITUBY podir 31 3HauUeHHsM fo be able
(IX cTomiTTs), SIKMi, CBOEIO UEproro, OyB 3aM03MYCHUM
i3 Vulgar Latin *potere, 3 naTuHCBKO1 MOBH potis (TIpo-
TOIHIOEBPOIICHCHKUI KOpiHb *poti — powerful, lord).
3HadeHHs one who has power csarae kinns XIV cromit-
Ts1, @ 3HAYCHHS a specific ability or capacity — 3 IOYaTKy

XV cromnitts. 3HaYeHHS property of an inanimate thing
or agency of modifying other things 3’SIBISETbCS JIO
1590-x pokiB. 3Ha4eHHS a State or nation with regard
to international authority or influence 6epe mo4arox i3
1726 poky. Energy availabe for work — i3 1727 poxky,
a electricity supply — i3 1896 poxy [18].

[IpoBeneHU e€TUMOJIOTIUHKMIA aHadi3 IOKa3aB, IO
YKpaiHChKa JIEKCUYHA OI[I/IHI/IIISIUB.HAI[A € 3aII03UYCHHSIM
13 MOJILCBKOT 200 Yechkoi MOB. IMOBIpHO, CITIOBO ITOCTAIIO
Ha MoJbChKOMY TPYHTI 3 wlodac (XV ct.) [9, 409].

Amrmificeka  JIekcema, sKa  BepOallizye  KOH-
uent PEOPLE, Bimoma 3 1300 poky, peple ‘humans,
persons in general, men and women,’ i MMOXOAUTh BiJ
aHmo-(ppaHiry3sKoro peple, people (ctapodpaHIry3b-
Ka MoBa: pople, peupel ‘people, population, crowd;
mankind, humanity’) ske came 3amo3WuYeHO 3 JIATHH-
chKOi MOBM populus ‘a people, nation; body of citizens;
a multitude, crowd, throng’. 3na4ueHHs some unspecified
persons naryetbes 1300 poxom, 3HaueHHs body
of persons comprising a community — CEPEIUHOIO
X1V cromitts. 3Ha4eHHS common people, masses 3adik-
COBaHO B CIIOBHUKOBOMY CKJIa[li aHIJIIHCHKOT MOBH 3 KiH-
s XII cromitra. 3nauenHs members of one’s family,
tribe or clan naryerbes xinuem X1V cromitts [18].

IcHye ¥ iHITTa TOYKA 30py 3 IPHUBOY €THMOJIOTIT CIIOBa
PEOPLE. ¥ Webster’s Online Dictionary cTBepmKy€eThCs,
0 CJIOBO people TOXOMUTH BiJl CEPEIHBOAHIIIHCHKOTO
BapiaHTa lede, leeed, crapoantiiiicekoro ldode (people,
men, persons), TOOTO NPEJICTABIISIE MTUTOMY JICKCUKY [ 19].

B ETuMoJOTriYHOMY CIIOBHHKY YKpaiHChKOI MOBHU
3pobieHo npunyieHHs, mo jekcema JIKOJIW repman-
CBKOTO TIOJIOKCHHSI 1 IMOXOIUTh BiJl JaBHbOBEPXHBO-
HIMEIIBKOTO CclIoBa [iut, cepeHhOBEPXHHOHIMEIILKOTO
liute, HXXKHBOBEPXHBbOHIMELIBKOTO Leute [9, 323].

BuCHOBKH Ta MepPCHeKTHBU MOJAJBINHX JOCJTi-
JKeHb y boMy Hanpsimi. Kornentu POWER / BJIA-
JA ta PEOPLE / JIFO/I1 npe3eHTyIOTh yHiBepcalbHI
SIBUIIA, IO MAlOTh KYJBTYPHO MapKOBaHY CIIEIH]iKy
BepOaizalii B aHIIICHKiH Ta yKpaiHChKil JTIHTBOKYJIb-
Typax. Y mporeci JOCHIPKCHHS Y 3iCTABHOMY ACTEKTi
B aHIINCHKIN Ta YKpaiHChKIH MOBHUX KapTHHAX CBITY
BHSIBIICHO SIK CIIJIBHI IUIT 000X MOB XapaKTEPHUCTHKH,
TaK 1 MeBHY €THOKYJBTYpHY crnenn(iky koHuenTiB. Ha
OCHOBI KOMIIOHEHTHOTO aHaNi3y BHU3HAYCHO MOHSTIH-
HUH CKJIAJHUK KOHIETITYaIbHOI CTPYKTYypH, BHUSIBIICHO
0a30Bi JIEKCEMU-PETIPE3CHTAHTH KOHIICTITIB, TPOBEICHO
ETUMOJIOTIYHUH aHaJIi3 JIEKCEeM, SIK1 3/[IHCHIOIOTH 0a30BY
BepOatizalliio J0CHiHPKyBaHUX OAUHUIIb.

3po3ymiJio, 110 B OHIN CTATTI HEMOXJIUBO OMUCATH
BCI aCIEKTH, TOB’s13aHi 3 IPOOIEMAaTHKOK JIOCIIiHKEH-
Hi. llepcreKTMBHUM yBa)kKa€MO BHBYEHHS OOpa3HO-
I[IHHOTO CKJAJHHUKA CTPYKTypu koHuentiB POWER /
BJIAJIA ta PEOPLE / JIFOJIN.
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TEHJIEP I MOBA: 3MIHA KIHOYOI NEPCIIEKTUBHU B JITEPATYPI

(PLJIOCOPCHKUHN TA COLIOKYJIbTYPHUM ACHIEKTH)

Hepa H. A1.
JIvsiscokuu nayionanvuuu yHieepcumem imeni leana @panka

Cmammio npucesueno posenidy reHoepHoi HepisHocmi 6 nimepamypi. Y npoyeci 00CniOdiceHHs GUHAYEHO,
Wo M0o8a (PIKCYe aHOPOYEHMPUUHY KOMYHIKAYII0, SIKA 3HEYIHULA 8Ce JCIHOYe, Ma 6UOLIEHO GIOCYMHICMb JICIHOUOT
mekcmogoi mpaouyii. Y npononoeariii po3eioyi BUKOHAHO CHPOOY NPOAHALIZYEAMU JCIHOWY TIMepamypy ma noKa3amu,
WO JHCIHKA CAMOMYIUCKU PO3POONAE CBOI GILACHY MemO00N02IH0, HAPANCAIUUCH HA CYBOPY KPUMUKY YOTI08I4020
00c8idy 3 il «003VBAHHAM» 8 MOBHOMY NPOCMOPI NAHIBHO20 MACKYIIHHO20 BUKIAOY. 3a3HaueHo, wjo «heminHey
NUCLMO OONOMORILO HCIHYT BUPOOUMU «BNACHULL NOYEPK», A (eMIHICMUYHA TTHeGICMUKA NpacHe OONOMO2TU HCTHKAM
nobauumu cebe inaxute yepes Mogy, XapakmepHolo PUcoio sIKoi' € eMomusHicmb. Y pobomi akyeHmosano Ha momy, o
HCIHYI-NUCLMEHHUYT 00800UMbCSL KOPUCYBAMUCH PAYIOHATIbHOIO MACKYIIHHOI MOBOIO.

3aysaoiceno, wo ¢peminizm 6 amenilicvkiu aimepamypi npouwio8 0082Ull WLIAX NOULYKY QeMiHHOT camocmi
i acoyitoemuvcs 8 HAC 13 000010 MOOEPHIZMY, U0 HOBUL POMAH JHCIHOYO020 MUNY NPUHIC Y Jimepamypy no2iudieHy
neuxonoeito, bazamuti OUCKYPC 6HYMPIUIHbO20 HCUMNIA, NePeNOMAEHHA Y CBI00MOCH Ma Nidc8i0oMOCMmi, CEIM HCIHOYUX
nouymmie ma nepexcugans. PeMiHicmuuHa meopis, 30CepeoHcerd Ha NCUXON02ii HCIHOK-NUCLMEHHUYb, PEKOHCIPYIOE
JHCTHOYT iICMOPIi, OOCTIOANCYE NPUPOOY HCIHOUO20 MEKCMY, PeBi3ye NampiapXaibHi KAHOHU MA CINePeomUnHi yaeienHs.
Deminicmuunuii OUCKypc po3pisusc Komyenyilo «inaxuwiocmi ocinkuy. lendeponozis, 3 00nozo 6oy, sicmasise
MOBY 0COOUCOCMI 3 O3HAKOIO COYIANbHOI cmami (coyiodemepmiHICmcbKa meopis), a 3 IHU020 — 3 YPAXYBAHHIM
PDI3BHUX 20PMOHANILHUX CUCTEM YON0GIKI@ I JICIHOK GNIUBAE HA IXHIO MOBNIEHHEBY NOGEOIHKY (OiodemepMiHICmCbKa
meopis). Icmopis rendepy 8ioobpadsicae icmopito coyiokynemypu. IIpocmedicerno, wjo 3azanom po3pisHAwOmMs O08i
CYOKYIbMYpU — 4ON08IYY | HCIHOUY, addce TeHOepHAa NOBeOiHKA BUABIAEMbCA nepedycim y KoMyHikayii. Busnaueno,
Wo auaniz reHOepHO20 ACNEKNy XYOONCHbO20 MEKCMY nepedyCiM N8 SI3aHull i3 O0CHIONCCHHIMU CReyu@iuHux
MOGIEHHEBUX Cmpamezitl | Makmux, wo QIKCYIombCs 8 YOI0BIMUX [ HCIHOUUX KOMYHIKAMUGHUX KOMNEMeHYIsX.

Knrouosi cnosa: rtendep, rendeponozis, peminizm, aHOPOYEHMPUYHUL, MACKYIIHU, QeMIHHULl, Ccmams,
MOBIEHHS, OUCKYPC.

Nera N. Ya. Gender and language: changing women'’s perspectives in literature (philosophical and sociocultural
aspects). The article is devoted to the study of gender inequality in literature. In the course of research, it is determined
that language captures androcentric communication, which has devalued everything feminine, and the absence of female
textual tradition is highlighted. The proposed investigation attempts to analyze women's literature and show that women
develop their own methodology, exposing themselves to severe criticism of men s experience with “dosing” in the language
space of the dominant masculine presentation. It should be noted that “‘feminine” writing has helped women to develop
their own manner, and feminist linguistics seeks to help women see themselves differently through language, which is
characterized by emotionality. The paper emphasizes that a woman writer has to use rational masculine language.

The study shows that feminism in English literature has come a long way in seeking a feminine self and is
associated with the era of modernism. It is summarized that the new female-type novel brought to literature an in-depth
psychology, a rich discourse of inner life, refraction in consciousness and subconsciousness, the world of women s
feelings and experiences. It should be noted that feminist theory focuses on the psychology of women writers,
reconstructs women's stories, explores the nature of women's texts, and revises patriarchal canons and stereotypes.
Feminist discourse singularizes the concept of “women’s otherness”. Genderology, on the one hand, differentiates
the language of the individual on the basis of gender (sociodeterministic theory), and on the other hand, according
to the influence of different hormonal systems of men and women, which affects their speech behavior (biodeterminist
theory). The history of gender reflects the history of socioculture. It has been observed that there are two subcultures
in general — male and female, because gender behavior is manifested primarily in communication. It is determined
that the analysis of the gender aspect of the literary text is primarily related to the study of specific speech strategies
and tactics that are fixed in male and female communicative competencies.

Key words: gender, genderism, feminism, androcentric, masculine, feminine, speech, discourse.

ITocranoBka npoOiaemMu Ta OOIPYHTYBAHHSI aKTy-
aJIbHOCTI il po3misiwy. Y Jpyriit monoBuHi XX CTOMITTS
AHTPOMOLEHTPUYHICTh CYYacHOI JIHIBICTUKM BU3HAYMIIA
3BEPHEHHS JI0 TEHJICPHUX AacleKTiB MOBU. Taki JOCIi-
JDKEHHST BHOKPEMIIHCS B CAMOCTIHHY Tally3b HAyKH — TeH-
0eponoziio, sika OXOILTIOE IUPOKE KOJIO MUTaHb Ta 3HAYHY
KUTBKICTh BY3bKO CIPSIMOBAHHMX HAYKOBUX HAIpPSIMKIB —

TeHJIepHY ITICUXOJIOTiI0, TeHACPHY COLIONOTII0, TeHIePHY
¢inocodiro; ocobmuBe Miciie cepell HUX HAJICKHUTh TeH-
JICPHIH JIHTBICTHII], SIKA BUBYAE TSHJIEP Y JIHIBICTHIHOMY
mposiBi [9, 46]. YV Mexax HaIIOro JTOCIIKEHHS! TIPOBOIH-
MO icTOpHKO-(iTOCO(ChKEe OCMUCTIEHHS TeHAepy 1 (emi-
Hi3MY, 1100 TIPOCTEKUTH HOBHUI 00pa3 KiHKH B JIiTEparypi
OpHUTaHCHKOTO MOJICPHI3MY.
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AHami3 ocTaHHIX JocaikeHb i myOsikamiii.
TenepHa JIHIBICTHKA € IPEAMETOM HAyKOBHX 3al[iKaB-
nens 3apyoixHux (P. Jlakodd, . Cnenaep, K. llepi,
O. €Ecmepcen) i BitumsasHux (O. JI. BeccoHoga,
H. 1. bopucenxo, O. 1. Topomxko, O. B. Jlymonamosa,
O. JI. Kozagummna, FO. I. Koebacko, T. A. Kocme-
na, H. A. Kapnenko, A. B. Kupunina, A. II. Maptu-
Hrok, A. M. Hemo6a, T. ®. Ocinosa, K. B. ITummxo-
Ba, O. Il. Cunuak, JI. O. Crasunpka, O. B. Xamiman,
O. M. Xomoa) MoBo3HaBIiB. EmaHcumaris >KiHKH-
ABTOPKH BUBIJIbHMJIA BEJIMKY €HEprilo, fKa CTBOpHIIA
¢eromen >kxiHouoi TBOpUOCTi Ha mopydixcki XIX Ta
XX cromith. OcoOMuBe Miclle B CHCTEMI HAyKOBHX
JOCIIDKeHb Tocianu «heMinHl (5KiHOY1) JOCHTIIKEeH-
HsD», METOIO SIKMX OyJ0 aHaji3 CTaHOBHINA i cTarycy
KIHKH, SK iICTOPHYHO TUCKPUMIHOBAaHOI ¥ Takoi, mI0
nepeOyBae B HEPIBHOMY CTaHOBHIIII TIOPIBHSIHO 3 YOJIO-
BikoM [19, 15]. BigHOBICHHS ICTOPHYHOTO JOCBIAY
JKIHOK Ta BXOPKEHHsI HOro y HayKOBE MOJEPHICTChKE
3HAaHHS Yy CBOid 0cOONMBIM Bepcii OTpUMano Ha3By
“HER story” (ii icTopist), sika BXonuTh y Benuky history
(«itoro icTopito») [4, 94]. Tak, )KiHKH CTAIOTh JiFOYO0F0
CHJIOIO BJIACHOTO ICTOPUYHOTO HAPATHBY, & IXHS iCTOPI,
3BICHO, OBl HE MTOBMHHA OYTH JIMIIE MPUIATKOM JI0
naTpiapXaJibHOTO ICTOPUYHOTO HapaTuBy [5, 9].

3ayBaKUMO, IO B €MOXY MOJEPHI3MY 3MIHIOETHCS
1 COpUHHATTA TOTO, L0 MUINYTh KiHKU. «Tenep xkiHO-
9Ye MUCbMO — YCBIZIOMJICHHH MONIYK BIAcHOI (peMiHHOT
camocTi. ByopamniHi XpaHUTEIbKH POJUHHOTO BOTHHIIA
BUXOISTH 3 TICHOTO JIOMY Y BEIHKHI CBIT, JI¢ MIPaBUIN
YOJIOBIKM, SIKHH aX HifK He OyB AJIsl HUX TOCTHHHUM
i mpusitHuM» [1, 10]. Ille M. Mynype miakpecius
TOW (haKT, MO «KIHOYA JiTeparypHa Tpaaullis hopmy-
BaJyiach y Hazpax yonoBiuoi» [17, 171], a 3a BIy4yHHM
3ayBakeHHAM T. A. Kocmenu, MoBa maTpiapXanabHOTO
CYCIIJILCTBA € MEPIIONPUINHOIO PO30IKHOCTEH y Mojie-
JIAX TIOBEJIHKH, 30KpeMa MOBJICHHEBOI. SIK IpaBwiIo,
TOrOYacHa TEMaTHUKa TBOPIB i CTHJIb JKIHOYOTO ITUCH-
Ma BTUIIOBAJIM MaTpiapXalbHi LIHHOCTI, 10 # 3yMo-
BWJIO BUHHMKHEHHS (PCHOMCHY aHIPOICHTpu3My. Bin
TIOJISITA€ 'y CIIPUHHATTI CBITY, 30KpeMa >KiHKaMH, Kpi3b
MpHU3My KOHCTAHT 40JI0Bi4Oi cBimomocTi [6; 86, 110].
OpoiiniBchke YABICHHS MPO KIHOUMI MOTeHwLian ¢ax-
THYHO CTBEP/PKY€ HECIIPOMOXKHICTH JKIHKH O TBOP-
4OCTi, & OTKe, JIO IPOIYKYBaHHS 1 BIIHAHIEHHS HOBHX
00pa3iB, CTAHOBJICHHS XKIHOYOTO BHYTPIIIHBOTO CBITY
B IL[JIOMY. 3arajoM TEKCTOBI eroxu 30eperiu Hedarato
OIHKCIB KIHOYOTO JA0CBiMy [1uT. 3a 4, 129].

®opmy.Ti0BaHHS MeTH i 3aBAaHb cTaTTi. MeTol0
HAaIIo1 poOOTH € aHasi3 (PeMIHHUX JOCITIKEHb, JIiTepa-
TYpH KIHOYOTO AUCKYPCY 1 reHAepy. 3aBAaHHS MOJIsTae
y TOMY, 100 BUAITUTH €Tanu 3apOKeHHS 1 CTAHOBJICH-
HsI CTaTyCy KIiHKH B JIITEpaTypi MOACPHI3MY.

BuKJ1a1 0CHOBHOTO MaTepiaty JoCIiKeHHsl. Y JTiTe-
patypi KiHKH TiepeiiMaiy Ti yMOBH I'PH, AKi TaM [aHyBaJIl
3/1aBHA, 1 HAMAraancs KOIFOBaTH XyAOXKHIM CTHIIb BiJOMUX
YOJIOBIKIB-TTIChMEHHHKIB, TIPOCKTYBAIN VSBICHHS TIPO
JKIHOYY MEHIIIOBApTICTh HA CBOTX TepoiHsb [22, 3].

Jlumme 3 XIX cropivyds MOBHINIE PO3TOPTAETHCS
TiTepaTypHUH, ICUXOIOTIYHUH Ta COLI0NIOTIYHUN JKIHO-
gt qUCcKype [T, 3a 4, 129]. OmHaxk, 3a I'. Cikey, «Bia-
HANIIOBIIK KIHOYHMHA CTHIb 1 MOBY, MOXKHA BHPBATHCS
3 IIbOT'O MACKYJIIHHOTO MOPSIKY, 0 JACTh 3MOT'Y IKHaM-

TIOBHIIIE BiJJAPTUKYJIIOBATH KIHOYMH CyO’€KTUBHUI
cBiT» [21, 73]. lle y XIX cr. xkinoue mucemo (I Cikcy)
Oyno crpap/i HE3BUYHUM (DEHOMEHOM Ha Tii JIiTepary-
pH, cTBopeHoi JonoBikamu. Y (itocodhChKUX ysBICH-
HsX paHHboOro IIpocBiTHUITBa Po3ym B3arani mos0as-
JICHUH KIHOYUX XapaKTEPHCTHK, & IHTEJIIEKT Ma€ JIAIIe
ofHa crarb — yojosiva [4, 60]. lle Apucrorens 3ane-
KJIapyBaB, IO «XKiHOYE € KIHOYMM depe3 Opak NMEeBHHUX
SIKOCTE», a cBATUI ToMa AKBIHCHKHIA BIpHB, IO JKiHKA
€ «HEeIOCKOHAJIUM 4oJIoBiKoM» [19, 428].

Jlnme 3 kinng XIX CT. TOBHIIIE PO3rOPTAETHCA
aimepamyprull HCiHouull OUCKypc, SIKUi € BijgoOpa-
JKCHHSIM OCOOMCTICHUX 1 COIIaJbHUX XapaKTePHCTHK
ocobu aBTopa. JloCHimKEeHHS KIHOYOTO XYIOXKHBOTO
JIUCKYPCY, OCHOBHUM TPU3HAUEHHSIM SKOTO € eMOLIIHHO-
EKCIPECHBHE BUPAKEHHS Ta €CTETHYHUH BIUIHUB, TIOTpe-
Oye BpaxyBaHHsI TEKCTOBUX MApaMETPiB 1 MparMaTuaHol
HACTAHOBU aBTOpA, IO «PO3KPUBAE 3B’SI30K MK TEK-
CTOM 1 cBiTOM aBTOpa» [12, 6-7]. 3BiAcH mig Xy00xCHIM
JHCTHOYUM MeKCmOoM PO3YMiEMO (PIKTHBHE 300paskCHHS
JUHACHOCTI, y SKOMY BHUPQKAEThCS CBITOINIAM XKIHKH, ii
CBITOBIUYTTS, 11 JOCBIiN, ii 3HAHHS Ta ii BIAHOIICHHS
JIO CBITY, A€ 1 3apomKyeThesl (heMiHHUM XyHOXKHIN Juc-
KypC, IPOMYIIEHUH KPi3b MPU3MY «aBTOPCHKOTO CIIPHH-
HATTS» [25, 161].

Takuil TAXiA CHOpPUSE TNEPEOCMHUCICHHIO 00pasy
JKIHKU B KyJbTYpi Ta 11 TpaauLiiHOi pojii B CyCHIbCTBI
[1, 109]. Sxmo ¢eminictku cepeauan XIX — mogarky
XX cT. BUMaraJim piBHOCTI TIpaB i 3a3BUYail 3aCHOBYBa-
JIHCSL Ha MOTVISIIAX, 3T1THO 3 SKUMH MK CTaTsSIMH HeMae
JKOJTHUX CYTT€BUX BiAMIHHOCTEH, TO (peMiHicTKU ApyTol
xBII — 60—70x pokiB XX CT. — B)Ke BUMarajiy BHU3Ha-
HHS CaMOCTIHHOI %KIHOY0T 0COOMCTOCTI ¥ CIIPHSITH PO3-
BUTKOBI KOJICKTHBHOI JKiHOYOI CaMOCBiJOMOCTI, Haro-
JIOUIYIOYM, ApPTUKYIIOIOUM BiIMIHHOCTI MDK >KiHKaMU
W 4oJOBiKaMH, CHEenHU(IUHICTh «KIHOYOTO» BiTHOCHO
«4oJoBiuoroy [5, 15].

XIX — mouarox XX cr.
Kinouwuit pyx sk
00poTHOa 32 TOCATHEHHS
IOpHMYHOTO PIBHOIPAB’SI

«Ilepwia xeunsa» crareid
«/Ipyea xeunn»
Cepeanna
60-80-Ti pp. XX croJirTst
[MpoOymKxeHHs couianbHOT
JKIHOYOT CBiJJOMOCTI
«Tpems xeunsa» ﬂ

Kineus XX — mouarox
XXI croairrs

3apoauiack B Hajpax

«apyroi XBUIII»

Puc. 1. ®@a3u po3BUTKY eMiHizMY.
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Binrak  HapoOmKyeThCsT  OCOONUBHUHM  <«OKIHOYHIA
mnpoctipy (B. AreeBa) TtoroyachHoi kyneTypu. Tak,
Po3i bpaiigoTTi BBaXxkae, 110 KiHKa-aBTOpKa 37aTHA Bij-
KpPHUTH JJOPOT'Y TIOCTYIIOBOMY BXOJIKCHHIO B JIMCKYPCHB-
HY NMPaKTHKY [26]. CITyIHOO JUIS BiTOOpaXKeHHS IIbOT0
MOCTYTAIBHOTO NUIIXY HaM BOA4a€ThCsl BUKOPUCTAHHS
00pasy-KOHIIETITa «PU3OMI» (Pp. rhizome — «kopenesu-
wje») — KOPEHEBA CHCTEMa, 10 PO3TOPTAETHCS XAOTHY-
HO 1 TIPIKUBAETHCSA HABITh HA KAMEHHCTOMY MiATPYH-
Ti. Ynatounchk 10 oOpasHoro 3ictaBieHHs, XK. Jlenpo3
HA3UBA€ «BKOPIHCHHS JKIHKU-aBTOPKU B TUCKYPCHUBHY
KyJbTypy PU30MaTU4YHUM Ta criopaguunuMm [10, 12].

YTBepIUKeHHST HOBHX (DLITOCOPCHKHUX CHCTEM, 8 TAKOK
MOPAaITBHO-CTUYHHX LIHHOCTEH CIPHSIO HOBOMY IOIVISI-
JIOB1 Ha JXiHKY [22]. Y HayKOBUii 00ir eiHOKpumuyHull nio-
xio (E. llloBantep) OyB BIpOBaKEHHUIT K METOJ] aHATI3Y
JKIHOYOT JIITEpaTypH, 3a IKHM BHOKPEMITIOIOTh HOBHI THIT
HE3aJIe)KHOTO JKIHOYOTO JHCKYPCY, V SIKOMY JKIHKa TBO-
pUTH crelu(iuHi TeKCTyaabHi 3HAYEHHS, 1110 0a3yroThCs
Ha BJIACHOMY JOCBiJi Ta TMEPEKUBAHHAX 1 BiIPI3HIIOTH-
cs B YOJIOBIYOTO KAaHOHY pEIpe3eHTallii Ta MUchbMa
[31, 128]. 3a3naunmo, mo E. HloBanTtep 3akiukae «3Ha-
WTH BJacHYy TE€My, BIIACHY CUCTEMY, TEOPilO 1 BIaCHHUM
roJI0Cc», TOOTO po30YyIOBYBaTH CBOEPIAHY (DEMiHICTHUHY
METOJIOJIOTIF0, HE O3WPAOYHCh HAa YOJIOBIYY KPHUTHUHY
Tpamuiito [23]. V cBoiit podoti «Cmix Memy3n» I. Cikcy
BIEPIIEC BBOAUTD MOHATTS «ICIHOYO20» NUCbMA, Y SIKOMY
nepeBakae TUICCHA KOMYHIKAIlis 31 CBITOM, sIKa TIOYMHA-
€THCS 3 BIJIUYTTIB KOJIBOPY, 3araxy, cMaky [21, 86]. YcHa
JKIHOYAa MOBa BHJIAETHCS IUIACTHYHOKO, eM(aTHIHOIO
1 HaJIMIpHO eMOLIIIHOIO, i1 3MICTOBHICTh HIOHM aKIIEHTYETh-
CsI IHTOHAIIMHO, Ha PiBHI CXBMJILOBAHOCTI Tina. Y Biac-
HIll TUCKYPCHBHIN TIPAKTHUII JKIHKa-aBTOPKa 3aIiI0€ yce
0ararcTBO CEHCOPHKH, CBOEPINHE Bi3yallbHE MOBIICHHS
[4, 134-135]. OgHak 4ONOBIUMA HAapUUCH3M («KOTPHIA
moOuTh cede 3a Te, Y0ro HeMae B XKIHII) CTBOPIOE Tepe-
IIKOJIM Y TBOPEHHI skiHoworo Tekcty [21, 80]. st camo-
ycBimomieHns cede, — e [ Cikey, — moTpiOHa BinBara,
SIKY 1151 HEMHHYIIIA JKiHKa, KYIIATHEHA B KOKOH CBOET HEBH-
HHOCTI, 3aMKHEHa y TEMpSBY CaMOHE3HaHHS, 3arHaHa
B KyT CaMO3HEBarm», MycuTh BifgHaitu [21, 73]. XKinoua
cy0’extuBHIcTh y C. e BoByap TpakTyeThCs SIK iHIIIE CTO-
COBHO YOJIOBIYOTO TUITY Cy0’ €KTUBALL{ — SIK crIeupiuHmit
<OKIHOYMH JOCBII 1 BIATIOBIZIHI HOMY «KiHOYi» CIIOCOOH
oytts [7]. Came BoHa (C. e BoByap) cripoOyBana «po3-
KPHUTH OCOOJMBOCTI HYOJOBIYOTO TPAKTYBAHHS JKIHOYMX
00pa3iB SIK BTOPUHHUX Ta 3MOIJIA TIOKa3aTH JKiHOYe iCHY-
BaHHJA B poui [Hmoi, mienioi» [1, 5].

BapTo 3a3HaumMTH, 110 BHpINIAJBHHNA KPOK Yy PO3-
BUTKY Oinmocodii deminizmy 3poduB Mimens Dyko,
OCKUTBKM 3aKjaB MOro TEOpEeTUYHUH (YHIAMEHT.
Ha fioro mymky, «hopmyBaHHS cebe SK MOpaNbHO-
ro cy0’eKkTa, B aHTHYHIM MOpPaJi YOJOBIKIB, TOJSTAIO
B TOMY, I10OU r[06y):[yBaT1/1 i3 cebe musa camoro cebe
CTPYKTYpY My)KHOCTl» [24, 94] 30BHILIHS CTHITI3aIs
YOJIOBIUOTO TiNa B HaHpHMl (eminHOTO (3H1>KeHICTL
BiIMOBa Bi/l aKTUBHHUX BHIIB CHOPTY, CXHIBHICTH IO
nappymiB Ta MpUKpac, MISIBICTb) BHKJIHKAJa Biapa-
3y, — sIK Toka3zaB M. Dyko, — Il OTUAHICTD 0 00pasy
JKIHKOTIOJIIOHOTO YOJIOBIKa OyJa 4iTKO MpOHEceHa Yepe3
TPEKO-PUMCBKY JIITEpaTypy ernoxu immepii [24; 97, 191].

Ha piBHI KymbTypu BecCh CBIT BHSBISETHCS CTa-
TEBO PO3MALICHUM HA /Bl YaCTHHU 32 O3HAKOIO YOJO-

Biue/kiHoue [4, 114]. Binapui omno3wmii y wmidomorii
(6epx — Hu3; ceimno — nimvma) Ta MOJSIPHI Kareropii
y ¢inocodii (mackyrinmicms — ¢heminnicmv; npupo-
0a — Kyibmypa, akmueHicms — NACUGHICMb,; PayioHATb-
HiCMb — IPPayioHanrbHicmy, J02ika — emoyii; oyx —
mamepis;, 61a0a — NiONOPSAOKY6anHs), e JIBUK YJICH
napu 00’e€HaHWUN HABKOJO CTPHKHEBOI TiIECHOI CYT-
HOCTI «90JIOBIK)», aCOIIHi0BaHI 3 MO3UTHUBHOIO OI[IHKOIO,
a TIpaBi — «KiHKa» — 3 HeraruBHOW [16, 49]. Tomy He
iCHye JMXOTOMHHX TIOHSTh 03 JOMIHYBaHHS, OJIHE
3 HUX 3aBXK/IH MiIOPSIKOBAHE 1HIIIOMY.

XapakTepHOI0 PHUCOI0 TEHACPHUX CTYAill € IXHiH
3B’s130K 3 (eminictnaruM pyxom [8, 109]. Tenmepni
JIOCTIDKEHHS BHBYAIOTH COIIOKYJIBTYPHHH CKIIAJTHUK
CTaTi, OCKIIbKH MOBA 1 MOBJICHHS 3 CBOEIO IPUPOJIOIO —
ColliaJbHI SIBUIIA, a TeHAEPHA HAJISKHICTh KOMYHIKaHTIB
€ IHTeTPaTHHOIO KOHCTAHTOIO OY/Ib-SIKOTO MOBJICHHEBOTO
akty [15]. Orxe, reHaep BUSBUBCS Hale(hEKTHUBHIIIUM
3ac000M, a0H IEpEMICTUTH KIHOK 3 y301uust icTopii 110 11
LEHTPY, @ OTKeE, CTAB CMOCOOOM MEPEOCMHUCTICHHS JOJI0-
BIYO-)KIHOUHX B3a€MOBIAHOCHH [5, 8].

®opMyBaHHS TeHAEpPY BiAOyBae€ThCS BIIHOCHO
COLIIOKYJIBTYPHOT CHUTYyallii, OCKUIbKMA BUTIKA€ 3 MpPUH-
[UIY aHTPOMOLEHTPU3MY. 3BIJICH TeHIEP BU3HAYAETH-
csl SIK KyJIBTYPHO-CHMBOJIIYHE Ta COIiaJIbHO-OOYMOB-
JICHe PO3YMIHHS CTari. SIKIO0 CTarh OCMHCIIOETHCS
B KaTeropisfix «4OJOBIK» 1 «KiHKa», TO IeHAep — y Tep-
MIHAaX «MAacCKYJiHHICTh» (40JIOBiue Havauo) i «peMiH-
HicTh» (kiHOUe Hauano) [20, 6]. JI. A. BymaxoBchkuit
CTBEPIDKYE, IO «BCSIKA MOBa Ma€ IBa TOJIOBHI Hia-
JEKTH — KIHOYMU JiaJieKT, *KiHo4Ye MOBJICHHS 1 4OIo-
BIYMii JIa/IeKT, YONOBIYE MOBICHHS, JH(epeHIiaris
SIKOTO 3aJIeKHUTh BiJ XpOHOTOITY 1 Takmx COI_IlaJILHI/IX
YHHHUKIB SIK: BiK, OCBiTa, pacoBa HAJEKHICTh Ta iHIIE
[3,293-294]. B3aeM03B 130K COLIIOKYJIBTYpHOI 3 6i0I10-
TiYHOIO CTAaTTIO BIUTMBAE HA KOTHITUBHY C(epy JIIOINHN,
il CipuiAHATTS W BUKOPHCTAHHS MOBHU 1 BIATOBIZh Ha
KOMYHIKaTHBHY KOMIICTEHIIIF0 ocoOucTocTi [6, 16].

IcTopito mocnimkeHb B3a€MO3B’A3Ky MOBU 1 CTaTi
PO3IiIsEMO Ha JBa Mepioan, pydexeM skux € 60-i pokn
XX cropivus: 1) mocmikeHHs, 0a30BaHi 371¢01IBIIOTO
Ha CIIOCTEPE)KEHHAX pO3pi3HEHUX (akTiB; 2) MIHPO-
KOMAacHITabHI JocmipkeHH 3 60-X pokiB, 00yMOBIEHi
pOCTOM iHTEepecy J0 MParMaTHYHOTO aCIEKTy MOBO-
3HABCTBA, PO3BHTKOM COITIONIHTBICTHKH W 1CTOTHHX
3MiH Y TPaJMIIHHOMY PO3MOILTII YOJOBIYMX 1 KIHOUHX
podeii y cycminbetsi [13, 517.

VY 60-x —moy. 70-x pokax XX cTopivusi 1O CIiIKSHHS
B MOBi OTpHMaJIH 1€ ONUH IMITYJIbC 3aBIsIKH «HoBomy
kiHouomy pyxoBi» y CHIA i Himeuuwnni, y pe3yasrari
4Oro BUHUKIA (heminicmcvka ainesicmuxa, adbo gemi-
HICINCbKA KPUMUKA MOBU, TOIOBHA L1JIb SIKOT — BUKPUT-
TS nanlapxaTy, «II0 3aBaXa€ TPONYKTHUBHINH TOSBI
HOBUX BIINOBITHUX NIHCHOCTI 3HaHb IPO CTaH >KIHKU
B CyCHinbCTB» [7].

®deMiHICTChKa JIIHTBICTHKA, 3 OJHOTO OOKY, JOCIi-
JUKyBajia MOBHHH CEKCH3M «acuMeTpii y CHCTeMi MOBH,
K1 CIPSIMOBAHO TIPOTH KiHOK». ToOTO MOBa iine npo
Hanlapan'ILHl CTepeoTHIH, 3a(ikcoBaHi B MOBI i sKi
HaB’s3yIOTh 11 HOCISIM MEBHY KapTHHY CBITYy. 3 iHIIIO-
ro Ooky, (QeMiHiCTChKa JIHTBICTHKA JIOCIHIHKyBasa
TeHJepHI OCOONMBOCTI KOMYHIKAIlli B OJHOCTATCBHX
1 3MillaHuxX Trpynax (aHami3 HaWpi3HOMaHITHIIIMX
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aCTIeKTIB BEJICHHs apryMEHTAaTHBHIX JialoriB — Tejie-
Bi3iHI IOy, JiaJOTH JIIKapiB i MAIIEHTIB, MOBHE CITLJI-
KyBaHHS B POJIUHI TOIIO). B 0CHOBI TOCIIIXKEHB JIeKHUTH
MPUMYIICHHS PO Te, o Ha 0a3i marpiapXaJbHUX CTe-
peoTuriB, 3aiKCOBaHUX y MOBI, PO3BHUBAIOTHCS Pi3HI
CTpaTerii MOBHOT IMOBEIIHKH YOJIOBIKIB 1 xiHOK [13].

Biarak ¢demiHicTChbKa JHIBICTMKA BUIUISE TaKi
O3HAKH AHOpOYeHmpu3My B MOBi: 1) OTOTOXHCHH:
TIOHSATH «JTIONNHA» 1 «IOIIOBIK»; 2) IMCHHHUKH JKIHOUOTO
poxy, sIK MPaBUIIO, MOXOISTH BiJl HOMEHIB YOJIOBIYOTO
poay, a He HaBIIAKW, SKMM YacTO BIIACTUBE HETAaTHUBHE
3a0apBIeHHS, HOMIHAISA YOJOBIKa KIHOYMM IMEHEM
Ma€ HETaTWBHY OIHKY; 3) (heMiHIHHICTB 1 MacKyJiH-
HICTh PO3MEXKOBaHI PI3KO, SIK MOJIOCH, — IPOTHCTABIIC-
Hi O/IHE OJIHOMY B SIKICHOMY (TIO3UTHBHA 1 HEraTHBHA
OLIiHKA) 1 B KUTBKICHOMY (ZOMiHYBaHHSI YOJIOBIUOTO SIK
3araJbHOIIOICHKOT0) BiJHOIICHHI, 110 BEeIe JIO YTBO-
PEeHHSI TeHACPHUX acuMeTpii [2, 61].

Ha mouarky XX CTOMITTS IHTEPEC JI0 JTOCITIKESHHS
Temu «MoBa 1 cTate» 3pic 3aBmsaku npaism d. Mayt-
Hepa, E. Cemipa, O. €cnepcena. Y cBoiii mnpari
“Contribution to the Language Critique”, mpucssde-
Hill kputuni MoBu, ®. MayTHep, BUALISLE TeHIEpPHI
BIIMIHHOCTI B MOBi, OOIPYHTOBYIOUH iX COI[iaJIbHUMHU
Ta ictopuyanMu npuurHamu [28]. Ha mymky E. Ceri-
pa, BIIMIHHOCTI B MOBHUX (DOpMaX IPOSIBITIOTHCS KPi3h
coliajbHy IIeHTUYHICTD (person implications), 10 K01
BiTHOCHTH cTaTh 1 cratyc [29, 125]. Tak, O. €cnepcen
JIaB ITUPOKUH OIS TUCTHHKTUBHUX O3HAK CTaTi B MOBI,
IO CTall0 TEOPETUYHUM IMITYJIbCOM BHHUKHCHHS TCH-
JIEpHOT ETepMiHOBAaHOCTI MOBHU 3 OOKy (heMiHICTiB. 3a
O. €EcniepcoHOM, JKIHKH — 116 KOMYHIKaHTH, SIKi JOTpHU-
MYIOTBCS TilepOOJIIYHAX, eBPEMICTUIHHX BHpa3iB, Ha
BIIMIHY BiJl YOJIOBIKIB, SIKi CXHMJIbHI 10 HEKOHBEHIIHOT
JICKCHKH, CJIEHTY 1 pi3Koi MaHepu po3moBH [27].

Yce po3MaiTTs Teopil, sIKi MOSICHIOIOTH BiAMIHHOCTI
1 HEpPIBHOCTI MIX CTaTsSMH, MOAUISIOTH Ha JIB1 IIIKOJH:
biocenemuyny ta Oioxynemyphy. [lepina mosCHIOE Bil-
MIHHOCTI IOBEIHKHA YOJIOBIKIB 1 )KIHOK O10JIOMTYHUMU
1 TEHeTUYHUMH (paKTOpaMH (BIUIMB Pi3HUX TOPMOHAIIb-
HUX CHCTEM Ha IXHI0O MOBJICHHEBY IOBEIIHKY, Pi3HI
KOTHITHBHI 3110HOCTI, eMOMiiHI PO301KHOCTI (4oJ0-
Biua arpecHuBHICTH 1 iHova g6ainuBicts) [30]. [Apyra
IMIKOJIa — OIOKYJIBTYpHA — TEOpisl coIriagbHOTO (hopmy-
BaHHS ICHJIEPY, SIKa BU3HAYAE TeHIEP SIK «OPTaHi30BaHy
MOJZENb COLiaNbHUX BIJTHOCUH MIXK YOJIOBIKAMM 1 XKiH-
KaMH, 10 KOHCTPYIOETHCSI OCHOBHUMH IHCTUTYTaMU
cycminbcTBay [14, 8].

Bopots6a 3a npaBo roiocy B MOBi, BUKPHUTTS MaTpi-
apxarty, po3poOKa CBOIX BJIACHHX JIIHTBICTHYHHX (POPM,
crpoOM BIUTMHYTH Ha MOBHY MOJITHKY Ta pedopmyBa-
TH MOBY B OiK YCYHEHHsI HasIBHOTO B Hiil cexcu3my [18]
JIalTd 3MOTY HaM BUJIUTMTH TEHJICPHI O3HAKH <OKIHOYO-
ro» B KIHOYIM JiTeparypi: 1) y IEHTpi OIMOBIiIi mepe-
OyBae >xiHKa a0o «reneanorisi >xinok» (JI. Ipirapeii);
2) ciMeiiHi BITHOCHHM B CTPYKTypl ’KIHOUOTO NHCHhMa

€ Ba)KJIMBIIIMMH, HIK 1HII BHIW COIIIAJIBHUX BIJHOCHH,
a CTPYKTypa JKIHOYOi CyO’€KTHBHOCTI BH3HAYA€THCS
CTPYKTYpPOIO ciM’1 (HaBiTh SKIIO 116 HEHOPMAaTHUBHI Bapi-
AHTH CiM’T — HAIPUKJIAJL, )KIHOYA CIM S, IO CKIIAJAETHCS
3 6alyci, Marepi 1 10Uk, a00 HEMOBHA CiM’sI THITY MaTh
1 AWTHHA); 3) JOMIHAHTOK € MapKyBaHHsS TI'eHeaJIoril
JKIHOK — HAIPHUKIIAJ], MaTepPUHCHKO-JIOUIPHIX BiTHOCHUH
a00 BIJITHOCHH JKIHOK Y JICKITbKOX MTOKOJIIHHSX; 4) O/THIEF0
3 HAMBaXXITUBIIIUX MPUYUH SK3UCTEHITIAI3aIliT )KIHOYOTO
BUCTYIAIOTh B3aEMUHU 3 NPOTHIICKHOIO CTATTIO IIOHO
OCMUCJICHHS BJIACHOI «IHIIOCTI»; 5) Ha BiIMiHY BiJ] 40JIO-
BiUO{ JliTepaTypHOi TpauIlii, KiHOUMIt TOCBiX y JiTepa-
Typl — IPOMDKHUH, IMEPEeBXHO B TEPMiHAX TIIECHOTO,
OiostorivHoro, ¢izionoriynoro i T.a. [11, 5].

OTOX, aHTPOMOLIEHTPUYHA CIIPSMOBAHICTb JIIHTBiC-
THKH MOPOANIA TeHAEP, a 3BiACH 1 crenngiky KOMyHi-
KaTHBHOI IMOBEIIHKH 1HAMBITyyMa: K YOJIOBiKa («Mac-
KYJIHHICTBY»), Tak 1 JXKiHKH («(eMiHHICTBY). AHaTi3
TeHJepa B MOBI Ma€ CBOIO €BOJIOLIIO PO3BUTKY — BiJ
«ne(imUTHOCTI» JKIHOYOTO MOBIEHHS J0 «aude-
PEHINHOCTI» YOJOBIYOTO VS KIHOYOTO MOBJICHHSI.
B3aeM03B’5130K COMIOKYJIBTYPHOT 1 OlojoriuHoi crati
3yMOBJIEHUH reHjaepoM. Ha npoTtuBary npomy po3mait-
TS MOMIOHOCTEH 1 BiIMIHOCTEH MiXk CTaTsSMHU IHTEpIIpe-
TY€ThCS 3 O10TCHETUYHOT Ta 610KynLTypH01 MePCIIeKTH-
BU. Ilepia MosICHIOE BIUTUB O10MOTIYHUX 1 TCHETHYHHUX
akropiB Ha BIAMIHHOCTI (DOPMYBaHHs TOBEIIHKH
YOJIOBIKIB 1 )KiHOK, TOJIi SIK O10KYJIBTypHa — T€OPisi COLli-
aJBPHOTO KOHCTPYIOBaHHS TSHIEDY.

BucHOBKH Ta mepcHeKTHBH MOAAJBIIHX JOCJTi-
JAAKeHb Y HboMy HanpsiMi. OT)xe, IONPHU eMaHCHIIAIII0
JKIHKH-aBTOPKH, JOMiHYBaJbHY MAaCKYJIiHHICTb y JIiTe-
parypHiil TpaaMilii Toro 4acy, narpiapxajibHi I[IHHOCTI
Ta (eHOMEH aHApOIEeHTpHU3MY, Hamnpukinii XIX i Ha
noyarky XX CTOMTTA 3 ABISIOTHCS MapOCTKU (peMiHic-
TUYHOTO JIITEPaTypPHOTO JUCKYPCY, OCHOBOIO 1 MATPYH-
TSIM SIKOTO € TIPOOYIKCHHS JKiHOUO1 CBimoMOoCTi. Benuki
3MiHH Y (OpMi pOMaHy, 30KpeMa JKiHOYOTO THITY, MaHi-
¢dectyBanu oro HOBY (GopMy 3 HOITHOIEHOIO MCHXO-
JIOri€ro, TIHMOOKUM 300pakeHHSM JKiHKH, OaraTiiuM
JIUCKYPCOM BHYTPILITHBOTO JKUTTS, SIKOMY MPUTaMaHH1
€MOIIilHI 1 9yTTEBI TOHATBHOCTI. Enoxa )KiHO901 «HIMO-
TH» 3aJIMIIAJIA 32 COOOI0 CIiT y (OpPMI JKIHOYOTO TTHCh-
Ma, OJTHaK HOBA JKIHKa BiJBaXKKJIAcsi BAPOOUTH BIACHUI
«TIOYEpK», 1100 3asBUTH MPO CBOIO AKTHBHY MO3HUILIO
B IaTpiapXajbHOMY CYCIJIbCTBI. XYIOXKHIN KIHOUMH
TEKCT TBOPHUTH OCOOJHMBY XYIOXKHIO pPEajbHICTh, 3 ii
eMOLIIHHO-EKCIIPECUBHUM BHPAXEHHSAM. ToMy MOXKHA
CTBEP/UKYBATH, II0 HOBHH 00pa3 *XiHKM B JiTeparypi
CTaB BIAMOBIIIO HA BUKIUKY Yacy. Ictopuko-dimocod-
CBKC OCMHCJICHHS [CHICPY i (beM1H13My € HEOOXiTHHM,
o6 kpame 36arHyTn ix muHyne i cydacue. Joci-
JUKCHHS [IbOTO TIUTAHHS MOJIATAE B OJANIBIIOMY aHaJi31
KIHOYOT MPO3H SIK COIIOKYIBTYpHOTO (heHOMEHY B OpH-
TaHCHKOMY MOJIEpHI3Mi 3 METOIO BUBYEHHS MOBHOI 0CO-
OHCTOCTI KIHKH-aBTOPKH.
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JIBOPYKICTb Y KOHTEKCTI BUBYEHHSI IHO3EMHHUX MOB:
HCUXOJIHI'BICTUYHUMU ACIIEKT

Ilerpis X. B.
Hayionanvnuti ynieepcumem 600H020 20Cn00apcmea ma npupoOoKOPUCHY 8AHHSL

Y pobomi posensnymo ochoeHi hyHKYITNIBKYIb 20106HO20 MO3KY HOOUHU, SIKi CIMOCYIOMbCS hOPMYBAHHS A RPOOYKYBAHHS
MOBIEHHSI, @ MAKOJIC CREeYUPIKY DYHKYIOHATLHOT Opeanizayii pobomu MO3KY 6 ieuiie ma i 6niue Ha susuerHs Mos. Memoio
cmammii € 3 ’CY8anHs GIOMIHHOCII Y 6UGUEHHI [HO3EMHUX MO8 NPABOPYKUMU T IGOPYKUMY CIYOCHIMAMU HA OCHOBI AHATIZY
3HAKOBUX NYONIKAYIl OCMAHHIX POKI8 ) chepi NH2BICMUKY, NCUXONO02IT, Meouyuny ma eenemuxu. JocniodcenHs 30iiUCHeHO
i3 3acmocy8anHamM Memoodig Onucy, amanizy U iHmepnpemayii (O ONpaylo8anHs pe3yibmamie exCnepuMeHmatbHux
00CTIONHCEHb HAYKOBYIB PISHUX 2as1y3ell HAVK), NOPIBHANLHO20 Memody, Memoois iHOVKYii ma 0edyKyii.

Axkyenmosano, wo 6uguenHs QYHKYIOHATLHUX O0COOIUBOCIEN NIGKYIb 20I06HO2O MO3KY, SKI GHAUBAIOMb HA
NPOOYKYBAHHS Ma CRPULIHAMIMS MOBIEHHSL, OOYLIbHO 30ilICHIOBAMU 8 KITbKOX acnekmax, cepeo akux: 1) ananiz 6yoosu
MO3KY NPABULI8 [ 1I6UUIG Ul 2eHEMUYHI NepedyMOBU GUSYEHHS MOBU TIGUIAMU, 2) cneyuqhika 3anam smogy8anHts IHO3eMHUX
cnig; 3) cmuni guguents Mosu. 3ayeadiceno, wo aiea niskyns 6ionosioac 3a 102Ky U ananis, NOCMynoge onpaylo8anHs
iHgopmayii, a npasa — 3a abcmpakmue MUcieHHs. 3’ac08ano, wjo 8 npoyeci Qopmyeants MOGLeHHs NPpasa NieKyis
bepe yuacmv y NOPOONHCEHHI 2TUOUHHO20 3MICHY MAUOYMHbO20 BUCTOBNIIOBAHHA, A 84 KEPYE OP2AHI3AYiEl0 11020
Y CKAOHy CUHMAaKcuuHy koncmpykyito. OcKinobku y 1iguiie OOMIHYE Npasa NigKyIa 20108H020 MO3KY, MO 0Y4e8UOHUM
€ me, W0 6 HUX OllblUe PO3GUHEHUT AOCMPaKmHull pigeHs cnputinsmmst. Konu dc idemocst npo nam smo ma cmpamezii
3anam sImoeyeants 1i6OpyKUMU 1 NPABOPYKUMU IH00bMU, MO eKCHAIYUMHA Nam ame 6ce dic Kpawa y npagiuie. OOnax
0COONUBICMIO 3aNaAM SIMOBYBAHHS I € BUKOPUCTIAHHS NPOCOPOBUX KOHYENmMi8 ma HesepoaibHuX 30ibHocmell,
mooi AK NPasuiam 61Acmueo aKyeHmysamiu Ha 6epOAIbHUX KOHYENmMax ma cemManmuidHux acoyiayisx.

ITiomeepooiceno, ujo 6UBUeHHA Ui 3aNam sIMOBYEAHHA MOBU CIMYOEHMAMU-TIBUIAMI MAE HU3KY 0cobausocmell,
CRPUYUHEHUX OOMIHY8aHHAM npasoi niekyni mosky. Lle nepedycim gizyanvhuti cmuib CRpuitHamms Hgopmayii,
npocmoposa U Hegepbaivna nam’smv. L{i ocobnueocmi 3acéioueHi Ui HAUHOBIWUMU 2CHEMUYHUMU OAHUMY, SKI
niomeepoACyons dewo DIbULY CXUTLHICb TIBOPYKUX 00 GUBYEHHS MO8, AHINC OLIbULOCII NPAGULIE.

Knrouosi cnosa: ¢ynxyionanvha acumempis, (hyHKYis, cmuii 6UGUEHHS, 2eH, NAM SMb.

Petriv K. V. Left-handedness in the context of foreign language learning: psycholinguistic approach. The article
deals with the main linguistic functions of hemispheres of the human brain and the specifics of its functional organization
in left-handed people as well as its impact on language learning. The purpose of the article is to clarify the differences in
the study of foreign languages by right-handers and lefi-handers through analyzing the significant publications of recent
years in the field of linguistics, psychology, medicine and genetics. The research was carried out by using methods
of description, analysis and interpretation (to process the results of experimental research of scientists in various fields
of science); comparative method, methods of induction and deduction. It is appropriate to study the functional features
of the cerebral hemispheres that affect the production and perception of speech in several aspects: to analyze the brain
structure of right-handed and left-handed people and some genetic preconditions for lefi-handed language learning;
to analyze the specifics of memorizing foreign words and learning styles of left- and right-handers. In particular, we
found out that the left hemisphere is responsible for logic and analysis as well as the gradual processing of information,
and the right — for abstract thinking. In the process of speech formation, the right hemisphere is responsible for generating
the deep meaning of the future statement, but its organization into a complex syntactic construction is controlled by
the left side. Since left-handed people are dominated by the right hemisphere of the brain, it is obvious that they have
a more developed abstract level of perception. When it comes to memory and memorization strategies for lefi-handed
and right-handed people, explicit memory is more developed in right-handers. However, the peculiarity of lefi-handed
memorization is the use of spatial concepts and non-verbal abilities, while right-handed people use verbal concepts
and semantic associations more often. Our findings confirm that the process of language learning by lefi-handed students
has a number of features caused by the dominance of the right hemisphere of the brain. First of all, lefi-handers have
a visual style of perceiving information, spatial and non-verbal memory. The latest genetic data, moreover, confirm
a slightly greater tendency of lefi-handers to learn languages than the vast majority of right-handers.

Key words: encephalic asymmetry, function, learning styles, gene, memory.

IlocranoBka mpoOiaemMun Ta OOIPYHTYBaHHsl  30KpEMa, IHTEPECOM A0 BIIMIHHOCTEH y CHPUHHATTI
aKkTyaJabHOCTI ii po3risaay. BusueHHs ocoOiauBOCTEl  Ta MOPOKCHHI MOBJICHHS W BOJHOYAC BIJICYTHICTIO
(YHKI[IOHYBaHHS MiBKYJIb TOJIOBHOTO MO3KY JIBIIAMH  TPYHTOBHHX IOCIIKEHb MO3KOBOi aKTHBHOCTI ¥ Jude-
BUKIIMKaHUNA 1HTEPECOM Y4YeHHMX A0 Mcuxodizionoriu-  penmianii MOBHUX (GYHKILiH JiBIIIB.

HUX BIIMIHHOCTEH MIX JIIOOBMH 3 JOMiHAHTHUMH TIpa- AHaJi3 ocTaHHIX gocaikeHb i myOaikaniii. [Ipo-
BOIO YH JIIBOIO pyKaMU. AKTyaJbHICTh TEMHU 3yMOBIICHa,  I1eCH (JOPMYBaHHS W CIPUUHATTS MOBH 30HaMHu bpoka

147



Haykosuii eicnux JI/IITY imeni I. @panka. Cepis: Dinonociuni Hayku (Moeoznaecmso). Ne 14, 2020.
Research Journal of Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University. Series: Philological Sciences (Linguistics). Ne 14, 2020.

1 Beprike yxe Oyiau MpenMeToM TEOPETHYHUX Ta EKC-
repuMeHTaNbHIX Jociimkens [. CeueHona, . [1aBiosa,
JI. Burotcekoro, A. Jlypis, T. UepHiriBcbkoi Ta iHIINX
ydeHuXx. [1omTOBXOM JI0 HAalMCaHHA 1€l Tpali cTaio
JocIipkeHHsT yaeHuX OKCPOpACHKOTO YHIBEPCHTETY
A. Bibepra, 1. An Ompana, ®. Anbdapo-Aabmarpo,
I1. MakKapTi Ta iHIINX, SKi MHHYJIOTO POKY €KCIEpH-
MEHTAJILHO JIOBEJIH iICHYBaHHS T€HY JIBOPYKOCTI.

(I)OpMy.JIlOBaHHﬂ MeTH i 3aBJaHb Y crarti. MeTta
HAIIOI CTAaTTi — 3’sICYBaTH BIAMIHHOCTI Y BUBUCHHI iHO-
3eMHHX MOB MpABIIAMH 1 JIBIIAMH, IO MOXE OyTH
JOCSTHYTO BHKOHAHHAM TaKHX 3aBAAHb: NPOAHATI3Y-
BATH MpALll NPEACTABHAKIB PISHAX JMCIHILTIH (IICHXO-
JIOTiB, JIIHTBICTIB, O10JIOTIB, TCHETHKIB TOIIO), TIPUCBS-
YyeHi cbeHOMeHy JIBOPYKOCTI1; BU3HAUYUTH OCOOJIMBOCTI
(YHKITIOHYBaHHS 30H MO3KY, BiAIIOBIJAJIFHHUX 332 MOBY,
y TpaBIIiB Ta JIBIIIB; CXapaKTEePU3yBaTH OCOOIHUBOCTI
mam’sITi Ta CTHIIB CIPUHHATTS iH(opMarllii (HaB4aHHS)
JIIONBMU 3 PI3HUMH JOMIHAHTHUMH HiBKYJISIMH. Y TIPO-
1eci MpOBEJCHHS JOCTIKCHHS BUKOPHCTAHO OITKCO-
BHH, 3ICTABHMI METOIM, @ TAKOK KOMIUIEKC MIKIHCIIH-
TUTIHAPHUX TT1IXOIB.

Bukian ocHOBHOro MaTepiajy A0CaiIxKeHHs.

1. AcumeTpist NiBKYJIb FOJI0BHOTO MO3KY Ta MOBHI
30HHM. PoCiiiCbKi BYEHI-HEHPOIHIBICTH CHCTEMATH3Y-
BajK (yHKIIi mpaBoi Ta JIiBOI MiBKYJIb y (HOpMyBaHHI
MOBH Ta 31HIIIKCS HA TOMY, 1[0 JIiBa BUKOHYE Psift (PyHK-
il cepen SKUX: pO3Mi3HABaHHS Ta KJIacH(piKarlis ciiB;
CUPUHHATTA a0CTPAKTHOI JICKCHKHU; aHAIITHYHE KOMY-
BaHHSI U JEKOMYBAaHHS 3BYKOBOi MOBH; YCBITOMIICHHS
MOP(}OJIOTIYHOTO YJIEHYBaHHsI CIIiB, ONOpa Ha BIJIACHI
MOBHI 3B’SI3KH JJISI OIIPAIIOBAHHS MOBH; aKTyai3allis
BaJICHTHOCTI CJIiB; CJIOBO3MIHA; CIIOBOTBIP; MOXJIUBICTh
CKJIAJIHAX CHHTAKCHYHHUX KOHCTPYKIIH; BUKOPUCTAHHSI
JICKCUKH, sika Oepe ydacTsh y (hOpMyBaHHI rpaMaTUIHUX
KOHCTPYKIIiH (3aiMEHHUKH, TOTIOMIXKHI J1i€CJIOBA, TICBHI
niecniBHI (DOPMH); CTPYKTYPOBAHICTh, KOHIICNITYallb-
HICTb, BIIOPSIAKOBAHICTH BUCIIOBIIIOBAHb.

Psn dyHkuiii mpaBoi miBKyJl y BUKOHAHHI MOBHHUX
(YHKIIIM 3HAYHO MEHIIHUH: (POPMYBAHHS Ta CIPUHHSTTS
TeMOpOBOTO 3a0apBIICHHS MOBJICHHS (Y T. 4. BHIICHHS
TUX MPOCOAWYHUX CIIEMEHTIB, SIKi 3B’SI3yIOTBCS 3 aKTy-
AJbHUM 4YJICHYBAaHHSIM PEUEHHs); PO3Mi3HABaHHS KOH-
KpPETHOI JICKCUKH; BiJITBOPIOBaHHS B MOBIICHHI TOTOBHX
(hopM cIiB SK HEMONIJIBPHUX ONWHUIIG, HATIOBHEHICTH
BHCJIOBIIIOBaHHS KOHKPETHHM 3MIiCTOM, «BIAMOBiTae) 3a
OpIEHTYBaHHS BUCIOBIIOBAaHb HAa MO3aMOBHY AIHCHICTb
1 Ha ocobucTuit Jocsix [1].

Bimomo, 110 JiBa miBKyJIsL AOMiHYE y (hOpMaIbHUX
JIHTBICTHYHUX OTIEPAIlisiX, BKIFOUAIOYN CUHTAKCHYHHI
Ta TPaMaTUYHUI aHai3, (OHETHYHE MPEACTABICHHS
3BYKiB Ta ix 00poOKy. [IpaBa, Ha mpoTHBAry nbOMy, HE
31aTHa 10 (popMyBaHHS aKTHBHOTO MOBJICHHS, HE PO3-
pi3Hsie YacoBi HopMH Ji€CTiB, MHOKHHY Ta OJIHHUHY, HE
MOXK€E CHpUAMATH CKJIaJHI CHHTaKCH4YHI KOHCTPYKIIi,
AKi MOTPeOyIOTh HABAHTAXKCHHS Ha KOPOTKOYACHY BEp-
OanmpHy Tlam’siTh. [IpaBa miBKyss He 37aTHa 70 (oHe-
THUYHOTO TPEICTABICHHS, OJHAK BOHA YIIi3HAE CIIOBO
Ta BJIOBJIIOE OTO acOIiaTUBHI 3HAYCHHSI.

Icnye mymka, 1m0 Ha paHHIX CTaIisSX BUBYCHHS iHO-
3eMHOT MOBHY BXKITUBIIIY POJIb BiJlirpa€e mpapa MiBKyJIs,
a 3T0JIOM ITOCHITFOETRCS POJIh JTiBOT MiBKYJII. Jlesiki BUCHI
BHCJIOBHJIM MPHITYIIICHHS, [0 TpaBa MiBKyJIs 3a0e3re-

qye pmHy MOBY, a JiBa — iH03eMHy. OHAK I TinoTe3a
Jloci He miaTBeppkeHa [1].

O. Topouko TakoX CTBEPKYE, IO SKIIO MCUXOIO-
TiYHI 3aKOHOMIPHOCTI (pOPMYBAHHS MOBJICHHS DPiJHOIO
MOBOIO Ta CIIOCOOM i BUBYCHHS OJHOPITHI JUIS Pi3HUX
MOB, TO TIO€THAHHSI YMOB 3aCBO€HHS 1HO3€MHOI MOBHU
MPaKTHUYHO yHIKalbHE AJIs KOKHOro iHauBiza [1]. Ba-
KAETHCS TAKOXK, IO SKIIO JIBI MOBH 3aCBOIOIOTHCS HE
mapajeibHO, a MOCIHIJJOBHO, TO IUIKOM HMOBIpHI Bill-
MIHHOCTI y iX MO3KOBiM Oprasizaii, OCKUIbKH Yacy
3aCBOEHHS KOXKHOT MOBH BiJINIOBi/Ia€ pi3HUHN PiBEHb 3pi-
JIOCTi MO3KY.

Ha nymky BueHHX, OocoOIMBa pOJIb B AiaJioTi3Mi
MiBKYJb HAJCKWTh MpaBiil MIBKYyJi, ajpke caMe BOHA
BianoBijae 3a (opMyBaHHS DIMOMHHUX PIBHIB HOPO-
JDKEHHS BHUCJIOBIIOBAHb. 3arajoM BUJIUISIIOTH KUIbKa
PIBHIB TIOPOJIKCHHS BUCIJIOBJICHHS: JIOMOBHHU (piBeHb
MOTHBY — INTHOWHHUI CEMaHTUYHUH ); TTMOMHHUN CHH-
TaKCUYHUI; MOBHUH (ceMaHTH4HUI). Pociiicbki y4eHi-
Heiiponinreictn T. B. YepHniriecbka Ta B. I Jlermin
TIepeKOHaHI, 110 MTpaBa MBKYJIS BIAMOBIAa€ caMe 3a Tep-
Il JiBa PiBHI, Ha SIKUX BiJIOYBa€eThcs MI0OANbHE BH/II-
JICHHS TEMH Ta PEMH, BU3HAYCHHS «JIAHOT0)» 1 KHOBOTO»
[tuT. 3a 1]. TakuM YMHOM, Ha OCHOBI KOPILYCY €MIIi-
PUYHHX JaHUX BUOYIOBYETHCS TCOPETHIHA MOJIEINB TIPO
B33a€EMOJIII0 MIBKYIb MO3KYy B MOBJEHHEBHX IIpOIECaXx,
sKa 3BOJAMUTHCA JIO TOTO, IIO «JIiBa MIiBKYJs BiANOBiAae
3a yci 3ac00M eKCIUTIIMTHOTO BUPaKeHHS TyMKH. BoHa
BOJIOJIiE (DOHOJIOTIYHOKO CHCTEMOKO I MOBHHMH MOp-
(boNOTIYHNME MeXaHi3MaMH CIIOBO3MIHHU Ta CIOBOTBO-
penss. Ll miBKymnst TakoXX BiAMOBia€ 3a pi3Hi ciocodu
CHHTAKCHYHOTO CTPYKTYPYBAHHS BHCIOBIOBaHb. JI0 i
(GyHKIIH HAJIGKUTH aKTyalli3allis BAJICHTHOCTI CIIiB, 03
4Oro HE MOXKJIMBA MOOYIOBAa PO3TOPHYTHX CHHTAKCHY-
HUX KOHCTPYKLINA. 3 MOBHUMH (YHKLISIMH JiBOI MiBKY-
JIl TIOB’SI3aHUI TOW IIJIACT JIGKCHKH, SIKMH HEOOX1IHHI
Uit (GOpMyBaHHS CKIAJHUX CHHTAKCHYHUX KOHCTPYK-
i — giecnosa, GopMabHO-TpaMaTHYHI ciioBay. JliBa
MIBKYJISI BIJIIOBIIA€ 32 aOCTPAKTHICTh MUCJICHHS, JIOT14-
HE 4YICHYBAHHS JYMKH, KOHIENTYalbHICTh BHCIIOB-
nenns. [IpenqMeTHuii 3MICT BHCIIOBICHHS, HATOBHCHHS
KOHKPETHHM JKHTTEBHM JOCBIJIOM 3HaXOHATHCS I1032
ctheporo pynkuiit niBoi miBkyni. o peuyi, B aHamisi iHTO-
HAIIITHO-TOJIOCOBUX XapaKTePUCTUK Oepe ydacTb came
IpaBa MiBKYJISI.

OnHe 3 MOCTIHKEHb PO3IICIICHOTO MO3KY TaKOX
MIPOIEMOHCTPYBAJIO 1iKaBi pe3yabTaTH 3 IPUBOIY TOTO,
K IIpaBa MiBKYJIs CIIpUIMae yCHE i MMCbMOBE MOBJICH-
Hs. ExciepuMenT momsraB y ToMy, IO JIiBif 1 mpaBiit
MIBKYJI JIGMOHCTPYBAJIM Ha €KpaHi HAJAPYKOBaHI CIIOBA.
Slkmio mpaBiil MiBKyNi MOKa3yBaJld IMEHHUKH, JHOIH-
Ha 3 BaJlaMd HE Maja TPYIHOIIIB 3 THM, 100 3HAWTH
el peMeT cepeJ] iHIMX JIiBO pykoro. OHaK, KOIU
Ha eKpaHi 3 SBJISIINCS JiecioBa (HAIPHUKIIAL, «IIOCMi-
XaTUCs»), BUHUKAIM TPYAHOLII. SIKIIO X 1e Jiecio-
BO CIIpuiiMaia JliBa MiBKYJIs, TO JIFOJMHA MOCMiXanacs
y BiATIOBi/Ib, aJI€ y BUMAAKY 3 IIPABOIO MiBKYJIEIO TAaKUX
pesynbrariB He crnoctepenn [3, 46—47]. Jocnigau-
KM TOSICHIJIH LI THM, IO MpaBa IIBKYJS AEMOHCTPYE
XOpollIe pO3yMiHHSI, SKIIO MOXE BiJINIOBIIaTH HE CIIOBa-
MHU. Y TecTax 3 JiecioBamH Jiii (BUpaxeHi TIECTIOBaMH)
MOIJIM BHKOHYBATHCS OY/Ib-SIKOKO CTOPOHOIO MO3KY, ITi
pe3yasratd He OyJU 3yMOBJICHI BIIMIHHOCTSIMU B MOX-
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JIUBOCTI JIBOX ITIBKYJIb BUKJIMKATH MOTPiOHI pyxu. BueHi
CTBEP/KYIOTh, 110 JIIECIIOBA € CKJIAJHINIMMU JIHTBIC-
TUYHUMHU CTUMYJIAaMH, a HE3[aTHICTh MPaBoi MiBKyJi 1X
CTIIpUIMaTH CBIMYUTH IPO HOro MEHII PO3BUHEHI JIHT-
BiCTHYHI MOKITHBOCTI.

2. JlocaiazkeHHsI CTHJIIB BUBYEHHSI MOBH. Jloci-
JDKCHHSI CTHJIIB BUBYCHHS MOBH MPABOPYKUMH H JIiBO-
PYKHMH CTyA€HTaMu mpoBoamiocs y 2017 pori Typerb-
kumu BueHUMH FOcydom Kacimi Ta Omepom [oxanom
Yimymom [5], siKi, sIK 1 iXHI ITOTIEPEIHUKH, CTBEPIKYBa-
K, 10 KaTeropusallis JIIoAeH Ha MpaBOPYyKUX Ta JIiBO-
PYKHX HE 30BCiM TOYHA, aJpKe IepeBara Tiel 4u iHmoi
PYKH IIpH ITUCHMI IIIe He 03HaYa€ MKITIBKYJIbHY acuMe-
TPIifO TOJIOBHOTO MO3KY.

B3aemoBifHOIIEHHST TepeBard OIHI€T pPyKH Haj
1HIIOK Ta MDKIIBKYJIBHOI cremiamizamii MoBu OyIo
MpeIMETOM 3allikaBiieHHs 1ie Bijkomu I1. bpoka iHTep-
MIPETyBaB MOBHI MOPYIICHHS, SIKi TPAILULLIHACS Y 3B’ SI3KY
3 TIOIIKOXKEHHSM JIiBOi MiBKyi. bararo pokis nmocminb
TIPOBOJIMIINCS JIOCTIIDKSHHS, K1 JIOBEIIH, 1110 B OLIBIIOC-
Ti MPaBIIiB MOBHI (DYHKIIiT BUKOHYE JIiBa MiBKYJIA. JloBe-
JICHO, 110 B 98% MpaBOPYKUX JIFOICH caMme JTiBa MiBKYILS
Kepye COPUUHATTAM Ta MOPOPKEHHSIM MOBH, OJHAK 1€
TaKOX BJIacTUBO i Omm3bko 70% miBopykux. Kpim Toro,
y JIBIIIB MOXE CIOCTEPIraTHCs PO3MOIT MPAKTHYHUX
Ta MOBHUX JIIfl MI)K PI3HHMH MiBKYJISIMH, TOJII SIK Y TIPaB-
1IiB 32 MOBY i MOTOPHKY BiJI[IOBi/Ia€ MEPEeBayKHO OIHA —
niBa — miBKyJs [, 650].

JlocnmipkeHHs, sIKe TPOBOJWMIIN TYypelbKi BYCHI,
3amydano 23 JBOpyKuX Ta 283 MpaBOPYKHX CTYICH-
TH, SIKI BUBYaJIM 1HO3EMHY MOBY Ha IMiJrOTOBYMX Kyp-
cax yHiBepcutery. HaykoBIi BHUKOpHUCTaNIM KBaHTHTA-
TUBHUI MeTon 300py iH(popMarii, sikuii 6a3yBaBcsi Ha
omiHmi pecnoHneHTamMu «CrpaTerii BUBYCHHS MOBHY,
po3pobiienoi me 1989 poxy B Oxcdopai. Jani, oTpu-
MaHi B pe3yJbTaTi JOCIKEHHS, OMPAIlbOBAHO 34 JA0TIO-
MOTOIO OIIFICOBOTO METOY.

PecrnionieHTaM 3aporioHOBaHO OLIHUTH IIEBHI TBEP-
JOKEHHS, SIKI CTOCYBAJIUCS MPOLIeCy 3armaM’ iTOBYBaHHS
AHITIMCBKUX CJiB, MpPOIECY MUCICHHS, CIIOCO0iB
CIPUAHSATTS HOBUX CIIIB Ta ()pa3, 3HAUCHHS SKUX HEBi-
JOMe, OpraHi3allii Ta OLiHKH CBOTO HaBUAHHS, KEPYyBaH-
HSI EMOI[ITHUM pIBHEM Ta BMIHHS IIPAIFOBATH 3 IHITUMHU
B KOMaH/1 9M TPyIi.

VYdeHi AifMIIM BUCHOBKY, IO MIepeBara OfHiel pyKH
HaJT 1HIIIOIO 3aTajoM He BIUTMBAE HA PIBEHb CTIIPHUHATTS
y4acHUKaMHM MOBH, XO04ya HE3HayHl1 BIIMIHHOCTI BCE XK
Oynu. JIng mpuknamy, aBTOpU AOCHIIKEHHS 3ayBaxy-
FOTh, 10 MPABOPYKi CTYACHTH OLIbII CXUIIBHI JIO KiJlb-
Kapas3oBOTO ITOBTOPEHHSI, MPOTMCYBaHHSI HOBUX aHIJIIH-
CBKUX CIIIB Ta BIJUIYKOBYBaHHS MaTepHIB (3pa3KiB).
[IpaBmn Takox MPOAEMOHCTPYBAIM UiTKiIIE cHopMy-
JILOBAHI II1JTi B TOKpAIIeHHI HABUYOK BOJIO/IIHHS aHIJIiH-
CbKOIO, aHDXK JiBIII. TOMYy HayKOBIII BBa)KarOTh, IO
IIJIKOM MOXKJIMBO, IO BIK, CTaTh, MOTHBAIliS Ta 1HIH-
BiJlyaJibHi MICUXOJIOT1YHI BIIMIHHOCTI MarOTh OiNbIINI
BILJIMB Ha BUBYCHHS MOBH, aHIXK IepeBara pyKH.

VY mpani ipancbkux BueHuX A [omami Mexpnana
ta Manyuepa Axrapa [7] «Ctuii Ta crparerii HaB4aH-
Hs1 JIIBOPYKUX», AKa omyOrikoBana 2012 poky, BizoOpa-
KEHO OCOOJIMBOCTI CIIPUHHSTTS Ta 3amaM SITOBYBaHHS
CTyAeHTaMu-TiBmamu. Ilix cTWisMH HaBYaHHS BYe-
Hi PO3YyMIIOTh «IIO€JHAHHS KOTHITUBHHX, €MOTHBHUX

Ta TIOBEAIHKOBHUX €IIEMEHTIBY, & TAKOK BOHU MPOBOJIATH
HopiBHﬂnLHHﬁ aHai3 cyKynHOCTi 3rajiaiux 0coO0JH-
BOCTEH y Jrozieit 3 Z[OMIHYBaHHSIM mpaBoi Ta JiBoi MiB-
KyJib. 3arajom Ajsl OCHiKeHHs: o0paHo 50 miBOpyKHux
ta 50 mpaBOPYKUX CTYJACHTIB. J[aHi MpoJeMOHCTPYyBaIH,
mo 78% IBOPYKHX PECIIOHICHTIB MAlOTh Bi3yaJbHUH
CTHJIb HABYAHHSI, TOMI SIK CepeJl MPAaBIIIB TAKHX YCHOTO
40%. IlpaBopyKUM BIACTUBUI MEPEBAXKHO ayialbHUN
(32% pecnioneHTH) Ta KiHecteTuyHUi (28% pecroH-
JICHTIB) criocoOu cripuitHsTTs iH(GopMmarii. [likaBo, mo
JKOJICH IIyJIbIa HE CIOCTEpPIr 3a cOO00 TEHJCHIIIO 10
ayJ1iaJIbHOTO CTHUITIO.

[IpoBiBmIK AOCHIIKEHHS, yUEHI TN BUCHOBKY,
O JIBOPYKI PECHOHACHTH HE TPOJECMOHCTPYBAIN
ICTOTHO 1HIIOT TEHICHIIT MO3KY J0 CIIPUAHSATTS iH(pOp-
Manii. OfHaK B KOHTEKCTI BHKOPUCTaHHS CTpaTeriit
HABUAHHS TEBHI BIIMIHHOCTI BCE€ X MPOCTEKYBAIUCH:
IIyJI6TH BUKOPHCTOBYIOTH CTPATErii 3amam’ STOBYBaHHS,
KOMIIEHCAIllil 3HaHb Ta KOOIEPaTUBHY CTpaTeFiIO O1JTb-
1€, aHiK NPAaBOPYKi CTYACHTH. ABTOPH JOCIIDKCHHS
BHCHOBYIOTB, L0 Ili PECTIOHACHTH (JiBOPYKi) BHKOPHC-
TOBYIOTh METAKOTHIIIFO (METari3aHHs) MOMITHO dYac-
Timne, aHik npapirn. CaMe 1 Te3a, JI0 pedi, BOIHOYAC
1 MOSACHIOE, YOMY JIIBOPYKI MarOTh Kpally YCHiIIHICTb,
a TaKOXK KpeaTUBHICTh MUCIEHHS [5, 540-545].

3. BinminnocTi y dyHkunionyBaHHi mam’sTi.
3HauHy pOJb y BHBYCHHI 1HO3EMHHX MOB BiJirpae
W mam’siTh, sika, OE3yMOBHO, TaKOXX Ma€ CBOi BiJMiH-
HOCTI B JIFOJIel 3 JIOMIHAHTHOIO MPaBOKO Ta JIBOIO IiB-
KyJIIMH TOJIOBHOTO MO3Ky. Ipanceki Bueni M. lllarannen
Tta A. Animyp 2012 poxy omyOmiKyBaau AOCIiIKEHHS
BIUTUBY JIaTepastizanii MO3Ky Ha (DYHKIIIO ITam’ sITi JIFOIH-
HU 1 eKCIIEPUMEHTAILHO JIOBEIIH, 110 MEHTJIBHI i KOTHi-
TUBHI (DYHKIIIT JIBIIB Ta PABILIB BiIPI3HIIOTHCS.

IcHye nBa THIM aM’SITi: eKCIUTINMTHA W IMILTIIKTHA.
Sxmo iHdopmarlis HaIJICHO KOMY€EThCS W MepeaacThCs
mam’siTi, a JIFOUHA JOBUILHO M CBIJIOMO TIPUTAIy€E CBI
0COOMCTHI TOCBiA, TO TaKa MaMm’sITh € CKCIUTIIUTHOIO.
Skmo sk iHpOpMalis 30epiraeTbcsi 1 BiITBOPHOETHCA
CaMOBIJIEHO, €3 TOIEPEAHBOTO CTUMYILY, TO HACTHCS TPO
IMILTIUTHY TTaM’ siTh. KO)KHOMY THITY T1aM’sITi BIATIOBIIa€e
OKpeMa HeHpOCTPYKTypa MO3KY, a, KpiM I[Oro, iH(opma-
1is1, IO 3aram’ATOBYETHCS €KCIUTIMTHOIO Ta IMIUTIIUT-
HOIO TI1aM’SITTIO, 00POOJISETHCS 3 BUKOPUCTAHHIM Pi3HUX
MeTomiB. [likaBo, 1m0 € Takok 1 TeHJIEpHI BiMIHHOCTI:
JKIHKM Kpallle 3aram’sITOBYIOTh CJIOBA 1 MAIOTh XOPOIITY
Bi3yaJibHY IaM SiTh, a YOJIOBIKH — IPOCTOPOBY [8, 35].

BaxxnuBuM pe3ynbTaToM 1paHCHKOTO JIOCIIJIKSHHS
OyB BHCHOBOK, 1o HpaBopym PECIIOHICHTH MAIOTh PO3-
BUHCHIITY eKCHJ'IlLII/ITHy mam’siTh, OTHAK NPaKTHIHO He
MPOCTEXKYIOTBCSl BIIMIHHOCTI B IMIUTIUTHIN Iam’sITi
MDK IpaBIIaMH Ta JIBIIAMH, OCKUIBKM B Hill OepyTh
y4acTh OOMJBI IMBKYJI OJHAKOBO. BueHi mijcymMoOBy-
I0Th, IO JIIOIH, Y SKUX JOMIHY€ IMpaBa pyKa, BUKOPHC-
TOBYIOTb BepOaJibH1 i JIIHIBICTUYHI KOHIIETITH Ta CEMaH-
TUYHI acowiamii s 30epiranHs iHpOpMallii, a Takox
TiKa3KHK I TOTO, 00 pUraaTy moTpioHy iH(opMa-
1ito. JIIBOPYKi K BUKOPUCTOBYIOTH JIUIS IIUX IIJIEH MTPO-
CTOPOBI KOHLENTH Ta HeBepOasbHi 3110HOCTI.

4. I'en JIiIBOPYKOCTi Ta HOBITHI JOCJIiKeHHS 3 HEHPO-
JginrBicrukn. Y BepecHi 2019 poky KOMaHIa BUEHHX
OKC(OPIACEKOr0 YHIBEPCHTETY OMPUITIONHUIA PE3yITb-
TaTH CBOIX JOBTFOTPHUBAIMX JOCTiKeHb. HaykoBsiM
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BIIEpIIIE B iCTOPIi HEHPOIIHTBICTUKN Ta TCHETUKU BJIa-
JOCsST JOBECTH, IIO ITIepeBara JiBOI YM IpaBoi PyKd
B JIFOJIMHU 3yMOBIICHA T€HETUYHO. BUBUMBIIY OIU3BKO
400 000 remeTnyHHX KoOAmiB OpuTaHChKOTO bioOaHKY
(3 Hux 38 000 HanexaTh JIBIIAM), BYCHI 3’sICYBaJIH,
0 B JIIBOPYKUX HasiBHI MyTallii B IIMTOCKENETi, TOOTO
B CKENETI, SKAM MICTUTLCS B IIMTOINIA3Mi JKHBOI KJIi-
TUHHU. AHaIi3 POJEMOHCTPYBAB, IO IUTOCKEIET 3Mi-
HIOE CTPYKTYpPY OL10T pEYOBHHHU B MO3KY. Y JIIBOPYKHX
YYaCHUKIB EKCIIEPUMEHTY TIpaBa i JiBa MiBKYJIi MO3KY
Kpallle TIO€/IHaH1 i KOOPAMHOBaHI B THX YaCTHHAX, IO
BIJIMOB1IaI0Th 32 MOBY. CamMe TOMY JIOCIiIHUKH aKIICH-
TYIOTh Ha TOMY, IIIO JIIBIIi MarOTh Kpallli 3II0HOCTI J0
BHBUYCHHS MOB Ta BUKOHAHHS CJIOBECHHX OIIEpalliil.

JocmipkeHHsST TeHETHYHUX KOPEIATIB IPOJAEMOH-
CTPYBAJIO YOTHPH JIOKYCH, y SIKUX € JOCTOBIpHI BiJ-
MIHHOCTI MK TIpaBIIaMH Ta JIBIIaMHU. Y IHX JOKycax
sHaxoasThess reun MAP2, TUBB 1 MAPT, sxi Bijamo-
BiJJal0Th 32 (JOPMYBaHHS LIUTOCKENECTY HEUPOHIB y Oimiit
PEUOBHHI MO3KY, 1 TAKHM YHHOM BOHHU OEpyTh ydacTb
y popMyBaHHI HEPBOBUX KIIITHH.

Yci 30HH Cipoi peYOBHHU MO3KY, TIOB’ sI3aHi Mik COO0I0
TpakTamu OiJI0i PEYOBMHHM, IO BiAMOBIJAIOTH 32 MOBY,
(opMyIOTh (PyHKIIIOHATBHI (TOMOJIOTIYHI) MOBHI Mepe-
XKI, 10 PI3HATBCS Y TPaBO- 1 JIBOpYKHX. Taki BUCHOBKH
MIATBEP/PKCHI 3HIMKaMH, 110 300payKaroTh OLIBII CUME-
TPUYHY aKTUBALIIIO Y JIIBIIIB 30H MO3KY, BIAMOBIJAIILHUX
3a TeHepYBaHH: Ta PO3yMiHHs MOBH [9, 2943].

OxuH i3 aBTOpIB 1LOTO JociimkeHHs [ BiHens Jlyo
3ayBaXKye, IO MPUPOIHI MO3KOBI XBHJII MK CTOpOHA-
MH MO3KY JIBOPYKHX HE€ TUIbKHM OiJblie CHHXPOHI30-
BaHi, ane H TPOAOBKYIOTHCS HaBITh 03 BUPAKCHOI
MO3KOBOT JIiSUTBHOCTI, 1 1151 CHHXPOHI3allisi aKTHBHO CIIO-
CTEepIraeThCs B MOBHHX 30HAaX. YCTAHOBIICHO JIHIHHY
3aJIOKHICTh MK CTYIIEHEM JOMiHYBaHHS MOBHHUX 30H
y TpaBiif MiBKYyJi Ta JiBOPYKICTIO, OCKIIbKH BHSBICHO
aTUIIOBY JIaTepai3aliio IPoayKyBaHHS MOBU Y 7% JiB-
IIiB, aJie YKOJHOTO TAKOTO BHITAJIKy HE CIOCTEPIracThCs
cepeq MpaBliiB.

BuCHOBKH Ta MepCNeKTHBH JAO0CTIKEHD Y IILOMY
HanpsiMi. TakuMm 9MHOM, BUBYEHHSI MOBH JIIBOPYKHUMH
CTYJICHTaMH ChOTOJTHI BUKJIMKAE BCe OiTbINe 3aI[iKaBJICH-
HS Ta JICIIO JMCOHYE 3 MOIEPEIHIMHU TOCIIIKEHHIMU,
aJpKe JOCUTh TPUBAJIMI Yac iCHyBaJa JlyMKa Ipo CKJa/l-
HOIIl Y BUBYCHHI MOBH JiBmamu. OIHaK YUCIICHHI eKC-
TIEPUMEHTAITbHI JTOCITI/PKEHHSI IOBEJIH, IO JIIBIITT MAIOTh
Kpaili 3Ai0HOCTI IO OMNpAalFOBAHHHS JIIHIBICTHYHHUX
JIaHMX Ta MPOLYKyBaHHsS MOBJIEHHS. IXHi CTHIIi HaBYaH-
HSl BIJIPI3HSIOTBHCS BiJ THX, IO BJIACTHBI IpaBIlam,
Mo3asik cepejl JIBIIB OUIBIIICTh — Bi3yalld, sIKi Kpaiie
BOJIOZIIFOTH IPOCTOPOBO-HEBEPOATHHOIO 1AM SITIO, aHXK
npasiri. CaMe TOMy B TIEPCIIEKTHBI HAIIIOTO TOCIiIKCH-
HS — TIPOBENICHHS TICUXONIIHTBICTHYHOTO SKCIICPUMEHTY
3a CHeUiaTbHO PO3POOICHOI0 AHKETO, IIIb SIKOTO —
KIJIBKICHUH aHalli3 Pi3HUX CTWUJIIB BUBUEHHS 1HO3EMHOI
MOBH CTY/ICHTAMHU-JTiBIIAMH.
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KOHUEILISI AIPECATA B "KAHPI TBITTIHI )
B AHIVIOMOBHI¥ MOJITUYHINA IHTEPHET-KOMYHIKALII

IHonskosa T. JI.
Xapkiecokuil HAYIOHATLHUL MEXHIYHULL YHIGEpCUMEen CLlbCbKO20 20CNO0ApCmad
imeni Ilempa Bacunenxa

Cmammio npucesaueHo RUMAauHAM O0CIIOJNCCHHS THMepHem-KOMYHIKayii, a came NUMAHHAM JiHGICMUYHO2O
AHANi3y [HMePHem-JICanpie, Wo € OOHUM 3 BEKMOPI8 OOCHIONCEHHS. HOB8020 HANPSAMY IHMEPHEM-IIHEGICIUKY —
BIPMYANLHO0 IHCAHPOIHABCTNEA.

Memoro docnidoicennss 0y10 U3HAUUMU OCHOBHI 0COONUBOCMI KOHYenyii aopecama 8 Hcaupi meimmine 8 AHeI0MOGHI
ROTIMUYHILL IHMEPHeM-KOMYHIKAYIL, d MAKOXC 8UOKPeMUmU Ma CXapaxkmepusysamu MO8Hi 3acobu ix peanizayii.

Konyenyis adpecama micno nos’asana 3 memoio KoMyHikayii i aemopom. 3’acosano, wjo 3 ypaxy8amHAM
NPUsHauerHs. KoMyHiKayii 3a6e3nevysamu 0OMIH IHGOPMAYIE0 Midic PISHUMU CUCEMAMU OOMIHAHMHUMU QYHKYISIMU
8 JICaHpi MEIMmine € nepcyasusHa i iIHpopmamusHa QyHKYIl;, OCHOBHOI0 POPMOIO KOMYHIKAYIT — MACO8A KOMYHIKAYIS,
Konu aopecam 30e6inbui020 He excniikoganuil. OOHAK 3ay8adceHo, wo npoyec 00MIHy iHghopmayieio yacmo Habyeae
Gopmu dianocy i mooi KOpUCmysay Mae MONCIUBICIG CIAMU AKMUBHUM VUACHUKOM Npoyecy KOMYHIKayil, wjo oae
MONCTUBICIb OKpecumu 0esKi 0coOnU80cmi MO8HO20 opopmieHH:A Nogi0oMIeHb aopecama.

Bionocunu xopucmysauie 6 npocmopi InmepHem Xxapakmepuzylomocs aHOHIMHICTIO, OUCMAHYIIOBAHHAM,
SMIUAHHAM HOPM YCHO20 MA NUCEMHO20 MOGLeHHS. 3a3HaueHo, wo O00HIE 3 0coOIuUBOCmel Cmuiio aopecama
€ ACKPABO BUPAdICEHULl AZPAMAMUIM, WO NONALAE 8 HEXNYS8AHHI 3HAKAMU HYHKMYAYil, WUPOKUM BICUBAHHAM Jimepo-
CKA008020 Md JIMepo-Yupposo2o HANUCAHHA Ci6, LNMUYHUX PeYeHb, eMOMUKOHIE. [Hwa 8adlcIusa xapakmepha
puca nogioomiensb aopecama — ix nioguiyeHa eMoyitiHiCm, KA NPoABIAE cebe y BUKOPUCIIAHHE TeKCUUHUX OOUHUYDb
PO3MOBHOI CNPAMOBAHOCHI, Cepii NUMATbHUX ADO OKIUYHUX PedeHb, MHOMCUHHO20 HANUCAHHA 3HAKI8 NMYHKMYayii.
Benukuii énius na 8ubip MOSHUX 3AC00i8 MAE MOBHA OCOOUCICb KOPUCTYBAYA.

Iiocymosano, wjo cmpimMKull po36umox IHGOPMayitiHux MexHono2il 6ede 00 NosieU MOBHUX (DEHOMEHI8, SKi
OMPUMYIONb HOBI PUCHU 8 KOMTL TOMEPHO-0N0CEPeOKOBANIl KOMYHIKaYii, 30kpema Ul y cghepi nonimuxu. Bonu eumazaioms
nOO0AIbUO20 AHANIZY, NOPIGHAHHS 3 GUKOPUCIAHHAM MOGHUX 3AC00I8 8 IHUUX chepax KOMYHIKayii.

Kniouosi cnosa: inmeprnem-komyHikayis, 6ipmyanvHe JHcaupo3HaAGCME0, THMEPHEM-JICAnp, NOTIMUYHA IHMEPHem-
KOMYHIKayis, meimmine, KOHyenyia aopecama.

Poliakova T. L. Concept of addressee in the genre twitting in English political Internet-communication. The
article is focused on studying Internet communication and, namely on the linguistic analysis of digital genres, which
is one of the research areas in a new field of Internet-linguistics — digital genre studying.

The purpose of the study is to identify the main features of the concept of the addressee in the genre twitting
in English political Internet communication, as well as to identify and characterize the linguistic means of their
implementation.

The concept of the addressee is closely related to communication purpose and the author. It has been found
that taking into consideration the fact that the main purpose of communication is to provide information exchange
between different systems, the dominant functions in the genre twitting are persuasive and informative functions,
the main form of communication is mass communication when the addressee is not explicit in most cases. However,
it has been pointed out that the process of information exchange often takes the form of a dialogue and the user has
the opportunity to become an active participant in the communication process, which makes it possible to distinguish
some linguistic features of the recipient’s messages.

Relationships between users in the Internet are characterized by anonymity, distancing, mixing of norms of oral
and written speech. It has been found that one of the features of the addressees style is clear neglecting of grammar
rules which manifests itself in ignoring punctuation marks, the widespread use of spelling words by means of letters
and figures, the use of elliptical sentences, emoticons. Another important characteristic feature of the addressee’s
messages is their increased emotional intensity, which manifests itself in the use of lexical units of conversational
orientation, a series of interrogative or exclamatory sentences, multiple use of punctuation marks. Selection of linguistic
means is greatly influenced by the addressee’s personality.

To sum it up we can say that the rapid development of Internet technologies leads to emerging linguistic phenomena
which are gaining new features in Computer-mediated communication, including politics. They require further
analysis, comparison with the use of linguistic means in other areas of communication.

Key words: Internet-communication, digital genre studying, digital genre, political Internet-communication,
twitting, concept of the addressee.
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THonakosa T. JI. Konyenyis adpecama 6 scanpi meimmine 8 anenoMOSHIU NOTIMUYHIL IHMepHem-KOMYHIKayii

IMocTanoBka npod/ieMud Ta OOIPYHTYBAHHS aAKTY-
aJbHOCTI 1l po3risiay. OCTaHHIMU JECATUIITTSIMU MIPO-
CTEXY€EThCS II0pa3 OUTBIIHNI iHTepec K 3apyO0iKHUX, TaK
1 BITYM3HSIHUX BYCHHX-TIHIBICTIB JIO0 MpoOIeM JOCITi-
JUKCHHS 1HTEPHET-KOMYHIKAIlii, TOsBa SKOI 3yMOBHJIA
BUHHUKHCHHS HOBOTO HAITPSIMY B MOBO3HABCTBI — IHTEPHET-
nmiarBictukd. CTaHOBICHHS IHTEPHET-JIHIBICTHKU SIK
CaMOCTIIHOTO HampsMy Hependadae OKpecIeHHsS OCHOB-
HOT MeTH IIi€l HayKH, 1i 00’€KTa, mpeaMeTy Tomo. Mera
IHTEPHET-JTIHI'BICTUKU TIOJISITa€ Yy BU3HAYEHHI Ta IOsC-
HEHHi 0co0aMBOCTeN (DYHKIIOHYBAaHHSI MOBH B [HTEpHE-
Ti. O0’€KTOM € KOMyHIKaTHBHA B3a€MOJisI B TIOOATBHIN
KOMIIT'FOTepHIi Mepexi [HTepHeT, mpeaMeToM — JIHTBIC-
THYHO PENICBAaHTHI OCOOIMBOCTI IHTEPHET-KOMYHIKAIIil
Ha PI3HUX MOBHHX PIBHAX: MOP(OIOTiYHOMY, JTEKCHY-
HOMY, CHHTAKCUYHOMY, TCKCTOBOMY, KOMYHIKaTUBHOMY
(piBHI KOMYHIKaTHBHOI cTparterii) [3, 232].

Cepen ycporo pi3HOMaHITTS HampsmiB (docii-
02#CEHHST OCHOBHUX KOHCIUMYMUBHUX O3HAK | QYHKYIll
inmepuem-xomyHixayii [5, 12—13; 6, 19], oocridoncenns
6I1ACHE NIHEGICIUYHUX OCOONUBOCMEN THIMEePHEeM-KOMY-
nikayii 6 piznux acnekmax [6; 13], susuenns cendep-
Hux puc y KoMyHikauii B Mepexi Iatepuer [9] Ta in.),
mo € 00’€KTOM JIOCITIJKCHHSI 1HTEPHET-TiHTBICTHKH,
BEJIMKUH 1HTEpeC MPEACTABILIE HCAHPOIHABYULL HANPIM,
LEHTPOM YBard sIKOTO € 3araJlbHOTCOPETHYHI IMUTAHHS
BUBUCHHS >xaHpiB IHTepHery. [lomymspHicTh kaHpO-
3HABUOTO HANPSMKY IHTEPHET-TIHIBICTUKH BHKIIHKA-
Ha THM, III0 KQHPOBAa OCHOBA € Ha ChOTOJIHI HAWOLIBII
MOIIUPEHO TPHU OIMHUCI IHTEPHET-KOMYHIKAIlii, KOJIH
HalyJacTille po3rIsiialoThCsl OKpeMi KaHpu [HTepHeTy.
Lle#t (akT MOSCHIOETHCS BEIHKOIO Pi3ZHOMAHITHICTIO
TEKCTIB 1 KaHPIB, SKi MPEJCTABICHI B Mepexki [HTepHeT,
a TAKOX CKJIAJIHICTIO 3HAWTH 3arajbHi MapaMeTpH IS iX
OIHKCY B PaMKax JIIHI'BICTUYHOTO aHai3Yy.

AHaii3 OCTaHHIX JocHiKeHb 1 myOsikamiii.
VY cydacHii JIHTBICTHII MTOHSTTS <CKaHP» PO3MISIAETh-
Cs1 3 TMO3UINH KUTBKOX HAMPSIMIB: (PYHKIIOHATBHOI JIIHT-
BICTHKH, PUTOPHKH, IIParMaTUKU, KPUTHIHOTO TUCKYP-
CUBHOT'O aHAJI3y Ta JEAKUX IHIIUX AUCIUILIiH [11, 7].

VY 3apyOiKHIH JliTepaTypi MPOMOHYIOThH Pi3HI Mmapa-
METpPH OIHCY IHTEpHET-)KaHpiB, OTHAK O OCHOBHUX
mapaMeTpiB BIHOCSTH: KOMYHIKATUBHY METY; CTPYK-
Typy ¢yHKIionyBanus [10, 17; 12; 15, 63]; putopuuni
cTpaterii (BepOaybHi 1 BizyanbHi) [12]; rinepTekcToBy
oprasizaiito Tekcty [8, 2]; amict [10, 17; 15, 63]; xoH-
LeNIilo aBropa 1 ajgpecara; TeMIIOpaibHI OOMEKEHHS
Ha iICHyBaHHS >KaHPY, JOKaJIbHI TapaMeTpu iCHyBaHHS
xanpy [15, 63]; dyskmionamsHicTs [10, 17].

[IpoanamizyBaBIM 1 y3arajbHHUBIINNA pPE3yJIbTATH
JOCHIKeHb BiTUM3HAHUX JiHrBicTiB, JI. ®. Komman-
[IeBa 3aMpoIOHyBaIa KpUTEPil BUIUICHHS 1 TapaMeTpu
aHaIl3y IHTEPHET-XKAHPIB, cepell AKUX: KOMYHIKaTHB-
Ha MeTa, KOHIICMLis aJpecaHTa Ta ajpecara, 3MICT,
¢)aKTop KOMyHlKaTI/IBHOFO MUHYIIOTO Ta MaMGyTHLOFO
1 MOBHE BTLICHHS, cmyauv{ CHIJIKYBaHH}I OTIO3HIILS
y3yc / HOpMa B KOMYHIKaTHBHIA OpraHizarii MOBHOTO
JKaHPY, KOMYHIKQTUBHHH PETICTP IUCKYPCY, OIO3HIIis
iH(popmaTiBHa / (paTHYHA MOBA, CTHOKY/IBTYPHA MPE/-
CTaBIICHICTh MOBHOTO KaHpY, peaizailisi B CprKTyp]
TiepTeKCTy, BUKOPUCTAHHS rlnepTeKCTOBoro Bi3yaJIbHO-
CIIyXOBOTO KOMITOHEHTA, MOXJIMBICTh TJI00AJIBHOTO
IHTEPAKTUBHOTO PO3BUTKY kaHpy [5, 207-208].

OpHak BCi MpeJCTaBlIEHI MOJETl XapaKTEPHCTHK
IHTEPHET-)KaHPIB HE €, Ha HAIll OIS, TOBHUMHU. Jleski
3 HHX, SIKI MOXXYTb 3aCTOCOBYBATHCS NpU OmHCi OyJib-
SKUX OJHUX >AaHpPiB, MOXYTb HE MaTu IapaMeTpiB,
HEOOXIHUX IS ONMHCYy 1HIMUX >kaHpiB. OjHI Momeni
HE BKJIFOYAIOTH JEsSKI MEiiHI mapaMeTpH, sKi € Hal-
3BHYAHO BaXIMBUMH B YMOBaX CTPIMKOTO PO3BUTKY
iHpOpPMAIIHUX TEXHONOTiH 1 MOB’S3aHMMHU 3 HHUMH
HOBUMH (opMaMH KOMYHIKaTHBHOI B3aemonii. Kpim
TOTO, Oararo Mojenell He MICTATh TAKOTO Ba’KIMBOTO
CKJIQJIHUKA, K MOBHI IapaMeTpH, 110 HAHOLIBII BaXK-
JIMBO JIJIs BUKOHAHHS 3aBJ]aHb, TOCTABJICHUX Y pOOOTI.

Ha mam momisi, HalOUTBIT 3aralbHUME ITapaMeTpa-
MU 7151 OUTBIIIOCTI IHTEPHET-XKAHPIB € MeTa, KOHIICIIIIS
aBTOpa, KOHIICIIIs aipecara, TeMaTHKa MOBIIOMIICHHS,
Jac, Micue, CTPyKTypHE O(OpPMIICHHS MOBiJOMIICHHS.
Takoxx BeJMKe 3HAUCHHSI Ma€ aHalli3 MOBHHX / HEMOB-
HUX 3ac00iB O(QOPMIICHHS TMOBIJOMJICHh B KOKHOMY
OKPEMOMY >KaHpI.

@DopMyJIIOBAHHS MeTH i 3aBJAaHb JOCJiIKEHHS.
MeTo0 TPONIOHOBAHOTO JOCII/PKEHHSI € BHU3HAYUTH
OCHOBHI 0cOONMBOCTI 00pa3y anpecara B »aHpi TBIT-
TIHT B AHIVIOMOBHIN MOJITUYHIN iHTEpHET-KOMYHIiKaii,
a TaKO)K BUIIJTUTH MOBHI 3aC00M iX peamizarii.

Buknaag ocHoBHOro Marepiaay A0CJTiT:KeHHS.
TBITTIHT penpe3eHTye IHTEPHET-XKAaHP, M0 3a0e3neuye
CHJIKYBaHHsI 3a JIOTIOMOTOI0 iHTepHeT-cepBicy TBiTTep.
OCHOBHOIO KOMYHIKATHBHOIO OJIMHUIICIO IIHOTO JKaHPY
€ TIOB1JIOMJICHHSI Y ()OPMi KOPOTKOTO TEKCTY, OOMEKEHO-
ro 280 3HakaMu.

3 ypaxyBaHHSM BUKOpHCTaHHS TBiTTepa B MOJIITHY-
Hill cdepi HEOOXiTHO 3a3HAYNTH, IO LIEi CepBiC BUKO-
PHCTOBYETHCS MO TUIHUMH JiTIaMHU — TTIABaMH JICPKaB,
YJIEHAMH YPsTy | IHIIAMH TOJITHKAMU [0 BChOMY CBITI,
Britodatoun CIIA, Yuni, Himeuuuny, fAnowniro, [Hairo
Ta iHIM KpaiHu. BinpIIicTe BITYM3HAHUX 1 3apyOLKHUX
TIOJITHKIB, Cepel IHIIOr0 W aMEepUKaHChKUX, MAalOTh
JTIOMAIIIHI CTOPiHKH B TBITTEP1, BAKOPHUCTOBYFOUYH HOTO SIK
CBOEPIIHUH TIpec-LeHTP AN 3B A3KY 3 TPOMAJICHKICTIO,
0CO0MMBO IIPU MPOBEACHHI MEPeABHOOPINX KaMIaHiH,
0 MPHUBEIIO J0 TOTO, Mo TBITTEp cTaB HE TUILKH PO3-
BaXaJIbHUM, ajie W MOJITHYHAM MaigaHunkom. Hapasi
cepel aMepUKaHChKUX MOMITHKIB B TBITTEpP1 T1AUPYIOTH
(3a xinpKicTIO ociinoBHKKIB) bapak Obama (@Barack
Obama — 125 122 380 mocioBaukiB), Jloransn Tpamn
(@realDonaldTrump — 88 514 968 mociigOBHUKIB,
@POTUS — 32 344 597 nocninoBHuKiB), Ximtapi Kiin-
ToH (@HillaryClinton — 29 327 985 mocnigoBHUKIB)
Ta iH. [14]. [TomiTH4HI Jisi9i BAKOPHCTOBYIOTH ITIO TIIAT-
(bopMy AJIsI IPOCYBaHHS CBOTO IMIJKY Ta CIITKYBaHHS
31 CBOTMH ITOCITI/JOBHUKAaMHU.

TakuM 4nMHOM, KaTeropii aBropa i aapecara Haly-
BalOTh OCOOJIMBOTO 3HAYCHHS B IHTEPHET-KOMYHIKAIIIi.
Bynp-sika Monenb CIIKyBaHHSI Ma€ Ha yBasi (hopMyBaH-
HS1 BIJTIOBIJTHOIO MOBHOTO (JIEKCHYHOTO, CTHJIICTUYMHOTO)
€THKETY, [0 BIJIMOBIIA€ SIK MET1 CIUIKYyBaHHsI, TAK 1 COITiO-
JIOTTYHOMY MTOPTPETOB1 YUYACHUKIB KOMYHIKaIlii [2, 252].

[Mapamerp rxonyenyis adpecama TiCHO TIOB’S3aHUM
3 METOK KOMYHIKaIlil i aBTOPOM, OCKIUJIBKH NPHU CTBO-
PeHHI Oyab-sIKOTO TEKCTY aBTOP CBiIOMO UM HECBIJOMO
OPIEHTYETHCS Ha IIEBHY TpyITy unTaviB. KoHIenist aape-
cara repeoavyae HasIBHICTh ACSIKUX 000B’ SI3KOBUX YMOB
KOMYHIKAaTUBHOTO BHUIVIAAY ajpecara, 1[0 BKJIIOYAIOTh
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B ceOe Mmonepe/iHi 3HaHHS PO CHUTYAaITil0, 3aralibHi ysB-
JICHHS TIPO CBIT 1 IPUHIUIA CIIIIKYBaHHA [ 1, 276].

AKTHBHE BUKOPUCTAHHS iH(OPMAIiMHUX TEXHO-
sorii B XXI cTOMITTI, pO3MIMPEHHS 1HTEPHET-AyIUTO-
pii 3pOOMIIO MONIITHYHI THTEPHET-)KaHPH HEB1 €MHOIO
(hopMOIO 3B’S3KY TOMITUYHHX JISYiB 3 TPOMAJCHKIC-
Ti0. [loniTHKK HaMararTbcs BiALIYKaTH HOBI criocodu
JIyMarTH i TiTH, TOOTO MOE€AHYBATH NPAarMaTHKy 1 KOTHi-
1ir0 HOBOTO Yacy [4, 133].

AHai3 KOMYHIKaTMBHUX (YHKIH y JOCHiIKyBa-
HOMY JKaHpi MMOKa3aB, 10 JOMIHAHTHUMHU (QYHKLIIMHU
B KaHpi meimmine B aHITIOMOBHIH MOMITHYHIH IHTepHET-
KOMYHIKaIii € mepcyasuBHa Ta iHPOpMaTHBHA (YyHK-
i, IO IJKOM 3PO3yMLJIO, TOMY 1[0 OCHOBHOKO METOIO
MOJIITUYHOI KOMYHIKaIlii € 00MiH MOJITHYHOIO iHpOpMa-
€0 MIXK PI3HUMH cHcTeMaMu. 30KpeMa, TBiTTep po3-
IJISIIAI0Th SIK TIOTYXKHE allbTepHATHBHE JHKepelo iHdop-
Mallii, sk 3aci0 OTpUMaHHS 1 TONIMPEHHS 1HPOpMAIi,
1[0 0COOTMBO BAXKIUBO B MEPIOJ MPOBEJCHHS MEPE/IBU-
6opunx kamnaHiii. IlomiTiysi jtizepu BUKOPHCTOBYIOTh
TeitTep sik 3aci6 iHhOpMyBaHHS KOpI/ICTyBa‘IlB Tpo CBOi
MIpOTpaMu, OCOOUCTI TUTaHK, MalOyTHI IMOMIT B TOTITHY-
Hili cepi, 1110 Tpae BenUKy posib Ipu popMyBaHHI MO~
TUYHOTO IMiJDKY MOJIITHKA, 3 OJHOTO OOKY, 1 TOTPiOHOTO
eJIEKTOpary, — 3 1HIIOTO.

[peBamtoBanus iHpopMaTHBHOI (QYHKIIIT B TONITHY-
Hill KOMYHIKaIlil — sIK TpaaAuiiHiHi, TaK 1 e1eKTPOHHIN —
BeJIe 10 TOTO, IO IMOBIJIOMIICHHS TOJITHYHOI cdepH,
30Kpema ny >1<aHp1 TBITTIHT, aIIpeCOBaHl B OCHOBHOMY
HE OJHIN JIIONWHI, a BCii Maci KOpI/ICTYBa‘{lB T ITH]-
CaHWX Ha OTPHMAHHS IOBIIOMJICHb BiJi KOHKPETHOTO
MOJIITUYHOTO JTisT4a, 110 TOBOPUTH PO T€, IO OCHOBHOIO
(hopMoOrO TaKoi KOMYHIKaIIil € MacoBa KOMYHIKaIlis (a He
rpymnosa abo MiKOCOOMCTICHA) 1 aapecar 31e01IbIIOro
HE € eKCILUTIKOBaHHM.

[Ipote HEOOXiIHO BiA3HAYMTH, 1110, HA BIIMIHY Bij
TpaIUIiHOT KOMYHIKaIlii, Jie Iporiec 0OMiHy iHpopma-
LI€I0 € B OCHOBHOMY OJIHOCIIPSIMOBAaHUM, B IHTEPHET-
KOMYHIKaIlii 3aBASKH BUKOPUCTAHHIO CYYaCHUX TEXHO-
Jorii BiH 4acTo HaOyBae (OpPMH iajory, IO CIPHSE
JIOCSITHEHHIO 1 3MIIHEHHIO JIOBIPU i B3a€MOpPO3yMiHHS
MK KOMyHikaHTamMu. HeoOMexeHi MOXIIMBOCTI iHTEp-
HET-TEeXHOJIOTiH, Mo 3MiHWIM (opMmar KoMYyHiKalii,
JIAI0Th 3MOT'Y KOPUCTYBa4aM CTaTH HE TiJIbKU MaCHBHHU-
MU perunieHTamMu iHopMarii, a # aKTUBHUMH ydYac-
HUKaMH{ TIPOIeCY KOMYHIKAIlii, pearyBaTH Ha BHCIIOB-
JIIOBaHHS MOJIITUYHUX [iA4iB, CTaBUTH MHUTAHHS, IO
YMOXJIUBIIIOE BUAIIUTH OCOOIMBOCTI MOBHOTO O0(OpPM-
JICHHSI TTOB1IOMJIEHb KOPUCTYBaUiB.

JocnipkeHHs ajpecara B JKaHpI TBITTIHIL, cepen
1HIIOr0 ¥ B MOMITHYHIA cdepi HOro BHKOPUCTAHHS,
€ JIOCUTH CKJAJHUM IPOILIECOM, TOMY IO Ha Ballii
CTpIYIll TIOBIIOMJICHb 3 SIBIISIFOTBCS TBITH TUIBKHA THX
ABTOPIB, HA OTPUMAaHHS MOBIIOMJICHb BiJ| SKUX BH ITiJI-
nucani. OTke, HEMOXJIMBO MpOaHANI3yBaTH Aiajior
MOJIITUYHUX AisI4iB 3 HIIMMU KOPUCTyBadyamHu, He Oy1y-
YH TANMACAHUMHE Ha TIOBIIOMJICHHS BCiX UX oci0. Kpim
TOTO, HE ICHYE KOTHUX (DOPMANBHUX MOKKYHKIB B TBi-
Ti, sIKi O TIOKa3yBaJv, IO [IeH TBIT € BIAMOBIJIIO 1HIIIO-
My KOPHCTYBAueBi i, TiIbKM MPOBIBIIN CEMAaHTHUYHUI
aHaJIi3 IOB1IOMJICHHS, 1HOJII MO’KHA 3pOOUTH BUCHOBOK,
0 TAaHWH TBIT € BiIMOBIIF0 00 3BEPHEHHSIM JI0 1HIIIO-
r'0 KOPHCTYyBaya.

Sk moka3zaB aHaui3, OLIBIIICTh MOBIAOMIICHD ITOJIi-
THYHHUX JISI9iB HE MICTATh (OPMAIbHUX O3HAK, SKI
BKA3ylOTh Ha Te, IO IXHI MOBiIOMJICHHS MNpH3HAYCHI
OKpEeMHM KOpHCTyBadaM. TakuM YHHOM, MOXHa 3pO-
OUTH BHCHOBOK, III0 1XHI TBITH NMPU3HAYCHI BCi Maci
KOPHUCTYBaYiB, MAMMCAHUX HA OTPUMAHHS ITOB1IOMIICHb
BiJl THX YM THX IOJITHKIB, a MTOBIIOMIICHHS, SKi aJIpeco-
BaHi KOHKPETHOMY KOPHCTYBAueBi, MOXKHA BITHECTH 10
XapaKTePHUX 0COOIUBOCTEH MOJIITHYHOTO Jisva.

Tax, cepent TBITIB, Hanpukiaj, Kopi ByKepa (amepu-
KaHCHKUH MONITHK 3 JleMOKpaTn4yHOl maprii, CeHaTop
CIIIA Big Hero-xepci 3 2013 poky) Oynu BUsIBIEHI
TIOBIIOMJICHHS, K1 € 32 (OPMOIO 1 3MICTOM BiATOBI-
IUIMU [HIIIOMY KOPUCTYBa4eBi. 3TiAHO 3 IPOBEICHUM aHa-
J1i30M, MOAIOHI MOBIAOMIIGHHS TPAIUISIOTHCSA MPUOIU3ZHO
B 60% TBiTiB KOpi Bykepa, mo Bka3ye Ha mpeBamtoBaHHs
B TBiTaX I[OTO MOJIITUYHOTO Jisiua PaTuvaHO1 PyHKITIT.

Cory Booker @CoryBooker

1 invite u to work with me. If u want to work together
constructively, I'll meet with you and we can discuss
strategies for peace @Tonya 666

Ile DOBIZOMIICHHS aJpPECOBAHO KOPHCTYBa4yeBi
@Tonya_666, HIK SKOTO CTOITh B KiHII TBiTa. Takuii
croci® 3BEpHEHHS 0 KOPHUCTYBAuiB € XapaKTCPHOIO
pucoro aBTopcrKoro ctmtro Kopi bykepa.

Cory Booker @CoryBooker

No we are not. Enjoy the day! RT @prtysmile77: Hi
mayor is the city of Newark hosting fire works today?

V npencraBneHOMY MPUKIIAJI TIeplia YaCTHHA MOBi-
nomieHHs (No we are not. Enjoy the day!) € BinnoBiio
MONITUKA KOPUCTyBaueBi (@prtysmile77, mepen HIKOM
SIKOTO CTOSITHh JiTepu RT, 1m0 BKa3yOTh, IO 32 HUMHU
wne nurara (Hi mayor is the city of Newark hosting fire
works today?). lleii ciociO KOMyHiKaIlii TaKOX € Xapak-
TEPHOIO PUCOI0 aBTOpPChKoro cTiTio Kopi Bykepa.

SIk 3aCBIAUYIOTH MPUKIIATHU, OJHIEIO 3 0COOIHBOCTEH
JKaHPY TBITTIHT € MOXJIMBICTh 3IMCHEHHS 3BOPOTHOTO
3B’SI3Ky 3 aBTOPOM. AJpecaT MOX€ CTaBUTH aBTOPOBI
MIUTAHHS, BUCJIOBIIIOBATH CBOIO IYMKY 3 TpOOIeM, SKi
WOro [iKaBIATh.

JlocniKeHHsT IOBIIOMJICHB, IO MICTATh LHUTATH
IHIIMX KOPHUCTYBaYiB, TOKa3ye, MO IIi BUCIIOBIIFOBaH-
HS — IIc B OCHOBHOMY KOMEHTapi ajpecara 3 MpUBOAY
PI3HUX aCMEeKTIB AISUTLHOCTI MOMITHYHUX JiIepiB abo K
MOCTABIICH] HOMY 3alIUTAHHS.

Arnold @Schwarzenegger

Stole my line. “@KarlThaler: Now that I saw
@Schwarzenegger in T) he Expendables 2. I cant wait to

Cory Booker @CoryBooker

Patience, day by day, brick by brick RT
@joeqll159 I've seen a lot of progress being made in
Nwk, but Y can I still ¢ many abandon houses?

3rigHo 3 JOCHIKEHHSM, OZHIEI0 3 0COOIMBOCTEH
CTHJIIO aJpecara CTaB BHPAKCHUU arpamMaru3M, sKdAN
MPOSIBISIETHCS B!

* HEXTYBaHHI 3HAaKaMu myHKTyawii (Hi mayor
is the city of Newark hosting fire works today?;
@Schwarzenegger u the man lol; cant);

* IIMPOKOMY BXHMBAHHI JIITEPO-CKIJIAAOBOIO Ha JiTe-
po-1dpoBoro HarucaHHs cliB (1 — you; Nwk— Newark;
Y —why; ¢ — see; 4u — for you; be4 — before);

* BUKOPUCTAHHI EIINTHYHUX pedcHb (Any training
tips u can give me?).
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[ToniOHe HeXTyBaHHSI MPABHJIAMH IPAMATHKH, MTyHK-
Tyarii Ta opdorpadii xapakTepHO I THX IHTEPHET-
JKaHPIB, 10 SKUX HAJEKUTh 1 JKaHpP TBITTIHT 1 K1 Bij-
PI3HSIOTBCS CHHXPOHHUM XapaKTepoM KOMYHIKarii.
Y 1pOMy BHIAIKy NPOSBISETHCS TPHHIAI EKOHO-
Mii Yacy 1 3yCHJIb TPU HAIKMCaHHI MOBiIOMIICHB. Kpim
TOTO, BEJIMKUI BIUIMB Ma€ (yHKIIOHATIbHE OOMEKEHHS
JIOBXKUHHU ITOBITOMIIEHHS — 10 280 3HAKIB.

[lle omHi€r0 Ba)JIMBOKO XapaKTEPHOI PHUCOKO TIOBi-
JIOMJICHB ajipecara € iX IiJIBHIICHAa eMOLIWHICTh, SKa
MposIBIIsiE cede B:

* PO3MOBHIM CHPSIMOBAHOCTI JIEKCUYHHUX OJIWHUIIb
(Hi mayor ...; @Schwarzenegger u the man lol),

* BHUKOPHCTaHHI MHOXXHHHOTO HAIMCAHHS 3HAKiB
MYHKTYyallii, a TAKOXK y BXXUBAHHI cepii MUTaIbHUX 200
OKITHIX PEICH (I cant wait to see The Last Stand!!!

. B)KI/IBaHHl ckopoueHb Ttuny LOL (laughing
(or laugh) out loud) Ta iH.

MeTo10 BHKOPHCTAaHHS MOMIOHMX JIEKCHMYHHX 1 Tpa-
(hbiuHMX 3ac00IB B YKaHPI TBITTIHI, KU BUKOPUCTOBYETh-
csl B cpepi MOJITHKH, € Oa’KaHHS KOPUCTYBa4iB CTBOPHTH
1LTFO31F0 OJIM3BKUX 1 JIOBIPJIMBUX BIIHOCHH 3 MO THIHUMU
JUsT9aMU, TIPHYETHOCTI JI0 iXHBOT JISTIBHOCTI. KpiM TOrO,
3 OIVIATY Ha MHCHMOBY (bopMy KOMyHlKaun B KaHpI TBIT-
TIHT I1i 32C00M CTBOPIOIOTH IMITAIII0 p13HI/IX TMPOCOMIHAX
SIBUILI, HAPUKJI]l, 0COOIMBOT CHIIM €MOL1ii, IHTOHALIT, i/~
BUIIIEHOTO TOHY TOIIO, sSIKi XOue MepeaaTy ajpecar.

BUCHOBKM Ta nepcneKTUBH AOCTIIKeHb Y IIOMY
Hanpsimi. TakuM 9uHOM, OCHOBHOIO (hopMOIO ampe-
cara B Mepexi [HTepHeT € MacoBuii ajpecar, sIKUil He

€ eKCIUTIKOBaHMM. BiHOCHMHM KOpPHCTyBa4iB B MpOC-
Topi IHTEpHET BINPI3HSAIOTHCS BiJl B3a€EMOJII KOMYHi-
KaHTIB y pEaIbHOMY CITUIKYBaHHI: BOHH XapaKTepu3y-
JOTHCS AHOHIMHICTIO, JHMCTAHIIOBAHHAM, O€3IIEKOI0,
3MINIAHHSM HOPM YCHOTO Ta IMHCEMHOTO MOBJICHHS,
JIOMIHYBaHHSIM IMTHCbMOBOI ()OPMH BepOATbHOT KOMYHi-
kamii. OcoOIUBOCTI MOMITUYHOT KOMyHiKaui'l' B Mepe>1<i
[nrepHet, Ge3CyMHIBHO, CTBOPIOOTH NEBHi TPYJHOLL
npu JOCIIDKEHHI MOBH B uanMy i MOBHHX 3aco0iB,
SKI BHKOPHCTOBYIOTHCS B TONITHYHHX JKaHpax iHTEp-
HET-KOMYHIKaIlii, TOMy 1110, Ha BiIMIHY BiJ TpajMIliii-
HOI TOJITUYHOI KOMYHIKaIlii, 16 BAKOPUCTAHHS MOBHHX
3ac001B MiIMOPSIKOBAHE YITKUM MPABHIIAM 1 OOMEXKEH-
HSIM, JIe IPUCYTHIN CBili MOBHHUI €THKET, B MOJITHYHIN
IHTEpHET-KOMYHIKaIlli Ha Mepiie Miclie HEepiJKo MOouu-
HA€ BUXOJUTH MOBHA OCOOUCTICTb SIK TIOJITUYHOTO JIisi-
Ya, TaK 1 ajjpecara, 10 HE MO)KE HE BILUIMBATH Ha BUOIp
HUMH MOBHHX 3aco0iB. [Topsa 3 TpaguIiiHUMH MOB-
HUMH 3ac00aMH B IMOBIJIOMIICHHSIX TONITHYHOT cepu
MOIIMPEHUMH € BHUIAJKH BXKUBAHHS 3aC001B, XapaKkTep-
HUX JUIS IHTepHET-KOMYHIKaIlil B IIJIOMY — BUKOPHUCTaH-
Hsl (POHETHKO- rpa(bquoro HaIWCaHHS CJIiB, MHOYXHHHE
HAIMCAHHS 3HAKIB ITyHKTYaIii, HCXTYBAaHHS ITyHKTYa-
Ii€10, BAKOPUCTAHHSI EMOTHKOHIB Ta iH.

TakuM YMHOM, CTPIMKHI PO3BUTOK IHTEPHET-TEXHO-
JIOTif Mae BEJIMKWUW BIUIMB HA TIOSIBY MOBHHX (PEHOMeE-
HIB, SIKHM ITPaTUMaHHI HOBI pUCH B [HTepHET-KOMYHIKa-
wii, cepes iHIOTO i y cdepi MOoNITHKH, K1 BUMAraloTh
MOAAJBIIOT0 OMWCY, aHAJi3Y, MOPIBHSIHHSA 3 BHKOPHC-
TaHHSM MOBHHX 3ac00iB B IHIIMX c(hepax KOMYHIKaIlii,
110 1 BU3HAYAE TIEPCIICKTHBHU TTOMATBIINX JOCIHiIKCHb.
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META®OPUYHE 30BbPAKEHHS OBPA3Y YKPATHU
B CYHACHOMY AHIVIOMOBHOMY MEJIIMHOMY JUCKYPCI

Cemupaa O. B., Axman 1. M.
Hayionanonuu mexniunuu ynieepcumem Yxpainu
«Kuiscokuu nonimexniunuu incmumym imeni l2cops Cikopcbko2o»

Cyyacui  OocrniOdceHHa — MeOiiHO20 — OUCKYPCY — XApakmepu3ylomvca — 21006anvHicmio,  6a2amoacnekmHuicmio
ma pisHOMeMAmuYHICIIo, OCKITbKU il € MAMEPIanom 00CTIONCEH S PIBHUX HAYK A 00 EKMOM BUBUEHHS 3 PIHUX ACNEKMIB.

Y ecmammi posensinymo nioxoou 0o susuenns, memagpop 63a2ani, GUIHAYEHO NOHAMMS KOHYENMYaabHoi Memagopu,
00Ci0NCeHo Oicepena i BUHUKHEeHHs. ma 0coonueocni QyHryitoeanus y ouckypci 3MI. Ocobnugy ysaey 30cepedaceHo Ha
3HAUEHHI KOHYenmyanbHoi Memagopu y hopmysarti oopasy Ykpainu 6 anenomosromy meditinomy ouckypci. Konyenmyanvra
Memaghopa 8uUcmynae sx 3acié cmeopeHHst ma NOOAHHS OYIHKU YKPATHCLKOT meMamuku 8 MeoiliHoMy OUCKYPCE, Max i 3acio
opmysanHs enache NiH2B0KOCHIMUBHO20 CHPULHAMMA MAKoi memamuxy. Bona € mexanizmom yceioomnennsa peanvroi
KapMuHy Cciny, y skomy nepemuHaomvcsi chepa-0dicepeno ma chepa-yiib Ha OCHOBI NOOIOHOCHI NOHAMb Yl SI6ULY
3 GIONOBIOHUM NEPEHECEHHSIM, CRIBBIOHECEeHHSIM O3HAK AOCMPAKMHUX pedell i3 peuamu peanvroeo ceimy. Taxum uunom,
8I00yBaEMbCA YCBIOOMNIEHHS ADCMPAKMHUX NOHAMb Yepe3 CNIGBIOHECEHHSL I3 6NIACHUM NPAKMUYHUM OOCEIOOM.

Ananiz  3acobie  amenomosnoi  @epbanizayii  KOHyenmy, penpe3eHmosanoi  JIeKCUKOSPAQIUHUMU — OOUHUYAMU
ma KOHmeKcmamu 3 nyoniyucmuyHux 6UOAHb AHIILCHKOI0 MOBOIO (Mamepianom 00CTIONCeHHs NOCIY2Y8anu nyonikayii Ha
VKDAIHCLKY MeMamuKy i3 cyuacrux aneiomosuux ounain euoans The New York Times, The Independent, The Daily Express,
The Guardian, BBC News, NBC News 3a nepioo 2019-2020 pp.), nokasas, wo yKpaincoka memamuxa npeocmasieHa
6 AHZIOMOBHOMY OUCKYPCI MAKUMU MeMaMu: NOLimuyHe ma CyCnilbHe JCUmmsi, GilHa, €epoinmezpayis, Oopomvda
3 kopynyiero. Tomy penesanmuumu € Konyenmyansro-vemagopuuni cpepu: BIMHA, 37JOPOB A, JIITEPATYPA, TB-1LIOY,
HETO/IA. Jlocriosicentst yux KOHYENnmyanbHux mMemaghop 0ano 3moey SUSHAUUmu cmepeomuny CRpuliHAmms cy4acHoi
Yxpainu anenomosroro cninbrHomoro ma susHauumu oYiHKy nooitl, BUCIOBNEHUX IMRIIYUIMHO 3a O0ONOMO20I0 KOHYENYdlbHUX
memaghop. OxpecieHo ocobnugocmi npedcmagients YKpainu Kpize npusmy 3a3Ha4eHUxX KOSHIMUgHUX 00UHUb.

Knwouosi cnosa: konyenmyanvna memacopa, cghepa-oorcepeno, cghepa-yine, oyinka, Konyenm.

Semyda O. V., Akhmad I. M. Metaphorical image of Ukraine in modern English media discourse. Modern
media discourse studies can be characterized as the global, multidimensional, and thematic research and the media
discourse itself serves as a study material for different disciplines that can be analyzed from different aspects.

The article in question investigates modern Ukraine s image in the English media discourse, namely conceptual
metaphors that are used to create this image. A conceptual metaphor is regarded as a means of creation, evaluation
and linguocognitive perception of the Ukrainian theme in the English online media discourse. The aim of the article
lies in defining metaphorical features of the Ukrainian theme in the English linguocognitive worldview. This article
gives a general outlook on the conceptual metaphor study. Within this context, the conceptual metaphor is understood
as a cognitive perception mechanism which is formed by overlapping of the source domain and target domain on
the similarity principle. Within the tasks of this research, the conceptual metaphor and its sources were studied;
domains for conceptual metaphors which describe the Ukrainian theme were revealed.

Modern online news publications from popular newspapers such as The New York Times, The Independent, The
Daily Express, The Guardian, BBC News, NBC News for the period of 2019-2020 served as the research material
and were analysed. The analysed linguistic material demonstrated that the events in Ukraine are covered within
the following topics: politics and social life, the war, European integration, struggle against corruption. The Ukrainian
theme is depicted with the help of the following conceptual metaphors with the source domains: WAR, HEALTH,
LITERATURE, TV SHOW, WEATHER. The analysis of such conceptual metaphors allows us to reveal the perception
stereotypes and evaluative characteristics of the events in Ukraine.

The study presents metaphor as an imagery tool for evaluation and perception. Suggestions for future investigations
are the study of the conceptual metaphor s role in the image creation. The results of this research might be used for
modeling concepts and other linguocognitive studies.

Key words: conceptual metaphor, target domain, source domain, evaluation, concept.

IMocTanoBKa Mpo0eMu Ta OOTPYHTYBAHHSI aKTYy-
aJbHOCTI il po3rasay. B enoxy iHpopmauiitnux uudpo-
BUX TEXHOJIOT1H )KUTTS CyCHiIbCTBA BCE OLIBIIIE CIIPHIA-
Ma€ThCS KPi3b NPU3MY eJeKTpOHHUX 3MI 3aBmsiku ix
JIOCTYITHOCTI, MOMUPEHOCTI Ta aganTuBHOCTI. Y 3MI
BiIOyBa€ThCS KOHLEMTyali3aliss akTyanbHOI iH(dOp-
Marlii, 3HaXOJSTh CBOE BiJI0OpakeHHS KOHIICNTYaJIbHO

3HAYYII €JEeMEHTH Cy4acHOi KapTHHHU CBITYy. AHami3
KOHIICTITIB, 1[0 OTPUMaH rommupenHs y 3MI, nae 3mory
PO3KPUTH OCOOIMBOCTI CIPUHHATTS SBUII PEaTbHOTO
CBITY, CIIpHse€ iX KpalioMy pO3yMiHHIO Ta YCBiJIOMJICH-
HI0. Ha ocHOBI Takoi iH(hopmartii, o HalOysia KOHIIENTY-
aJIbHOT 3HAYMMOCTI, MO’KHA Oy/lyBaTH B3aEMOBIJTHOCHHU
MDK J)KUTTEBO-3HATYIIUMH SIICMEHTAMH MTOBCAKICHHOTO
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JIIOACHKOTO KUTTS. JlOCTiKEHHS 0COOIMBOCTEH Bi10-
OpakeHHS YKpalHCbKOI TeMaTuKu B aHINIOMOBHHX 3MI
3a JIOIIOMOT0I0 KOTHITHBHHUX MEXaHi3MiB MOJIEIIIOBaHHS
Ta aHali3y CUTyalii € NepCIeKTHBHUM Ta aKTyaTbHUM
3aBJaHHAM, OCKIIBKH JUIS IPHUCYTHOCTI Ta y4acTi aep-
YKaBH Ha MDKHAPOIHIH apeHi € Ty’Ke BaKIUBUM CIIOCTE-
piratu 3a cTBopeHHsM ii 00pasy y 3MI, itoro Tpancdop-
MaIlisIMU T2 PO3BUTKOM.

OHMM 13 MeXaHi3MiB (popMyBaHHS 00pa3y Ta CTepeo-
THUITIB CIPUHHATTS BBAKAEMO KOHLIENTyalbHY MeTado-
py. [loBigomiienHs npo Ykpainy 3 SBISIOTbCS Y 3aKOP-
qoHHUX 3MI y cBiTii TakMx TeM: MOJNITHKA, KpHU3a,
BiifHa, KOPYIIIis,, CKOJIOTIYHA CHUTYAIlisl Ta 3pijKa 1HII
cycniibHiI ofil. [y 300paskeHHs yKpalHChKOT TeMaTH-
ku y 3MI xypHanicTd 4acTO BUKOPUCTOBYIOTH KOHIIETI-
TyasibHi MeTa(bopH K1 JIOTIOMAraloTh He JIUIIE OMUCATH
ToAifo, a i CTBOPIOIOTS i OIIIHKY, (POPMYIOTH CTaBICHHS
y guTadiB 10 noxii. PaxiBii, CBOEO 4eproro, NparHyTh
3’4CyBaTH MEXaHi3MH CTBOPEHHS 11X MeTadop, iX 3Ha-
YCHHS y BiZOOPaXCHHI CYCHIIBHO-TIOMITUYHUX IIPO-
[IeCiB Ta OCOOMCTICHUX SKOCTEH ydacHHKiB. Bukopmc-
TaHHS KOHIENTyansbHUX MeTadop y 3MI ymoxnuBiroe
TOHKO BHCJIOBJIIOBATH HPUXOBaHI 3MiCTH, BIUIUBATH Ha
HACTPOi, CTBOPIOBATH OLHKY IMOAi{, JIOAWHH, a TAKOX
BHKIIUKATH 1HTEPEC JIO MOBIIOMIIFOBAHOTO.

Amnaji3 ocraHHix mociaimxedHb i myOsikamii. Ha
ChOTOJIHI BiJIOMO HU3KY HAyKOBHUX POOIT, MPUCBSIUEHUX
pI3HUM acmekTaMm JOCHTiDKEHHS MeTadopH: JEKCHKO-
cemantruHomy (B. Temisi, M. Hikitin, H. ApyTttoHoBa,
M. Bnek), xoraitusaomy ([[x. Jlakopd, M. JIxoHCOH,
A. Bapanos, 0. Kapayno), ¢yHkuiroBaHHIO MeTado-
PH B Pi3HHX JHCKypcax, 30kpema y 3MI, y momitiHaHo-
My jguckypei (X. Jamwmmmn, B. Jlem’siHkoB, B. JlyOuk,
1. Ko6o3eBa). MeTadhopy TOCTiKYIOTh HE JTUIIE B MEKaX
JIHTBICTHKH, a H y Mexax (inocodii, JiTeparypu, ICHX0-
JI0Tii Ta IEAAroriKy. 3 ypaxyBaHHSM I[bOTO CKIIAIUCS Pi3-
HI TIXO/M 710 ii BUBUCHHS: BUBUCHHS BJIacHe MeTadopu
Ta BUBYCHHS MeTa(OpH SK KOTHITHBHOTO SBHIIIA.

VY poboTi MU BHKOPUCTOBYEMO OadeHHs MeTadopu
3a Jx. Jlakodhdom 1 M. JIKOHCOHOM, SIKi pO3TIISLIAIOTH 11
SIK MEXaHI3M, III0 CTPYKTYPY€ HAIIy ITOBCIKICHHY KOH-
LEeNTyalbHy CHCTEMYy Ta HAKIAJa€ Hall MpaKTHYHHN
JIOCBiJ] Ha Jesiki aOCTpakTHI MOHATTA. BueHi mosicHio-
IOTh KOHIIENITyallbHy MeTadopy sIK KOTHITUBHUI Mexa-
HI3M, MPHU SKOMY IEPETHHAIOTHCS pi3Hi KOHIIETITyaIb-
Hi cdpepn cepa- -JuKepesio Ta cepa-uinp. Y npouem
Metadopuszanii 3HaHHS W JOCBil y BUDIAII MoJenel
MUCJICHHS TIEPEHOCATHCS 31 cdepu-mrepena y chepy-
1iJ1h, TOMY KOHIICTITH 31 C()epH-IIlJIi 4aCTO HOMIHYFOTh-
csl TepMiHaMH 31 cepu-Kepena, ssKka MiCTUTh JTOCBIJ
1 3HAHHS JIIOMUHM, COLIAJIbHOI TIPYIH, CYCHUIBCTBA,
K1 «ynakoByHOThCs» B MeTadopu [11]. Mix cdeporo-
JoKepeoMTa c(hepOoro-IIIII0 ICHY € TICHHI B3aEMO3B SI30K,
SIKHH 32 JOTIOMOTOI0 «KOTHITHBHOTO MAITyBaHHSD) JI03BO-
JISiE CTBOPUTHU CXEMY BiJIIOBITHOCTEH MK elleMEHTaMU
LTl Ta JOKepena i BUSBHTH CIUTbHI XapaKTEPUCTHKH,
mo ix moB’s3ytoth. Tak, C. KaboTHHCHKa 3a3Ha4ae, M0
caMe BCTAHOBJICHHS TAKMX B3a€MO3B’SI3KIB Ta BiIIOBiJI-
HOCTEH ¥ IEKUTh B OCHOBI YTBOPEHHS KOHIETITYaJIbHIX
MeTadop 1 camMe BOHHU JIONIOMArarTh YCBIIOMHUTH Te€,
o He crpuiiMaeThes neprentusHo [4, 5]. Lliel Toukn
30py morpumyethest 3. Koemec (Z. Kovecses), mude-
PCHIIIIOIOUH MOBHY Ta KOTHITUBHY MeTadopu. YueHuit

3a3Havae, 10 MOBHI MeTa(opH € 03HAKaMU KOTHITHB-
HUX Ta BKHBAIOTHCS y TOBCAKICHHOMY JKUTTI, TOMI SIK
JUISL KOTHITHBHEX MeTa(op XapaKTepHi CHCTeMaTHYHI
BigmoBigHocti. [Ipu koraituBHOMY miaxomi MeTtadopa
MOCTa€E K BaKIUBUH 3aci0 BUpaKCHHS TyMKH Ta CBO-
IO CBITOCHPHUHATTSA. Y TakoMy KOHTEKCTI MmeTradopu
JIO3BOJISIFOTH 3pO3YMITH aOCTpPaKkTHI MOHATTS B MeXax
ORI KOHKPETHUX Ta CTPYKTypoBaHux [10].

VY CBOIX JOCIIPKEHHSIX HAYKOBIIl BU3HAYAIOTh METa-
bopH K BaKIUBUH 1 HEOOXITHUH KOMIOHEHTH TUCKYP-
Cy, AK1 BiZIIrparoTh MOSICHIOBAJIbHY, YTOUHIOBAJIbHY, OITH-
COBY Ta EKCIIPECHUBHY, po3BaXKaabHy (yHKIII [9, 1079].
JIiHTBIiCTH  OKpECIIOITh TMparMarMyHUid IOTEHITIAT,
3aTHicTh MeTadopu popMyBaTH B ajpecara IMO3UTUB-
Hy a00 HEraTHBHY OLIHKU MOAi{, YNHUTH HparMaruy-
HUIl BIUTMB. BOHM BiI3HAYarOTh KOMYHIKATHBHY Bary
MeTapopH y CHUIKYBaHHI, y TPOIECi SKOrO 3a3HAIOTh
MeTaOPHUYHOTO MEPEOCMUCIICHHSI TIPOOJICMHI CETMEH-
T OYTTS, CIPOIIYETHCS CIPUUHSTTS HABKOJIHMIITHBOTO
CBIiTY Ta B3aemojis 3 HuUM [1; 3, 89-90]. locmimkyro-
9u (QDYHKIIFOBAaHHS KOHIICNTYalbHOI MeTadopu B JHC-
kypci 3MI Ha Marepianax 4echKoi Ta YKpaiHCHKOI Ipe-
cu, O. YopHa 3ayBaxkye, 10 B MOJITUYHOMY MOBIICHH1
MyOMITUCTHKY BiI0OyBaeThcs MeTahOpUIHA KaTeropu3a-
1is TOHATH. HaciiakoM Takoi Kareropu3ariii i € KOHIIeTI-
TyanbHa Metadopa B mpeci. BueHa 3a3Havae, 1o HalTH-
MOBIIIMMHU € KOHIICTITYallbHI MeTaopH, AKi IO3HAYAIOTh
CYCITUIBHO-TIONIITUYHI peatii (TUTKK BJaJiv, TOAaTKOBUI
mpec, apXiTekTypa Oe3leku, XBUIIS CTpalKiB, pedopMu
tomo) [7, 639]. Hapasi nocmiukeHHST KOHIENTyaabHOl
MeTapopH po3NIATAIOTH SIK OJAMH 3 HAIIPSIMiB KOTHITUB-
HOI JIIHTBICTHKH, III0 MOTY>KHO PO3BUBAETHCS.

®opmy IloBaHHSI MeTH i 3aBaanb crarti. MeTtoro
IOCTIIUKEHHS € BH3HAUCHHS OCOOIMBOCTEH MeTa-
(OpUYHOrO TPEACTaBICHHS YKPAiHCHKOI TEMaTHKH
B aHIIOMOBHIH JTIHI'BOKOTHITHBHIH KapTuHi cBiTy. MeTa
cTarTi nepeadavae KOMIUICKCHE BHSBICHHS Ta aHai3
KOHIICTITYaJIbHIX METa(OPHIHUX MOIETCH, SIKi aKTUB-
HO BHUKOPHUCTOBYIOTBCS B TEKCTaX OKpECJIeHOi Tema-
Tk OO’€KTOM JOCHIDKCHHS CTall KOHLENTYaJlbHi
MeTapopH, y SKHX MICTATBHCS YSIBICHHS Ta iHTepIpe-
Tallis CydacHHMX Mol B YkpaiHi. [Ipeamerom — 3aco-
01 aHIIIOMOBHOI BepOasizalii KOHLENTY, MpelcTaBiie-
Hi JISKCUKOTpa(iuHUMU OAWHHUISIMH Ta KOHTEKCTAMHU
3 MyOIUCTUYHHUX BUaHb aHIJTIHCHKO0 MOBOIO. Bindip
MeTadop 3AIHCHEHO METOAOM CYIIBHOTO BUITUCYBaHHS
3 TEKCTIB MeJIHHOr0 JUCKYPCY BIJIMOBIIHO A0 TeMaTH-
k1 cdep JpKepera Ta miii. MarepiaioM AJist 10CIiKeH-
HSl TIOCJIYTYBQJIM CTATTi MPO YKpaiHy i3 MEepioaunIHUX
AHIVIOMOBHUX OHJIaliH Bumaub The New York Times,
The Independent, The Daily Express, The Guardian,
BBC News, NBC News 3a niepion 2019-2020 pp., npu-
CBSTYCHI PI3HUM aCIeKTaM CyCIiJIbHOTO Ta MOJITHYHOTO
JKUTTS B YKpaiHi. AHami3 JIHTBICTHYHOTO Marepiaixy
JIaB 3MOT'Y BUSIBUTH 3ac00M 300paskeHHs Ta 0COOIUBOC-
Ti MeTadopudHoi Ipe3eHTartii o0pazy YKpaiHH B aHIIIO-
MOBHIH KapTHHI CBITY.

Bukmnag ocCHOBHOrO Martepiaay JA0CJTiT:KeHHS.
Ilicns  cycminbHO-modiTHUHUX 3pymeHb (Ukraine
post Maidan, sk Hatparuisemo B 3MI) moxii B YkpaiHi
MOCTIMHO TPHUBEPTAIOTh YBary iHO3€MHOI CITUTBHOTH
Ta 3HAXOMATh CBOE BiOOpakeHHs B 3aKopaoHHHX 3MI.
BoHM BigKpuiu HENEerKy HOBY CTOPIHKY B iCTOPii HaIIol
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nepxkaBu: Maiinan, anekcis Kpumy, BiiHa Ha Cxoi,
€BpOIHTErpallis. Y CBITII NUX MOMAINA € BAKJIUBUM YCBI-
JIOMJICHHSI HAC 1HIIOI CHUIBHOTOIO Ta XHA MiATPUMKA.
KonnenT Yxpaina Hanexxuts 10 chepu sK COialbHOTO,
TaK 1 MOJIITHYHOTO JKUTTSI, TOMY € Ba)KJIIBUM BU3HAYUTH
Ta OMUCATH MEXaHI3Mu (POPMYBaHHS CIIPUHHSATTS HAIIOT
JepXKaBy  1HIIOMOBHOIO KYJIBTYPHOIO  CILJIBHOTOIO.
I3 miero MEeTOr0 MU pO3MIATAEMO aKTaHTH (CaMOCTiiHI
CYTHOCTI, HaJIiJICHI HHU3KOK BIIACTUBOCTEH Ta O3HAaK),
IO MTOAAIOTHCS 32 JOMIOMOTOO Pi3HUX IPEIUKATIB, MOB-
HUX CJIiB UM BUPA3iB, sIKi 03HAYYIOTh IEBHY BJIACTUBICTh
npeaMeTa uu Horo HajexHicTh [6, 185]. Lle VkpaiHa,
Hapon, [Ipesunent, Cxiz, 3axix (TOMOHIMH, IO TIO3HA-
4aroTh perionu). KpamidikamiliHi Ta OI[iHHI XapakTte-
PHUCTHKH aKTaHTiB BU3HAYaIOTHCS HA OCHOBI TEKCTOBOTO
Marepiairy MpecH, BOHH J03BOJIIOTH BUSBUTH ouiHKy
Ta CTEPEOTHIIN CIPUHHATTS YKPAaTHCHKOTO HAPOLLY iHII0-
MOBHHMM a/IpECATOM. i XapaKTePUCTHKH cycanHo-
MOJITUYHUX TOJiH, MEHTAJIbHOCTI, KYJIBTYPH, BITHOCHH
BMIIIYIOTECS Y KOHIIENTYaJ bHI MeTa(opH, SIKi MU ITOH-
OyeMO y MeIiitHOMY JHCKYypCI.

VY mporieci A0CTIKEHHS BUSBICHO KOHIICTITYaIbHI
MeTadopH, SKi BUKOPUCTOBYIOTHCS JUIs ONUCY YKpaiHHu,
OB’ SI3aHUX 3 HEIO MOJiH, PO3KPHUBAIOTH MPUPOY CTaB-
JICHHS 10 pralHI/I B IHIIOMY KYJIBTYPHOMY cepe;[omznm
Li cuenapii npencrasieno y ¢gopmi moaeni COEPA-
HIJIb € COEPA-JIX)KEPEJIO, ne xoxHa 00JiacTh CITiB-
BiJTHOCHUTHCS 13 IEBHOIO a0CTPAKTHOIO KOHIIENTYaJILHOO
CTPYKTYPOIO, Jie KOHIIENTyalbHa MeTadopa € po3yMiH-
HsIM ofiHI€T chepu, 00IacTi, B MeXax I1HIIOI KOHIICTITY-
anbHOI cepu [10, 4]. IomiTuuHi Ta cycHninbHi ABUIIA,
0 BigOyBaIOThCSA B YKpaiHi, OCMHUCIIOIOTHECS B ME¥Kax
MIEBHUX KOTHITHBHUX CTPYKTYP, KOHIETITYaIbHIX METa-
¢op. 3niiicHIOIUN aHaTi3 TAKUX MeTapop, MH MOKEMO
TOBOPUTH PO OCOOIMBOCTI CHIPUMHATTS TaKUX TMOIIN
IHIIOMOBHOIO KYyNBTYpPHOIO CHiTBHOTOIO. Te, y Mexax
SIKUX cpep OCMUCIIOIOTHCS TOIiT, TOBOPUTH TIPO TE, 5K
HAC CIpHUIMAaE iHIIA KyJIbTypHA CITLIHHOTA.

KoskHa koHIenTyaapHa MeTahopa MiCTUTh OLIHKY SIBU-
113, sIKe BOHA ONMUCY€. BU3HaYMTH TaKy OIIHKY MO)KHA Ha
OCHOBI aHaJTi3y KOHOTATUBHUX KOMITOHEHTIB CEMAaHTHUHOT
CTPYKTYPH CJIOBA, III0 MICTHTH CTABJICHHSI HOCITB MOBH JI0
MO3HAYYBAHOTO 32 IIKAJIOK «100pe — HeUTpasibHO (OaiLy-
’Ke) — TTOraHoy». 3a JOTOMOTOI0 OIIHKHM BHPAXaOTh CTaB-
JICHHSI JIFOJIMHM 10 00’€KTa Ha OCHOBI (DyHIaMEHTaIBHOI
O3HAKH «J100pe/ToraHo», eKCIUTIKOBAHE MOBHUMH 3ac00a-
Mmu. OninHa QyHKIst MeTadopH MOJIATae B CIIPAMOBaHOCTI
Ha PELIUITIEHTA, SKa BUKJIMKAE B HHOTO IIIHHE CTABIICHHS JI0
MoBH [5, 389]. Illoxo ominHOI GyHKIIT MeTadopu B 3MI,
TO MIOMITHAM € TSDKIHHS J0 TIOJIaHHS IIEPEBAaKHO HETaTHB-
HOI OLIIHKH, OCKIJILKH HEraTHBHA OIlIHKA cama ITo o0l Mae
OLUTBIINI TparMaTHIHUH e(eKT.

Amnani3z Marepiany 3MI yMOXJIMBHB BHOKPEMHUTH
TEeMaTH4Hi OJIOKH, SIKi IIPOBOKYIOTH IIOPOKCHHS METa-
¢dop. Le roBoputs npo Te, mo y 3MI koHuenTyamizy-
€THCSI Ta BUIIIACTHCS HANTOJIOBHIIIE, MAETHCS OIIHKA
KOTHITUBHHUM €JICMEHTaM.

OTxe, YKpaiHChKy TEeMaTWKy B aHIJIOMOBHIH Ipeci
OCMHCIIEHO B Mexax Takux cdep: BIMHA, TB-IOVY,
3[10POB’, ICTOPIA, HETOLA, JIITEPATYPA.

Husky crareii B aHITIOMOBHIM Tpeci MPHUCBSIYEHO
BHCBITJICHHIO CYCHIIbHO-TIOJITHYHHUX TOAINA B YKpaiHi,
PO3KPHUTTIO BIJTHOCHH 3 1HIIUMH JepKaBaMH, mepediry

neBHMX Nofil. Tak, BITHOCHHY YKpaiHy 3 iHIDMMH JIep-
)KaBaMI/I 306pa>1<y10TL Yy MeXax KOHLENTY BIMHA.

BIJTHOCMHU HA TIOJITUYHIM APEHI —
BII/IHA

Hamnpuknan, y 3B ;13Ky 31 cKkaHIanam i3 cuHoMm baii-
JICHAa Ta TEMOIO IMITIYMEHTY aMEpPHKAHCBKOTO IIPE3H-
JICHTa, YKpalHa XapaKTepUu3y€eThCs K JHKEPEJIo iHTPUT:
Ukraine continues to be_a source of intrigue in the US
election as Republicans target Biden over the role of his
son (Guardian, 2020). Takox el CKaHIal IMOCITyTyBaB
HOPUYHHOK TOTO, IO 3€JIeHCHKOrO B MPEci HA3UBAIOTh
«Momika 3eninckiy (he was even dubbed ‘Monica
Zelenskiy”), npoBoasiun aHajoriro Mk bimmom Kimin-
TOHOM Ta 3arpo30l0 IMITIYMEHTY Yepe3 3BHHYBAUCHHS,
BUCYHYTUMHU MoHiKo10 JIeBiHCBKI.

V mexax xonnenty BIMHA BinTBopeHO BinHOCHHM
Mix YkpaiHoto Ta bitopyccro: Tensions between the two
countries have increased since Kiev called on Belarus to
end its crackdown on mass protests against the regime
(Guardian, 2020).

VY [JIOmMHI 1OTO K KOHIICTITY 300pa)XCHO BiJIHO-
cuHM MK YkpaiHotw Ta Pociero: Ukraine was able to
destroy Moscow s energy weapon for good.

300paXeHHs NONITHYHMX B3a€MMH 3 iHIIMMH Kpai-
HamH B Mexkax chepu-mrepena BIMHA cBigunuts mipo
HANpPYKEHICTh X B3a€MHH Ta B IJIOMY HETraTHBHE
CHOPUHHATTA BITHOCHUH YKpaiHU 3 IHIIUMH JepKABaAMU.

BimHocuHUM 3 iHIIMMHU KpaiHAMHU, TIOMITUYHUNA KypC
VYkpaiau 300paxyrThCs B Mexax MerapopuyHOro
xoHuenTy ['PA, ne cTaBkoro € «aymia» kpainu: And as
Ukraine teeters between Russia and Western Europe,
what is at stake is nothing less than the country’s very
soul... (BBCNews, 2020)

2. INIOJIITUYHE XUTTSA — TB-LIOY.

OO6nuuusiM JiepkaBu € ii Biaja, ypsai, TOMy Harpa-
IUIIEMO HAa JIOCTAaTHBhO iHQOpMaIii mpo Ykpainy, 110
MoB’si3aHa 3 0co00r0 TpesuseHTa. OOroBOprOETHCS
Horo ocobwucTe XUTTs, Oi3HEC, X001, yrmomoOaHHs, Ha
OCHOBI IIbOTO CTBOPIOIOTHCS WOTO BTOPHHHI HOMIHAIIIT
(pro-Russian, pro-European). 3okpema, micns oOpaH-
Hs B. 3enencekoro IlpesumeHToM YKpaiHW IMOJIITHKA
Ta MPE3UICHTChKA BIIAJIa CTAIH OIUCYBATHCS MeTado-
pamu 3i chepu-mxepena TB-ILIOY. 3MI akueHTyr0Th Ha
TOMY, III0 KOMIK, IIOY-MEH CTaB MPE3UICHTOM (comic,
political neophyte, an actor and comedian, president
notably). Tlpe3uneHTChbKa KaJCHIISA TMOPIBHIOETHCS 13
Ce30HOM cepiany: ...the real job lasts a whole five years,
and comes with far greater challenges than can fit into
one season of a television show (Guardian, 2020). Tyt
JKYPHATICTH POOIATh airo3ito Ha cepian «Ciryra Hapo-
oy», y sikomy B. 3eleHCbKHI TpaB YUHTEIs, SIKOTO
3rojiam oOpaiu npesujieHToM. | ko B. 3eneHcbkwii-
akTop Hacrpapli ctaB [Ipe3ueHTOM, TO KypHAITICTH
3a3HAYalOTh, IO peajbHa po0OOTa MICTHTH BUKIHKH,
SIK1 He TIOMICTSITbCS B OJIMH CE30H cepiaily, 1 i BUKIUKA
€ peaJbHUMH Ta TAaKUMH, SIKi CIICHAPUCTH IOy HE 3MO-
i O riependaunTu: ...real-life presidential season has
thrown up one plotline that even his show’s scriptwriters
might have discarded (Guardian, 2020). O6pa3 IIpe3u-
JICHTA 4aCTO JIONIOBHIOETHCS OMMCAMU-TIOPIBHSHHIMH 31
cthepu moy: “Much quicker,” he says, delivering the line
with a comic’s timing; the Ukrainian president notably
played a large role in the US president s impeachment.
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3. JEPXKABHI ITPOBJIEMU - 3JOPOB’ 1.

Yacto mpoOiemu, siKi BUHHKAIOTh B YKpaiHi, OIu-
CYIOTBCSL 3a JIOTIOMOTOI0 TOHATH 31 cdepH-mKepena
3[10POB’ 4. [Ipobnemu B YKpaiHi BUHUKAIOTH, SIK IPH-
Il y TMJTTKA:

They [problems] appear, I'm sorry to say, like
pimples on an 18-year-old kid (Guardian, 2020). 3Bep-
HeHHs Ykpainu 10 [ombiii, mo0 Ta He 3aKynoByBaJa
BYTiJI HA OKYIIOBaHIA TepuTopii YKpaiHH, cXapakre-
pHY30BaHO K po3MOBY 3 rnyxuM: The desperate appeal
fell on deaf ears; Poland will continue to buy coal from
rebellious territories (Guardian, 2020).

OniuHa mpoOiieMa YKpaiHIiB — 1e 0opoThda
3 KOPYIILI€I0, SKa TEXK XapaKTePH3YEThCS B MeEkKax
xonuenty 3[{OPOB’S: One of the biggest_donors to
the anti-corruption campaign was USAID, the U.S. aid
agency (Nbcnews).

Po3B’s13aHHST €KOHOMIYHUX TIPOOTIEM — Oy KaHHS:
Now, managing the economic recovery for the country
will be a very difficult task for Zelenskyy as he heads
into his second year in office (Nbcnews, 2020).

4. CYCIIUIbHI TA TTOJITUYHI ITOAIL — HETOA.

[puxig B. 3eneHcpkoro 10 BiIaau MOPIBHIOETH-
csl 13 13 IPUPOIHOIO KaTacTpo(oro, MAaCHBHUM 3CYBOM
(landslide), a mepmuii pik ONMUCAHO SK HECTOKIHHUH,
mropmoBuid ( “turbulent”): The former comedian, who
had no political experience before winning an election
by a landslide in April 2019, has had a “‘turbulent”
vear in office...(BBC). BogHouac HOBa Biaga CIIpHYH-
HWJIA TIOSIBY «XBHJI» HOBHMX 0ONMWY y Biami: His new
political party, Servant of the People, won a majority
later that year, bringing a wave of new faces into
Ukraine's parliament (Guardian, 2020).

5. TIOJIITUYHE XUTTSA — JIITEPATYPA.

[Momitnune xwutTsa Ykpainu ta ii BIIHOCUHU 3 1HIIN-
MH JIep)KaBaMH OMHUCYIOThCS B MEXax cepH-mKepena
JIITEPATYPA, mossTTs i3 1€l cdepu OKpecIoTh
3aTsDKHI HETaTHBHI MPOoIecH (cara 3 iMIeYMEHTOM, 1CTO-
pis mpo Tpamma towo): ... ke is tired of the impeachment
saga dominating every conversation about Ukraine
(Guardian, 2020).

It took American and international attention
away from the issues that mattered most to Ukraine
and turned our country into a story about President
Trump (NBCNews, 2020).

Koxna metadopa mae miji co00r0 MeBHI KOTHITHBHI
MiZICTaBH, OCKUIBKK Mpoliec MeTadopuzariii e — ¢akx-
TUYHO KaTEropu3allisi Ha KOTHITUBHOMY PiBHI, Ha IKOMY
BiJIOyBa€ThCS B3aeMollisi cdepu 1 ¥ mrepena. Bin-
OyBa€eThCs KaTeropusailis 00’ €KTa eKCTPaTiHTBICTHIHOT
JUACHOCTI, sIKa MOB’s3aHa 13 palioHAJILHUMH 3MiCTOM
OLIIHHUMU acOoLialisIMU, IKi ()OPMYIOTh YSIBICHHSIM IIPO
el 00°€KT y TIeBHIHM KyIbTYpHIN CHIJIBHOTI. Bueri pos-
IISIat0Th MeTadopy K yHiI(DIKOBaHY KOTHITUBHY CTPYK-
TYpY, SIKa MOEAHYE MEHTAJbHI PEIpe3eHTAlll 3 TyTTe-
BOIO I eMIIPHYHOI0 OCHOBOIO, KOHIIENTYya IbHi MPOEKIiT
CHPSIMOBYIOTBCS 3 a0CTPaKTHOI cepH, sKa IyTTEBO HE
CIPUHAMAETHCS, Y cdepy, MiIBIATHY IyTTEBOMY W KOH-
KpeTHoMYy cripuidnaTTio [8, 36]. Tomy meradopa Bini-
rpae 3HauHy pOib y Bi}106pa>KeHHi THX Q)parMeHTiB
JUACHOCTI, sKi HE JaHi HaM y OE3MOCepeiHiX BixdyT-
X, Y CpopMyBaHHl aOCTpaKTHHUX TIOHATH 1 B IO3HA-
YeHHI HOBUX pealiil. Metadopu CTBOPIOIOTH KapTHHY
CBITY, BIIKpMBAIOTh HOBI SIBHIA Ta CHEKTpU. BoHuU
€ CBOEPITHOIO TPU3MOIO CIIPUHHATTS SBUIL PEATLHOTO
CBITY, KADTHHH CBITY.

BucHOBKH Ta mepCHeKTHBH MOJAJBIIHX JOCJTi-
JAKeHb Y IIbOMY HampsiMi. AHanii3 Marepianay aHIIOo-
MOBHOTO MEIHHOTO AWCKYpCy TIIOKa3aB, IO IOMil
B YKpaiHi CIPMAMAIOTECS B MEKAX TAKHX KOHIEITYalb-
uux chep: BIMHA, TB-ILIOY, 3/IOPOB’S, HETOJIA,
JIITEPATYPA, mo yMOJIHUBIIOE 3p06I/ITI/I BHCHOBOK
PO CTaBJICHHS Ta CIPUHHATTS YKpaiHH y CBITII cydac-
HUX TIOJITHYHUX TOJiH. Pe3ynbTaTtu boro J0CIiHKeH-
HSI MOKYTh OyTH BHKOPHCTaHI sIK 0a3a ISl OAaIbIIX
KOTHITUBHHX JIOCIIDKCHb Ta MOJICITIOBAHHS KOHIICIITIB.
HepCHeKTI/IBHI/IM BOauaeMo JOCHTiIKEHHS 3aC001B CTBO-
PeHHS IMIUKY YKpaiHH B 1iaXpOHIYHOMY BHMIpi 3 Bia-
CTEXKCHHSM 3MiH NPE/IMKATIB, OLIHOK T BUHMKHCHHAM
HOBHUX CTEPCOTHIIIB, & TAKOK JOCIIPKCHHS JTIHIBICTHY-
HUX Ta CGKTPAJiHTBICTUYHHX UYMHHUKIB IpU MOOYymOBI
KOTHITUBHHUX MOZAEJEH TUCKYPCY.
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NTAIIUMHA CUMBOJIIKA SIK BIAT'OMIH TOTEMI3MY
Y MOBOTBOPUYUOCTI MUXAWJIA CTEJIBMAXA

Cepeopsincbka 1. M.
Cymcoruii deporcasrnuil nedazociunuil ynisepcumem imeni A. C. Maxapenka

Y ecmammi nodano pesyrvmamu niHe60KYIbMYPHOCO OOCHIONCEHHS, NPUCEIUEHO20 NPodLemMi 6epOanizayii KoH-
yenmie nmaxig-momemig. OKpemy y6azy npuoiieHo KOZHIMUBHUM O3HAKAM MdA CUMBONIYI KOHYENMig «CaAliBOPOHOK»
i «1€0i0by» — HA038UHATIHO NONYIAPHUX NIMAXIE-MOMEMI8 8 YKPAIHCHKIll emHOKYAbmypi. Mamepianom ona ainesicmuu-
Hoeo ananizy cmanu meopu M. Cmenvmaxa, sAKi cyeyloms ROMYJICHUM Odcepenom 0N GUSHEHHS HAPOOHO20 CGimo-
bauenns. JJocriodcenns € akmyaibHum 3 021A0y HA 8adCIUBY POIb NMAXI@ Y KOHMEKCMI OaBHiIX Ys6leHb npo HAONPU-
POOHULL 38 30K JIOOUHU 3 MBAPUHAMU 1] POCTUHAMU, 3ATUWKY AKUX CNOCEPiedeMo U HUHL.

Mosni penpezenmanmu Konyenmie nmaxieé peanizyiomv KOMNIEKCHY CUCMEMY KOZHIMUEHUX XapaKmepucmux,
30Kpema U acoyiamusHux. 3ayeaxnceno, w0 mMemapopuuHi ma NOPIGHANLHI GUCTIOBU 3 KOMNOHEHMAMU «CALBO-
POHOKY, «1e0i0by cmaromy SUPA3HUKAMU THUWUX 00 €Kmie npupoou, apmedaxmis, a MAaKodjc JOOUHU, peanizy-
10Ul 83AEMO368 A30K BIONOGIOHUX KOHUENMie 8 YKPAIHCLKIll MOBHIL KapmuHi ceiny. Anmponomopghizoeanuii nmax,
AK [ 1I00UNA, Jicuge, CMBOPIOE CiM 10 abo Jic RPOCMO CRPUUMAEMBCA AK eNeMEHN «BEPXHbO20Y CEINY Npupoou, ujo
3a62ic0U npueepmag yeazy MoOUuHU. XyoodicHi mekcmu OXon00msy mpaouyitini 3Ha4eHHs emHOKYIbIMYPHUX KOHYen-
mie ma cnpusitomu peanizayii iHOUsI0YaIbHO-A6MOPCHKUX ACOYIAYI.

Akyenmosano, wo KOHyenmu «21cati6OpoHoKy ma «1edioby, 30a6Ha WAHOBAHI Ul HATIOLILWL YI0ONEH], 8 HAYIOHATb-
Hill Kapmuni ceimy 6IOHOCAMb 00 (HUCMUX», CESMUX, HA NPOMUBARY, HARPUKTAO, 20pobyio ma opiy. bxui nosumueno
KOHOMOBAHI MOGHI penpe3eHmanmu OXonuoionb 6eCb CNeKmp CUMBONIUHUX 3HAUEHb. «BICHUK BECHUY, KNOYAMOK OHAY,
«HAOIfY, «CYRYMHUK XNIOOpoOay, «npaysy, «poOuHHe Wacmsy, «GIpHICMbY, «yucmomay. Ananiz mosomeopuocmi
M. Cmenvmaxa dag 3mo2y GUABUMU 3ATUWKY THOMEMIZMY, WO NPOAGIAIOMbCS Y MPAOUYITIHUX KOCHIMUBHUX O3HAKAX
mMa CBOEPIOHUX ACOYIAYISX, BUOLIEHUX HA OCHOGI MEMAaMOPUYHUX Ma NOPIGHAIbHUX KOHCMPYKYI. Bonu nepexonyiomo
¥ NPOO0BIICEHHT WIAHYBAHHS, ONIOOHEHH ma ecmemusayii nmaxie. Iliocymosano, wjo 3azanbha nO3UMUHA OYiH-
HICMb NPOAHANI308AHUX KOHYENMi8 3yMO8IeHd BIONOGIOHUMU O3HAKAMU OeHOMAMmI8 ma 0COONUSUM CIABIEHHAM 00
HUX 8 YKPATHCHKITL éMHOKYIbIMYPI, He2AMUBHA JHC NPOAGIAEMbCA TUULE 8 OKPEMUX BUNAOKAX, 3yMOGIEHUX NPUSHIYEHUM
BHYMPIWHIM CINAHOM NEPCOHAICIB.

Knrwouosi cnosa: xonyenm, cumeon, acoyiayis, nmaxu-momemu, MOGHA KAPMUHA CGiNY, MOGHULL penpe3eHmanm,
KOCHIMUBHA O3HAKA.

Serebrianska 1. M. Bird symbolism as an echo of totemism in the language creation of Mykhailo Stelmakh. The
article presents the results of linguistic and cultural research on the problem of verbalization of totem bird concepts.
Special attention is paid to the cognitive features and folk symbolism of the concepts “lark” and “swan” as very
popular totem birds in Ukrainian ethnoculture. The analysis is based on M. Stelmakh’s works, a powerful source for
studying the people s worldview. The study is relevant given the important role of birds in the context of ancient notions
of the supernatural connection of people with animals and plants, the remains of which can be observed even nowadays.

Language representatives of bird concepts implement a complex system of cognitive characteristics, including
associations. Metaphorical and comparative expressions with the components “lark” and “swan” represent other
objects of nature, artefacts and people, realizing the relationship of relevant concepts in the Ukrainian language picture
of the world. An anthropomorphized bird, like man, lives, creates a family, or is simply an element of the “upper”
world of nature that has always attracted human attention. Literary texts contribute to the identification of symbolic
meanings of concepts and create individual author’s associations.

The concepts of lark and swan, long revered and most popular in the national picture of the world refer to
the “pure” and saint ones, as opposed to sparrow and eagle, etc. Positively marked language representatives cover
the whole range of traditional symbolic meanings: “forerunner of spring”, “beginning of the day”, “hope”, “farmers
companion”, “work”, “family happiness”, “loyalty”, and “purity”. The analysis of M. Stelmakhs language
creation led to discovering the remnants of totemism, which are manifested in traditional cognitive features and new
associations, based on metaphorical and comparative constructions. In particular, they convince in the continuation
of veneration and aestheticization of birds, their anthropomorphism. The general positive evaluation of the analyzed
concepts is caused by the corresponding features of denotations and a special attitude to them in the Ukrainian
ethnoculture, the negative one is manifested only in some cases due to the depressed internal state of the characters.

Key words: concept, symbol, association, totem birds, language picture of the world, language representative,
cognitive sign.

IMocTraHoBKa npo0JjieMH Ta OOIPYHTYBAHHSI aKTY-  JICTCH/U, MPHUCIIB’Sl Ta MPHUKA3KH, HA3BH JABHIX yKpa-
aJbsHOCTI ii po3risiay. [Ipo 3HaYyIIicT NTaxXiB K ene-  THCHKHX BECHSHHUX XOPOBOMIB (/opobeys, [lepeninouxa,
MEHTIB CBITOOYIOBH IEPEKOHIUBO CBimyate HapomHi [oay6, Ianxa, Bopown, Kopwiyn). ToBOpsTh, 10 came
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Cepebpsncoka 1. M. [Tmawuna cumeonika sx 8iocomin momemizmy y mogomeopyocmi Muxatina Cmenvmaxa

NTaXW CTBOPWIIM CBIT, iX BBa)XarOTh IyIIaMH TIOMEp-
JIUX TIpaIrypiB. 3arajioM MepestiTHI NTaxy € BICHUKaMH
BECHHU, MPHUIUIONY, BpoOXKaro, A00pa, 340poB’s U miac-
T. Yce po3MaiTTs MNTAlIMHOTO CBITY 3 BiANOBIAHU-
MU TOBIp’SIMH IPEACTAaBICHE B MOBHIM KapTHHI CBITY
yKpaiHiiB. 3 oy Ha 1e mpobieMa BepOanizarii
OKPECJICHOT'0 MEHTAJBHOIO SBHIIA Ta HOrO CUMBOJIKH
HaOyBae 0COONMMBOI aKTyaTbHOCTI.

AHaJi3 OCHOBHHUX JOCJHiI:KeHb 1 myOsikamiii.
[TuTaHHsIM KOHIIENTYami3alii NTaxiB MPUCBSYEHI POoOO-
™1 O. babakosoi [1], T. Binsuuncekoi [2], M. I'peko-
Boi [3], I. Kazumup [4], T. @i [8] Ta in. B aBTOpa crarti
BXKE BHIIIUIA HU3Ka MyOIiKaIiii Ipo MOBHY penpe3eH-
TaIlf0 KOHIENTY «ITax» sK CKIAJIHUKA IPOCTOPOBO-
IO €THOKYJIBTYPHOIO KOAy B KOHTEKCTi aHalli3y KOH-
nentochepu MpPUPOAH, 30KpeMa CHMBOJIIKH KOHLIEHTY
«iienekay (muB. [5; 6; 7]). st poboTta € mpooBKeHHIM
cepii 3raJjaHuX JIIHTBOKYJIBTYPHUX HayKOBHX PO3BiJIOK
1 PO3LIMPIOE KOJIO aHAJi3y 3a PaxyHOK iHIIMX NTaxiB-
TOTEMIB, SIKI TTOCITAI0Th BaKIIMBE MICIIE B HAI[IOHAJILHIH
MOBHIHf KapTHHI CBITY.

®opmy II0BaHHSI MeTH i 3aBaanb crarti. MeToro
POOOTH € TPOCTEIKUTH KOTHITUBHI O3HAKU Ta HAPOJ-
HY CHMBOJIKY KOHLIENTIB «XKAalBOPOHOK» 1 «J1e0iab»
SK JOCUTH MOMYJISPHUX NTaXiB-TOTEMiB B YKpalHCHKil
eTHOKYJIBTYpi. MarepiaioM JJis aHalli3y CTaJd TBOPH
M. CrenpMaxa, sIKi € MOTYKHUM JKSPEIIOM JJIsl BUBUCH-
HSI HAPOJTHOT'O CBITOOAUEHHS.

BukJiiax ocHoBHOT0 MarepiaJy gociaigxenns. Cio-
Ba JICAUBOPOHOK, HCAUBOPOH SIK KITFOYOBI HOMIHAIIIT BiJI-
MIOBITHOTO KOHIICTITY B OCIPKEHIX TEKCTaX EPEBAKHO
BHUKOHYIOTh HOMIHATUBHY (DYHKIIiI0, BAKOPUCTOBYIOYHCH
Ha MO3HAYEHHS «TIOJILOBOI UM CTETOBOI CHiBYYOI MTAIII-
KH psay ropodrenonionux» [13, 503]. [ToHOIO Miporo
CBiil CMUCIJIOBHI MTOTEHLIIAT BOHH peali3yloTh y CHHTAr-
MAaTHYHHX 3B’S3KaX, a CaMe: y KOHCTPYKIIAX «iMeHHHK
+ J#caiigopoHoK», «NPUKMETHHK + JHCAil6OPOHOKY,
«HcaiigoponoK + ieciioBo». KoMImoHeHTaMu CIIOBOCITO-
JIy4eHb MEPUIOTO TUIY YacTO CTalOTh IMEHHUKHU 20/10C,
chie, sIKi aKIEHTYIOTh YBary Ha BaXKJIUBIH ISt KOHLIETITY
KOTHITUBHIM O3HAIl «CHiByda»: [ xou ax oomans y mebe
yacy, a, Have 8 MOIOOOCHI, 3ampe Oyuid, Yylouu 2010C
HCANUBOPOHKA HAO KONOCCSM, A4 NEPEeniiKu npu KOpeHi
(I, 3006); Ta ocw i3 xaocy 3asii cpiOHOWO CMPYHOI 03€Hb-
KHY8 CHI8 HCAllBOPOHKA — ye OasHill cno2ad 4y OUmuH-
cmao 6x00smb y eudinus Apunu (VII, 492).

ATpuOYTHBHI CIIOBOCIIONYYEHHSI XapaKTepU3yIOTh
nTaxa 3a pi3HUMHU KOTHITMBHHMH O3HAKaMH, MEpesy-
CiM 3a pO3MIpOM — Kpuximuuil, OpiOHULL JHCAIBOPOHOK:
1) V eucoxomy mebi, 3asanenomy Oirumu nyxmacmu-
MU Opunamu xmap, O0360HUNU Y COMHI O0360HI6 Kpu-

ximui ncaiteoponku (14, 111, 578); 2) V enubunax yici

OCeHI HapoOIHCYy8aBCs 1 MeMHUll eHig, i c8imai Haoii.
B 00Hux 6onu, mos open, 30itimanucs 00 camozo coHys,
y Opyaux — OpIOHUM HCALIBOPOHKOM MPINOMIinY Milb-
KU HABKOO C8020, cepyem GUNILEKAHO20 WMAMKA 3eMJ,
Y mpemix yusuxkaau Yaikor. uu euiide uoch i3 yboco
ousa, uu ne sutioe? (1, 619). IloeHaHHS B OTHOMY KOH-
TEKCT1 HOMIHALIll TPhOX NTaXiB — Opid, HCAUBOPOHKA
U uaiiky — € 3ac000M YOCOOJICHHS KPUXKUX HAJiH CENsH.

B immomy mpukiami depe3 BepOamizaliro KOTHi-
THUBHHX O3HAK «PO3MIpP», «KOJIp», «3BYK» 32 MOJEIN-
JII0 IMPUKMETHUK + MHcaiigoponoK» Pernpe3eHTOBaHO

NTAIMHY CiM’10 (OKaBOpPOHKA, HOTO CIipeHbKy OpiOHy
JHCIHOUKY 1 cnigyuux Oimok), MO TaK Harajaye JHOICHKI
ciMelHI CTOCYHKM H CHMBOII3y€e JOMAIHIM 3aTHIIOK:
...I]e 1 po3dpuskas [KalBOPOHOK| cmpymok cpibna
i 3auapysas HuUM we cuse Hebo, e YOPHY 3eMIo i C80I0
CIpeHbKy OpioHY JHCIHOUKY, wo npuepiiacs 2pyobMu
00 00po3HU | 6MiWaANACy — AKUU Y Hei CIasHULL MYXHC,
i oymana, AKi 6 HUX ) JHCUMEUKY GUPOCTYMb 2aAPHI
i cnigyui oimku (V, 105). Bpaxkae 6ararcTBo Mnecmiu-
BUX (hopM (cipenvka, sicinouxa, srcumeyro, Oimkit), ki
CBiJJ4aTh NPO HIKHE CTaBJICHHS JI0 [ITaXa B HalliOHAJb-
Hill KyJabpTypi Ta MpUTAaMaHHy OZHOWMEHHOMY KOHIICTI-
Ty TIO3MTHBHY OIHHICTh. J[0 TOro x aHTpornoMopdHi
MeTaOpUYHI KOHCTPYKINI 3 MIECIOBAMH npucpiiacs
(epyoomu), emiwanacs, Oymana 3MalbOBYIOTH OJFOI-
HEHMI 00pa3 mTaxa KIHOYOoi CTari, M0 JIy)Ke Haraaye
YKPAaTHCBKY MOJIOAMIIIO.

[MpuKMeTHUK 7icosuti PENPE3CHTYE XapaKTEPUCTUKY
3a MicLeM MelIkaHHs (110, 10 Pedi, CyNnepednTh ycTae-
HUM YSBJICHHSIM TIPO T€, IO II¢ MOJBOBUH UM CTENOBUI
ntax): 3a eepbamu, 3a MymaHom 8 o3epeuyi mpuolcu-
1ach nmuys, NIecKaiacb pudda, a 3a 00po2oi0 306CiMm
Hecnooi8ano 038a6CA NiCOSULL HeAU8OPOH: «JIu-nu-nu-1s,
mo-nay (1, 537); Hesecomonnuil — 3a «BaaYewY: ...A eopi
KpUTbYAMU P58 3010MY NICHIO HEG2OMOHHUIL HCAllBopo-
HOK, Haugipuiwutl cynymuuk xai6opooa (1, 348).

Cepen HaWMOMIMPEHINIMX MPEIUKATUBHUX CIIOBO-
CIIOJTyUCHDb — JCAlIBOPOHOK/AHCAUBOPOH Mpinoye, mpem-
mumo, 0360HUMb, O3UBAEMbCS, Npsde (NicHIO), suma-
HIOE€, TIO 3arajJioM pPeaji3yloTh IMEPBUHHY CHMBOJIKY
MOYaTKy BECHHU Ta IOJIOBUX POOIT: A Hcaiteopon yiice
mpinoue nao noaamu, /| Hao scunamu po3oyxiux Hiz-
oprosamux pik, | I edce, ousucy, — ynepmuil npoxicox
y eai | 3eprucmuil cuie ONLAKUMHUM OKOM PO320pMAE
(VIL, 118); e apumu dowamu ecra He cunie, a mcaii-
60POHOK euMamnioe cocnooaps 3 niyeom... (11, 322);
Pozeanunace mempssa, 3-nio nei uxoouna 3emis, 6uoi-
eana 600a i 6UNIMAe HcanopPoHoK. Ax, AK tiomy, npo-
GICHUKOBI 66CHU, XOMINOCA CKOpiUle ROOAUUMU COHYe
i noconamu 6 000pomy 36yuanni 3emiio i nevo. /lone-
miswiy 00 CepeouHl MIdC HUMU, GIH NOBUC Y 00C8ImI,
OpibHO-0piOHO 3amMPIinOmMie wie 602KUMU 3 MYMAHYEM
KPUIbYAMU, 60apUE Yy HEGUOUMI yumoaiu ma i po3-
Opu3Kkae cmpymok cpiona i 3auapyeas Hum uje cuse
Hebo, we uopny 3emnio... (V, 107). 31aBHa BBaXKAIH, 1110
came el ITax HaBECHI IIOBEPTAETHCS 3 BUPIIO IEPIIIHM.
Hanpuknan, y TekcTi BecHsHKM 3a3HaueHo: «llle mo
ropax CHITH JIeKaTh, a B OJTMHAX KPUTH CTOSTh, & JKak-
BOPOHOK — yxe Ty™» [11, 321]. PanHiit npwmiiT *aiBo-
POHKa TOSICHIOBAIM THUM, IO HOTO 3 BUPIIO BHTAHSIIA
iHOn nraxu. Kpim Toro, octaHHii npukiaa AeMOHCTPYE
e OJJHE BAKJIMBE JUI yKpAiHIIB BipyBaHHS B T€, IO
JKaBOPOHOK € €JHAJIBHOIO JIAHKOIO JIBOX TIPOCTOPOBUX
piBHIB — HeOa i 3eMITi.

CuMBoOIlliKa PpaHKY 1, BIANOBIAHO, KOTHITHBHA
O3HaKa «4ac» BepOalli3oBaHa B HACTYITHOMY YPHBKY
BHJIUICHOIO MeTaOpuIHOI KOHCTpyKuiew: Kaiigo-
POHKU Repuumu RPUGIMAIU COHYe | nOUanu HAms-
2yeamu mixc HeOOM i 3eMiel0 C6010 CPIOHY O0CHO8Y,
a nio ixwiil cnie KY1bbaba po3Kpusand ce0i 80102i 3010~
mucmi nogixu (1V, 350).

V XyA0KHbOMY TEKCTI XKaMBOPOHOK CTae€ 1€ i CUM-
BOJIOM KoOXaHHA: A Jloba 3axpusac obnuuus pykamu, it
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i 6 mempsgi COPOMHO C80IX OYMOK, [ He8i0OMO 4020, AK
HcaneoponoK nanpoeecni, suozeonioc ii cepye (1, 374).

CIOBOCTIONYYCHHSL  8eCiIbHULL  HCAUBOPOHOK, SIKE
HEOJTHOPA30BO BXKHTO B aHAIII30BAaHUX TEKCTaX, perpe-
3CHTY€ TPAJUIIIHY 00pSAI0BY CHMBOJIKY — BUPIO 3 Tic-
Ta, SKUM 0300JII0BaJIN BeCLIbHMI KOpoBaii: Ocbk mooi,
bozoane, secinvnuii sncaiigoponok. Ak ne maeu nooa-
PYHKa 810 0oHbKu, mo mail xou 6id mere (V, 36); Apuna
noxanyem KuHyidaco 00 GildKl, CXONUA KONCYULAHKY,
NIAMOK, 8Y3NUK i3 6€CIIbHUMU HCATIBOPOHKAMU | 8UOI-
ena 3 xamu (VII, 474).

Sk 3a3Ha4ar0Th MOBO3HABIli, Ha3Ba J1€0i0b 3yMOB-
JieHa OUTMM KOJIbOPOM Tip’s TTaxa, BOHA CIOpiJHEe-
Ha 3 ABH. albiz «nebiapy, anri. lelfetu, micn. glptr «te
came», Jar. albus «6imuit», Tp. angos «Oimui Tumai»;
ie. albho «Oimmit» [9, 205]. CumBoJiKa 1BOrO MTaxa
€ HEe OJIHO3HAYHOIO: YepBOHUH J1e0iIb Y CBITOBIH Mio-
JIoTi1 CUMBOJTI3Y€ COHILIE, YOPHUHM — 3111 cuiu. Y 01510r0
nebenst, 3a Midamu, meperBoproBaBca 3eBc. [lomiOHi
MeTaMop(o3H XapakTepHi I OJHOTO 3 HAWTOJIOBHI-
mux OokecTB crapoinmiiiiB Bapyna, ans JIxa — brins-
HAT-00TiB (Bomiticbka midooris), OMi — (eBeHKIilChKa
Micomnoris). binobor, oguH 3 BIAOMHX S3MYHHIIBKHX
00TiB, 32 TOBip’sIM, MaB TAKOX 3/IaTHICTh IECPEBTLIIOBA-
THCS B OUT0TO JIeOeisl, came ToMy OyJio CyBOpO 3a00po-
HEHE TMOJIIOBaHHS Ha HHOTO [12].

Posnoruii psin 3MEHIIEHO-NIECTIIMBIX Ha3B Ha MO3HA-
YEeHHS 1hOTO MTaxa CBIAYUTH MPO OCOOIMBE CTABICHHS
JI0 HBOTO B CYCHIJIBCTBI: J1e0edux, 1ebedonvKo, ebe-
00UKoO, ]166101561, nebeos, 1ebioonbka, 1ebioouKa, 1ebeos,
nebedsmro. VIoro 31aBHa BBAXKAIOTh CBSITUM, CUMBOJIOM
(i3MgHOI Ta TyXOBHOI YHCTOTH; Tapa JieOeIiB — CHMBOI
TOJIPYKHBOT BipHOCTI; JIe0iIKa — JIIBYMHA, KIHKA, MaTH;
nebip — MoJIomuil mapyOoK, Ko3ak, xJyornelp. L{i ntaxu
OCIIiBaHi B HAPOJHMX MiCHSX, 3 HUMH TIOB’sI3aHi MOTO/IHI
MIPUKMETH, HAPUKIIA/: J1e0i/Ib ICTUTh BOCCHN — Ha CHIT,
a TYCH PaHHBOI BECHOIO i OCIHHIO — Ha Jomy; Jebe
Ii3HO JIETATH 3 TMIBHOYI HA MIBJEHb — OCIHb Oyzie TpUBa-
noro [10, 330]. Ycim BimoMmi 3 HAPOAHUX Ka30K eycu-iebe-
0i cTatoTh reposmu CtenmbpMaxoBux TBOpiB: Iycu, zycu,
nebeosama, gizomims mene na kpunsama! (VII, 538).

VY XymoxHiX TEKCTax Ha O3HAYCHHS CIIOBA /1e0iob
(YHKI[IOHYIOTh MpPOTUJICKHI 32 CEMaHTUKOK KOJIbO-
POHA3BU Oinuil, OIIOCHIJCHUI — YOPHULl, TIO TOBHIC-
TIO BIJIMIOBIJIA€ TPAJUIIMHUAM ysBICHHAM. Hampukian,
y pedeHHi Yac nponimae mad Hamu, mo MO8 YOpHA
nmuyst, mo AK oLiocuixcnuil 1e6ios... (1V, 431) cnoso-
CTHIOJYYCHHSI OLI0CHIZHCHUL 1€0i0b YOCOOIIOE MIACTHBI
XBIWJIMHU XUTTS Ha TIPOTHBATY YOPHiti Nimuyi — CAMBOIY
HEIPUEMHOCTEH 1 Herapasis.

KirouoBa HOMiHAIIiSl KOHIIENITY «IeOifb» y TBOpax
M. CrenbMaxa yTBOPIOE aTpUOYTHBHI CIIOBOCIIONIYYEH-
Hsl, HAWY)KUBaHIIIE 3 SIKUX — JeOe0uHa nicks, Mo BXO-
IUTh O CKJIaIy pI3HOMaHITHHX MeTadop, sIKi CTBOPIO-
I0Th 3ByKOB1 00pa3u Heba I 3emui: / panmom, nHegioomo
YoMy i sIK, 6UCOKeE HeDO 038A10CA HOMY 1eHeOUHOI0 nic-
Hero (1, 481); ...I kpizb HUX BUOHINACA PO3KIWHA iCO8A
3eMIsl, HO HIll HIDICHO-2071Y0010 POCOI0 PO3OPU3KYBANUCD
NIOCHIJICHUKU, a HAO Helo 038eHINa ypouucma iedeou-
na nicusa (1,416).

VY HacTymHOMY TpUKJIai MeTadopa iebeduna nicus
036eHUMb CUMBOJIIZY€E IIACTH JABOX 3aK0XaHux: Omax
i 3aemuparoms y wacmi 080¢€ niodeu. A Had HumMu uje

036eHUmMD, 0ANeHIIOHU, OOHUM KDAEM J1eDeOUHa NiCHA,
a Opyeutl Kpail il nIOHOCUMbCSL 00 NACKABO2O COHYSL,
omopoyeHozo nueHuyHum ginyem npominns... (1, 481).

Cepen IHIIMX CJIOBOCIONYYEHb 13 KOMIIOHEHTOM
nebeduHuil BApTO HA3BATH J1eOeOuHUll wiisax; aebeou-
Hutl ik (CUMBOJII3y€ NOBIOMITTA); 1ebeduna wus (CTo-
COBHO KpPaCHBOT0, TPAIiO3HOTO KOHA): A Oazni 6 Mmitl
CcoH 3animaiome nebedi, ix CMINbKU, CKLIbKU MOMCe
oymu auwe y cHi. Bonu nioxonmoroms mene na kpuia
i 1emamu c60iM 1eGeOUHUM WIAAXOM HA WUPOKY 00JU-
HY, Oe 8dice 3 cakom cmoims mitl 0idyce (1V, 496); I sam,
000pi 100U, HCYPABTUHO2O KPUKY, 1e0e0unozo 6iKy!
(VII, 637); LHuean xapmunno Hanisobepnys Kous, wob
Mu 6ci nobauunu tioco nebeduny wiuio ... (1V, 482).

VY tBopax M. Crenpmaxa nebemi, BiIMOBIIHO [0
HapOIHOI CUMBOJIKH, € BiCHUKAMHM BECHHM H KUTTSH:
Buxooumw, yoce ne mepmeuii aic, 60 ne6edi npune-
cnu Ha ceoix kpunax eecuy i sacummas! (IV, 453); -Om
i npuneciu Ham nebdedi Ha KpUnax HeUmms, — 2060-
pumw 0o Heba i 3emai 0io [lem san... (1V, 437).

YocoOnrorun  CBITJII  TPOSIBH  JKUTTSI, KOHIICNT
«e0igp» HaOyBae TO3UTHBHOI KOHOTAlii, HA MPOTH-
Bary iHIIMM pealliiM TBAPHHHOTO CBITY — TopoOLsm
Ta raJilokam, 1o BepOati3yloTh HeraTuB: JKumms — He
WoBKo8a Mpasu4Ka, Ha AKil Hie ne Harkore. € 8 HbOMY
i eopobui, ¢ i cipwi cmeopinns. Konu nooymamu, xooic-
Ha T0OUHA MAE C80I0 2A0I0KY, ale MAE i c8020 Neded,
Wo AKULCH Yac yu yce jrcumms niOHocums ii Ha c8oix
kpunax (IV, 60).

Jlebeal TakoK acoLUIOITHCS 3 TEIJIOM 1 Hami-
SIMH, OCKUIBKH MPUX1Jl BECHU, MPOOYIKEHHS MPUPOIU
3aBKIM BUKJIMKAIOTh Y JIFOJMHM CIIOJIIBAHHS Ha Kpalle:
Hao Meosunom 3108y 1eminu aededi, Ha ce0ix coHyem
APOMUMUX KPULAX 60HU NPUHOCUIU 60]102€, Tuje 3 8010~
xamum mymanyem menio i 0oopi naoii (1, 481).

OcoOmuBoi  momynsipHOCTI  3M00yB 'y TBO-
pax M. CrenpMaxa JieOiib SK TPAIUIIIMHANA CHMBOI
IIACTUBOIO AUTHHCTBA: A j1€6edi 1emams... Ha0 MOiM
OUMUHCMBOM.., Hao moim xcummanm!.. (IV, 566); nop.
takoxk y B. Cumonenka «Jlebemi marepunctBay: [1pu-
nausatime 00 KOIUCKuU, nebeodi, sik mpii, / Onycmimbcs,
Muxi 30pi, CUHOGI nio 6ii.

HasBa ntaxa JOCHTh 4acTO CTa€ €JIEMEHTOM XYI0XK-
HIX TIOpIBHAHB, pPEANi3yIOUM AaCOI[IaTHBHHUN 3B’SI30K
3 PI3HOMaHITHUMH MPEMETAMH CBITY MPUPOJIU Ta THIITUX
cdep. Hanpuknan, 3a KOJTBOPOBOIO CXOKICTIO 3 JIeOeIs-
MH acOLIIOIThC Ol XMapu, Ouli XaTu, YOpHUK Tapo-
B03: [lonepedy, 8 enubuni Houi, Maxae eecerumu Kpuiamu
BUCOKUIL GIMPSIK, HAO HUM, SIK MAUHOBE KOJIO, NIOBOOUNb-
ca MicAYyb, a XmMapu HAKpy2 Hb020 308CIM 0ini, M6
neoeoi... (11, 67); Konucw i Mapko e paz mpiag, wo npu-
ti0e uac — i Hoai, 0ini, Hemoe 1ededi, ocei po3opedymves
6 3enenux caokax... (IV, 111); Yonosix nouas oooupamu
yetu Oib 6I0 epyoeti, NPUKUOAIOYU, KOTU 3MOHCe NIOHIMU
ceno 3 3eMJi, geceno posxuoamu no Hii 0ini, moe nebeoi,
xamu, a Ois HUX Ni08ecmu MoI00I 0epesyst | COHAUHUKLUL
(1V, 47); I 6 mpaeeoitinim nepeduymmi auams nApoeosu,
M08 uopHi nebedi (V, 241).

B ocHOBI XymoxHiX MOpIiBHSIHB NTaxiB 3 apredak-
TaMU JIe)KaTh KOTHITHBHI 03HAKU «PyX», «3BYK» TOIIO.
Hanpuknan, B iHAMBIIyaTbHO-aBTOPCHKIA KapTHHI CBi-
Ty aKTyaJbHUMH € acOI[iaTUBHI mMapu Jiebemi — Y0BeH
(...AIk nebeodi, nemamv yoenu [uinpom, / I mpiiina
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fonicmo  3600umvcs kpunom (VI 114)), nedemi —
KoJieca (fk nebeoi, ckpunisims 6 nicax koneca: / «I1po-
watl, ceno, npocmu, npowatl cenoy (VII, 19)), nedeni —
MocTH ([1os3y 3 asmomamom no piouii apysi / I1io sna-
MaHi Kpuna mocmie-neoeois... (V11 61)).

Jlo okpemoi rpymu BiIHOCHMO MOPIBHSIbHI KOH-
CTPYKIIil, YTBOpEHI 3a MOJEIIIO «JIebilb — JIIOAMHAY
(mepeBakHO JKiHKa), 0a3010 JUIsl SIKHX € CHMBOJIIYHI
03HAKHU «UHCTOTAY, «BIPHICTHY, KKOXaHHSD) Ta «ITI000BY.
Hampuknan, nedinb — agiBumna: S uucma nepeo
moboio, Henaue nepios... (I, 587) (y crapomaBHbOMY
CJIOB’THCHKOMY (DOITBKIIOpi MOMIMPEHUM MOTHBOM OYII0
MEPETBOPEHHS JIeOIIKA-KOPOJIIBHA B JIIBYMHY-KpPacy-
HIO ¥ HaBmaku). ABTOp TOpPIBHIOE AiBUMHY Map’sHy
3 MOpaHeHOw INebiako: B Hawili nam’ami Map ana
3ATUMUTACH 1eOI0KO0I0, T 8 3e/IeHUX NPU OY3bKUX NIAGHAX
60HA 3HAUWLLA CBOI0 CMepmb, AK HOPAHEeHA 1ehioKda...
(IV, 389); nebdinwb (1ebioka, nebidouvka, 1ebedoHvKa,
1e0e00HbKo) — KoXaHa/koxaumii: — Yyew? — Yyro.
Jlebedi cnisaromo... — Jlebedi... A mu — nedioka mosn
(I, 481); Poman (yinye Apuny). Apunouxo, 1e6idoHbKo,
300posa! (VII, 504); A ax eona ymina sacnisamu, npu-
nasuiu 8yxom 00 tioco epyoeu: / Cmpiuail, 1e6i0oHb-
ko, / Ceoeo nededonvka. / A na iioco epyosix | Mos eono-
sonvka (V, 18) [Tectmse 3BCPHCHHS JI0 4oJI0BiKa abo
JKIHKH 1HOMI CYMPOBOIKYEThCS SIITETOM MuuUll, STKAN
MiJICHITIOE eMOIIIMHICTh Ta YyTTEBICTh 00pasy: ...Cuc)z—
710 KiNbKa 80iHI8 1 3a0yMAHO BUBOOUNU HE BOAYLKY, He
NOXIOHY, a cmapy NiCHIO Npo MUN020 1ebeds, wo nia-
836 NO CUHbOMY MOPI, [ NPO OIGYUHY, KA HE OOUEKANACS
6020 MUN020 1ebedonbka i mononeio cmania... (11, 25);
J1e6imoHbKa — M0UKa: /le o Mosi OoHeuKka, 0e i Mosi
nebioonsvka? (V, 56).

Kpim Toro, o0pa3 edinku, KpacuBoi, YUCTOI A1BYH-
HU, 3MaJIbOBaHO Yy IPOTHCTABJICHH] OpPYAHOMY, HEUYECHO-
My OararcTBy: ...Bidocapmosysanace Okcana i ne6io-
KO0 NpoXoouna midic 3aXaaHHICIIO Mux, o 3 nomom
i 6pyoom epeonucv do dazamcmea (VI1, 9). Jlackase
3BEPHEHHSI 70 JIBUUHHU J1€0i00HbKO CYNPOBOAKYETHCS
HU3KOK 1HIIUX MecTIMBUX GopMm: /Jiguuro, 2opauuxo,
Jrcypaesouxo, nedioonvko, npoxunsvcs (VII, 494).

3a aHaJOri€l0 IO HAPOMHUX JyM IMOCTHYHHH TBIp
«[lapru3anceka gyma» M. Ctenpmaxa noOynoBaHUH Ha
napaneinizmi Jedei — cepaedHi i KpeBHi APYy3i, B 0CHO-
Bl SIKOTO — KOTHITHBHA O3HaKa «BIpHICTH»: To He nede-
0i / Pano-nopany sauamo na 600i — / To opy3i cepoeuni
i kpesni y 6iu supywaroms (VII, 167).

[HaUBITyanbHO-aBTOPCHKOIO IHTEePIPETAIliE0
HapomHO! CHMBOJIKH BBa)KaEMO acoliamii  Oiimit
aedins — Moaonpicts (Mog nepwuii pas 6epy 3epho
8 001011 / [ oHUM-toHUM 3 ciauamu 10y, / Xoua u cyxuil
CHIJICOK YNnae Ha ckpoHi, / I nimo edce cmoims 6 Moim
caoy, / I oinum nevedem nonad Juinpom /Y danv maii-
Hyna monodicmo kpunom (VII, 114)), nedeni — :xurta

(VIemamb scuma, mog n1ededi, oo nieca, /I conye / bins
napyoka sitiuno! (VII, 21)).

OxpeMy 3alliKaBICHICTb BUKJIMKA€ CHMBOJIKA jede-
JUHAX KPHJI, 110, 3aJISKHO BiJl KOHTEKCTY, Ha0yBarOTh TO
TIO3UTUBHOT, TO HETaTHMBHOI KOHOTAIlT — cnigyui Kpuid,
3Mamani Kpuna, COHyem NpomMumi Kpuid, HAPUKIA:
1 max meHi xouemvcs nimu 8 1icogy oaneuinb, nobauu-
Mu 3 AKO20Cb HE3HANOMO20 bepeaa omux, Haue 3i cpiona
suUIUMUX, 1€6e0i8, NOOUSUMUCH HA iXHI cnigyui Kpuaa,
Wo 6 menjiomy ipio 3aXOnuUU 6eCcHy ma U NPUHecIU Ham
(1V, 438); Hao Meosunom 3108y neminu nebedi, Ha c60ix
COHUEeM RPOMUMUX KPUTAX BOHU NPOHOCUTU 80102€, (e
3 gOOXAMUM MYMAHYeM menio i 000pi Hadil (I, 481).

HOOI[I/IHOKI HETaTWBHI BpPaXCHHS BII TTaxiB
MoB’sA3aHi Xi0a 1[0 3 BiAMOBIAHMM BHYTPIIIHIM cTa-
HOM TEpCOHaXKa, HalyacTille — JUTUHH, aJlKe 0Co0-
JMBO YYTJIUBOIO IO MPUPOTHOI Kpacw Ta JEOCTIHOTO
criBy € nutsva ayma: Ta waiibinbuie meni wkooa iede-
0i8 i M020 CYMHO20 0360HY, WO HAMPYCUNU BOHU MEHI
6 oyuy (1V, 524).

BucHOBKHM Ta mepcHeKTHBH MOJAJBIIMX AOCJTi-
AxeHb. CHMBOJIIKA NITaXiB-TOTEMIB, IEPBICHO MO3UTHB-
Ha, B YMOBaXx XyJ0)KHbOTO TEKCTy HaOyBa€ CBOEPITHOTO
PO3BUTKY. MOBHI penpe3eHTaHTH KOHIICTITIB <CKaiBO-
POHOK» Ta «JIe0iJby», «UIUCTHX», CBITHUX, YIIOOICHHX
NTaxiB YKpaiHINB, OXOIUTIOIOTH BECh CIEKTP TpPaaHd-
IfHAX 3HAYCHb: «BICHUK BECHH», «IIOYATOK ITHSY,
«HAZIA», «CYNyTHUK XJIi00po0ay», «mpausy, «IacTsy,
«BIPHICTBY, «YUCTOTa». BomHoYac mosiBa HOBUX aco-
IaTHBHUX 3B’SA3KIB 13 YOBHOM, KOJ€CaMH, MOCTaMH,
MOJIOAICTIO, KUTaMHU TOIIO CBITYUTH NPO JUHAMIYHI
MPOLIECH B CEMAHTHUHIM CTPYKTypi KIIFOUOBUX HOMi-
HaIllil KOHIENTiB, IO 3YMOBJCHO CHUHTArMaTUYHUMHU
3B’s3KaMH Ta KOHTEKCTOM.

V pesynbrati anamizy moBotBopuocti M. Crenpma-
Xa KOHCTaTy€eMO 3aJIMIIKH JJaBHHOTO TOTEMI3MY B Cydac-
HIl HaIlOHABHIA KapTUHI CBITY, IO MPOSIBISIOTHCS
nepeaycim y IaHyBaHHI Ta ecTeTH3allii NTaxiB, IXHbO-
MY «OIOIHEHHID» Ta BHKOPHCTaHHI aHTpOHOMop(bHHx
o0pa3iB sIK 3pa3KiB JyIs 30BHINIHIX 1 MOBEIIHKOBHX
XapaKTEePUCTHK JIIOMMHN i TOOyTOBHX 00’€KTiB, MmO il
OTOYYIOTh. 3arajbHa MO3UTHUBHA OIHHICTH MpOaHai-
30BaHMX KOHILICTITIB 3yMOBJIEHAa BiANOBIAHMMHU O3Ha-
KaMU JICHOTaTIB Ta OCOONMBUM CTaBJICHHSAM JIO HHUX
B YKpaiHCBKill €THOKYNBTYpi, HETaTHB K€ CYTIPOBOIKYE
iX y XYOOXKHIX TEKCTax JIMIIC B OKPEMHX BHITQJIKaX,
MOB’A3aHUX TMepeayciM 3 MPUTHIYEHUM BHYTPILIHIM
CTaHOM TIEPCOHAXKIB.

[TpoBeneHHs acOIiaTUBHOTO EKCIICPUMEHTY B TEp-
CICKTUBI YMOKJIMBUATH BU3HAUCHHS JHHAMIKH 3MiCTOBO-
IO HAIIOBHEHHSI IPOAHATI30BAHUX KOHIICITIB Ta (POPMY-
JOBaHHs BUCHOBKIB MPO CTABJICHHS JI0 MTaXiB-TOTEMIB
y Cy4acHiii MOBHI/ CBIJIOMOCTI, @ TAKOXK 1XHI HOB1 CHM-
BOJIIYHI O3HAKH.
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OCOBJIMBOCTI TIEPEKJIALY AIETIPUKMETHUKA I TEPYH/IA
B YKPAIHCBKIN TA AHIVIIMCBKIN MOBAX

Crarkesnu JI. I1., Kop:x-Ikaesa T. I'.
Taspiticokuti HayionanvHuu yHieepcumem imeni B. 1. Bepnaocvkoeo

Y emammi posensHymo npoonemy KOMRApamueHo20 aHaLi3y QyHKYIU Oienpulmemﬁum ma 2epyHois 8 yKpaincoKii
ma aHeniticbKill MOBax, a Maxodic O0COOMUBOCHII NepeKaady iX aHenilicbKol U YKPAIHCLKOIO MOBAMU 6 MeHCax
NOPIBHANLHO-ICHOPUUHO20 MOB03HABCMEA. AKMYANbHICIb 00CTIONCEHHS 3YMOBNEHA MUM, WO 6 CYUACHIl meopii
ma memooono2ii MOBO3HABCMEA (PYHKYIOHANbHULL NIOXI0 00 aHANi3y MOSHUX (hakmie nepedbayae 6uGUeHHs MO8U 8 il
PeanrbHoMy PYHKYIOHYB8AHHI, MOOMO 3 YPAXYBAHHAM 3MICTY Ul NPUSHAYEHHSA MOBHUX OOUHUYb.

TlumanHs 0ocniodceHHs meopemuyHUX ACNeKmi8 DIsHUX SPAMAMUYHUX Kamezopitl, 30Kpema Heocooucmoi gopmu
0iecnosa @ aHeMiUCLKItl MOGI, 3 0210y HA PO30iNCHOCMI NiOX00I8 00 BUSHAYEHHS GIACMUBOCME Ma 0coOnUBoCcmel
VoHCUBAHHSL OIENPUKMEMHUKA NOMPeOYE No2nubnenoeo susuents. I epyHoitl, wo € 00HIEI0 3 HAINOWUPEHIUUUX 2PAMAMUYHUX
Kamezopiil 8 aueilicbKill MO8I, K Heocobucma gopma Jieciosa npueepmae yeazy VKPAaiHCbKux OOCHIOHUKIG came uepe3
BiOCYmMHICIb AHAI02A 8 YKPATHCHKIT MOBI A 0OHOHAUHO20 NIOX00Y 00 U020 A0eK8AMHO20 NEPEKay. 3asHaueHe 3yMOGIEHO
CKIAOHOWAMU, NO8 SA3AHUMU 3 PO3PISHEHHAM 11020 Ma OIENPUKMENHUKA MeNepiiHbo20 4acy 6HACTIOOK 30i2y IXHIX (opm.

V' mesxcax xomnapamuenozo amanizy AK NOPIGHATLHO20 MeMOOY, W0 HAOAE MOMCIUBICING BUABUIMU KOHYENMYAIbHI
mpyOHOWi, N0 A3aHI 3 NEPeKIa0oM, U OKDeCIUmu MONCIUBICMb iX NOOONAHHA, A MAKOXHC BUOKPEMUMU KOMROHEeHmU
(enemenmu), wo He Mmaromo GIONOGIOHUKIE Y YLIbOGIU MOGI (De3ekgieanenmui 0OuHUYi), OOCTIONCEHO O0COOMUBOCE
OIENPUKMENHUKA 8 YKDATHCHKIIL MOBI A OIENPUKMENHUKA 11 2ePYHOIS 8 AHTIIICHKITL MOBI, 3 SICOBAHO 3a2ANIbHI A MUNONOIUHI
ocobnugocmi (yHKYill OIENPUKMENMHUKA 8 YKDATHCHKITL A 2epyHOIL 8 AHTIICHKIL MOBAX, 30ICHEHO NOPIGHAIbHULL AHAIL3
CUHMAKCUYHUX QOVHKYIL OIENPUKMEMHUKA VKDATHCOKOI MOBU | 2epyHOIA AH2TIICLKOI MOBU 8 pedeHHI. Y3aeanvbHeHHs, SKi
JI02IYHO BUNTUBATONTL VHACTIOOK BUKOHAHO20 O0CTIONCEHHS, PENpPe3eHMOBAHO 6 ABIMOPCHLKUX MADIUYAX.

Kniouosi crosa: xovnapamusnuil ananis, QyHKyis, QYHKYIOHATbHUL NiOXI0, KOMYHIKAMUEHA (DYHKYIS MOGHUX
00uHUYb, hopmu di€cnosa, JiENPUKMEMHUK, 2epPYHOIl SIK Heocobucma opma aHeniticbkoeo Jieciosa.

Statkevych L., Korzh-Ikaieva T. Specificity of gerund and participle translation in Ukrainian and English.
The article presents study of comparative analysis of participle and gerund functions in Ukrainian and English, as
well as the peculiarities of its translation into English and Ukrainian within the framework of comparative-historical
linguistics. The relevance of the study is grounded by the fact that in modern theory and methodology of linguistics
functional approach to the study of linguistic facts involves the study of language in its functional environment. The
study of grammar based on the functional approach involves the content and purpose of language units.

The issue of studying the theoretical aspects of various grammatical categories, including impersonal verb
form in English, still requires further analysis taking into consideration the difference in approaches to determine
the properties and features of the participle. Gerund, one of the most commonly used grammatical categories in
English (one of the impersonal verb forms) generates significant interest among Ukrainian researchers because there
is no such linguistic phenomenon. It is caused by certain difficulties in differentiation between the gerund and present
tense participle due to the similarity of its forms.

Using the comparative analysis as a comparative method, which allows to detect actual difficulties in translation
process and formulate relevant solutions to eliminate it; identify components (elements) which have no equivalents
in target language (non-equivalent items). Specificity of Ukrainian participle and English participle/gerund is
thoroughly studied, general and typological peculiarities of participle (Ukrainian) and gerund (English) are identified;
comparative analysis of participle (Ukrainian) and gerund (English) functions in sentence is performed. Presented
material is demonstrated in author s tables.

Key words: comparative analysis, function, functional approach, communicative function of linguistic units, verb
forms, adjective, gerund as an impersonal form of the English verb.

IMocranoBka nmpoGjeMu Ta OOIPYHTYBAHHSI AKTY-
aJbHocTi ii po3risiay. OCTaHHIMU JECATUITITTAMU HayKO-
Bi MapaJIirMy CTallM 3MIlIyBaTUCS B HANPSMi BHBYCHHS
KOMYHIKATUBHHUX 1 KOTHITHBHHMX BJIACTHBOCTEH MOBHHX
OJIMHUIIb, BOAHOYAC CJIOBOTBIP SIK MOBHE SIBUIIC 3aJIUIIIA-
€THCSI AKTYAITLHUM JIJISL TOCHi/pKeHb. HaykoB1ii mormuoo-
IOTb BUBYCHHS MOBHHX SIBUIIL, SIKi HE OTPUMAIIN OTHO3HAY-
HOI 1HTepIpeTaIii B TPAAMINHHIA JIHIBICTHIN 1 SIKI AT
3aJIUIIAIOTHCS MPEIMETOM aKTUBHUX JIUCKYCIH.

SIKIIO YaCTHHU MOBU MOXKHA CXapaKTEPU3YBaTH SIK
JICKCUKO-TPaMaTUYH1 KJTacH CIIiB 3 HAOOPOM 1H/IUBITyalTh-

HUX Ju(epeHIiaTbHIX 03HAK, TO «3MilllaHi» KJIACH CIIIB
(JlekcuvHa KOHTaMiHAIlisI) TTOEHYIOTh OJHOYACHO JESIKi
JuQepeHIialbHi 03HaKU ABOX 4acTHH MoBH. [Ipukiana-
MU KOHTaMIHAHTIB € JIIEMPUKMETHUKH, SKi TOENHYIOTh
B c001 BJIACTHBOCTI JIIECTIB 1 IPUKMETHHUKIB, Ta TePYHIIH,
10 00’ €JTHY€ BJIACTHBOCTI JIIECIIB i IMEHHUKIB.
IMpakTHuHa 3HauymicTh Hiel myOmikamii mossrae
B TOMY, 1[0 BUBYEHHS MOBHUX OJHHHUIb B TOPIBHSIIb-
HOMY acCIIeKTI CHpHsIE€ TOMTHONICHHIO YSBJICHHS PO
CHUCTEMHICTh MOBH Ta IIPOLECY (PYHKIIOHYBaHHS Il
CTPYKTYPHHUX OJMHUILIb. Pe3ynbsraTu 341l CHEHOTO 1OCTi-
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JUKCHHST MOXKYThb OyTH KOPHUCHHUMH IIiJ Yac BUBUCHHS
THUIIONOTI] PI3HOCTPYKTYPHHUX MOB, 30KpeMa yKpaiH-
CBHKOI 1 aHTJTIHCHKOT.

Kpim Toro, axTyagpHOIO B IIbOMY KOHTEKCTI
€ mpobiemaruka miepexnany. TpaauiiiHuM € TiAXi,
IO TepeKyagad MOBHHEH IMEpeKIanaTy JIHIIE PiTHOI0
MOBOI0, a IpodeciifHuil nepeksagad Mae BUIBHO BOJIO-
JUTH MOHAHMEHIIIE JIBOMa MOBAMH — PIJTHOIO Ta MOBOIO
nepeKiany.

CynepewInBUMHU € THTaHHS MIONO TEOPETUYHUX
1 TPaKTHYHUX OCOONMBOCTEH mepeKIany IiempHK-
METHUKA Ta TepyHAis, IX KOHCTPYKLIiH YKpaiHChKOIO
H aHIIIHCHKOI0 MOBaMU. 3a3HavyeHe OB’ SI3aHO 3 THM,
o0 TEepyHIId € OJHMUM 13 HaWyKMBaHIIIUX SBHII
AHTITIMCHKOI TpPaMaTHKU Ta €IUHOI (OPMOIO Ji€CIIO-
Ba B aHNIIMCHKIA MOBIi, aHajora sKoi HEMae B YKpa-
THCBHKIA MOBi. BogHowac aienpukMeTHHK € (Hopmoro,
BJIACTUBOIO BCIM CYYacHHM €BPOIICHCHKAM MOBaM,
X04a B yKpalHCBKii MOBI AIEMPUKMETHUK (Mepeaycim
aKTUBHMUIT) YXKHBAIOTH 3pijka. Bubip ciocoby nepeKa-
Jly TepyHAis Ta JIENPUKMETHHKA 3allCKUTh Bl TXHIX
¢yukuid B pedeHHi. OCKUIBKH B yKpaiHCBKiH MOBI
Takoi (OpMH HeMae, TO KOMIUICGKCHE 3aCTOCYBaHHS
JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUX Ta rPaMaTUYHHUX TpaHCchopma-
il € HEeBIIBOPOTHUM IPOIECOM Ha MUISXY JO CTBO-
pEeHHS aeKBAaTHOTO MEPEKIIaTy.

AHami3 ocTaHHIX JocCHiKeHb 1 myOsikamiii.
[TocTiiiHe OCHIICHHST HAyKOBOTO iHTEpecy 10 (PyHKITio-
HYBaHHS KOHCTPYKLiH 3 hopmamu JIi€CIIOBa B IepeKia-
Jli, 3yMOBIICHO THM, III0 BOHH HE MAalOTh MPSMHUX BiJIIIO-
BIJIHUKIB B YKpaiHCBKili 00 aHTIIHChKii MOBax.

Amnaniz nmyomikamii [2; 3; 8; 10; 12; 14] 3acBiguuB,
0 HAyKOBI[ MOIMMOJCHO BHBYAIOTH KOHTaMiHOBaHi
nekceMu (YKpaiHChbKUH JTIENPUKMETHHUK, aHTTIHCHKHIA
TIEMPUKMETHUK, TepyHAil) K Taki MOBHI (hakTH, II0
He HaOyJIM OJHO3HAYHOTO TIYMAueHHsS B TPaUIlIAHIN
JIHTBICTUINI ¥ 3QJMIIAIOTBCA MPEIMETOM aKTUBHHUX
HAyKOBUX JIOCHIJKeHb. Y KOHTEKCTI 3arajJlbHUX MUTaHb
MepeKTajO3HAaBCTBA  KOMIDICKCHHH — KOMIapaTUBHHI
aHaii3 HaOyBae 0COOJNMBOI aKTyalbHOCTI Ta MPAKTHU-
Horo iHTepecy. lle € cBigueHHsM 0araTorIaHOBOCTI
MiJXOAIB 10 BUBYCHHS MPOOJIEMH Ta HEOIXHO3ZHAYHOCTI
kBasi(hikawii [pOro sABUILA.

[Tompu Te, 110 mepini BU3HAUCHHS JTIEMPUKMETHH-
Ka MOYaJIH 3’ SIBISITUCS OUIBINE ABOX THUCSY POKIB TOMY,
€JIMHOTO MIIX0Iy JI0 HOoro BUBYCHHS W oci HeMae. Bin-
CYTHICTh €JJTHOTO IiJIXOY J0 ITUTAHHS YaCTHHOMOBHOT
HAJIEKHOCTI JIIENPUKMETHHKA BKa3y€e Ha MOTo akTyallb-
HICTH Ta HAa HEOOXIIHICTH OUIBLI IIIMOOKOrO BUBYEHHS
pOro sBUINA. BuOip TeMu 3yMOBIEHHUH mepenyciMm
THUM, III0 TePYHAIN HE Ma€ KOHKPETHHUX aJIbTePHATHBHUX
nepeKIIa/iiB YKpaiHChbKOK MOBOIO, IO BUKITUKAE IHTEPEC
JI0 FOTO TITMOIIOTO IO CITiPKCHHS.

[IpencraBauku TpanuIiiHOTO MOBO3HAaBCTBa
0. O. Boxko, I. P. Buxosanens, I. M. IHariok,
K. I. Toponenceka, B. O. lopnuang, A. I1. T'pumien-
ko, M. A. XKoetoOprox, A. I1. 3arnitko, O. b. Kypwuo,
I. K. Kyuepenko, B. M. PycaniBcekuii, M. 1. Ilmromn
Ta 1HII Y CBOIX MpPAaIsAX MPOMOHYIOTh HOBITHI MiIX0OIH
JI0 BU3HAUEHHS YKPaTHCHKOTO A1ENPUKMETHHKA.

[epyHniii sik oHY 3 HEOCOOUCTHX (POPM aHIITIHCHKO-
ro giecnoBa nocnimpkyBand b. O. Inpim, I I. Tyromyko-
Ba, JI. K. TonyGera, H. M. Tlpuroposceka, 1. ®@. bens-
eBa, [. [1. Kpunos, E. M. Topnon, B. JI. Kaymanceka,
JI. C. Bapxymaposa i /. [Ireninra. BuBueHHIO

Ta CHCTEMaTH3allil CIEeKTPy BKUBaHHS TepyHIIs
B peUCHHI NpHucBadeHO HampamoBaHus C. A. Ocranen-
ko, T. FO. JIpo3nosa, A. 1. bepecrona, 1. B. bapanosa,
0. 10. Bopucosa, O. M. Kozina Ta iH. Buokxpemiroro-
YM repyHJii SK caMOCTiliHy rpaMaTHYHy KaTeropio, i
BYCHI PO3MIUPIOIOTH Jialma30H CHHTAKCUYHUX (YHKIIH
HOro B peveHHi.

IHozemnui HaykoBii L. Alexander, J. Eastwood,
M. Hewings, G. Yule [10, 299; 11, 159; 12, 60;
13, 215-216] € npencTaBHUKaMH JIBOX MEHHCTPIMHHUX
TEHJICHIIIH: 1) B3arayi He BUOKPEMITFOIOTh TePYH/IIN K
Heocobucty (opMmy Ai€ciaoBa; TepyHIIN 1 Ai€enNpUKMET-
HUK | BU3HAYAOTH SIK -ing-popMy; 2) He KIacu(iKyOTh
repyHIiil 32 Horo CHHTAaKCHYHUMH (DyHKIIISIMHL.

KomyHikaltis, Hacamriepes MibKHapoJIHa, B yMOBax
CBOTOJICHHS € OJIHI€I0 3 HaWBOXIUBIMIUX chep Hisiib-
HOCTI Cy4acHOTO COIllyMy, caMe€ TOMY YacTHHa JOCIIi-
JUKCHb PENPE3CHTYE OCOOIMBOCTI MEpPEKIajy MEBHHUX
MOBHHX OJMHHIb HA TPAMAaTH4HOMY piBHi. O3HaueHIH
npo0ieMi MPUCBAYCHO NpaLli TAKKX TEOPETHKIB, MPaK-
THKIB IepeKyaay Ta MoBo3HaBLiB, sak: J. M. Bysamxi,
A. U. Topneera B. H. Kowmicaposa, 1. B. Kopynens,
T. P. Jlepunpka, JI. I1. Haymenko, K. M. Henbaiino,
A. M. ®itepman Ta iH. BoHu onHOCTaliHI B TOMY, 110
MHUCTEITBO IMEPEKIIaay 3 JaJIeKoi MOBH BiJPI3HSETHCS
BiJl MUCTELITBA NEPEKIIay 3 MOBH Onu3bpkoi. HeyBakne
CTaBJICHHS 10 MOBHUX OCOOJIMBOCTEH ITiJ] yac mepeKiia-
JIy MOK€ IIPU3BECTU JO HEMUHYUYUX BTpar [6; 7; §; 9].

HesHauHo0 € KUTBKICTh Mpallb, IPUCBSYEHUX J0CIi-
JOKCHHIO CIIeIU(iKU MepeKiaay YKpaiHChbKUX JIIE€NPUK-
METHHKIB aHDIIHCHhKOI0 MOBOIO. DYHIATOPOM 3 KOMII-
JICKCHUM T1IX0IOM y IIboMy Hampsimi € B. 1. Kapa0aH,
Jbx. Meiic, sixi B 2003 pomi miarotryBanu mepuIni
B YKpaiHi HaBYaJIbHUI MMOCIOHUK-JOBITHHUK 3 MEpeKIia-
Iy 3 YKpaiHChKOT MOBH aHTITIMCHKOIO [5].

®opMmyBaHHA MeTH i 3aBaaHb crarti. MeTolo
CTaTTi € TpOaHai3yBaTH CHHTAKCHYHI (QYHKIi JTie-
MPUKMETHUKA W TepyHAis, IXHI BIACTHUBOCTI, 0COONH-
BOCTI BKMBAHHS Ta NEPEKIIAy Ha MaTepiaiax ykpaiH-
CHKOT 1 aHTIMIMCHhKOT MOB. J1JIst JOCSTHEHHS TIOCTABIICHOT
MeTH C)OPMOBAHO TaKi 3aBJAAHHSI: HAJATH CTPYKTYp-
HY XapaKTepUCTHKY i BH3HAYMTH OCOOTMBOCTI ie-
NPUKMETHHUKA YKPaiHChKOT MOBH Ta [i€ENPUKMETHHU-
Ka ¥ repyHJis aHIIIMCHKOT MOBH; BHSIBUTH 3aralibHi
i TUNOJIOTI4HI 0COOMMBOCTI (PYHKIIIH Ai€empUKMETHHKA
B YKpATHChKIH Ta Ti€NPUKMETHHKA H TepyH/Iis B aHTITI-
CBKIl MOBax; IMPOBECTH MOPIBHIILHUIA aHai3 CHHTaK-
CHYHUX (YHKLIH; PO3pOOUTH MOPIBHUIBHI TaOmUIi
010 TPaMaTHIHUX OCOOIMBOCTEH aHaIi30BaHUX (HOpM
CIIiB B YKpaiHCBKiil Ta aHMIINHCHKil MOBax.

Bukiag ocHOBHOTO Marepiajy I0C/TiZKeHHsI.
VY cydacHiil yKpaiHCBKii JiTepaTypHiii MOBiI 3MiHH
B IIOHATTEBO-TEPMIHOJIOTIYHOMY TPAKTyBaHHI yKPaiHCHKO-
TO 1 aHITICHKOTO JIENPUKMETHHUKIB 1 TepYH/Tisl TUIIA0Th-
Csl JaJti akTyaJIbHUMH. Lle 3aKOHOMIPHICTS, 1110 3yMOBJICHA
PO3IIMPEHHSAM HAyKOBUX JOCIIIDKEHb, OCKITBKH MOBO-
3HABCTBO SIK HayKa € JJMHAMIYHUM MPOIIECOM 1 Ha[3BUYali-
HO MOTYKHIM YHHHUKOM PO3BUTKY 1 30aradeHHs HOBUMHU
TCOPISIMH MO0 TEPCIIEKTHB BXOKEHHSI HOBUX MOBHHX
TEPMiHIB JI0 3araJlbHOHAYKOBOTO O0ITYy.

TouHicTh, IOBHOTA 1 NPABHIIbHICTE MEPEKIAy TCK-
CTy 6€3HOCCpC,Z[HI>0 3aJIe)KUTh BiJl TOTO, SIK MEpeKiaaaq
posymie Ta BU3HA4Ya€ rpamaruyHi popmu, CTPYKTYpY
PEUCHHS], CHHTAKCHYHI KOHCTPYKLi. 3BificK peTesbHui
aHaJi3 BIACTUBOCTEH 1 CHHTAKCUYHHUX (DYHKINH Iie-
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MPUKMETHHKA Ta TePYyH/is B PCUCHHIX HAyKOBHX TEK-
CTIB € BKpail 3HAUyIIUM.

3 oniy Ha Te, M0 B OCHOBY HAIIOTO JIOCIIHKEHHS
JIr KOMITApaTUBHUH aHalli3, BApTO PO3IVIAHYTH OCOOIH-
BOCTI 1IbOr0 MeTofy. Mloro 3acTOCOBYIOTH /10 BUBYEHHS
OyIb-IKMX MOB — CITOpPIJITHEHUX 1 HecniopinHeHnX. Kom-
MapaTUBHUM aHAJI3 € OJHUM 31 CIIOCO0IB TOCIHIIKEHHS
B MOPIBHSJIBHOMY MOBO3HABCTBI. 3arajibHOBIJIOMO, IO
B OCHOBY KOMITapaTHBHOTO aHANi3y 3aKIaJeHO 3iCTaB-
HUH, TUIIOJIOTTYHUM, CTPYKTYPHHUNA METOH.

OTxe, Ha HAITy JYMKY, KOMIIApaTUBHUN aHAJI3 — IIe
METOJ HOCJ‘IiIDKeHHﬂ MOB 1 JiiTeparyp LUIAXOM OIaHy-
BaHHs IPOLECIB B3a€MO3B’S3KY, B3a€MOBIUIMBIB, B3a-
€MOJLii, OKPECICHHs 3B’5I3KIB 1 BIHOIICHb, BU3HAYCHHS
moAiOHOCTEH 1 BIIMIHHOCTEH MiXk MOBaMU 1 XyTOXKHIMA
TBOpPaMH pi3HUX KpaiH. CXOXiCTh, IMOBIpPHO, BUKJIHKA-
Ha ONMU3BKICTIO B CYCHIIBHOMY 1 KyJIBTYPHOMY PO3BH-
TKy PI3HHX HapoJliB a00 KYJIBTYPHUMH W XyZOKHIMH
KOHTaKTaMHU MK HUMH.

OxpeciiuMO XapaKTepHi PUCH Ta OCOOJUBOCTI THX
MOHSTh, SIKI CTAJIM MPEJAMETOM BUBUEHHS B Il CTart-
Ti, — TIENPUKMETHHKIB (YKPAiHCHKOTO i aHIIIHCHKOTO),
a TaKOXX TePyH/Iis.

[[Mono mienpuKMETHUKA, SKUH € 00’ €KTOM HAayKOBOI
3aIliKaBICHOCTI JIOCIIJHHUKIB PI3HUX HANPSIMIB MOBO-
3HABCTBA, MEPEAyCciM BapTO cKa3aTu, L0 OiIbINICTh
HAyKOBLIB IHTEPIPETYIOTh HOro sIK «3MiHHE, IOXiIHE
BIJI JI€CIIBHUX YAaCOBUX (POPM IPAMATHYHE yTBOPCHHS,
SIKOMY BJIACTUBI O3HAKH JI€CIIOBA 1 IPUKMETHUKA» [14].

IHakIe KaXydu, MOEAHYIOYH 0COOINBOCTI Ai€CIOBa
1 IPUKMETHHKA, JIIENPUKMETHHUK BIJ[3HAYA€THCS TIOJBIN-
HOIO [PUPOJIOKO Ha BCIX piBHﬂX MoBH. Tak, 10 miecio-
Ba TSOKIIOTh TpaMaTH4HI KaTeropii craHy, BHJIY, Hacy
Ji€NPUKMCTHHKA, a [0 MPUKMETHUKA — KaTeropii poxy,
qHcia, BiaMminka [14].

Bigomuii mpencTaBHUK KIACMYHOTO YKPaiHCBKOTO
moBo3HaBcTBa 1. P. BuxoBanenp 3a3Havae, mo «y rpama-
THYHUX CTYIIsIX BiJOUTO TpH KBaihikarli Ji€mpUKMeT-
HUKIB YKpaiHCbKOi MOBH: 1) HalyacTilie siK Ji€CTiBHOI
dbopmu; 2) K TPUKMETHHUKA JIECITIBHOTO TIOXO/DKCHHS;
3) sIK OKpEMOTO yTBOPCHHI, IO 3aiiMae IIPOMDKHE MicLe
MDK JI€CTIOBOM i IPUKMETHHKOM, SIK CBOEPITHOTO TiOpH-
Ty, 1110 TTOEJIHY€E 03HAKH 000X IIMX YaCTUH MOBUY [ 3, 146].

VYKpalHCBKHI JIEMPUKMETHHK € HEOCOOOBOKO i€-
CJiBHOIO (popMOT0, 1110 TO3HAYAE JTi10 00 CTaH K pealri-
30BaHy B 9aci 03HaKy ocodu abo mpeaMeTa, ToOTO Ha3H-
Ba€ O3HAKY MpEIMeTa 3a II€lO0.

3BepHEMO yBary, WO HASBHICTh Kareropii craHy
BU3HAYMIA NOALT Ul JMIENPHKMETHHKIB sK (opmu
JIECTIOBa HA aKTHBHI ¥ MacWBHI, JIe Tiepili BKa3yrOTh Ha
O3HauyBaHHUH MPEIMET, SIKUH i€ cam, epeOyBac y sSKo-
MYCh CTaHi, HabyBa€ YOTOCh; APYTi — Ha MIPEAMET, KU
ImiJyIsirae Jii iHmoro npeamera. ik 6aunMo, rpamaruyHa
KaTeropisi crany sk MOp(HOoIOTiYHUN TTOKa3HUK € OJTHUM
13 kBauTi(ikaIiMHUX (aKTOPiB TiENPUKMETHHKA.

Ha aymky I'. M. I'HaTIOK, CIIOBOTBIp «IIEMPHUKMET-
HUKIB TPYHTY€TbCS Ha IO€IHAHHI OCHOBHU Ji€CTIOBA
3 Cy(iKCOM, TUIIOBUM JUTSI KOXKHOT IX 4aCOCTaHOBOT Ipy-
ni. TBipHI Ji€CTiBHI OCHOBH, SKUMH MOTHUBYIOTHCS Ji€-
MIPUKMETHUKHU, PI3HOMAaHITHI, ajie B TIO€JHaHHI 3 cydik-
CaMH HaKPECITFOETHCS YITKE PO3MEKYBAHHSI 3QJICHKHO BIJ
MOP(ONOTiYHUX I CEMAHTHYHUX XapaKTEPUCTHK OKpe-
MHX OCHOB» [4, 211]. Kle TOTO, 3a3HAYUMO, 110 MOP-
(ponorqua CTPYKTypa meanKMeTHHKa MMO3HAYAETHCS
MOJBIHHICTIO (BJIaCHE Y ILOMY i IPOSABIISIOTHCS TOBIN-

HI O3HAKM JI€CTIOBA 1 TIPUKMETHHKA). 3 OJHOTO OOKY,
(1t mpUKIaxy — B MACUBHIHN (hOpMi) Ai€ciIiBHA OCHOBA
1 JIEMPUKMETHUKOBHU CY(iKC -4-, ~JI-, -H-/-(-€H-), -T-;
3 IHIIIOTO — IPUKMETHHKOBA (IICKCIs.

CeMaHTHKA ,I[ierI/IKMeTHI/IKiB TICHO IOB’s3aHa 13
Ai€CIIBHOO, MPOTE, 3BMYAlHO, OyBaroThb i Moaupika-
uii. [{ogo cMHTAaKCUYHOT POl IIENPUKMETHHKA — BOHA
MPOSIBISIETHCS B aTpUOYTHBHIN (SK O3HAYCHHS) 1 TIpe-
JIUKATHUBHIHN (K IMEHHA YaCTHHA CKJIAJICHOTO MTPUCY/IKA)
GYHKIISX.

[lomo ocobMMBOCTEl rpaMaTHKK aHTIIIHCHKOT MOBU
BapTO 30CEPEINUTH yBary Ha JABOX (GopMax Ji€IpUKMET-
HUKA: IIENPUKMETHHK Tenepintaporo yacy (Participle 1)
i )Z[iel'IpI/IKMeTHI/IK muHysoro dacy (Participle I1). Anrmii-
cbkuit gienpukmernuk (Participle I, Participle II) e dop-
MO0 JII€CIIOBa, SKa Ma€ BIIACTHBOCTI MPUKMETHUKA
i giecnona [7; 8; 10; 12].

JlienpuKMETHHKH B MOB1 MarOTh CITUTBHI 3 JIIECTIOBOM
Mop¢omnoriuHi # CMHTaKCH4HI BIAcTUBOCTI. [lienpuk-
METHUKH BHSBISIOTH O3HAKy IIPEIMETa, BHKOHYIOTH
y pedeHHi (yHKIIi O3HaueHHs, MalOTh MOPQOJIOTiuHI
BJIACTHBOCTI NPUKMETHHKA. J[IEMPUKMETHUKU OJHAKO-
BO TIOB’sI3aHI K 3 JIECIOBOM, TaK 1 3 MPUKMETHUKOM.
HasiBHiCTh y Ii€ENPUKMETHHKA IPAMATUYHUX KATETrOpin
JIBOX YaCTUH MOBY BU3HAYa€ HECTINKE CTAHOBUIIE L€l
¢dbopmu B MOBI.

XapaKTepHOI0 PHCOI0 aHIITIICEKOi MOBH € HasIBHICTh
B HIii TEPYHJIsl — €XMHOI (OPMH J€CIIOBA, sIKa HE Mae
aHajora B yKpaiHCBbKii MOBi. JlOCIHi)KeHHs BU3HAYCH-
HSl TePYH[Iisl Ta HOTO CTAHOBJICHHS B aHTIIIHCHKIM MOBI
3aCBIIUYIOTh, 110 111 hopMa JiecioBa hopMyBaacs mpo-
TATOM CTOJITh. BUKOPHCTaHHS TepyH/Iisl CTAJIO TOIHpPE-
HUM 3aB[SIKM MOr0 IMEHHUKOBUM 1 JI€CIIBHUM BJIACTH-
BOCTSIM. 32 ()OPMOIO BiH 30ira€Thesl 3 JIEMPHUKMETHUKOM,
MpOTe HAMUICHUH 3MIlIaHUMUA CEMaHTHKO-CHHTAKCHY-
HUMH BJIACTUBOCTSIMHU. 3a MEPLIOI0 IPYIIOI0 CEMAaHTUKO-
CUHTAaKCHYHHUX O3HAK TPAJUIIHHO HOTO BIiTHOCATH JIO
JiecniBHOI KaTeropii, 3a Apyrowo — a0 iMeHHHKa. Take
MOETHAHHS PI3HUX MOBIICHHEBUX XapaKTEPHCTHK 3 TEO-
PETHYHMX MO3UIIH € TUCKYCIHHNM, OCKITBKH TOW caMui
CHHTAKCUYHHH €IEMEHT He MOXKEe OyTH OJJHOYACHO iIMCH-
HUKOM 1 JIE€CIIOBOM.

3aKopIIOHHI JIHIBICTH KaTeropiallbHUM CTaTyC repyH-
Jlisl TPAKTYIOTh B KOHTEKCTI CHHTAKCUYHOI Teopii, TOOTO
3 mepeniny Horo ¢yHKUi y pedeHHi. Tomy kimouo-
BUM (PaKTOpOM y BU3HAUCHHI KaTETOPIaJbHOTO CTaTyCy
TepyHis € HOro CHHTaKcHYHa (PyHKIIS y pedeHHi [7; 9].

Ha >xanp, Ha CbOTOAHI JIIHTBICTHKA He POTIOHY€e
YIiTKOTO BHM3HAYCHHS IEPYHIis, TOMY IO aHIIICHKIA
MOBI IPUTAMaHHA OMOHIMIYHA Ii€CIiBHA IpaMaTHYHA
KOHCTPYKIIiSl, @ caMme [IENPUKMETHHK TEeIEePIIHEOrO
qacy. Y AeSKHX paAsHCHKHUX MifpyYHHUKax 3 JIHTBICTH-
KH{, & TAaKOX Y MPAISX PAASHCHKUX JIHTBICTIB TOHSITTS
2epyHOill 1 OlenpuUKMemHuK menepiunbo2o uacy B3araii
HE BHOKPEMIIIOBAIIM, & MPOIOHYBAIU 10 PO3MISLY TaK
3BaHy -ing-popmy [1].

[IpoBeneHe MOCHIKEHHS YMOXJIMBUIIO Yy3araib-
HUTH CIHIJbHI ¥ BIAMIHHI PUCH TpaMaTHYHHX O3HAK
JIETPUKMETHHKIB B YKPAiHCHKIM 1 aHIIIMCHKINH MOBax
Ta repyHaisd (11010 MepeKyiaay y BiJNOBITHUX MOBax),
10 PENPE3eHTYEMO Y BUIIISI aBTOPCHKUX TaOJIHIIb.

Marepian, noganuit y tadnuisx (tabmn. 1; tabm. 2;
Tabn. 3), BigoOpaXkae CTPYKTYpHY XapaKTECPHUCTHKY,
CHHTaKCH4HI (yHKIIi Ta 0COOOBOCTI MepeKIary aHai-
30BaHUX T'PAMATUIHUX OTUHUIIb.
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Tabmuns 1

CTpyKTypHa XapaKTepUCTHKA Ta 0CO0JMBOCTI YKPATHCHLKOIO if aHIIiHCHKOI0 Ji€ENPUKMETHUKA Ta FepyHIis

CTpyKTypHa XapaKTepHCTHKa Ta 0COOIUBOCTI

~ = =
: | & g
o [3) (&)
= = e~
< S DopMu aKTUBHOTO . = DopMHU MacCUBHOTO .
= = Cnocib TBopeHHS = Crioci6 TBOpeHHs
= = CTaHy = CTaHy
2 = Q
2 8
= < =
& OCHOBA JIiECIIOBA Terle-
(] . .o .
=2 TENepillHii yac | pIilIHBOTO Yacy + - yu- - -
5= + (-104- ), -ay-(au-) +
5 . OCHOBa iH(}iHITHBA N (ocHoBa iHpiHITHBA +
= MUHYIHI 9ac MUHYJIHH 9ac
= + - - - H-, - CH-, -IN-)
. Indefinite JIECTIOBO + -ing + Indefinite being + 3 dopma niecioBa
.
£ e + having + 3 dpopma having been + 3 popma
= Perfect € bop Perfect g0 $op
A~ JlecoBa JlecaoBa
=
2
[ . . .
5 JONOMDXKHE ZIiecinoBo + 3 ¢opMma Iieciosa
i
s
~
h= Indefinite JUECTIOBO + ing Indefinite being + 3 dopma nieciioBa
£ + having + 3 ¢opma + having been + 3 hopma
L Perfect g bop Perfect g0 bop
O JiecioBa JiecioBa

MoBHa CBOEPIHICTh TEKCTY Oy/b-IKOI HAI[lOHAJb-
HOi MOBH opieHTOBaHa Ha KOHKPETHH €THOC, 1[0 BOJIO-
Iie nume Homy pHTaMaHHUMH (1)0HOBI/IMI/I 3HAHHSA-
MH, KyJIbTYPHO-KOTHITHBHIMH | JIHIBOKYJIBTYPHHMH
OCO6JII/IBOCT${MI/I, 1 He MOXe OyTH TOTOXXHOMW, BiJ-
TBOPEHOI a0COIIOTHO TOYHO IHIIOK MOBOK. Mik
OpHUTIHAJIOM 1 TMEPeKIaJoM Mae OyTH (YyHKIIOHAIbHE
CHIBBIJHOMICHHS, TOOTO HIAEThCcS NPO (PYyHKIIOHAIBHY
aJICKBATHICTh BUKOPUCTAHHS NIEBHOTO €KBiBAJICHTA.

CTBOpEHHS aJE€KBAaTHOTO TIEPEKIany € TOJOBHUM
000B’I3KOM TIepeKiaiaua, SKUi BiITBOPIOE 3MICT 1 (op-
My OpHUriHally 3aco0aMu 1HIIOT MOBH.

Y mpomeci mepekiamy TrpaMaTHYHI W JIeKCHY-
Hi (opmu crpuiMarOTBCS Y HEPO3PHBHOMY 3B A3KY
1 moctiiHid B3aemoxii. Timbku y CKIIaal pedeH-
HSl BTUIIOIOTBCS (DYHKINI CJOBa 1 BCTAHOBIIOETHCS
WOro KoHKpeTHe 3HayeHHA. lle Haa3BUYaliHO Bax-
JIUBO BPaxOBYBATH IIiJ| Yac TEpeKIaxy 3 aHIIIHCHKOI
MOBH, JI¢ CJOBa HE MAlOTh TAaKHX YITKO BUPaKEHUX
MOP(OJIOTIYHUX XaPAKTEPUCTUK, SK B YKpATHCHKil
MOBI [2, 26].

BHCHOBKH Ta MmepcneKTHBH MOAAJIBIIHX T0CJTi-
JUKeHb Y mboMy Hampsimi. [linOuBarouu miACyMKH
JNOCIIDKCHHS, CIiJ aKIEHTYBaTH Ha TOMY, IO Mep-
CIEKTUBU BJIOCKOHAJCHHSI TMEpeKNagy B KOHTEKCTI
CY4acHOTO PO3BUTKY HAyKOBUX, MIXKHAPOJHUX 3B’ SI3KiB
VYkpaiHu 3 iHO3EeMHUMH TapTHEpaMH IOTpedye IpyH-
TOBHOI TiJITOTOBKH BHCOKOKBaTi(hiKoBaHMX (HaxiBIiB.
Bu3zHauanbHUM UYMHHUKOM €(QEKTHUBHOI peamizaril
323HAYCHOTO HAIPSIMY € ITiIBUIICHHS PIBHS BOJOIIHHS
1HO3EMHHUMH MOBH 3/100yBadiB BUIIOI OCBITH, a TAKOX
yKpaiHCBhKOI SIK JAepikaBHOI, 110 3abe3neuye Bci chepu
SKUTTENISUIBHOCTI JIFOAUHU.

Huzka cyyacHuX BHJIaHb HAyKOBO-METOJMYHOT JIiTe-
parypu, IPUCBSICHO] HOBITHIM MPHUHIMIIAM, METOAM,
MIpUHOMaM 1 ITiIX0/IaM JIO BUBYEHHS 1HO3EMHO1, 30KpeMa
AHIIIICEKOI MOBH, € aKTyaJIbHUM HAIpPsSMOM Ha IIIIXY
HaJIaro[KeHHsT M1KHApPOJAHOTO MapTHEepCTBa i 3a0e3-
MEYCHHSI MOOUTBPHOCTI Ta KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOCTI
Cy4YacHOT MOJIOJII.

HayxoBa HOBU3HA MyONiKallil MMOJSTAE B TOMY, IO
B Hilf 37iliCHEHO aHaNi3 Hally>)KUBaHIMUX (YHKILH, sIKi
3aCTOCOBYIOTh MIiJl 4Yac MepeKiaay IIENPUKMETHHUKA
Ta TepyHis. 3’sSCOBaHO, IO TIENPUKMETHHUK BiJITBOPIO-
I0Th B YKPAiHCHKIA MOBI BJIaCHE JIENMTPUKMETHHKOM a00
JienpucIiBHUKOM. ['epyHaiil BiATBOPIOIOTH B yKpaiH-
CBKild MOBI IMEHHHKOM, 0C000BOIO (POPMOIO Ji€CiIOBa,
JIETPHUCTIBHUKOM JOKOHAHOTO YH HETOKOHAHOTO BUIY
Ta MIAPSIHUM PEUCHHSIM, a TepYH/iabHI KOHCTPYKIIT
1 3BOPOTH — MIAPSIIHUMH OOCTaBUHHUMH PEYCHHSIMHU.
AHai30BaHUH MaTepian MmoJaHo B pO3pOOJICHUX aBTO-
pam¥ BiJIMOBITHUX TAOIHIISX.

OOrpyHTOBaHO aKTYaJIbHICTh KOMIIAPATUBHOTO aHa-
73y (QyHKIIH Hi€MPUKMETHUKA Ta TePyHAIs B YKpaiH-
CBKill Ta aHIIIMCHKUX MOBAX, 110 3yMOBJEHA KiJIbBKOMa
(bakTopamu: 1) [J1s1 IUX YACTHH MOBH HEMA€E YiTKHUX BiJI-
TMIOBITHHKIB B prai'HCLKiﬁ Ta aHIVIHCHKINA MOBax, TOMY
TepeKiajl TepyHIis i MIENPUKMETHUKIB 3 aHITIHCHKOT Ha
YKpaiHCBKY 1 HaBMIAKW 3aBXKIU CTIIPUINHSIE TICBHI CKIAM-
HOIIII; 2) HarajpHO € morpeda GopmyBaHHS Mpodecii-
HOTO MiAXOIy J0 BH3HAYCHHS rPAMAaTUYHUX CTPYKTYp i3
UMM YaCTUHAMHU MOBH; 3) JJIsI (bopMyBaHH;[ Ta peai-
3arii KOMYHlKaTI/IBHOI KOMITCTEHTHOCTI MaI/I6YTH1X nepe-
KJIaIadiB BaXJIMBY pOJIb BiIirpac BMIHHS KOPEKTHO
H aJIeKBaTHO BKUBATU JIEMPUKMETHHK i TEPYHIIIH mMOpsiT
3 IHIIUMHU CTPYKTYpaMH YKpaiHCHKOI Ta aHITIHCHKOT MOB.
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Tabmuns 2
OcHoBHi cuHTaKCHYHi PyHKIIT YKpaiHCHhKOro0 i aHIUIIiCHKOro JiENPUKMETHUKA TAa repyHAis

OcHoBHI (yHKIIIT B pedueHH1

YKPaiHCHKOTO JIENMPUKMETHHKA aHmiﬁC.L roro nienpggMeTHHKa repyn i
(Participle I, Participle IT) (Gerund)

O3HAYECHHS O3HAYEHHS O3HAYEHHS

IMEHHOT YaCTHHH CKJIaJICHOTO MTPUCY/IKA - iIMEHHOT YaCTHHH CKJIAJICHOTO MTPHCY/IKA

- 00CTaBUHU 00CTaBHHU

- - maMera
— — Jofarka (npsMuil, HenpsiMui )

Tabmunsg 3
Oco0uBoOCTI MepekIaay YKPaiHCHKOIO i aHIIiiCHKOro
Ai€ENPUKMETHHKA Ta TePyH/isl y pedeHHi
YKPaiHCHKOTO J[i€NPUKMETHHKA aHmiﬁC.I’ roro ienp VRMCTHIRA repyH i
(Participle I, Participle II) (Gerund)
MIpH TIEPEKITAJIl aHDTIHCHKOIO MIPU TIEPEKIIal YKPaiHCHhKOK MOBOIO
MOBOIO
y QYHKIIIT 03HaYCHHS y QyHKIIIT 03HAYCHHS: y QyHKIIIT 03HAYCHHS:
— O3HA4YCHHAM, - }li€l'lpI/IKMCTHI/IKOM;
— MiJAPSAHAM O3HAYATEHUM PEUCHHSIM | — MiZAPSTHUM PEUCHHSIM;
— iH(IHITHBOM;
— IMEHHHKOM;
— 0c000BOI0 (OPMOIO JTIECTIOBA;
— BUJIyYHBIIH TePYHIIN
IMEHHOT YaCTHHH CKJIaJICHOTO - y QyHKIIIT IMEHHOT YaCTHHH CKJIaJICHOTO
HpHUCY/IKa HpHCY/IKa:

— MiAPSTHAM PEUCHHSIM;
— 0c000BOIO (POPMOIO JTIECTIOBA;

— iH(IHITHBOM;
— IMEHHHUKOM
- y QyHKIIT 00CTaBHHU: y QyHKIIT 00CTaBHHU:
— JIIENPHUCITIBHUKOM; — JIIENPHUCITIBHUKOM;
— MIPSITHUM PEUYCHHSIM; — MIIPSITHAM PEUYCHHSIM;
— JII€CIIOBOM; — 0c000BOIO (POPMOIO JTIECTIOBA;
— IENPUCIIBHUKOBUM 3BOPOTOM — iH¢iHITUBOM;
— IMCHHHKOM;

— BHJTYYMBIIH TePyHIIN

- - y dyHkuii migmera:

— iH(IHITHBOM;

— IMEHHHKOM;

— 0c000BOI0 HOPMOIO JTiECTOBA
- - y QyHKIIT qomaTKa:

— iH¢iHITHBOM;

— 0c000BOIO HOPMOIO JTIECTIOBA;
— IMCHHHKOM;

— MIAPSITHAM PEYCHHSIM;

— JIENPHUCITIBHUKOM;

— BHJIYYMBILIH TepyHAIN
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AHAJII3 ITPABOBOI'O TEKCTY
B JIOI'TKO-JIIHI'BICTUYHOMY KOHTEKCTI

Crparyaart H. B., IIpouenxo I'. I1.
Hayionanvua akademia enympiwinix cnpas

Y emammi oocnidoiceno eadciuse Ha cb0200Hi NUMAHHS, 5Ke BUBHAE NPABHUYA TIHSGICIMUKA, — AHALI3 TEKCMY
10puOuUH020 dokymenma. OCKiNbKU CyuacHi OOCTIOHUKU BUSHAYAIOMb HEPO3PUBHULL 38 SI30K MOGU 1 npasa (eracke,
npaso ne modice pe2ynosamu 0y0b-sKi 6IOHOCUHU 8 CYCRITbCMEI 6e3 MOBHO20 OQOPMIEHHS), BUBUEHHS 0COOIUBOCHIEN
MO8U NPAsa, BUSHAYEHHSL i1 XAPAKMEPHUX PUC, d MAKOHC OOCTIONCEHH 1l ONUC MOBHUX OOUHUYb OPUOUYHOLO MEKCHY
€ AKMYANbHUM HA CYYACHOMY emani po3eumKy Hauloi oepocasu ma QyHKYioHy8aHHA YKPAIHCbKO20 3AKOHOOABCMEA.

Ha xonkpemmuomy npasosomy mamepiani (npoeckm 3akony Ykpainu «IIpo npoghecitiny ocgimyy) 30iticheHo ananiz
3micmy mexkcmy 8 MOGHO-CIMUCTICMUYHOMY ma ao2iuHomy acnexkmi. Ocobaugy yeazy npuoileHo onucy HasA8HUX J102iKo-
CeMAHMUYHUX NOPYULEeHb, SIKI CHPUYUHULY GIOCYMHICIb 3MICMOBOL YLIICHOCMI Y 6I0N0GIOHUX KOHMEKCMAX NPOEKMY
3a3HaueHo2o OoKymenma. Y npoyeci 00CIiOHCeH s 3MICMOBOI 36 SI3HOCME NPOAHAI308AHO BUSGIICHI IEKCUYHI eleMeHmU,
WO MAIOMb CMUCTLO8L NOMUIKU, d IAKONC CXAPAKMEPU308AHO MUNY YUX NOPYULeHb — NepedyCiM MuX, aKi 0eMOHCIPYIONb
8I0XUTIEHHS 8I0 NPABUT IeKCUUHOI 8ALEHMHOCMI, HEBIONO0BIOHICYb BHCUMOT IeKCUYHOT OOUHUY iT 3HAYUEHHIO 8 KOHMEKCMI,
HaouwKogicms inghopmayii, masmonociuni ymeopenus. IIpu ybomy onucano maxi 6UOUIeKCUUHUX HOMULOK, SK NI€OHA3M,
MAasmonozis, HegionoGIOHiCMb MAYMAYEHHS, WO, 3i CB020 DOKY, BUKIUKAIONMb NOIKO-CeMANMUYHI KOMi3ii 6 npagosomy
mekcmi. 3ayeaciceHo, ujo maxi CeManmuyHi NOMUIKY U NPOSATUHU 6 3MICIOGOMY OQOPMICHHI NOMPIOHO BUAGTAMU HA
emani ni020mosKu HOPMAMUEHO20 OOKYMEHMA, KU NPUUHAIMO HAZUBAMU NPOCKMHUM (Uje He OCMAMO4HUM, npome
SAKUL MAE OCHOBHE 3MICINO8E HANOBHEHHS, Y AKOMY 8i000PAANCEHO OCHOBHY Memy Npaso8oeo MeKCmy).

ITiocymosano, wo ananiz AKOCMi MO8U i CIUIO 3aKOHO0A84020 OOKYMEHMA € 0008 A3K0800 YMOBOK OPUOUYHOT
KYIbMypu HOPMOMEOPUOCHI, | HA20NOUWEHO, U0 3a01 O0MPUMAHHS BUMOZ, AKI BUCYBATOMbCSA HA MOBHO-CINUTICIMUYHOMY
ma 102iYHOMY DIBHAX 00 MEKCHy Npaeogoco OOKYMeHmd, Md YHUKHEHHS NOpYuleHb 3a2aNbHONPUUHAMUX Npau
BUHUKAE HEOOXIOHICMb Y Npoyeci HOPMOMEOPUOCHi 8iON0GIOHOI KoMNemeHyil iHe8IiCcMi6 8 IPUOUUHUX NUMAHHSIX,
a 10pucmi6 — y NiH28ICIMUYHUX.

Knrouosi cnosa: mosa, npaso, npagruua niHe8IiCMuUKa, CyyacHe 3aKOHOOA8CMBO, HOPMAMUBHO-NPABOBULL AKNI,
MOBHO-CIULICMUYHI 8UMO2U, CIPYKINYPHO-3MICIO08e 0(OPMIeHHS, NOPYULeHHSA MOBHUX HOPM.

Stratulat N. V., Protsenko H. P. Analysis of the legal text in the logical-linguistic context. The article examines
an important issue studied by legal linguistics today — the analysis of the text of a legal document. Since modern
researchers determine the inseparable link between language and law (in fact, law cannot regulate any relationship
in society without language design), the study of the language of law, defining its characteristics, as well as
research and description of linguistic units of legal text is relevant at the present stage of development of our state
and the functioning of Ukrainian legislation.

The analysis of the content of the text in the linguistic-stylistic and logical aspect is carried out on the specific
legal material (the draft Law of Ukraine “On Vocational Education”). Particular attention is paid to the description
of the existing logical and semantic violations that caused the lack of semantic integrity in the relevant contexts
of the draft document. In the process of semantic coherence research the revealed lexical elements with semantic errors
are analyzed, as well as the types of revealed disorders are characterized, first of all those which show deviations
from lexical valence rules, inconsistency of used lexical unit with its meaning in context, information redundancy,
tautological. At the same time, such types of lexical errors as pleonasm, tautology, inconsistency of interpretation
are described, which, in turn, cause logical-semantic collisions in the legal text. Such semantic errors and gaps in
the content design, of course, need to be identified at that stage of preparation of a regulatory document, which is
usually called project (it is not yet final; however, it does not have the main content, which reflects the main purpose
of the legal text). Analysis of the quality of the language and style of the legislative document is a prerequisite for
the legal culture of rule-making. To comply with the requirements on the linguistic-stylistic and logical levels to
the text of a legal document and to avoid violations of generally accepted rules, there is a need in the process of rule-
making of the corresponding competence of linguists in legal matters, and lawyers in linguistic ones.

Key words: language, law, legal linguistics, modern legislation, normative legal act, linguistic and stylistic
requirements, structural and semantic design, violation of language norms.

ITocTanoBka npo6jaeMu Ta OOIPYHTYBAHHS AKTY-
anbHocTi il po3rasiay. Ilpupona MoBM IpaBOBUX TEK-
CTIB sIK 00’ €KTa HAyKOBOTO JOCIIDKCHHS 3aBXIU TIPH-
BepTalia yBary sIK JIHIBICTIB, Tak i ropucTiB. CydacHi
JOCITIAHUKH, aKTUBHO Ti3HAIOYU MPaBoOBi ()EHOMEHH 3a

JIOTIOMOTOK0 MOBH 1 BH3HAIOUH HEPO3PHBHUI 3B 530K
MOBM 1 IIpaBa, MPHHIUIIOBOIO 3HAYEHHsS HAIAI0Th
MOJIOKEHHIO PO Te, 110 OCHOBOK BCHOTO FOPHIMY-
HOr0 € MOBa 1 MOBJICHHS: NPAaBO HE MOXE PEryJro-
BaTH Oy/b-SKi CyCHiJbHI BiIHOCHMHH 0e3 (opMmanbHO
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BH3HAYEHOTO, a camMe — MOBHOTO odopmienHs [5, 11].
[pu oMy OHI€IO 13 O3HAK IOPUIMIHOTO TEKCTY € HOTO
3MICTOBA 3B’SI3HICTB, sIKa «3a0e3Meuye €IHICTh TEKCTY
SK I[JIOTO, OXOILTIOE (hOPMaIbHO-TPAMAaTHYHI ACHEKTH
3B’s13Ky BUCIIOBIIIOBAaHB, XapaKTEPU3YETHCS MIEPIIT 32 BCE
PI3HOTHIIOBHMH MOBHUMH 3ac00aMH, 3a JIOIIOMOTOIO
SIKUX 3IIACHIOETBCA 3B’SI30K MK €JIEMEHTAMU TEKCTY:
rpaMaTHYHUMH, JICKCHYHUMH, JIOTIYHHUMH, CTHIIiC-
THYHUMH Ta acoliaTuBHUMM» [5, 64—65]. I 1151 o3Haka
peaizyeTbesl yepe3 TOTPUMAHHS MOBHO-CTHIIICTHUIHUX
Ta JIOTIYHUX BHMOT JIO NMPABOBHUX TEKCTIB, MOPYIICHHS
SKUX CHPUYUHSE, 31 CBOTO OOKY, «pYHHYBaHHS)» TaKUX
BIIACTUBOCTEH, SIK IUIICHOCTI Y CTPYKTYPHO-3MICTOBO-
My TUTaH1; CMHUCJIOBOT 3aBEPIICHOCTI; IHPOPMATHBHOCTI;
JIOT1YHOT MOCIIOBHOCTI TOLLIO.

3 omsiAy Ha 1ie JIHTBICTUYHUE aHai3 FOPHIUYHO-
IO TEKCTY (JIOCHIJKSHHSI KOXKHOTO €JIEMEHTa, a TaKOoK
3aco0iB 1 PUHOMIB HOTO CTBOPEHHS) € HaJ3BHYAHO
BaXJIMBUM, 1 MEPEIYCIM LI€ CTOCYETbCSA 3aKOHOAABYMX
aKTiB, 3aBJaHHIM SIKUX € BIAIHHUIA BIUIUB Ha MOBEiH-
Ky monuHu. KpiM TOro, Ha ChOTOJHI CIOCTEPIiraeMo
CTPIMKi 3MIHH Y 3aKOHOIABCTBI YKpaiHU (JIOTIOBHEHHS
YW HOBA pelaKilis JOKyMEHTa, Ha0yTTS YMHHOCT1 HOBO-
r0 HOPMAaTHBHO-IIPABOBOTO AaKTa), SIKi BiZoOpa)karoTh
PI3HI MepeTBOpeHHsI B yCiX cdepax KHUTTEMISLIILHOCTI
coriymy. ToMmy BHBUEHHSI 3aKOHOIABUMX TEKCTIB, 30Kpe-
Ma iX MOBHHX OCOONMBOCTEH, € BKpail akTyaJbHUM,
1 Ti IWTaHHA, 0 BHHUKAIOTH B NPOIECI TIIyMadeHHS
TEKCTIB dYepe3 pI3HOACIEKTHE JOCIIKSHHS JIOTiKO-
JTIHTBICTUYHUX IIOPYIICHb, MOTPEOYIOTh HATAIBHOTO
BUpIILIEHHS HA CYYacCHOMY €Talli.

AHaJi3 ocTaHHIX JocaizkeHb i myOsikamii.
[IuranHs BHBYEHHS IOPHIMYHAX TEKCTIB HEOIHOPA30BO
MOPYIIYBaJIM K BITYM3HSHI, TaK 1 3aKOPJIOHHI CydacHi
JociigHuky. Tak, omuc OCOOMMBOCTEH TEKCTIB IMpaBa
npezacraBieHo B poborax H. Apruxymu [1], C. T'ycapo-
Ba [5], €. lNasimaa [ 1], M. Koctposoi [2], JI. Kpucina
[3], I [Ipouenko [5], C. llIBauko [6] Ta iH. Y HAyKOBUX
NpAliX [MX HAYKOBLIB PO3KPHUTO POJIb JIHIBICTHYHOI
eKCIICPTH3H 11i pe3yNbTaTUBHICTB; ONIMCAHO OCOOIMBOCTI
peasizariii MOBHHX MpaBHJI 3aKOHOJABIOI TEXHIKH B HOP-
MAaTHBHO-TIPABOBUX AaKTaX; BiNOOPaKEHO TEOPETHYHI
I MpaKTUYHI MUTAHHS aHAJIi3y IPaBOBUX TEKCTiB; BUCBIT-
JIeHO crienn(iKy BUBUCHHS 3100yBauaMy BUIIIIB YKpaiHH
MOBH IIpaBa TOIIO.

®opmyJTI0BaHHSI MeTH i 3aBaanb crarTti. Metoro
3aIPOIOHOBAHOTO JOCIIIXKECHHS € MOBHO-CTUCIICTUY-
HU aHani3 npoekTy 3akoHy Ykpainu «IIpo mpodeciii-
HY ocmTy» SIK TIPAaBOBOTO TECTY. MeTa 3yMOBHIIa ITOCTa-
HOBKY 1 BUKOHAHHS TaKHX 32B/1aHb: BUBIHTH 3MICTOBY
3B’SI3HICTh TEKCTY 3 OIVISIY Ha 3B’SI30K MiXK JIEKCUYHHU-
MU €JIEMEHTAMMU; BHSBUTH OCHOBHI CEMaHTHYHi TIOpPY-
MICHHS, & TAKOXK THUITH IMX MOPYIIeHb (30KpeMa, HEeBiJI-
MOBIIHICTh BXKHTOI JIGKCEMH Y KOHTEKCTI i1 3HAYEHHIO,
MOPYIICHHS JICKCUYHOI BaJICHTHOCTI; HAJJIMIIKOBICTH
iH(opMalii TOIO0); BU3HAYUTH HASBHI BIJIXWJICHHS BiJ
HOpM cy4acHoi opdorpadii (3rilHO 3 YUHHHUM IMPaBO-
IHCOM); 3aIPONOHYBATH IIIAXH BI/IplLIIeHHi[ aKTyalb-
HUX [MUTAHb JIIHTBICTHYHOTO aHAi3y TEKCTIB Cy4acHOTO
3aKOHOABCTBA, 30KpEMa HOT0 BIOCKOHATICHHS.

Buxiag ocHoBHOro Marepiaay Ao0CJTiIzKeHHS.
Hemonasro, 23 »xoBtHS 2020 poky, Ha odimiiHOMY
caiiti BepxoBHoi Pagu Ykpainu onpuitOgHEHO MPOEKT

3aK0Hy Vipaiau «[Ipo mpodeciiiny ocity» [9], mo
JIaNI0 MiACTaBH Ul TPOMAJCHKOTO OOTOBOPECHHS IIHOTO
JIOKYMEHTA.

AHaui3 3a3Ha4€HOTO TPABOBOTO TEKCTY, SKWUH CTaB
MIPEJMETOM JIOCITI/DKeHHS, TIOKa3aB HasBHI JIIHTBOCTHU-
JICTUYHI HEB1IMOBITHOCTI BUMOTaM, SIKi BUCYBAIOThCS 710
MOBH 3aKOHY. PO3misi] 3aKOHOIPOEKTY (30KpemMa MopiB-
HSUTbHOI TaOMHUII 710 POEKTY 3akoHy Ykpainu «IIpo mpo-
(eciiiHy OCBITY») y JIOTiKO-TIHI'BICTHUHOMY KOHTEKCTI
II0JI0 HOTO 3MICTY Ta CMHCIIOBOT IIUTICHOCTI ONPHUSBHUB
MIOPYIIEHHS HOPM Cy4acHOi YKpaiHCBKOI JiTeparypHOl
MOBH (TIepefyCiM JIEKCHYHUX), 110 COPHYMHIIN TOpY-
IICHHS CEMaHTUYHOTO 3B’SI3KYy, CTHJIICTUYHHMX O3HAK,
HEHAJIO)KHICTh BUKOPUCTAHHS MOBHHUX 3aco0iB, Xapak-
TEpHHUX IS TPAaBOBUX TEKCTiB. [IpoanHamizyemo neski
3 HUX Ha KOHKPETHUX CTaTTAX AOCHIKYBaHOTO IIPOEKTY.

I.Ymlct 10

«Crarra 10. CkaIHUKA Ta PiBHI OCBITH

Hegio’emnumu CKIaJHUKAMHA CUCTEMH OCBITH €...»
HE JIOPEYHUM € BKUBAHHS JIEKCEMU Hei0’eEMHUMU, 3 OTJISI-
JIy Ha CTHJIHOBY JM(EepEHITIaIliF0 HOPMATUBHOTO aKTa.

KpiMTOro0, 0CKiTbKH TITyMa4eHHS CIIOBA Hei0 '€EMH UL
aKaJeMiYHHUH CIIOBHUK MOJAE SIK TAKUH, ‘K020 He Modic-
Ha GI00inumu, 8i0OKpeMumi 8i0 K02o-, 4020-Hehyov’,
JIOIIJIBHIIIE B IbOMY KOHTEKCTI BHKOPHCTATH JIEKCE-
MYy 0006’a3K06umu 31 3HAYCHHSM, PETPE3CHTOBAHUM
Y CIIOBHHKY: 0008 ’A3K06UIL ‘3a821cOU XAPaAKmMepHull 015
K020-, 4020-HeOyO0b, NPUMAMAHHUL KOMYCb, HOMYCb,
HeOOMIHHULL .

Tomy m. 1. er. 10 mpomoHyemMo mojgatu B Takii
penakuii:

«Crarts 10. CknagHuKu Ta piBHI OCBITH

0006’a3K06uMU CKIATHUKAMU CUCTEMU OCBITH €...»

2.¥m 2. ct. 10

« PiBHsIMH OCBITH €:

..TIOYATKOBUH DIBEHb (KOPOMKUII WUKA) BUIIOL
OCBITH;

nepui (0akanaBpChKHiA) piBeHb BUILOT OCBITH;

JIpyTuil (MaricTepchKuii) piBeHb BHUIOI OCBITH...»
Y Iy’)KKax JI0 CIIOBOCIIONYYCHHS «HOUAMKOBUIL PiBeHb)
TIOJIAHO HEBIMOBIJHE YTOYHEHHS a00 KOHKpETH3aIlis
«(KopomKuil yukm)».

OCKUIBKH  CJIOBO HOYAMKOGUI THTEPIIPETOBAHO
Y CIIOBHHKY ‘AKULL nepedysae Ha nouamiy 4oeo-Hebyov,
nepeoye yomycny’, a KOpOMKUI — *AKUl MPUBAE HED0B20;
KOpOMKO4ACHULL, npomuiedicHe mpusaiuti’, Take (op-
MYJTIOBaHHS, SIK «[IOYaTKOBUHN piBEHb (KOPOTKUH LK)
BHUIIOT OCBITH» HE € JIONIJIBHUM y IIbOMY KOHTEKCTi.

Kpim TOTO, 110710 TPUBAJIOCTI NIEBHOTO PIBHS OCBITH
3a3HAYCHO JIUIIC y TOYAaTKOBOMY, B IHIIHX (TIEPIIOMY,
)lpyFOMy) TaKO1 03HaKH HEMAE. BapTo yHidikyBaTu (Bija-
MOBITHO JTO BUMOT oqnumHo -JIIJIOBOTO CTHIIIO): 3a3Ha-
YHUTH TPUBAIICTH YCIX OCBITHIX PiBHIB 200 HE 3a3HaYaTH
i1 B 5KOZHOMY.

3.¥ml.cer 15

«1. Mertoto npogheciiinoi ocBitn € (GopMyBaHHI
1 PO3BHTOK HpOgecilinux KOMIIETEHTHOCTEH oco0w,
HEOOXIZHUX JUJISL Mpoghecitinoi NisIBHOCTI 3a TeB-
HOIO mpogheciecro y BIINOBIIHIN rany3i, 3a0e3meueHHs
i1 KOHKYpEHTO3JaTHOCTI Ha PUHKY ITparli Ta MOOLITBHOCTI
1 TIEPCIIEKTUB Kap’ €PHOTO 3pOCTAHHS BIIPOIOBXK KUTTSD»
HasIBHA JIGKCHYHA ITOMUIIKA — TABTOJIOTis — 10, BIIACHE,
BUKPHUBIIIOE 3MICT TEKCTY i poOUTH HOT0 HE JOTTYHUM
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(«Mertoro npodpecitinoi ocBiTh € (HopMyBaHHS 1 pO3-
BUTOK npogeciiinux KOMIETEHTHOCTEH; npogeciiinor
JUSUTBHOCTI 3a npogpecicroy).

Tomy m. 1. cr. 15 mpomoHyeMO TofaTH B Takii
penaKiii:

«1. Meroro npogheciiinoi ocitn € (GopmyBaHHS
1 PO3BUTOK 6IONOGIOHUX KOMIICTCHTHOCTEH o0cobHu,
HEOOXIJTHUX JIJISl Hpoghecitinoi NisITbHOCTI negHOol Tay-
31, 3a0e3meveHHs] il KOHKYPEHTO3/IaTHOCTI Ha PHHKY
mpari Ta MOOUTFHOCTI ¥ TIEPCIIEKTHB Kap’ €pHOTO 3pOc-
TaHHS BIOPOJOBK JKUTTSD).

4. Vm2crls

«3100yTTs1 TIpodheciiHOT OCBITH Ha OCHOBI 0a30BOI
CepeIHbOI OCBITH 3IMCHIOETHCS 3 OTHOUYACHUM 3700y TTAM
po(iIbHOI CepeHbOI OCBITH Ta OTPUMAHHSM BiIMOBIA-
HOTO JIOKyMEHTa TPO MOBHY 3arajibHy CEpPEIHIO OCBITY»
Yy KOHTEKCTI «3 OJHOYACHUM 3I00YyTTSIM MpOodiabHOT
CepeNHbOI OCBITH Ta OTPUMAHHIM BiIIIOBITHOTO JOKY-
MEHTa» JIEKCEMa OOHOYACHUM € CIIIBHOIO U BiIi-
€CTIIBHUX IMCHHUKIB 3000ymMmaAM Ta OMPUMAHHAM, SKi
B Iii CHHTAKCUYHIA KOHCTPYKII1 BHCTYIAIOTh B PO
OJTHOPITHUX YJICHIB PEUYCHHSI.

[Ipote 1e € HE TOPEUHUM, OCKUIBKU 00HOUACHO 300-
oyeamu oceimy i ompumysamu Ounjiom — HEMOXKIHU-
BO. OCKIIIBKH 3000ymmsi ocgimu — 1ie poIiec HaOyTTs
3HaHb, YMiHb 1 HABUYOK, & OMPUMYBAHHS OUNIOMY — 1Ie
OJICpKaHHS TOKYMEHTA 3a pe3yJbraraMu 3100yToi OCBi-
ti. ToOTO 00’emHyeThCS HEOO €HYBAJBHE: MPOIEC
1 pe3yabTaT MbOTo MPOIIECY.

Kpim TOro, y IIbOMY KOHTEKCTi CIIOBO OOHOYACHO
00’etHye nunie 3000ymmsa npogheciiinoi ocgimu 1 300-
oymmsam npoinbHoi cepednvoi oceimu.

BapTo 3a3HaunTH i T€, O 30ilICHIO8AMU OMPUMAHHS
O0O0KyMeHma HEMOKIINBO. A B TIOTaHOMY TIPOEKTI 3a3Ha-
4YeHOI CTaTTi Le JIECIOBO (30ilicHio8amu) CTOCYEThCS
K 3000ymmsL 0c8imu, Tak 1 OMPUMAnHs OOKYMEHMA.

Tomy m. 2. ct. 15 mpomnoHyeMO TojaTd B Takid
penaxitii:

«3m00yTTs podeciiiHoi OCBITH HAa OCHOBI 0a30BOI
CEPeZIHhOT OCBITH 3/IMCHIOETHCS 3 OJHOYACHUM 300-
oymmam npodiTBHOT cepeTHhOI OCBITH, 3a pe3yJibTara-
MU YOTO HAJAETHCS BiIOBIAHUI JOKYMEHT MPO TTOBHY
3arajbHy CEpPeHIO OCBITY»

5.Ym2.crn 15

«3akianu npogecitinoi 0OCBITH MOXYTh TaKOXK 30ili-
CHI08amu ni020mMoGKy haxieuie 3a OKpemumu npo-
¢heciamu 6e3 3a0e3neueHHs 3100yTTs MOBHOI 3aralib-
HOI CepenHbOi OCBITH» HAsBHI MOPYIICHHS JEKCHIHUX
HOPM, 30KpeMa TaBTOJIOTIS i TIICOHA3M.

Tak, y KOHTEKCTI «3akiamu nupogheciiinoi OCBiTH
MOXYTh TaKOX 3IIHCHIOBAaTH MiArOTOBKY (haxiBIIB 3a
OKpPEMHUMH npogheciamu...» TPaBUiia CIOBOBKUBAHHS
MOpYIIeH]I Yepe3 BUKOPHCTaHI B TEKCTI TaBTOJOTiIUHI
(hopMH  JIEKCUUHUX OIUHMIb: 3aK1A0U HPOpeciinoi
oceimu, a TAaKOX 3a OKpeMumMu npogeciamu.

Takok y 1IbOMY KOHTEKCTI OJHOYACHO CEMaHTHY-
HO HEMpaBWIBHO O(OPMIICHO CErMEHT «3IIHCHIOBATH
niocomoeKy axisuyie 3a oxpemumu npoghpeciamu.
Ile, cBo€rO yeproro, Aano MiJACTaBH I BUHHUKHEHHS
B TEKCTI TAKOTO HETATHBHOTO SIBUIIIA, SIK IJICOHA3M (n1e-
OHa3M 'y CTHIICTHIN — CIOJMYYCHHs OJMM3BKUX 3a 3Ha-
YEHHSIM CJIB, 3 SIKUX OJHE a00 KiJIbKa JIOT1YHO 3aiiBi).
Takuii HaJUIMIIOK 1HOPMALT CIPUYUHSIE MOPYIICHHS

1 IHTBICTUYHUX, 1 JIOTIYHUX BUMOT, SIKI BHUCYBAOThCS
JI0 TIPAaBOBUX TEKCTIB, 30KpeMa HOPMATHBHO-TIPABOBUX
JIOKyMEHTIB.

PosrisgHeMoO OLIBII JETANBHO L€ SIBUIE B aHAIII30-
BAaHOMY KOHTEKCTi. AKaJIeMIYHUN CIOBHUK TIyMaunTh
CJI0BO mpoghecia sk ‘Pio zamnsmv, mpyoosoi Oisib-
HOCMI, WO 8UMA2A€E NEeBHUX 3HAHb | HABUYOK i € O
K020-HeOyOb Oxcepenom icHysanns’. Jo TOro x y 1ii
JEeKCUKOTpa(iuHii Tpami sIK CHHOHIM 0 JIEeKCeMHU
npoghecia TONAHO BU3HAYEHHS CJIOBa @pax ‘6uod
3aHsAmms, mpyooeoi OisLIbHOCHI, WO SUMA2AE NEBHOT
ni02omosKY 1 € OCHOBHUM 3Ac000M 00 ICHY8AHMA,
npogecis’, MO BIIMOBIAHO Ja€ MiJCTaBU 3 ONISAAY Ha
Te, 10 CIIOBO ¢haxieeus o3navac ‘[.Tou, xmo docko-
HANO 80100I€ AKUMCH (haAXOM, MAE BUCOK)Y K8aNiQiKa-
Yiro, enubOKI 3HAHHA 3 NeBHOI 2any3i HAYKU, MEXHIKU,
mucmeymea mowo, cneyianicm, 2. Totl, xmo 3pobus
AKecb 3aHAmms ce0€io npogheciero (BIAMOBIAHO 10
HOro CeMaHTHYHOI CTPYKTYpH)’, CTBEPIXKYBaTH, IO
«3HIICHIOBATH RiQ20mMOGKY ¢haxieuie 3a oxpemumu
npogeciamuy € TICOHAZMOM.

Tomy aHanizoBaHy 4aCTUHY M. 2. €T. 15 mpormonyeMo
MOJIaTH B TaKii penaKiii:

«3axnagyu npogheciiinoi OCBITH MOXYTh TaKOX 30ili-
CHIO8amU ni020moeKy (haxieuie neenoi 2aysi 6e3 3a0e3-
MICYCHHS 3100y TTS IIOBHOI 3araJIbHOI CEPETHBOI OCBITHY

abo

«3axnany npogheciitnoi OCBITH MOXKYTh TAKOXK 30iHCHIO-
eamu ni02omoeKy paxieyie 6ionoeionoi zany3i 6e3 3a0e3-
TICYCHHS 31100y TTs TIOBHOI 3arajibHOI CePeTHBOT OCBITHY.

6. Ym7.cr15

«[lopsinok, ymoBu, (GopMu Ta OCOOMMBOCTI 3100YTTS
TIPOQECIHHOT OCBITH BU3HAYAOTHCS CHEUIATbHUM 3AKOHOMY
BBO)KAEMO HE JOPECYHUM BXKHBAHHS JICKCUYHOI OITMHU-
i cneyianvHuil y CIOBOCIONYYCHHI «cneyianbHum
3akonom». TIyMauHWil CIOBHUK IHTEPIPETYE CIIOBO
cneyianvuun ak ‘llpusnauenuil UKIOYHO OISl KO20-,
4020-HebYOb, KU Mac ocobnuse npuznadenns,; Axull
YUMCh BUOLISAEMBCSL cepel THUUX, He MAaKul, K [HUWL,
ocobnusuil’.

Ha namry maymKy, OUTBII JOIUIBHUM Y IIbOMY KOH-
TEKCTi OyZ0 O BXKMBaHHS JICKCEMH 6I0NMOGIOHUIL, 5iKa O,
3 oISy Ha 11 3HaUeHHs AKuil nepebysae y 6i0n08iOHOC-
mi 3 WuM-HeOyOb,; KUl NIOXOOUMb, NOMPIOHULL 0151 KOH-
KpemHo2o unaoky’, a TakoX Ha ii CEMaHTHYHY CIIONy-
YYBaHICTh (8I0ROGIOHUII 3aKOH), TIOCTIPUSIIA O TOYHOCTI
(bopMyIIOBaHHS K BOXKJIMBIN O3HALll IPABOBOTO TEKCTY.

Tomy 1 7. eT. 15 IpoIoHyeMO TOIATH B TaKil peIaKIii:

«ITopsinok, ymoBH, opMu Ta 0COOIMBOCTI 3100yT-
T TpodeciifHOl OCBITH BU3HAYAIOTHCS 6I0MOGIOHUM
3AKOHOM.

7. Kpim ToTO, y Mi13ar0JI0BKY HOPIBHAIBHOT TAOIHII
1o Tipoekty 3akoHy Ykpainm «IIpo mpodeciiiHy ocBi-
TYy» 3Micm 6i0n06ion0z0 nonoxcenna (Hopmu) npoex-
my akma nonyieHo opdorpadiyHy TOMHIIKY: y CIOBI
npoExm — 3 6yxBoto e. [IpoTte, BIAMOBITHO 1O YHHHOTO
VYkpaincbkoro mpaBonucy [8], 10 JEKCUYHY OJUHUITIO
(npoexm) 1 OXiTHI BiJ Hel CJI0Ba MUIIEMO 3 OYKBOIO €.
Bapro 3a3HauuTH, 110 TAaKOX Y IIbOMY JOKYMEHTI L1010
MPABONNCY CJIOBA MPOEKMI TIOPYIICHO MPHUHIMI YHi-
¢ikarii. Tak, B OIHOMY BUNAJKy IUIICTHCS HPOEKHL
(3rimHo 3 IlpaBommcom 3a penakiiero 2019 poky):
«TopiBHsTbHA TaOMULS 10 TPOEKTY 3aKkoHY YKpai-
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HU «[Ipo mpodeciiiHy OCBITY»»; B IHIIOMY — HpPOEKm
(i3 MOpYIICHHSIM TPABOMMCHUX HOPM): «3MICT BiIIO-
B1JIHOTO TIOJIO’KEHHSI (HOPMH) TIPOCKTY aKTay.

BucHOBKH Ta mNepCHeKTHMBH MNOJAJBLIIUX T0CJTi-
JKeHb Y LbOMY HampsiMi. SIK CBUTYHMTH aHaJi30BaHMIA
MOBHUI MaTepiai, y TEKCTi IpOoeKTy 3akoHy Yipainu «I1po
npodeciiiHy OCBITY» MOPYLIEHO 3MICTOBY 3B’A3HICTh
3 ODISy Ha 3B’S30K MDK JIGKCHYHUMH EJIEMEHTaMH,
a TaKO)K TOYHICTh (POPMYJIFOBaHb Ta SICHICTH BUKIIATY. Lle
CIPHYMHUIIO BiZICYTHICTb HLTICHOCTI BHYTPIITHBOT OY/I0BH
TEKCTY 4epe3 HEeBIMOBIIHICTD Y)KUBAaHUX /I CTBOPEHHS
3a3HAYCHOTO JOKYMEHTa MOBHHX 3aC00iB.

Henopeune BXUBaHHS B KOHTEKCTi CTaTei 3aKOHO-
MPOEKTY MEBHUX JICKCHYHUX ONWHUIG HEBIAMOBITHOT
JUIsl KOHKPETHOTO BHUIIQJKy CEMaHTHUKU CIocTepirae-
MO Ha MPHKJIAJI CMHUCIOBOI HESICHOCTI, HEJOTIYHOCTI
Ta HETOYHOCTI y TAaKWX BHITAIKaX: «PiBEHb (Kopomi-
Kuil YuKa) BHUILNOI», «CREUIATbHUM 3AKOHOMY,
«3 o00HouacHum 3000ymmsam TPOPUILHOI cepell-
HBOI OCBITM Ta OMpPUMAHHAM BIANOBIAHOTO JOKY-

MEHTa»;, CTHJILOBOI HEBIIMOBIAHOCTI: «Hesl0 emHuil
CKAOHUKY; HEOPESIYHUM BHUKOPHCTAHHSAM CIILUIBHOKOpE-
HEBUX CIIIB: «npogheciiinoi NisbHOCTI 3a npoghecictoy;
HaJJIMIIKOBOCTI iH(opMaLii: «3AifiCHIOBaTH Hi020MOGKY
axieyie 3a okpemumu npogheciamuy. Kpim toro, HasiBHE
HEJOTPUMaHHS opdorpadiuHuX MpaBHi CydacHO! YKpaiH-
CBKOI JTITepaTypHOI MOBH: HPOEKH1, 3aMICTh HPOEKHI.

3 oIy Ha 3a3HaUeHe MOYKHA CTBEP/KYBAaTH, 110 MOB-
Hi i MOBJICHHEBI TOMWJIKA B O)OPMIICHHI HOPMAaTHBHO-
MPAaBOBHUX AKTIB IMOBHHHI OyTH TOCTIHHUM 00’€KTOM
BUBYCHHS 33]JIs1 YHUKHCHHS HEBIIMOBIIHOT (010 METH
KOHKPETHOTO ~ JTOKYMEHTa) IHTEpIpeTarii MpaBOBHX
TIOHATh KOpUCTyBadamu. JlOCIiDkeHHS MOBHOI peripe-
3eHTallii MPaBOBUX IMOHATH 1 Kareropii B MOBI IpaBa,
JHTBOCTUITICTUYHE ONPAIFOBAHHS FOPHIMIHUX TEKCTIB —
3aropyka TpaMOTHOTO O(OpMIICHOTO JOKyMeHTa. Exc-
TIEPTH 3 JIIHTBICTHYHHX 1 IPABOBUX JUCIMILIIH PETEIHHO
MOBUHHI JIOCII/KYBAaTH CaMe IPOEKTH 3aKOHOTABIOTO
Marepiany (10 HaOyTTS YMHHOCTI JOKYMEHTA) 3aiiis
BUSIBJICHHS ¥ YCYHEHHsI MOBHHX 1 ITPABOBUX [TOMHIJIOK.
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TPAHC®OPMAIIISI BIHAPHOI OIO3UIIIT
«MATIA :: PEAJIBHICTb»: BEKTOP KOMIYHOI'O
(Ha maTepiaJjii aHIJIOMOBHHMX TBOPiB T'YMOPHCTHYHOIO (peHTe3i)

Ykpaincoka €. B.
Kuiscokuti nayionanvrutl ninegicmuyHull yHigepcumem

Y emammi posenanymo mpancghopmayiio 6inaprnoi onozuyii «macia . peanvnicmoy y meopax Teppi IIpamyemma.
Yeacy 30cepediceno na e3aemodii enemenmis 32adanoi onosuyii ma mexawizmax ii nepeocmucienHs 0na 00CASHeHHs
KomiuHo20 epexmy. OcKinbKu nody008a KAACUYHO20 (PaHMACMUYHO20 MALIUHO0 C8IMY CHUPAEMbCA HA NPUHYUNU O)Y008U
Mighy, KazKku yu neeenou, 30Kpema 3a608KU 66€0EHHIO Miiunux icmom uu apmegaxkmis, 3an03uyyiowy yeu npuHyun,
KAACUYHUL (PaHMACMUYHUL MATYHULL CEIM 3aN03Uyye [ Habip OIHApHUX ONO3uyill, xapakmeprux 0as migyy. BooHouac
KOMIYHULL (DaHMACmMUdHULL MAIYHULL C8IM 5K NApooisi HA KIACUYHUL 8IONOGIOHUK OIHAPHUX ONO3uyill Mighy pyuHye ix
3micm 3apadu komizmy maeiunoeo. Taxa pyunayis 6i00yeacmucs wsxom KomiuHol einepbonizayii OiHaprux onosuyitl
KIACUYHO2O (YaHMACMUYHO20 MARIYHO20 CEINYy Ma BUKPUBTICHHS eleMEeHMI8 YuUX Ono3uii, o8 A3aHuUX 3 MAzicro.

Buseneno éudosminu enemenmis onozuyii «maeis :: peaibHicmovy Ha onogionomy pieni meopie T. Ilpamuemma.
Yemanoeneno, wo ocnosHnum cnocobom cmeopenHs KOMIi3MY MA2iuHO20 HA YbOMY DIGHI € 3PYULEHHA CINANUX elleMeHmi8
ONO3UYIl «MA2isl :: PeabHiCMby, KA BIACMUEA MAIYHUM MONCIUBUM CEIMAM KIACUUHO20 (hermesi, Y OIK pealbHOCHI,
Wo 3MeHwye uu 3Heyine porb mazii' y Juckoceimi. OcHosui mparcgopmayii eiemenmie 00ciiodncysanoi ono3uyii
NOIA2AIOMYb Y SPOMECKHOMY NepedilbUleHHI NPOMULENCHUX NOTIOCI8 ONO3UYil, 00UBHEHHI iT Ma2iuH020 KOMNOHEHMA
ma npomucmagieHHi elemMeHmie ono3uyii, o YMOo*CIUBTIOE BUHUKHEHHSA KOMIUHO20 eqheKny.

Ananiz mexcmosozo mamepiany 0ag 3moey po3Kpumu Hanpsamu 3viH 8 Ono3uyii «macia :: peanbHiCmby, o
BUHUKAIOMb Y NPOYeCE Peanicmuyno20 po3sumky nooii y Jfuckoceimi uu abcypousayii Maeii ik a6uya 3a yMosu 6niugy
npeomemy, 06 ’€Kma 4 MOnocy PearbHo20 C8imy Ha PO3GUMOK MALIYHUX NOOIU YU POIMUBAHHS MEHC MINC PEANbHUM
mMa Ma2iyHuti C8IMoM, Koau OCMAHKIN 6Mpaiae c60i MAa2iuni 61acmugoCmi.

YV cmammi  ecmanosneno npoyedypu — 6UAGNIEeHHA  MOJNCIUGUX — mpancopmayii  GinapHoi  onozuyii
«mazis :: peanvbHicmvy y Xy0oxcHbomy cgimi pomanie T. Ilpamuemma ma onucamo wupoxkuti Cnekmp npuiiomis
i 3ac00i8 00cscHEH S KOMIYHO2O eheKny.

Knirouosi cnosa: mpancopmayis, mazis, Maziuna cmpykmypa xXyooxicHb020 C8Iny, peaibHicns, OIHaApHA ONO3UYIs,
nepeoinbuenHs, OOUBHEHHS, NPOMUCIABIEHHSL.

Ukrayinska Ye. V. Transformation of the binary opposition “magic :: reality”: a humorous vector (a study
of English humorous fantasy). This paper considers the transformation of the binary opposition “magic :: reality” in
Terry Pratchetts literary works. The paper focuses on the interaction of the elements of the above-mentioned opposition
and the mechanisms of its reinterpretation to create a humorous effect. Since the structure of a classical fantastic magical
world is based on the structural principles of a myth, fairy tale, or legend, primarily due to introducing mythical creatures
or artifacts, while borrowing the basic model of a mythical world, the classical fantastic magical world borrows a set
of binary oppositions as well. A humorous fantastic magical world as a parody of its classical equivalent adopts the binary
oppositions of myth, destroying their meaning to create the humour of magic. Such destruction occurs through comic
hyperbolization of classical binary oppositions and the destruction of their elements associated with magic.

Furthermore, the paper traces the changes of elements in the “magic :: reality” opposition at the narrative level
of T. Pratchet s novels. The research proves that the main technique of creating the humour of magic at this level is shifts
in the stable elements of the opposition “magic :: reality”, which are typical of the magical possible worlds of classical
fantasy, towards reality, which reduces or devalues the role of magic in the Discworld. The key transformations
of the opposition under study come down to grotesque exaggeration of its opposite poles, defamiliarization of its
magical element and contrasting the elements of the opposition, which fosters the emergence of a humorous effect.

The analysis of the textual material revealed the main vectors of changes in the opposition of “magic :: reality”
that emerge due to the realistic development of the events in the magical space of Discworld or due to turning magic
into absurdity under the influence of objects, things, or topoi of the real world upon the development of magical events
or blurring the boundaries between the real and magical worlds, when the latter loses its magical properties.

The paper defines the procedures of revealing possible transformations of the binary opposition “magic :: reality” in
the fictional world of T. Pratchett’s novels and describes a wide range of linguistic techniques to achieve a humorous effect.

Key words: transformation, magic, magical structure of the fictional world, reality, binary opposition, exaggeration,
defamiliarization, contrast.

I[HocTanoBka npodjeMu Ta OOIPYHTYBAHHS AKTY-  CTCPEOTHIH 1 BTATYE 4MTada y chepy He3BHUAHHOTIO,

aJBHOCTI 1l po3misiAy. XymoXKHil CBIT PEeHTe31 HACTUIb-  HEOUiKyBaHOTO, HEPEaJbHOTO. THIONOTIYHI XapakTe-
KM PI3HOMaHITHUH Ta yMOBHHH, II0 BiH MOPYIIYE  PUCTHKH TBOPIB T'YMOPHCTHYHOTO (heHTE31 MOB’sA3aHi 3i
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cnenuikoro XHIX CHOKETY Ta KOMIIO3HIIii, 3 HasBHIC-
TIO HAATIPUPOIHIX Ta (DaHTACTHYHHUX CIEMEHTIB. Y IIUX
TBOpax BilOyBa€eTbCs PO3MMBAHHA MEX MDK acollia-
TUBHOIO Ta PAaIliOHATLHOIO 1HTEPIPETAIisIMUA JIIHCHOC-
Ti. ToMy KOMiYHE Y TBOpax ()eHTe31 BU3HAYAETHCS KPi3b
MPU3MY acOIIaTUBHOI CIIEIU(IKH CIOBECHO-XYTOKHBOT
OpraHi3amii TeKCTy. BBakaeThes, 0 A TOCATHEHHS
KOMI4HOTO eq)eKTy B TYMOPHCTHYHOMY (heHTe31 BHKO-
PHUCTOBYIOTBCS Pi3Hi cbopMH Tpchq)opMauu XYIOXKHIX
00pa3ziB 3a paxyHOK iX HEBIIIIOBIIHOCTI OIHE OJHOMY
3 OTVISITY Ha OTIO3ULIIIO «PEaNIbHUH CBIT :: Mari4yHUM CBIT»
K «BIIXWJICHHS BiJi KOTHITHBHHX 1 MOBHHX CTEpEO-
THUIIB, SIKi 30epiraroThCs y JMOACHKINM mam’arti» [8, 11].
Le 1 3ymMmOoBHIIO BUOIp MpeAMETY HAIIOTO J0CTIKSHHS,
SIKUM € TpaHchopMmaiiinuii moTeHuian GiHapHOi OMO3H-
mii «Maris :: peanpHicTh» y TBopax T. Ilparderra, mo
BTUIFOE i1 37aTHICTB JIO CTBOPEHHS KOMIYHOTO e(EeKTY.

AHaJi3 ocTaHHIX AocaixkeHb i myOmikamiii. XKanp
TYMOPUCTUYHOTO (PEHTE31 € JITEepaTypHUM KAHPOM 31
cnenudivHO BUOYIOBAaHUM CHOXKETOM, TOJIOBHOKO 0CO0-
JIUBICTIO SIKOTO € HE TaK MOOy/0Ba KOMIYHOTO MOXKJIH-
BOTO CBlTy, B SIKOMY HIifOTH OCOOJHBI 3aKOHH, KHBYTh
HE3BUYHI iCTOTH, SIK T€, 1[0 Maris € 3BUYalHUM SIBH-
ieM, sIK apojis Ha MariuHi CBITH TBOPIB KJIACHYHOTO
(benTe3i, TOOTO KOMiYHE 300pa)KeHHs BCi€l MariqHol
cBiToOymoBu. daHTacCTHYHE Ta MariyHe B TyMOPHCTHY-
HOMY (heHTe31 CUparoThcs Ha OCHOBHI 00’ €KTH, 3aKOHU
Ta SBHINA KIACHYHOTO (DeHTe3i, SKi BUKPHUBIIOIOTHCS
Ta BXKHMBAIOTHCS B HEOYIKYBaHUX CHUTYAIlisiX 1 paKypcax.
Lle moTpeOye 3BepHEHHS 10 MPUHIIUITIB TOOYI0BH MOX-
JIUBOTO MariyHoro CBIiTy KJIACMYHOTO (hpeHTe3i Ta Horo
3B’AI3KY 13 Miom.

B anmmomoBHOMY (heHTe31 Mi(ONIOTIUHI eIeMEHTH,
BHUKOPHCTaHI CTOCOBHO Peaiil CHOTOICHHS, CIyTYIOTh
JUIL BHPQXXCHHS HOBOTO 3MICTY Ta OCSTHCHHS 3arajib-
HUX 3aKkoHOMipHOcTel Oyrrs [9, 151]. [lo mariuno-
O MOXIMBOTO CBITY (EHTe31 BXOIATh Mi(oIoriuHi
Ta Mi(omoaiOHi icToTH, MididHi Ta MidomnomiOHI apTe-
(hakTH, IO MOB’S3YIOTH HOro i3 MOMJIMBHUM CBITOM
Migy [6, 13]. 3okpema, Ha3Ba MarivHOrO MOKIHBOTO
cBity Cepenzem’s i3 mukiy pomaniB J[. P. P. Tonkina
€ TICPEeTHHOM aBTOPCHKOI Mi()OTBOPUOCTI Ta repMaH-
cpkoro midy (ca. middle-erde — cepenuHHa 3emiis), 110
e mogudikamiero na. Middan-geard (cepenuHuuMi oro-
POXEHHUH TIPOCTip), TOOTO JABHHLOTEPMAHCHKOI HA3BH
cBity monei [10, 6]. Midu *k, CBOEIO Yeproro, MiCTATh
BIACHUH YITKO CTPYKTYpOBAaHUM MOMJIMBHUIl CBIT, 110
CTIIMPAETHCSA HA CUCTEMH OiHAPHMX OIMO3MIIIHN: «Marif ::
PEANBHICTBY, «I00PO : 3710», «CBIW : UYKHI», «KHUTTH :
cMmepTh» Ta iH. [11, 13—14], nepia 3 IKuX i € 00’ €KTOM
HALIOT0 aHaJi3y.

TakuMm YHHOM, 3aMO3WUYYIOYH TPHUHIMIN TOOYI0BH
MariyHOro MOXITUBOTO CBITY, aBTOPH KJIIACUYHOTO (heH-
Te31 3al03WYYIOTh I CHCTeMY OIHAPHUX OMO3HINH, 10
XapakTepHa [UIs MariYHOr0 MOXKJIMBOTO CBITY OCTaHHBO-
ro. Crilikuii HaOlp OMO3MIIIH, 110 BIACTUBUI MariyHOMY
MOXITUBOMY CBITY KJIacHUHOTO (eHTe3i [1; 3], BKiIFOYae
B ce0e Taki OMO3MIIii SIK: «CBIT J0Opa :: CBIT 3712, «peaib-
HUH CBIT :: MariuHuil CBIT», «CBIT JItOJICH :: CBIT 4apiB-
HUKIBY», «CBIT JKIHKH :: CBIT YOJIOBiKa», «JTIOIUHA :: TIPH-
poxax [2]. OTxe, MOKIMBUAN MariyHUA CBIT KIIACHYHOTO
(eHTe31 cniMpaeThes Ha MiOIOTIYHY MOJCTH XYyHOXK-
HBOTO CBITY. OCKIJIbKM KOMIYHHUN MaridyHuil MO>KJIMBHI

CBIT TIAPOJIIFO€ CBIM KJIIACHYHMI BIJMOBIJIHUK, TO OJHUM
31 CrOCOOIB CTBOPEHHS KOMIYHOTO e(DeKTy € pyHHaIlis
cTamoro HaboOpy OIO3HUIIHM, SKi BIACTHBI KIACHYHUM
MarivHuM MOXJIMBUM cBiTaM. Sk 3a3Hadae T. [Iparyerr,
«OITHUM 13 HE3BUYHUX ACIEKTIB MariyHOro BCECBITY —
€ HasBHICTH IpoTIIIeKHOCTE» [13, 201], mpoTe e He
MIPOTUJICKHOCTI SIBUILA CaMOMY €001, a IPOTHIIEKHOCTI
KOMIIOHEHTIB SIBUILA TICBHUM KOMITOHEHTAM OTIO3HIIIM.
BiH Takox 3a3HayaB, MOSCHIOKOYHM TaKy MOJIENb 1MO0yI0-
BU BJIACHOTO XYyIOXKHBOTO CBiTY: «KakyTh, M0 TpOTH-
JexHe ranacy — MoBuaHHs. Lle Herpaaa. MoB4yaHHS —
JmIIe BiACyTHICTH rajacy» (LF, 46).

Crimparourich Ha aMOIBaJICHTHICTh JaBHBOT Mi(hoiio-
TIYHOT KAPTHHH CBITY, 1110 TIOB’s3aHa i3 MeTadopruUHic-
TIO T4 CHMBOJIYHICTIO JIOT1KH Mi()OJIOT14HOTO MUCIICHHS
[7, 168], T. IlpatdeTT mocnioBHO pyHHye cTami OiHap-
HI OTO3HUIIIT MUITXOM: 1) TPOTECKHOTO TepeOiabIIeHHS
MIPOTHIICIKHUX TOJTFOCIB OTIO3HIIIT; 2) OJMBHEHHS KOXKHOT
3 ono3uiil [4, 145-150]; 3) npoTucTaBieHHs eJIeMEH-
TIB OMOB3HIIIT, 10 YMOXIHUBIIOE, K HACIIiJOK, CTBO-
PEHHSI KOMIYHOTO eeKTy. Y cydacHHX JOCIIIKEHHIX
y Tay3l TYMOPHUCTHYHOrO (PeHTEe3i B IIJIOMY Ta TBOP-
40ro JopoOKy OpuTaHCHKOTO MaiicTpa (heHTe3i 30kpeMa
BiJI3HAUEHO TEHJICHIIIO J0 3MIIICHHS aKIEHTIB y Horo
XYJI0KHBOMY CBITI IIJITXOM TIEPeIvIsTy TaKHUX OTHAPHHUX
OTIO3HIIIH, SK: «IOJIOBIK :: )KiHKa» [12]; «IrOqMHA :: TIPH-
poxa» [14]; «mobpo :: 31mo» [4], «cBiit :: uyxkuit» [5].
AKTyaJ‘[LHiCTL HAIIIOTO JTOCTIKEHHS BUIUTHBAE 13 3Ha-
qymocn CEeMaHTHYHHX OTO3HUIIH y MTOOYI0BI XyTOXKHIX
TBOplB PI3HHUX >XaHPIB Ta HEOOXITHOCTI IONAIBIIOTO
aHaJli3y CroCcO0iB CTBOPEHHS T'YMOPUCTHYHOTO €(eKTy
y JKaHPOBOMY ACTICKTi.

®opMyIIOBaHHS MeTH i 3aBIaHb cTarTi. Y i
CTaTTi MU PO3DIIAIAEMO BUSIBH Mii JTIHTBaJHHOTO MeEXa-
HI3My BUHHMKHEHHS KOMIYHOTO €(eKTy B KOHTEKCT1
PeaTiCTUYHOTO PO3BUTKY MOJIH y XyTOKHBOMY IMPOCTO-
pi duckocgity, ctBopeHoro T. IIparderTom, 1o 6a3sy-
€TBCSl HA BUKPHBJIICHHI OIMO3HIIIT «Marisl : PeajbHICTH)
y OiK OCTaHHBOI, I1I0 BJIACHE 1 € MeTOI0 L€l myOikamii.
JlocsiTHEHHS TIOCTaBJICHOT METH Tiependadae BUKOHAH-
HS TaKUX 3aBIaHb: YCTAaHOBJICHHS OCHOBHUX BEKTOPIB
B3a€MOJIIT €JIEMEHTIB OITO3UINT «Marisi :: peaabHICThY
y XyaoxHbOMY CBiTi pomaniB T. IIparuerTa Ta okpec-
JICHHSI OCHOBHHX CIIOCO0IB 1X peaizaiii y TeKCTOBOMY
CEPEIOBHIIII.

Bukmnag ocHOBHOTO Martepiaay JAOCJTiT:KeHHS.
HaOnmxeHHs iHIIaTbHOTO €JIEMEHTY OIO3HUIT «Maris ::
peanbHICTRY 710 3aBEpPIIAIHLHOTO Ha OINOBITHOMY piBHI
xynoxHboro cBiTy T. [Iparuerra BigOyBa€eThcs 3a yMoO-
BU BIUIMBY TMPEJMETIB Ta 00 €KTIB peajbHOIo CBITY Ha
PO3BUTOK MariyHoi cuTyarii a00 pO3MUBAHHS MEX MiX
pEaNIbHUM Ta MariyHUM CBiTaMHU.

[Ipemmern peanbHOTO CBITY, IO MOTPAIUIIIOTH 32
ABTOPCHKUM 3ayMOM Yy XYIAOKHIH CBIT JIMCKOCBITY,
MOXXYTh CTaTH TPHYMHOI 3MiH y PO3BHUTKY MariuHoi
CUTYyaIlil 3aBISIKH TPOTECKHOMY TepeOiIBIICHHIO TX POII.
Tak, TomiOHY CHTyaIlif0 CIIOCTEPIraéMO B MariyHOMY
toroci Jluckocpity “Dungeon Dimensions” (ITigzem-
Hi BUMIpH), A€ ICHYIOTh pi3Hi kaxnuBi icrotu (Things,
Creatures), HapoKeHi Bij korMapiB. Ha JluckocBiTi BBa-
KAETHCS, 1[0 Maris TTOCIA0IIOE KOPAOHH MK MAariYyHUMHU
TOIOCAMH, TOMY ICTOTH TiJI3EMHHUX BHUMIPiB 30UPArOThCS
B MicusX ii BeNMKOT KOHLEHTpaLii 1 YeKaloTh IIaHCy Ha
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Yxpaincoka €. B. Tpancghopmayia 6inaproi onosuyii' «maeis :: peanbHiCmb»: 6eKMop KOMIUHOZO...

3BUTGHEHHS IBOMA IULIXaMH — a00 XTOCH Y TOJIOC Ha3Be
YHCIIO «BICIMY», K€ aCOLIIOEThCS 3 HUMH, a00 XTOCH 13
YaKJIyHIB MPO HHUX MOoxymae. PO3BUTOK MaridHOi CUTY-
amii i3 3aJy9eHHSAM MPEAMETY PeaJbHOTO CBITY IOYH-
HaeThesl (parmMeHToM 13 pomany “Colour of Magic”
(Komip Yaknynctsa), ne Typuct J{Boksitka (Twoflower)
BUIIAIKOBO BUKIIHKAE UyTOBHUCHKO i3 [Ti3eMHOr0 BUuMipy
TOBTOPEHHSM CAKPATBHOTO HHCIIA, HANPHKIAL:
"Strange,” it said. “Why cant he say eight? "Eight,
hate, ate said the echoes. There was the faintest of grinding
noises, deep under the earth... A charge of magic bigger
than he had ever seen was building up; when he moved,
in painful slow motion, his limbs left trails of golden
sparks that traced their shape in the air. Behind him there
was a rumble as the great octagonal slab rose into the air,
hung for a moment on one edge, and crashed down on
the floor. Something thin and black snaked out of the pit

Mariuni BIaCTHUBOCTI Hpe,Z[MeTlB Xy/OKHBOTO TPO-
cropy I[HCKOCBlTy MOXYTh 3MIHFOBATHCSl Ha HEMariuHi
i1 BIUTMBOM TIOJIifl peabHOTO CBITY, IO 1 BiI0YBaETHCS
13 apredakxTom “Luggage” (CkpuHS) il 4aC OTOIOIICH-
Hs YapiBHUKaMU MariqyHoi BiifHH OJTHE oTHOMY. MariuHa
BiliHa Ha JIMCKOCBITI — IIe Jy)Ke PiJIKICHE SBHIIE, ajie
1 Iy’Ke cTpallHe, aJpke BHACHIJOK OOMiHY 3aKJIMHAHHS-
MH Ha IUIAHET] 3HUIYETHCS BCE XKHUBE 1 HACTae AmoOKa-
JITICHC, SIK IIe ONMcaHo y (parmenTi 3 pomany T. [Ipar-
gerta “Sorcery” (UapoTBopiii), HaIpUKIa;

The area around the tower of Al Khali, under
the relentless magical bombardment... It looked like
a piano sounds shortly after being dropped down a well.
It tasted vellow, and felt Paisley. It smelled like a total
eclipse of the moon. Of course, nearer to the tower it got
really weird. Expecting anything unprotected to survive
in_that would be like expecting snow on a supernova.

and wrapped itself around his ankle (CM, 95).

VY 1boMy IMPUKIIAAL YUCIIO «BICIM», IO TOBTOPIOETH-
csl IeKiJIbKa pa3iB y BUIISAI YMCTiBHUKA “eight” Ta mpu-
KMeTHHKa “octagonal” (BOCBMHUKYTHHI1), € CBOEPITHOIO
QITI031€10 Ha CaKpaJIbHE IS Ka30K YHCIIO «CiMy» (CiM THO-
MiB, CiM KO3EHSIT, CIM TeJOCTOK). Lle urcio € He nuire
CaKpaJbHUM 3aKIIMHAHHSIM, II0 CIIPUYHUHSE TOSIBY JKaxX-
JIUBHX 1CTOT, BOHO TAKOXK TTOSICHIOE, III0 CaMe CTaHEThCS
3 TEPOEM Uepe3 pUMyBaHHs YHCITIBHHKA “‘eight” 3 (bop-
MOI0 MUHYJIOTO 4acy JieciioBa “to eat” (ICTI/I) ‘ate”
Ta niecnoBa “hate” (HeHaBUAITH), IO IMITY€E BiITyHHS.
Le cynpoBOmKy€THCSI BAKOPHUCTAHHAM TEMAaTHYHO]T JIEK-
CHIKH Ha TIO3HAYCHHS HAPOCTAHHS UM oCcHIeHHs (bigger
than he had ever seen, building up, rose into the air),
CBITJIOBHUX Ta MIyMOBUX e(eKTiB (grinding noises, trails
of golden sparks, a rumble, crashed down), nonananus
B niactky (Something thin and black snaked out of the pit
and wrapped itself around his ankle). I[Ipore Kir0UOBHI
KOMIUHUM MapajoKC PO3KPUBAETHCS B IHIIOMY (hpar-
MEHTI [[LOTO JK POMaHy: 3HHUIIUTH [[UX )KAXJIUBHX ICTOT
MOXJIMBO JIMIIE YHUKAIOYM BHKOPHCTAHHSA Marii, 1o
TOPYIIYE OMO3UILI0 «Maris : peanLchTL» y 6ik peanb-
HOCTI, SIK TOBOJHUTH TOMANBIIMNA PO3BUTOK CHUTYaIlii,
HaMPHUKIIAI;

“They're about ripe now, can't hold them any
longer. Everyone smile, please.” There was a flash
of light so white and so bright it didn't seem like light
at all. Bel-Shamharoth screamed, a sound that started in
the far ultrasonic and finished somewhere in Rincewind s
bowels. The tentacles went momentarily as stiff as rods,
hurling their various cargoes around the room, before
bunching up protectively in front of the abused Eye. The
whole mass dropped into the pit and a moment later
the big slab was snatched up by several dozen tentacles
and slammed into place, leaving a number of thrashing
limbs trapped around the edge (CM, 103).

Y HaBeJICHOMY MpPHKIAJl CHUTyaIlisi CTae KOMid-
HOKO 3aBJSIKH TPOTECKHOMY TMEepeOUIBIICHHIO POJIi
00’€KTa pealbHOro CBiTy — «{(oToanapar» y 00poTs0i
3 MariuHor icroror. Crae 3po3yMijuM, IIO IS iCTOTa
€ HACTUIBKH CJIa0KOr0, 110 11 MOKHA BOMTH YHM BiJirHa-
TH HE CHJIOI0 Marii, sSIK TOTO BUMAararoTh CTCPCOTHITHI
YSBJICHHS, & IPOCTUM, X04a 1 HETPaIUIiHHIM CIOCO-
O6oM, a came BKJIIOUCHHSM CIajaxy BiJ ¢oToamapary
(aflash of light so white and so bright it didn t seem like
light at all).

Fortunately the Luggage didn't know this, and slid
through the maelstrom with raw magic crystallising
on its lid and hinges. It was in a foul mood but, again,
there was nothing very unusual about this, except that
the crackling fury earthing itself spectacularly all
over the Luggage in _a multi-coloured corona gave it
the appearance of an early and very angry amphibian
crawling out of a burning swamp (S, 398).

VY npoMy YpHBKY 3aBISKH BHKOPHCTAaHHIO KITFO-
4yoBOro cjosa ‘“‘bombardment” (OomOapayBaHHS),
a TaKoX 3BYKOBUX iMitamiit (It looked like a piano
sounds shortly after being dropped down a well)
Ta aKIEeHTY Ha JKOBTH3HI, IO CHMBOJI3ye HeOe3meKy
(CK), y KoHTeKCTi aOCypaHHX CHUHECTe31MHHUX oO0pa-
3iB (It tasted yellow; It smelled like a total eclipse
of the moon) cTBOPIOETHCSI po3ropHyTa Meradopa Ha
MO3HAYCHHS HANPY>XeHO1 atMochepu BiitHU. L1 moxmy-
pa arMocdepa MariyHoi BifHU TPOTECKHO MepediIblIy-
eTbest (Expecting anything unprotected to survive in that
would be like expecting snow on a supernova) Ta crae
KOMIYHOIO, KOJIM aBTOpP BBOAWUTH B OMNKC MAaridHUiN
npesvMeT <<CKpI/IH5D> (Luggage), pyHHy}oqn OTIO3UIIIO
«wmarisi :: peaibHicTby. Lleli MariuHuii npeaMer BUCTy-
mae B POJIi MOCTPAKIAIOr0 4d ODKEHIS 13 peasbHOrO
CBITY, BUINILJIAF0YN 3HEBipeHUM (It was in a foul mood)
1 JKaJIOT1IHUM, HE3BAXKAIOUM Ha PI3HOKOJILOPOBUH Ope-
OJl THIBY, SIK 36MHOBOJIHE, 1110 3apaHO BMJIi3J0 3 0oJ0-
ta (an early and very angry amphibian crawling out
of a burning swamp).

3anydeHHs 10 XyAOKHBOTO MATiYHOTO MPOCTOPY
)II/ICKOCBiTy Hpe}IMeTiB PEaNBbHOTO CBITY Ha MMO3HAYCHHS
peaJiiii TeXHITHOTO MPOrPecy CTBOPIOE KOMIYHY CHTya-
10 nporecy IiITOTOBKY YapiBHUKIB, sIKa 3a3HAE Jerpa-
nanii. 3okpema, y pomani “The Last Continent” (OcTan-
Hiit KOHTHHEHT) ONUCY€THCS, SIK 3aMiCTh ITPOTYKYBaHHS
«peanbHOI» Marii, 30kpeMa, (HOKyciB 3 MmiuIoToro (trick
floorboards) Ta mmanepamu, o BUOyxarTh (exploding
wallpaper), kpaii po3yMHHUKH YHiBepcuteTy (the best
brains in the University) BATpa4aloTh 4ac Ha yA0CKOHA-
JICHHST KOMIT FOTEPiB, HANpPHUKIA:

Therefore there’s something comforting in knowing
that some of the best brains in the University, who
a generation ago would be coming up with some really
exciting plans involving trick floorboards and exploding
wallpaper, were spending all night in the High Energy
Magic Building, trying to teach Hex to sing ‘Lydia
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the Tattooed Lady’, exulting at getting amachine to do after
six_hours’ work something that any human off the street
would do for tuppence, then sending out for banana-
and-sushi pizza and falling asleep at the keyboard. Their
seniors called it technomancy, and slept a little easier in
their beds in the knowledge that Ponder and his students
weren t sleeping in theirs (LC, 34).

ABTOpCHKMI  HeonorisM  “technomancy” sk
OneHn Bim JaBOX ciiB “technology” — «TeXHOIOTis
Ta ‘“necromancy” — «HEKpOMaHis» Ha IO3HAYCHHS

HOBOTO TPEH/Y B YHIBEPCHTETCHKOMY HABYaHHI TOUHO
nepeiae KoMi3M OMmucaHoi cuTyarlii. BeneHHs B Marid-
HUH KOHTEKCT TPEJIMETIB CYYacHOTO PeallbHOTO CBITY —
KOMIT FOTepPHOI KJIaBiaTypH Ta MilM 3 OaHaHAMU 1 CymIi
(keyboard, banana-and-sushi pizza) — nigCUITIOE KOMiY-
HUH e(eKT TPOTECKHOrO MepeOiNbIIeHH 3HATYIIOCTI
HOBITHIX TEXHOJIOTIH TIOPIBHSIHO 3 MAari€ro, ska BUja-
€TBCSI HE3PO3YMLIOI0, MICTUYHOIO, MOCTYITHOIO IIHIIE
MOOMHOKUM IPEICTABHUKAM COLIIyMY, aJi¢ HE TOMY, 10
€ BUCOKOIHTEJICKTYaJIbHOK, & TOMY, II[0 BUTPAYAETHCSI
Ha 0e3riTy3/ie HaBYaHHS TEXHIKH HAaBUYOK, SIKUMHU OyIib-
sIKa JTFOJIHA 3 BYJIUII BXKe BOJIOjIi€ (getting a machine to
do after six hours’ work something that any human off
the street would do for tuppence).

Po3mMuBanHS MeX MK MAariYJHUMH TONOCAMH
Ta pealbHUM CBITOM, KONHU TIIEPIIi BTPadaroTh CBOI
Marivfi BIIACTUBOCTI, CIIOCTEPITaEMO TIij] 4ac MOJOPOKi
rojoBHOTO repost pomany “Small Gods” ([lpi6ni born)
yapiBHuKa PincBinma no Temuoi mycteni (Dark desert).
TemHa mycTens — Ie MariYHUH TOMOC Y XYHOKHBOMY
npoctopi JIMCKOCBITY, 110 € KOMIYHUM 300paKEHHSIM
XPUCTUSHCHKOTO YSIBJICHHS MPO YUCTHIIMIIE 5K Micie
MIX KHUTTSAM 36MHHAM Ta 3arpoOHuM. [lycTens e maridg-
HOI0, 00 70 Hei MOXYTh IOTPANTUTH HE TIIBKH MEpII,
a ¥ JKUBI JTIO1K, aJie BUOpatucs 3 Hel iM Oyzie ayxe BakK-
ko. Lro mycrento, sk 1 Bce, 1m0 MOB’s13aHO 31 CMmepTIo,
OITHCAHO SIK MIIAHUH [IISIX YOPHOTO KOJIBOPY, HA SIKUM
BJICHb CBITUTh YOPHE COHIIC, @ BHOYI XOJIOJHI SICKpaBi
30pi. ¥ KiHOi 1poro uuisixy nepedysae IIpaBocymis
(Judgement), nanpukmnan:

And then he realized that it wasn't the corridor he
remembered, with its shadows and the grittiness of sand
underfoot. That corridor didn't have a glow at the end,
that pulled at him like a magnet pulls at an iron filing.
You couldn't put off the inevitable. Because sooner or
later, vou reached the place when the inevitable just
went and waited. And this was it. Fri’it stepped through
the glow into a desert. The sky was dark and pocked
with large stars, but the black sand that stretched away
to the distance was nevertheless brightly lit. A desert.
After death, a desert. The desert... They said: you must
walk a desert ... “Where is this place?” he said hoarsely.
THIS IS NO PLACE, said Death ... all alone ... “What
is_at the end of the desert?” JUDGEMENT ... with
vour beliefs ... What have I always believed? That on
the whole, and by and large, if a man lived properly, not

BTpavyae CBOi MariuHi BJIACTMBOCTI SIK OCTaHHIH, Bax-
KU 99 JIETKUI, IUIX — 3aJIeKHO BiJl IPABEHOCTI KUT-
TS IOMEPIIOT JIFOAMHH (not according to what any priests
said, but according to what seemed decent and honest
inside). SIKIO JFOMHA BIPUTH HE 3aIOBLISAM, SIK1 TIPOIIO-
Hy€ IepKBa SIK MOpaJbHI HOPMH TIOBEIIHKH, a cama UL
cebe BUpiNLye, sK 1l Tpeda KUTH 1 10 € JOOpHUM, a 110
MOTaHUM, TOJi MepeOyBaHHS B I[bOMY MaridyHOMY TOIIOCI
MIPUHOCHTH HecToNiBaHi niepeBaru (But the desert looked
better already). 1le nmoeaHye WOTO 13 pealbHUM CBITOM, JIe
JIFOM CAMOCTIHHO BH3HAYAIOTh BEKTOP BJIACHOI MOBEiH-
ku. TakuM 4MHOM, Maris B IIbOMY pPa3i T&X BTpavae CBOI
Mariyfi BJIACTHBOCTI, IO OJWBHIOE MATIYHWHA €JIEMEHT
OiHApHOT OMO3HMIIIT 32 paXyHOK HAOyTTs HUM O3HAK SIBUINA
PEajbHOrO CBITY, CIIPUYUHSIOUH TIOSIBY KOMIYHOTO e(heKTy.

HaOmmxeHHs MariuHoi cBiToOynoBu JluckocBiTy 110
il BiINOBITHUKA B PeaIbHOMY CBITi IIPOBOKYE KOMIYHHUN
eekT mij yac onucy il abCypIHUX MariyHUX CKJIaJHHU-
KiB, BU3HAUCHHUX PACOI0 APYiliB Ta BUKIACHUX y HaBe-
JICHOMY HIDKYE YpUBKY 3 pomany T. IIparderra “Light
Fantastic” (XumepHe CslifB0), HalpUKIaI:

The druids of the Disc prided themselves on
their _forward-looking approach to the discovery
of the mysteries of the Universe. [...] had formulated
the following theory: The universe, they said, depended
for its operation on the balance of four forces which they
identified as charm, persuasion, uncertainty and bloody-
mindedness. Thus it was that the sun and moon orbited
the disc because they were persuaded not to fall down,
but didn't actually flv away because of uncertainty.
Charm_allowed trees to grow and bloody-mindedness
kept them up, and so on (LF, 110).

OTxe, yce B IPUPO/Ii iICHYE 3aBISIKK YOTUPHOM TIPHH-
IIWIIaM, IO JIOTIOBHIOIOTH OJHE ONHOTO 1 B3a€EMOIIIOTh
MK coOoto (the balance of four forces), — npuHIMIIAM
HNPUHAIHOCTI, MEPEKOHAHHS, HETIEBHOCTI Ta BiJICYTHOC-
Ti 370poBOTO TIy3my (charm, persuasion, uncertainty
and bloody-mindedness). 1li npuHIMIKM HaOyBarOTh
KOMIYHHUX PHUC 3aBISKH METa(OPHYHOMY OIFOITHCHHIO
HPUPOAH, SIKy HIONTO MOXKHA TEPEKOHATH MpaIlOBaTH
TaK, SK OTPIOHO JroMHI (sun and moon orbited the disc
because they were_persuaded not to fall down), a Takox
TOMY, IO CBITOOY/I0Ba iCHY€ HE 3aBISKM Marii, a BCyIle-
ped i, OMMBHIOIOYH B TAKHIA CIIOCIO OTIO3UIIII0 «MariyHui
CBIT :: peanbHUid cBiTY (didn t actually fly away because
of uncertainty, Charm allowed trees to grow and bloody-
mindedness kept them up) HaOMMKEHHAM Mari4HOTO CBi-
TY 32 CBOIMHU O3HAKAMH JI0 PEAIbHOTO CBITY.

3HeiHeH s Marii Ta MariYyHux 3HaHb 1 HAaOIVKEHHS
iX JI0 HayKOBHX BIJKPHUTTIB pEaJbHOTO CBITY Big0yBa-
€TbCS MiJl Yac CTBOPEHHS LITIOMIOr0 MaridyHoro 3ijui,
sKe MOBMHHO JIOTIOMAraty JIOsSM BiJl Pi3HUX XBOPOO,
AK-0T y pparmenTi pomany “Witches Abroad” (Bigpmn
3a Kopmonom), Harpukmian:

Take medicine, for example. Magrat knew she was
much better than them at herbs. She’d inherited several

according to what any priests said, but according to what
seemed decent and honest inside, then it would, at the end,
more or less, turn out all right. You couldnt get that on
a banner. But the desert looked better already (SG, 84).
VY naBenenomy (parmenti pomany “Small Gods”, ne
arTporioMopdHa TiepcoHidikamisi CMepTh pO3IOBiIaE
TOMEpPJIOMY PO HOro ToJaubIi Jiii, MariuHa IycTens

large books on the subject from Goodie Whemper,
her predecessor in the cottage, and had essayed a few
tentative notes of her own as well. She could tell people
things about the uses of Devil's Bit Scabious that would
interest them so much theyl’d rush off, presumably to
look for someone else to tell. She could fractionally distil,
and double-distil, and do things that meant sitting up all
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night watching the colour of the flame under the retort.
She worked at it. Whereas Nanny just tended to put a hot
poultice on_everything and recommend a large glass
of whatever the patient liked best on the basis that since
you were going to be ill anyway you might as well get
some enjoyment out of it. ...And Granny <...> she just
gave people a bottle of coloured water and told them they
felt a lot better. And what was so annoying was that they
often did. Where was the witchcraft in that? (WA, 146).
VY upoMy IpUKIIaal Ha OCHOBI IPHHOMIB HAPOCTAHHS
(“tell people things, distil, and double-distil, sitting up
all night watching the colour”) ta xoutpacry (Whereas
Nanny <...> And Granny) poOUTbCS aKIIEHT, 3 OIHOTO
00Ky, Ha 3HAYHUX 3YCHUIIX CIPABKHBOI BiTbMH, SKHX
BOHA JIOKJIa/Ia€, BUTOTOBJISIFOYH LILTIOLIE 31ILIs 1 TOUMHA-
104H 31 300py TpaB, SIKi MIJAFOTHCS 00poOI, a ITHKOIN
W monBilHINA 00poOui (fractionally distil, and double-
distil), 0aratoromMHHOMY KOHTPOJIO 3a BapKoOIO, IO
BUMarae KOHIEHTpalii cui Ta yBaru. A 3 IHIIOTO
00Ky, MIKPECITIOETHCS HEMN0ANICTh IHIIMX BiTbOM, SIKi
JKYIOTh JIFOJICH, PO3pPaxoBYHOYM Ha e(eKT Iiamnedo
(and told them they felt a lot better. And what was so
annoying was that they often did): npuknanaioTh raps-
9i MPUMOYKH A0 Oyab-SKOi YaCTHHU Tina (to put a hot
poultice on everything), peKOMEHIYIOTh OyIlb-SIKE MHT-
BO, IO JIO0 BIIOJIOOM XBOpoMy (recommend a large glass
of whatever the patient liked best), au sy 3adap06o-
BaHO1 BoJH (just gave people a bottle of coloured water)

BiJl yciXx xBopoO. Komi3m cuTyarlii 1o1aTKOBO CTBOPIO-
€TBCS 3aBISIKH OITUCY Peakilii XBOPHX, [0 HAMAraroThb-
¢ M030aBUTUCH HYJAHUX HOTAIiH, sIKi CYNPOBOIKY-
I0Th MPOIIEC JTIKYBaHHS, 1 MOUTYKaTH 1HIIOTO IITHUTENS
(things about the uses of Devil s Bit Scabious that would
interest them so much they’d rush off, presumably to
look for someone else to tell). Y pe3ynbrari BUABISIETh-
cs1, IO JUIs JIIKYBaHHS JIFOIeH MOTPiOHI IepeIoBCiM 3Ha-
HHS TiIcuxouiorii, a He Marii (Where was the witchcraft
in that?), MO 3HOBY BHKPHWBIIIOE OIO3MINIO «Maris ::
peanbHIiCTh» Y OiK (D iHATBHOTO SIEMEHTY OMO3HIIIL.

BucHoBKM Ta mepcneKTHBH NMOJAJIBIIUX J0CTi-
JAKeHb Y UboMy HampsiMi. OTxe, y ceMH MpoaHai-
30BaHUX pomaHax Teppi [Iparderra, 110 HaseKaTh 10
JKaHpy TYMOPHCTUYHOTO (heHTE31, OCHOBHUI JIHIBab-
HUI MeXaHi3M BUHUKHEHHSI KOMi3My Mari4HOTO Mij] 4yac
PEaTCTUYHOTO PO3BUTKY MO y KOMIUHIM MariqHii
cuTyarlii 0a3yeThCsl HA BUKPUBJICHHI OITO3UIIIT «Maris :
peanbHIiCTh» Y 0ik 0cTaHHBOI. L[pOT0 MoCATHYTO 32 paxy-
HOK MPHUIOMIB KOHTpAcCTy, HApOCTaHHsA, MeTa(hOpUIHOT
nepconidikaii, BBeJICHHS B MariyHUii KOHTEKCT HEMa-
TIYHAX TPEIMETIB, TPOTECKHOTO TEpeOUTbIICHHS POl
Marii B XyJ0)KHbOMY CBiTi JIMCKOCBITY.

[lepcriekTUBM MOJANBIIMX PO3BIOK BOauaemMo
Y PO3KPHUTTI OCOOIMBOCTEH KOMi3My MariyHoro 3 Orjis-
Iy Ha iIHOCTWIb aBTOpA, IO CIPUATHME OKPECICHHIO
HANITPU XyAOKHIX 3ac00iB, MPUTAMAaHHUX KAHPY TyMO-
pPUCTUYHOTO (peHTEe3I.
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®YHKIIOHAJIbBHO-CEMAHTUYHA TU®EPEHIIAIISL KOHCTPYKIIIN

CTPYKTYPHOI CXEMH VF,

1pl

Ympuxina JI. B.
Xapxiscokuil Hayionanvuuu neoacoeiynuil ynisepcumem imeri I'. C. Ckosopoou

Y emammi 30iiicneno cnpoby euceimients yHKYIOHANIbHO-CEeMARMUUHOL CBOEPIOHOCME KOHCMPYKYIL CMPYKIYPHOL
cxemu VY, i K 00HO020 3 MUNIB HOPMATLHO-CUHMAKCUYHOT Op2aHi3ayii CNOHYKANbHUX KOHCMPYKYIl. 36epueno yeazy
HA CHeYUDIKY epamamuiyno2o 3Ha4eH s JECTI6HOT QopmuL, 3a OONOMO2010 AKOT BUPAICEHO 20106HU NPEOUKATNUGHUI
YieH 3a5671eH020 MUNY KOHCMPYKYill Wo0o eKchiikayii CHoHyKauHs adpecama 0o chinvhoi dii. Yxazano na iOMiHHI
CeMaHmuyHi O3HAKU KOHCMPYKYIU, YMintoeaHi 3acobom di€ciosa y opmi nepuioi ocobu MHONCUHU HAKA308020
€nocoby. AKyenmosano Ha OOMIHY8AHHI Y IXHill CMPYKMYPi NPONOHYBANLHO2O XAPAKMeEPY 3Micmy U Hi8el08aHHI
O3HAK Kame2opuyHocmi. 3anponoHosano nepenix i onuc QYHKYIOHATbHO-CeMANMUYHUX DI3SHOBUOIE  OCHOBHO20
3HAUeHHA CHOMYKAHHA CYMICHOI 0ii, 30amHo20 Oymu npedcmasienum 3aco00M KOHCMPYKYill aHanizoeano2o mumny.
Cepeo ocmanmix — KOHCMPYKYIT 31 3HAYEHHAM NPONO3UYII-6KA3I6K, NPONOUYII-3aNUNTY, 3200U, NPOXAHHS, 3AKIUKY.
Hassano moscnugi moougikamopu 3micmogoi i epamamuiroi cmpyKmypu KOHCMpPYKYitl, 30Kpema maxi 2pamamuyni
3acodu yCcKIaoHeHHs, AK Cyxcoo08i hopmanmu. 3’acoeano pons 3acobdie pisHoi npupoou y (hopmysaHHi okpemoo
DYHKYIOHATLHO-CEMAHMUYHO20 DI3HOBUOY KOHCMPYKYill, 00 M020 MHC BUABNEHO CNeYUiyHi 0N KOHCHO20 3 HUX.
IIpocmesiceno KoHmMeKCHyanbHy 3yMOGIEHICIb peanizayii KOHCMPYKYitl 31 3HAYEHHAM NPOXAHHS, 3200U MA 00360IY.
Yemanosaeno, wo menoenyis 00 posuiupenns CUNMaKCuuHoi cmpykmypu 8i00y8aemuvcs nponopyiino 0o chiynens
noM AKUeHHS BONIOHMAMUEHO20 GNIUBY Ul CHOHYKANLHOI CUNU KOHCPYKYIL KOJCHO20 OKPeMo20 (hYHKYIOHATbHO-
CeManmMu4Ho20 pizHosudy. BiomiueHo 0cobnugy MiHIMAI3AYit 2pAMAMUYHO20 CMPYKNYPHO-KOMIOHEHMHO20 CKAAOY
KOHCMPYKYitl Y pasi ix (PyHKYIOHY8AHHA Ol BUPAIICEHHS PI3HOBUOY 3HAYEHHS NPONO3UYII-BKAZIBKU.

Y pobomi euxopucmano onucosuii memoo, a maxoxc memoou 3icmasneHHs il KOMNOHeHmHo2o ananizy. Memoouka
00CTIOMNCEHHS, — AHANT3 MOBHO20 ABUWA BI0 PIHS KOMYHIKAMUBHORO, HA AKOMY (DOPMYEMbCA MOOATbHE 3HAUEHHSA
yepes 1020 CeMAHMUKO-CUHMAKCUYHY peani3ayilo, 00 pieHs CUHIMAKCUUHO20, Oe 8UABTAIOMbCA 3AC00U POPMATLHOZ0
ma ceManmuiyHo20 6UPAdICEHHS IMNEPAMUSHOT MOOATLHOCHII.

Knrouosi cnosa: cnomyxanvha KOHCMPYKUis, 20108HUL NPEOUKAMUSHUL UlleH, CHOHYKAHHA 00 cymicHoi Oii,
GynryionanbHo-cemanmuiHull pisHosuo, MOOUpIKamop 3Ha4eHHs, KOHMEKCMYaNbHO 3YMOGIEHE 3HAYEHHS.

Umrykhina L. V. Functional-semantic differentiation of the structural scheme Vf;m,,z,,z constructions. The article
presents an attempt to highlight the functional-semantic originality of the structural scheme Vf, i CONStructions
as one of the formal-syntactic organization types of imperative structures. The author focuses on the specifics
of the grammatical meaning of the verb form, by means of which the predicate of the declared structure type is
expressed, in terms of explicating an inducement for the audience to joint action. The distinctive semantic features
of structures that include the st person plural of an imperative verb form are pointed out. The author emphasizes
on the domination of a proposal nature in their structure content and the leveling of categorical signs. The list
of functional-semantic varieties of the central meaning of inducement to joint action by means of Vﬁmp i Structures
is suggested. Among the latter-constructions with the meaning of proposal-instruction, proposal-question, consent,
request, appeal. Possible modifiers of semantic and grammatical structure of constructions are named, in particular,
such grammatical means of complexity as auxiliary formants.

The role of different means in the formation of each functional-semantic structural variety is clarified, and specific
features for each of them are revealed. The contextual connection of structures with the meaning of request, consent
and permission is traced. The tendency to expand the syntactic structure is proportional to the degree of mitigation
of the voluntary influence and imperative power of the structures of each functional-semantic type. The minimization
of the grammatical structural and component composition of structures in the case of expressing the meaning
of proposal-instruction is pointed out.

The author uses a descriptive method, as well as methods of comparison and component analysis. The research
methodology is the analysis of the linguistic phenomenon from the communicative level, on which the modal meaning
is formed through its semantic-syntactic realization, to the syntactic level, where means of formal and semantic
expression of imperative modality are applied.

Key words: imperative structure, predicate, inducement to joint action, functional-semantic variety, modifier
of meaning, contextually determined meaning.

ITocTanoBka npodjaeMu Ta 0OIPYHTYBAHHS AKTY-
agbHOCTI Ti po3risay. CrnoHyKadbHI KOHCTPYKINI i3
MPEIUKATOM, BUPAXKCHHUM JIECIOBOM Iepiioi ocodu
MHOXKUHM HAaKa30BOIO CIOCOOY (CTPYKTYpPHOI cXemu

Vf ), 3aCIyroByIOTh Ha IIMOOKE I IeTalbHE BUBYCH-
implpl

Hs. CBOEPIAHICTh IIMX KOHCTPYKLIM SIK YHIKaJbHOTO
IPaMaTUYHOIO yYTBOPEHHS YKPAiHCBKOI MOBH IOJSATae
B TOMY, II0 BOHH MapKylOTh caMe 3HA4CHHS CIIOHY-
KaHHS JI0 CYMICHOI Jiii, He MPUITYCKarO4u BOJHOYAC Hi
3aJy4eHHs OyIb-sKUX (OPM, TPAHCIIOHOBAHUX 3 THIIHX
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CIOCOOOBUX TIpaMeM, Hi BIACHOTO TPaHCIIOHYBaHHS
B pi3HI MonmampHO-3Ha4eHHEBI chepu. CHOHyKANbHI
BUCJIOBJICHHSI, CTPYKTYPOBAHI 3a JOIOMOTOIO 3asBie-
HOTO THIy KOHCTPYKIIiif, TO3HAYCHI YACTOTHICTIO BUKO-
pHUCTaHHSI B pralHCLKOMy MOBJICHHI 1 TOTpeOyIOTH
aKueHTyamsauu iX BMHATKOBOI HPEpPOTATHBU y BUpa-
JKeHHI CIIOHYKaHHA J0 cyMicHOi nii. B ykpaiHcbKoMy
MOBO3HABCTBI JI0 ChOTOJIHI HEMA€E CIEeIialIbHUX Tpallb,
MPUCBSYCHUX aHANI30BI  (PYHKI[IOHATHLHO-CEMaHTHY-
HOT CBOEPIAHOCTI IUX KOHCTPYKIIN. Yce e 3yMOBITIOE
aKTyaJIbHICTh IPOIIOHOBAHOT PO3BIJIKU.

AHaJi3 ocTaHHIX J0ciTKeHb i mydaikauiii. locoi-
JOKEHHIO CIIOHYKAJIBHOT MOJIaIbHOCTI W 0COOMUBOCTEH
yTiIeHHs! i1 B YKpaiHChKIH MOBI TPUCBIYCHO Oararto
CYy4acHHUX HayKOBHUX pO3pOOOK, cCIelialbHUX, KOMII-
JICKCHUX, A TAaKOXK CTYAIIHNX, SKi Ti€I0 YU Ti€I0 Mipoio
BHCBITIIOIOTh THUTAHHS SIK CTPYKTypHO- rpaMaTHIHO]
opranizarii CHIOHYKaJIbHIX KOHCprKL[lI/I TaK 1 CIeIu-
¢iku ix peanizanii B MoBi Ta MoBieHHi (JI. B. bepexan,
K. O. boptyn, O. JI. Hackamok, I'. I. JIpinko, H. M. Koc-
tycsik, T. A. Hecrepenxo, 1. JI. IlleBuyk, H. B. lIBuka,
C. B. Xapuenko Ta in.). [IpoTe BHCBITICHHS TUTAaHHS
CEMaHTUYHOI CBOEPIIHOCTI i ocoOnuBocTel (hyHKIIiO-
HYBaHHsI CaMe KOHCTPYKLIIH CTPYKTYPHOI CXeMH VE o
IO BTUTIOIOTH BHPAKCHHS CIIOHYKaHHS anpecara 10
CyMICHOI [1if, MO3HAYeHE TOODKHUM XapaKTepoM i Heo-
CTATHICTIO BUBUEHHS. 30KpeMa, MOPIBHSAHO Oijblie yBa-
TH MPUIITICHO TpoOieMi BiJHECEHHS JiecTiBHOI (op-
MH, KOO BHp&)KGHHfI TOJIOBHUW MPEAUKATUBHUI YJICH
KOHCTpYK]_III/I Vi mpipp O TPAMEM MOpQOIIOTiYHOl Kare-
ropii HaKa30BOTO cnoco6y niecnoBa. BogHouac akTuB-
HO aHANI3yIOTh aHAJNITHYHHUN BapiaHT, KaJbKOBAHUH 13
pOCIficbKOT MOBH, Oasgati(me)+inghinimuse / Odiecnoso
Matibymnvb020 4acy MHOJMCUHU K BHPA3HUK 3HAYCHHS
CIIOHYKaHHA 10 cymicHoi aii. TeopeTwku HOBITHBOI
rpaMaTHKH Cy4acHOi YKpaiHCBHKOI JIiTepaTypHOI MOBH
(I. P. Buxopanens, K. I Toponencoka, A. I1. 3arHit-
ko, C. O. CoxonoBa) BU3HAIOTh TaKe MOBHE YTBOPEHHS
HEHOPMATUBHUM siBUIIEM. OCOOIMBICTIO YKPAiHCHKOTO
(OpPMOYTBOPEHHS, 3yYMOBJICHOTO iCTOPHYHHM pPO3BHU-
TKOM MOBH, YY€HI BBaXAOTh KOHCTPYKIIIi 13 CHHTETHY-
HOO (POPMOIO HAKa30BOTO CIIOCOOY JiECITOBA, 1€ 3aKiH-
YEHHHSI -iMO € TIOKQ3HUKOM CIIIJIBHOTO BUKOHAHHS JIii.

®opmya0BaHHs MeTH i 3aBaaHb cTarTi. MeTolo
CTaTTi € BUSIBIICHHS PYHKITIOHATTbHO-CEMaHTHYHUX 0CO0-
JUBOCTEH KOHCTPYKUiH CTpyKTypHOro tumy Vf mplpl”
JlocsrHenns Metn mepenbadac BHUKOHAHHA —TaKHX
3aBiaHb: 1) IpoaHaizyBaTH KOHCTPYKIIi 3asBICHOTO
CTPYKTYPHOTO THITY 3 OIVISIAY Ha BTIJICHE B HIX 3HAYCHHS
CIIOHYKAJILHOCTI; 2) BUSBUTH crHenu(diky penpe3eHTa-
i1 CHOHYKAHHS JI0 CIIBHOI Jif B Pi3HUX CUTYaTUBHUX
KOHTEKCTax; 3) BU3HAUUTH OCOOJIMBOCTI TPAMaTHIHOTO
BHP&XEHHS OKpeMHX (YHKIIIOHAITbHO-CEMaHTHYHHUX
PI3HOBHUIB OCHOBHOTO 3HAYCHHSI.

Buknax ocHOBHOro Mmarepiandy JoC/IizKeHHs.
KoHcTpykilii cTpyKTypHOi cxeMu Vfl - MIpeJICTaBICHI
B CHHTAaKCHYHOMY apceHali pralHCLKOI MOBH, CIIyTy-
FOTh TS BUPaKCHHS 3HAUYCHHS CHOHYKAHHS JIO CyMic-
Hofi aii. Taki KOHCTPYKIIIT 3/[aBHA BBAXKAIOTh 0COOIUBOIO
BIIACTHBICTIO YKPAiHCHKO] JTiTepaTypHOI MOBH H )KHBOTO
po3moBHOTO MOBieHHs [6, 17]. [Ipenukar, Bupaxenui
JIECITIOBOM TEpIIol 0COOM MHOXXHHHU HAKa30BOTO CITO-
co0y, MapKy€e CHTYallil0 MTOBIJOMJICHHS IIPO OTHOYACHY

TOTOBHICTh MOBIIS OyTH BUKOHABIIEM Ha3BaHOI JIii pa3oM
31 ciyxauem, CIIOHYKyBaHHM 10 Hel. [Hakmre kaxydw,
MOBEILIb CIIOHYKA€ cllyXaya He MPOCTO BUKOHATH AKYCh
Iito, a Oepe Ha cebe BiAMOBIAAIBHICTH BUKOHYBATH ITH0
Ji0 crTbHO 3 HUM. CIIOHYKaTbHI KOHCTPYKIIIT 13 Ipen-
KaToOM, BUPaKEHUM JIi€CIIOBOM ITEPIIO] 0COOM MHOXHHHU
HAKa30BOro crocoly, K yHiKaJbHE rpaMaTH4HE yTBO-
PEHHsI YKpaiHCBKOI MOBHM MAapKylOTh CaMe€ 3HAY€HHs
CTIIOHYKaHHS JI0 CYMICHOT JIii, He IPUITYCKA04H Hi 3a1Ty-
YeHHs Oyb-IKUX (DOPM, TPAHCITIOHOBAHHMX 3 1HIIIHX CIO-
cOo0OBHX TpaMeM, Hi BIIaCHOTO TPAaHCIIOHYBaHHS B Pi3Hi
MOJIAJIbHO-3HaYCHHEBI cepu.

CrioHyKaJbHI KOHCTPYKIIi CyMmicHOT nii miepe-
0auaroTh TOTEHIIHHUN CcoIliadbHuN 3B’SI30K, a caMe
30IIDKCHHS aJipecaHTa i ajpecara Ha IDIIXY 0 BHUKO-
HaHHsI OJIHIET CTIpaBH, 10 Ja€ 3MOTY MOBO3HABIISIM BiJl-
HOCHUTH iX JI0 TaK 3BaHHX COIIaTHBHUX CIIOHYKAJIBHUX
KOHCTpYKIiH [3, 49]. Taka «cyMiCHICTE» Mae OGIIoJsIp-
HYy TpUpPOAY MPOAYyKyBaHHS. 3 OJHOTO OOKYy, Ai€cioBa
y ¢dhopmi niepioi 0codr MHOKHHU HaKa30BOTO CIIOCO0Y
BBaYKAIOTDH J[1€CIIOBAMH 1HKJIFO3MBHOIO 3HAYEHHS, 1HIH-
KaTopaMH BBIWIMBOCTI, OCKUIPKA BOHHU TPAHCIIOIOTH
TaK 3BaHE «CKPOMHE aBTOPChKE MUY, IPONIOHYIOYH JIBO-
BEKTOpHE CIPsIMYBaHHS ajapecarHocTi [1, 11] Crnony-
KaHHS, TIepelaBaHe TaKUM THUTIOM KOHCprKI_[lI/I TpaHC-
cpopMyeTLc;{ B 3aIPOIICHHS JI0 CITJIBHOI i3 MOBIEM Iil
[4, 318]. ¥V Hux BOayaroTh NMOTEHLIa] penpe3eHTauii
COJIJJApHOCTI MK IHTEpaKTaHTaMH, 1[0 CIPUSE 3MEH-
IICHHIO COIIaJbHOT Ta KOMYHIKaTHMBHOI NUCTaHIl H,
BIJINIOBIJTHO, peatizallii cTparerii MO3UTHBHOI YBIYIH-
BOCTI. 3 1HIIOro OOKY, 32 ICTHHHUMH NPUYMHAMHU BUKO-
pucTaHHs Takoi (OpPMH CIIOHYKaHHS MOXE KPHUTHUCS
MIparHeHHs MOBIISI HAaB SI3aTH CBOIO BOJIFO O€3BiTHOCHO
JI0 OYIKYBaHOI CaHKIIIi ciyxada. BimoMa Takox yMKa,
o mepia 0coda MHOKHHH HAaKa30BOTO CHOCOOy fie-
CJIOBA € HaNOIIbII HEUTPATIHLHOIO (POPMOIO 320XOUCHHS
[5, 92]. V Oynp-sixoMy pa3i CHOHYKaJIbHI KOHCTPYKIIii
CYMICHOI JTii, Ha BIIMIHY BiJI KOHCTPYKIIiH, SIKi TOKJIMKa-
HI CIIOHYKATH J0 OJJHOOCIOHOTrO BUKOHAHHS i, IEMOH-
CTPYIOTh MOPIBHSIHO MCHIIHKA PiBEHb BOJIOHTATHBHOIO
BIUIMBY Ha ajpecara ¥ HiBEJbOBAaHY KaTETOPUYHICTb.
be3BiIHOCHO 110 aBTOPUTETHOCTI ¥ COIIAIBHOTO CTaTy-
Cy aJpecaHTa Ta HOro KOHKPETHOTO HaMipy — BKa3aTh
ajpecaroBi Ha HEOOXIHICTh BUKOHAHHS Pa3oM i3 HUM
SIKOTCh A1 00 MPOCTO 3aPOCUTH MPUETHATUCS JIO /1M~
CHEHHSI, BOYCBH/Ib, IPHEMHOI JIJISl aJ[pecara CUTyaIli —
CIIOHYKaHHSI, BUPa)KCHE Ha3BaHUM THIIOM KOHCTPYKIIIH,
3araJloM Mae XapakTep NpOIOHYBaHHL.

Cepen  pi3HOBHIIB CIIOHYKaJTbHHX —KOHCTPYKIiM
cyMicHOI mii iCHYIOTh TaKi, 10, HE3Ba)KAIOUM Ha IIPO-
MOHYBaJIBHUH 3arajbHAN XapaKkTep, TSHKIFOTH 10 PO3MO-
psnHUIBKEX. Lle KOHCTPYKIIIT 31 3HAYCHHSIM ITPOIO3HUIIii-
BKa3iBKU. IX BUKOPHCTOBYIOTb JUIS BUPA’KEHHS CIIOHY-
KaHH aJjpecara J0 TOTO, [0 MOBEIIb Ha BIIACHUH PO3CY[
3aIlIaHyBaB BUKOHATH Pa3oM i3 auM. Taki KOHCprKuii'
CI/IFHaJ'IIBy}OTL npo plIHy'—II/II/I YITKO BUBa)KECHHI, T1030aB-
JIeHHIT BAraHb HaMip MOBLIS if yKa3yIOTb Ha Te, IO BiH He
pO3paxoBye Ha BiAMOBY. BinmoBinHo 10 Takoro 3agymy
X BUKOPHCTaHHS B MOBJIICHHI HE TIepe0adae 3B0POTHOT
perutiki: cyO’eKT MOBJICHHS IMpeTeHaye Ha Oe33acTe-
pEeKHE BHKOHAHHS 3 OINIAY Ha CBOE COMLIANBHE TIOJIO-
JKeHHsI 200 00’ €KTHBHI KHUTTEBI 00cTaBUHU. ToMy Taki
KOHCTPYKIIii 1M030aBleHl O3HAaK YTIJICHHS JOJaTKOBHUX
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MOJIQJIBHUX CMHCIIB, OKPIM OCHOBHOTO CIIOHYKaJTbHO-
ro, ki 0 BKa3yBaJli Ha CYMHIB, PO3MIPKOBYBaHHS Yl
BaraHHs. [ paMaTH4HO i€ TO3HAYEHO Bi/ICYTHICTIO B HUX
TaKUX MOJH(]iKaTOPiB, SIK-OT: BCTABHI CJI0BA, CJIOBOCIIO-
TMy4YeHHS TUILY cnpaeoi, npo mewe, modxciuso. He mpu-
ITyCKAIOTh BOHU 1 HASIBHOCTI BCTABHUX CIIiB YBIWINBOC-
Ti TUITY 6Y0b J1ACKA, 003601bMe, NPOULY, 1110 3yMOBUIIO O
3MiHY 3HaUCHHS ITPOTO3HUIIi{-BKa3iBKM Ha 3HAYCHHS TIPO-
XaHHS. YBEJCHHS JI0 CTPYKTYPH KOHCTPYKIIIH YacTOK 13
JOAaTKOBHM MOIAIBHUM 3HAUCHHSM THUIY OCb, ic(e),
-60, om Takox Moaudikye 3MIiCT MPONO3ULIi-BKa3iBKU
y OiK 3HIDKEHHSI 0€33aCTepeKHOCTI BUKOHAHHS W 3Mi-
HIOE Ha3BaHE 3HAYCHHS Ha 3HAUCHHS IPOXAHHS, IIOPaIN
g iHme. Hanpukman:

<eonosa cydy> — Iucapio, nepenuwiu, — xagice, —
ceudimenis, ma nogiodUpall 8 HUX pyKu, ma u nuwu
Mepwiti ienopm 00 ¢yoa, a mu xo0im 0o Makyxu ceu-
dimenvcmeosamu (I'. KBitka-OCHOB’STHEHKO); — A Hail
mo xauxa konne! — sananioe nanipocxy Ons Kenmmuep,
AK OU He XOMiNa MOPKAMUCL MO20, WO 8Jice NPONAano. —
Toeopim npo wio inwe! (Ipuna Binsje).

JUIs  KOHCTPYKILIA 31 3HAYCHHSIM MPOIO3MIIii-
BKa3iBKM XapaKTepHa HEyCKJaJHeHa CTpyKTypa. MiHi-
MaJTi3aIli€ro K CTPYKTYPHUX KOMIIOHEHTIB BiJJPi3HAIOTH-
Csl KOHCTPYKIIIT 31 3HAYCHHSIM TIPOTIO3HUITii-BKa3iBKH, sIKi
CUTHAI3YIOTh PO E€KCTpPEeMasibHI JKUTTEBI OOCTABUHH
X BUKOPHUCTAHHS 1 €KCTPEHHICTh MPOIYKYBaHHs BifIIO-
BIJIHMX BHCIIOBJICHb, HAIIPUKJIIA:

JIrooxka xunyrace sutivamu, ane leawko 8i0inxuys ii

PYKY U 3axekano ma epizno npowenomis: — Tikaimo!
Llsuoxo! (B. BUHHHUYEHKO).

Konctpykii 31 3HaYCHHSAM TNPONO3HUINI-3aMHUTy, Ha
BIIMIHY BiJl KOHCTPYKIIH 31 3HAYCHHSIM IPOTIO3HIIi-
BKAa31BKH, BiJIOMBAOTH CUTYAIIIIO 3aJISKHOCTI MOBIIS BiJl
no3uuii agpecara. MoBelb LIJIKOM CBIIOMHI TOTO, 10
BHCJIOBJIFOE TTPOIIO3UIII0 MIEPEyCiM y BIACHUX 1HTEpe-
cax, TOMy He BIICBHCHHH, 110 Ha 3JIHICHEHHS 3aayMa-
HOTO OTpHMAE J00pY BOJIO Ciryxada. Taki KOHCTPYKIIT
BTUTIOIOTH BiIHOCHY CYMHIBHICTb peastizaliii Ha3BaHoro,
OJTHAKOBY MMOBIPHICTB SIK MIO3UTHUBHOTO, TaK 1 HEraTUB-
HOTO CIIPUHHATTS 3 OOKY TOTO, O KOTO BOHH 3BEPHEHI.
HeoOxigHo yMOBOIO peaiizallii Takux KOHCTPYKIIIH
€ Opi€HTAIlisl Ha PO3rOPTaHHs JiaNory, O4iKyBaHHS BiJ
ajipecara KOHKPETHOI BiJIIOBI i — 3BHYAIHO, CXBaJIbHOI,
Ha 10 PO3PaXOBYE aIPECaHT.

Ha taky dyHKIIOHATEHO-CEMaHTHYHY CrielH(iKy KOH-
CTPYKLIHA MOXYTh BKa3yBaTW IpaMaTH4Hi MoAU(iKaToph
3MicTy M, BIIMOBIAHO, CHHTAKCHYHOI CTPYKTYpH, SIK-OT:
YaCTKH MaK, IUleHb, Kpauje, ocb, Hy Ta 1H., HATPUKIIAI:

— Tak nooaitmo na nei nenopm! — kazas 3a6pvo-
xa. — Hexail 6ona mam 3anaamums 3a 6e3uecms, o
Hac nosminanu ma we mere na Conoci oxcenunu. Hexatl
ii nocaosamu y konooy... (I'. KBitka-OcHOB’ THEHKO); Bci
cmanu cmismucs, a Caeatioaunuii kasxce: — He nopa
menep Ha dicapm, naHoge moeapucmeo, menep Kpauie
000ymaiimo, wo i K Komicapam 6ionogicmu, wob Hao-
mo [onvwi ne obuoumu... (A. YaHKOBCHKUH).

AHaIi3 KOHTEKCTY MOXKE CITyTyBaTH JOAATKOBHM ITiJI-
TBEPAXKCHHSM peani3allii B CTPyKTypi KOHCTPYKIii came
3HAUCHHS MPOMO3MIIi-3aMnTy, MPOTe HE € HEOOXiTHUM
3aBISIKM HA3BaHUM TpaMaTHYHUM MapKepam, HarpH-
Kian: Xooim puuiensb 00 pamywi ma 30y0imo nucaps
(I". KBiTka-OcHOB’siHeHKO). I3 TBOpY BiloMO, 110 Tepoit

ONMHUBCSA B HEOUIKyBaHIM cuTyalii, mo mnorpelye
PO3B’s13aHHS TPOOJIEMHOT0, (haKTHYHO HEHMOBIPHOTO
3aBnaHHs. BiH 3BepTaeThes A0 CilyXadiB HE i3 MPOMHO-
3MII€I0-BKA31BKOIO, OCKUJIBKH HE Ma€ TpaBa PO3MOps-
JOKaTUCS iX MalOyTHIMU JIiSIMU, HE MalO4H CTaTyCHOTO
MIPUBIJICIO 1€ POOUTH, & came 13 POTO3HUIIIEF0-3AITUTOM.
He nieBHUii TOrO, UM OTpUMAaE CXBaJIbHY BiAMOBi/b, BiH
MIPOTE CIIOIBAETHCS HA TIO3UTUBHY CAHKIIIIO aJ[pecariB.
BincyTHICTh BIITMBOBOT CIIOHYKAJIBHOT CHITH, XapaKTep-
HOI ISl IPOTIO3UIIII-BKa3iBKH, Y IIbOMY pa3i 3yMOBHIIA
He OakaHy JUIs MOBL peakuito: — Azne! Ham nivoco 0o
nucaps, — sawunina yca epomaod. — Bin yoice nam ne
CYymMb HAYANLHUK, MU mym cmapuii!

VY pasi BiACYTHOCTI rpaMaTHYHHUX ITOKAa3HUKIB Ha
3HAUEHHS IMPOMO3HIIi-3aUTy BKa3y€ KOHTEKCTyallbHE
OTOYCHHSI CIOHYKaJIbHOI KOHCTPYKIii. Tak, Hampukiaz,
CIIOHYKAJIbHIA KOHCTPYKIIi [10iobmo Tiepenye T
PSLI IHITMX MOBHUX OJHMHUII, IIOKJIIMKAHAX Y KOMILICKCI
CTBOPUTH HEOOXigHE TIO IJIsi MOTHUBYBaHHS CHIiBpPO3-
MOBHHMKA JIO TOTO, 100 TO¥ MPHUCTaB Ha 3arajbHy MPO-
MO3UIIIFO, SIKY BiIKpHBa€e (HopMaNbHUMN 3alUT SIK TAaKWH:
— Lo, moosce, Ha 6anvOwiHenie noidemo? — 3anumae
5 c8020 8ipHO20 mogapuuia no oxomi. — Bono xou i
NI3HY8AMO, GUCUNKU 8Jce Oall HA MIGHIY NOCUNATU, —
ma, npome, Modice, we JHc AKUUCL 3abapuscsi i y nHac. Ta
it Panvgha mpeba nepegipumu, uu ne 3a0y8 6in 3a 3umy,
ax cmouxy pooumu! IToidbmo, npogimpumocs mpoxu
(Ocran Bumins).

KoHcTpykItii 31 3HaUCHHSM 3rOJIM MalOTh Taki rpa-
MaTH4HI MapKepu peaiizamii: ciyxO0o0Bi cioBa (31e-
OUIBIIOTO YaCTKM) @, ma, XoY i, x Ta iH., BCTABHI CJIOBa
1 CIIOBOCIIONYYEHHS CHpasoi, npo MeHe Ta iH.

<[Ipornienko ymoensie JloBOHIO TiTH J0 TMOMAaji,
HaxXBaJtO€ i MOJIOAY Kpacy, CIIBOUHH TOJOC, JKHUBY,
EHEPTiliHy BJlauy, TOW O/IKa3ye, 10 He JTy>Ke OXOUUH BiJI-
BiJlyBaTH HE3aMOXHUU OyJIWMHOK, Jie HaBpsAJ 4H J00pe
noyactyiots. [Ipore 3rogom:> — Oodnaue, npo mene,
Xou i x00imo, — 3200uscs /loeons (Ilanac MupHuuii);

— Ilesno, eona ne cnumso. Xooimo.

— A x00imo, cnpasdi, wie paz 0o mamepi, — ckazana
lopnuna (Ilanac MupHuii);

— [lnonw, Opyoice, Ha cito Hedoxy! A naue ycvoeo
nogenu, 20CN0OUHe, YHeCmu HOCAmKy 4020-1ebyowb. Ocb
BUNULUMO JICYPOU padu, mo ayuue byoe naue i obaue.

— Ta eéunuiimo xc! (I'. KBiTka-OCHOB’ SHEHKO).

AHali3 KOHTEKCTY MOXE CIyTYBaTH JOJAaTKOBUM
HiATBEPIKEHHSAM peajizalii B CTPYKTypi KOHCTPYKIIT
came 3HaYCHHS 3TOJIH, ITPOTE HE € HEOOX1THUM 3aBISIKU
Ha3BaHUM TpaMaTHIHUM Mapkepam, Hampukian: Cna-
cubi modi, moss cmapenvka! Hepez mebe, uepez meoro
dobpicms, uepes meoi mpyou nac bBoe 6rnazocnosus
ycim, ycim. Xo0imo e 00 yepkeu, nOOAKYIUMO 3a 1020
munocmi! (I. Ksitka-OcHOB’siHeHKO). Sk BijioMoO i3
CIOXKETY, IIPOIIOHOBAHE BUCJIOBJICHHS € BIAMOBIIIIO HA
TOTIepPEIHIH 3aMuT 3raflaHoTo yYacHHKa J1allory, a came
MIPOXaHHSI-BMOBIISTHHS HE JISKATU W JKypUTHUCS, a TIOBe-
cemmard ¥, xBansrau bora, T pa3om JI0 IEepKBH.

VY pasi BiACYTHOCTI rpaMaTHYHHUX ITOKAa3HUKIB Ha
3HAUEHHS 3TOAM BKa3ye KOHTEKCT. Taki KOHCTpPyKIil
9acTO PEMPE3CHTYIOTh MiaJIOTOBY PEIUTiKY-BiAIIOBIIL
Ha (hopMaNBHO TOTOKHY CIIOHYKAJIbHY KOHCTPYKIIiIO 31
3HAUEHHSIM IPONO3uIii-3anuTy. ToXK y X KOHCTPYK-
Li1X 3HAYEHHS 3r0/IU € KOHTEKCTYaJIbHO 3yMOBJICHUM:
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— Mooice, x00imo? — cnumas GiH.

— Xooimo (B. IlinmMmorunbHuit);

— Xooim dce 3 ocanto ma eun’em!

= Xo0im, — 3azosopunu mi (A. CBUITHUIIBKHIA);

— A 6ace il cnidanok Ha cmoni! Xodimme!

— Xo0imo (Octan Bumins).

KoHcrpyxkuii 31 3HaUSHHSIM IPOXaHHSI, BIAMOBIAHO 10
HOro CYyTHOCTI, MOXKYTh BiIOMBaTH JOTPUMAaHHS MOBIIEM
3aKOHY B32€MO3AJIC)KHOCTI €(PEKTHBHOCTI KOMYHIKaIlii
BiJl BUTPAaUCHUX MOBJICHHEBHX 3yCHJIb. J{iF04M BHHATKO-
BO y BJIACHHX iHTepecax Ta A0aro4uH Ipo iX 3aI0BOJICHHS,
MOBEI[b HAMAra€ThCsl MaKCHMANi3yBaTH BUKOPUCTAHHS
3aco0iB BIUTMBY Ha Cllyxaya Ha MUIAXY JO OTPUMAaHHS
MO3UTHBHOTO pe3yibrary. TyT CTalTh y IPHTOMI Taki
rpamMaTiyHi 3aco0M TOCWIIEHHS 3a0XO4YYBaJbHOI CHIIM
CTIOHYKaHHS, SK BCTaBHI CJIOBa i CIIOBOCIIOJyUYCHHS,
repeyciM MapKepy BBIWIMBOCTI, 3BEpTaHHS, 30KpeMa
IHTUMIi30BaHOTO Xapaktepy. J1ooaTkoBo e(heKT CTHMYITIO-
BaHHS MOXKe OyTH MiAKPIIUICHUH JTEKCUYHIUMHU 3aC00aMu
Ha B3ipelb AeMiHyTHBIB. Hanpukiam:

— 3unacw oce wo, Ilpoxinosuu? — cmag npoxamu
Heuunip Paovka. — Byov nackas, 32a0aii, wjo KOAUCH
i 1 mobi Ha Hawomy cgimi OY8 y npueodi: xXo0im, 30i-
AAi MUIOCHIb, HA YACUHKY 00 MeHe 0000MYy, ma omce
yee, KA Y 8AC HAYKA € YCAKUM HCIHKAM, PO3KANCU MOill
Ipicoyi, uu ne cxamenmyrace Ou 60Ha MHOI OpYOYy-
samu <...> TinbKu Ha Yacuuky xolim, 5 mooi eenuxe
cnacubi cxadxcy i oysce 0ydy oaxosamu (I. Kpirka-
OCHOB’STHEHKO).

Penpesenrariisi 3Ha4eHHs MPOXaHHS B CTPYKTYPi
CTIOHYKQJIBHUX KOHCTPYKIIH cymicHOi il 371e0iibiio-
ro BimOyBaeTbcsi Oe3 3ajydeHHs JIONATKOBHX 3aco0iB
MTOM’ SIKINICHHST KaTeTOPHYHOCTI, OCKUIBKH KOHCTPYKITT
Vfimplpl HE HAJIeXKATH [0 KATErOPHYHIX YOPM BUPAKCH-
Hsl CHIOHYKaHHA. Peaunizaiii 3HaYeHHS NPOXaHHS CIIPU-
SIOTh BIANOBITHI KOHTEKCTyaJIbHO-CHUTYaTHBHI yYMOBH,
HaIPHUKIIAI;

<HA/I3BHYAHHO CXBUIILOBaHA, IEPEIIOBHEHA TOpPEM
BiJl HECTIOAIBAHOT 3BICTKM MPO apelIT KOXaHOTo, Tepo-
{HSI, CIOJIBAIOYMCH BWIIPABIATH WOTO 4YeCHE 1M’
i ypATYBaTH BiX TIOPMH, IIPOCUTH POAWIKY ITOTIOMOT-
TH y cupaBi>: «Hi, — Kaxce, — Kymouko, 2071y00uKo,
Hi, Moa piona mimycro! Bawce meni ne 0o 3naxapku!
Xooim 00 eonocmi, nocayxaemo, ujo 6in ce Hapoous,
ma Koiu cbomy npaeda, mak s mym nepeo Hum jasaicy
ma 11 empy» (I'. KBiTka-OCHOB’ IHEHKO).

Y CHOHyKaJbHHX KOHCTPYKIISIX CyMicHOI aii i3
npeauKaroM y popMi JieciioBa mepiroi 0coOr MHOKUHU
HAKa30BOI'0 CIOCO0Y (SK Y JKOAHMX I1HIIHMX) 3aKJIaJICHO
MOTCHIIIAT BUPAKCHHS 3HAYCHHS 3aKJIUKy. BoHU opra-
HIYHO BTUTIOIOTH 3BEPHEHHS JI0 3araily aapecariB BUKO-
HaTH SIKYCh JIif0 CYKYITHO, aKIIEHTYIOUH Ha 3HAYYyIIOCTI
KOJICKTHBHOI peai3allii Ha3BaHOTo ¥ 3arajibHOMY Typ-
TYBaHHI Ha IUISXY [0 3MiHCHEHHS CIIOHYKYBaHOTO. YHa-
JISKHIOIOUHN cebe 3ac000M aHaNi30BaHOI IpaMaTHYHOI
(opMu 10 KoJla OTEHI[IMHNX CHiBYYaCHUKIB ITPOTIOHO-

BaHOI J1ii, MOBEIIb MAKCHMAJIBHO 30JIMKYETHCS 3 YSIBHOKO
TPYIIOI0 aJpecariB, 3aBYaCHO COINai3yIOUuNCh 3 HUMH.
Taki croHyKaJbHI KOHCTPYKII CIPHSIIOTh HiBEIIOBAH-
HIO BOJIIOHTaTHBHOTO THCKY Ha aapecariB. Hampuxman:

Hawomy noxoninuio unano cxkiaoue i 8i0nogioans-
He 3a80anHsL BIOPOOINCEHHSL YKPAIHCLKOL MOBU, Depircas-
Hocmi, Hayii. 3a Hac ybo2o Hixmo He 3pobumy. Lle naw
icmopuunuti 0608 430K, BUNPABOAHHA HAUWO20 nepedy-
sanns Ha ybomy ceimi. He nepexnaoaiimo yvozo maza-
DA Ha niedi ceoix HaAWAOKie, 60 Mmodice OYmu 3anizHo.
Aitimo 6 im’a nawozo napody, naneuujux ideanie
arwocmea (1. OrieHko).

BucHOBKH Ta mepcneKTHBH A0CTIZKeHHS B IbO-
My Hampsimi. CIIOHyKaJTbHI KOHCTPYKIIIT 3 TIPEIUKATOM
y ¢dopmi aiecroBa mepiioi 0co0M MHOKHHH HaKa30BO-
ro 011“0006y (ctpyktypHoi cxemn V) € yHIKaTbHAM
YKpaiHCHKUM I'paMaTHYHUM yTBOPCHHSM, IPH3HAYCHIM
BUpaKaTH CIOHYKAHHS CYMICHOI ZIii. 3a CHJIOIO BOJIIOH-
TaTUBHOTO BIUIMBY BOHHM BiJPi3HSIOTHCS HiBENALIEIO
03HAK JKOPCTKOT KaTerOPHYHOCTI, 1[0 3yMOBICHO 0CO0-
JUBICTIO 1X TpaMaTu4YHO1 (OopMH, ITepeIyCciM rpamMaThy-
HUM 3HA4YCHHSM IpeanKara. Maroun 3arajoM xapakrep
MPONOHYBAHHS, IIi KOHCTPYKLii BTLTIOIOTh OKpEMi 3Ha-
YEeHHEBI PI3HOBUIH BIATOBIIHO 10 iX QYHKIIHHOTO TpH-
3HAYCHHS, SK-OT: MPOIO3HIIii-BKa31BKH, IPOIO3HIIi-
3aIUTy, 3TOIH, IPOXaHHs, 3aKIuKy. KoHCTpyKIIiT 31 3Ha-
YEHHSIM ITPOIIO3HUIIii-BKa3iBKU BiJIpi3HSAE MiHIMi30BaHA
HEYCKJIaJIHEeHa CHHTaKcH4yHa CcTpykTypa. KoHcTpykmil
31 3HAUEHHSM TIPOIO3HINIi-3aUTy BUSBIIAIOTH IEpe-
B)KHO KOHTEKCTyaJbHY 3yMOBJICHICTH, POTE€ MOXYTh
OyTH 0AAaTKOBO rPaMaTHYHO MapKOBaHi 3aC000M TaKHX
MOJU(IKATOPiB, IK YACTKU MAK, AUUEHb, Kpauje Ta iH.
KoHcTpyKItii 31 3HAYEHHSM 3rOJU MOTPEOYIOTH BiJIO-
BIJTHMX YMOB peai3allii, a came GirypyBaHHS B Jiajo-
TOBOMY KOMIUIEKCI. SIK MpaBUIIO, BOHU TPEICTABISIOTH
PEILTIKY-BIINOBIb Ha (HOPMATBHO TOTOXKHY CIIOHY-
KaJIbHy KOHCTPYKIIFO 31 3HAYEHHSM IPOITO3UIIii-3aITi-
Ty ¥ 4YacTO € KOHTEKCTyaJbhbHO 3yMoBJeHuUMH. [Ipore
i ICHYIOTh JJOAATKOBI I'paMaTU4HI MapKepu iX peaiza-
i — caykx00B1 cloBa @, ma, dc, Xou i Ta iH., BCTaBHI
CJIOBa ¥ CIIOBOCHOJYYCHHS CHpaeodi, npo MeHe Ta iH.
KoHcTpykii 31 3HaYCHHSAM MPOXaHHS MOXYTh yCKIIaJ-
HIOBaTUCS (IepeayciM BCTAaBHHMHU CIIOBaMH i CIIOBO-
CTIOJIyYCHHSIMH BBIWINBOCTI) 331 iHTEHCU(DIKyBaHHS
MOM’SIKIITYBAJIBHOTO €(EeKTY, 10 B pa3i 3 KOHCTPYKIis-
MH aHaJII30BAaHOTO THITY € HAJUIMIIKOBUM. 31e01IbIIO-
ro KOHCTPYKIIi i3 IIMM 3HAYEHHSIM € KOHTEKCTYaJIbHO
3yMoBiIeHUMH. CTIOHYKaJIbHI KOHCTPYKIIii 31 3HAUCHHAM
3aKJIUKY HaiO1IbII TOYHO BiOMBAIOTH BTUTIOBaHY B HUX
CEMaHTUKy IPaMaTUIHOI (OPMH NPETMKATUBHOTO LEH-
TPy KOHCTPYKLIH. IX rpamariuyHa CTpyKTypa o3HaYCHA
HEYCKJIQJIHEHUM XapaKTEePOM.

[lpoBeneHnit  aHami3 BiAKPUBAE MEPCIICKTHUBH
BHUBYCHHS I1HIINX (PYHKI[IOHATHHO-CEMaHTHUYHUX Pi3-
HOBHUJIB CIIOHYKQJIFHOTO 3HAYCHHS, YTUICHUX Y PI3HUX
TUIAX CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIiH.
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OCOBJIMBOCTI 3AIIMCIB YKPAIHCHbKOIO MOBOIO
Y HEPKOBHUX KHUT'AX CIJI1 3BHALIBOBO TA YEPBEHBOBO

Yagsapra A. II.
Jeporcasnuil suwutl HABYUAILHUL 3AKNA0 « YHC20POOCHKUL HAYIOHAILHUL YHIBGEPCUMEm »

Y emammi posensinymo gonemuxo-opgpoepaghiuni ma mopgonoeiuni ocoonueocmi 3anucie y YyepkoSHUX KHU2ax
VKPAIHCLKOIO MOB0I0, 3pobienux napagisiehumu cesujennuxamu Llepkeu Yeninnus [pecesmoi boeopoouyi cin 3us-
yb080 ma Yepsenvoso (Huni — Mykauiscokoeo paiiony 3axapnamcoroi oonacmi) 1. Cnyxom (1844—1855 pp.), I Yyp-
co6um (1855-1856 pp.), . Janurosuvem (1856-1880 pp.), C. Ipenvom (20.04.1920-17.12.1940 pp.), II. Mizan-
Kot (3 01.04.1941 p.), npo Hapoooicenns, oopysxcenns ma cmepmo y 18501859 pp., 1920-1946 pp. 3 ’acosano, wo
3anuUcU 8 YepKOBHUX KHU2AX NPO HAPOOJHCeHHS, 00pyxceHH:A ma cmepmy Llepkeu Yeninna Ilpeceamoi bozopoouyi cin
3uayvoso ma Yepsenvoso y 1828—1946 pp. eenucs piznumu mMogamu, CHOYAMKY JAMUHCLKOIO, NI3HIWE — Y2OPCbKOIO
1l ykpaincokor. 3azuadeno, wo 6 1850-1859 pp. eacusanns ykpaincokoi Mosu 8 yepkognux knueax Mykauiscokoi
2PeKO-KamonuybKoi €napxii cmano MojicIusuM, no-nepuie, yepe3 nopasxy yeopyie y peeomoyii 1848—1849 pp. i, ax
HACHIOOK, nociabients ix 61aou, a no-opyee, 3a80aKu 6nposaddicentio enuckonom B. Ilonosuuem pycoroi (yKpain-
cbKoi) 0ino6oi mosu 0o ceoei kanyenapii. Ilicia nocunenns no3uyitl yeopcvkoi enraou na novamxy 60-x pp. XIX cm.
3anucu 8 YepKOBHUX KHUSAX 8l 3HOBY Y20PCLKOI0 MOBOI0, BUKOPUCIIAHHS HC YKPAITHCLKOI CIMAN0 MOMCIUBUM MITbKU
3 YMBEPOIUCEHHAM HA MePeHax icmopuuHo2o 3akapnamms yecvkoi énaou, moomo nicas 1920 p.

3aysaoiceno, wo 3anucu, 3pobneni napagisionumu ceswennuxamu 1. Cnyxom (1844-1855 pp.), I Yypeo-
eun (1855-1856 pp.), U. Janunosuuem (1856-1880 pp.), C. Ipenvom (20.04.1920-17.12.1940 pp.), I1. Mizanxoio
(3 01.04.1941 p.), 3acanom sidobpadicarome ocodnusocmi 2o6ipku cena 3uayboso (Humni — Mykauiscbkozo pailony
3axapnamcwroi 0bnacmi), 00Hak penpeseHmayis yux 0coonU8oCHeN HA NUCLMI CYMMEBO GIOPI3HAEMbCA, WO CRPU-
YUHEHO 8IOCYMHICIO EOUHUX 3A2ANbHONPULIHATUX NPABUT, AKI (POPMYIOMb MOBHY HOPMY, 0COOUCMUMU NO2TAAMU
3anucysayie Ha npagonucHe NUMAHHA, BNIUBOM Y20PCbKOI MOBU HA MOBY MICHe8020 YKPAIHCbKO20 HACENeHHs MOujo.

Knrouosi cnosa: mosa yeprosnux knue, gonemuxo-opgoepaghiuni ocobnusocmi, MopQonociuni ocoorusocmi,
VIICAHCHKI 208ipKU, 208ipKa cena 3HAYb060 MyKauiscbko2o pationy 3akapnamcbkoi 001acmi, 2peko-Kamoauybke 0yxo-
BEHCIBO, 2PeKO-KAMONUYbKA YepKed, icmopuyHe 3akapnammsi.

Chavarha A. P. Peculiarities of records in the Ukrainian language in the church books of the villages
of Znyatsiovo and Chervenyovo. The article examines the phonetic, orthographic and morphological features
of records in the Ukrainian language made by parish priests of the Church of the Assumption of the Blessed Virgin
in the villages of Znyatsovo and Chervenyovo (now — Mukachevo district of Zakarpattia region) by 1. Sluk (1844—
1855), H. Churhov (1855-1856), Y. Danylovych (1856—1880), S. Hreno (April 20, 1920 — December 17, 1940),
P. Mihalka (from April 1, 1941) in church books on births, marriages and deaths in 1850-1859 and 1920—1946.
Records in church books on births, marriages and deaths of the Church of the Assumption of the Blessed Virgin in
the villages of Znyatsovo and Chervenyovo in 1828—1946 were conducted in different languages, first in Latin, later in
Hungarian and Ukrainian. The author points out that in 18501859 the use of the Ukrainian language in the church
books of the Greek Catholic Diocese of Mukachevo became possible, firstly, due to the defeat of the Hungarians
in the revolution of 1848—1849 and, as a consequence, the weakening of their power, and secondly, thanks to
the introduction of Ruthenian (Ukrainian) business language by Bishop V. Popovych to his church office. After
strengthening the position of the Hungarian government in the early 60’s of the 19" century, records in church books
were again made in Hungarian, but the use of the Ukrainian language became possible only with the establishment
of the Czech rule on the territory of historical Zakarpattia, for instance, after 1920. Records made by parish priests
L. Sluk (1844-1855), H. Churhov (1855-1856), Y. Danylovych (1856—1880), S. Hreno (April 20, 1920 — December 17,
1940), P. Mihalka (from April 1, 1941) generally reflect the peculiarities of the dialect of the village of Znyatsiovo
(now — Mukachevo district of Zakarpattia region), however, the representation of these features in writing differs
significantly, which the author explains by the lack of common rules that make up the language norm, personal views
of scribers on spelling, the influence of Hungarian on the language of the local Ukrainian population and more.

Key words: language of church books, phonetic and orthographic features, morphological features, Uzhan
dialects, dialect of Znyatsovo village in Mukachevo district Zakarpattia region, Greek Catholic clergy, Greek Catholic
church, historical Zakarpattia.

IMocranoBka mpod/ieMu Ta OGIPYHTYBAHHSI aKTy-
aJbHoCTi ii po3rsiay. Y npyriit nonosuHi XIX — neprmiit
noioBuHI XX CT. Ha TEpeHaX ICTOPUYHOTO 3aKaprarTs
IPEKO-KaTOJHITHKA IIepKBa Oyia Ui He €JMHOI0 O(iLiHOI0
IHCTUTYII€I0, sIka OOpOHMIIA MICIIEBE YKpaiHChKe Hace-
JICHHS BiJI IIUJTKOBUTOTO 3MAaJSPINEHHS Ta JIe e BKHBa-

Jacsi yKpaiHChKa MOBa HE TLNBKH B OOTOCTYXKIHHSX, aje
i B IOKyMEHTaX, JI0Ka3H 4Oro 3HaXOAMMO B IIEMaTU3Max
Ta IEPKOBHHX KHHUIaX PO HAPODKCHHS, OIPYKCHHS
Ta cMepTh MyKaqiBCHKOI IPEKO-KaTOHUIILKOT €MapXii.
I{epkoBHi (METPUYHI) KHUTH € IIHHUM JDKEPETIOM He
TIJIBKY JUI ICTOPUYHUX, B TOMY YHMCIIi i TeHEaIoTriyHIX
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Yasapea A. I1. Ocobnugocmi 3anucie yKpainCcbKoo MO8O0 Y YyepKosHUX KHueax cii 3uayvo6o ma Yepservboeo

JOCIIHKEHb, ale i sl psIy MOBO3HABUMX JWCIUILTIH,
30KpeMa iCTopil MOBH, JIIaIEKTOJIOTi1, OHOMACTHKH.

AHaJi3 ocTaHHIX JockhiIxkeHb i myOJikauii.
MeTpuuHi KHUTH BKe Oyau 00’€KTaMu JTOCIHIKEHb
YKpaiHCHKIX MOBO3HABIIIB, 30KpEMa B IIAPHUHI BUBUCHHS
artponoHimikony (JI. dyna, JI. Cerin, M. AGy3aposa,
O. Cmrocap, JI. JIynpo), mikpotornonimikony (O. Mocyp)
a00 X 3arajqoM MOBHHX, COLIIaJIbHUX, ICTOPUIHHUX 0CO0-
ymBocTei Tiei un Tiei micuesocti (JI. Cerin, M. AOy-
3apoBa, M. Mixanxosa, JI. Jlicefiunkay Ta iH.). AKTy-
QJIBHICTh HAIIOTO JIOCHIJKEHHSI 3yMOBJIEHA BiJICYTHiC-
TIO CIICI[IAJIbHUX TIpallb, MPUCBSIUYEHUX aHATi3y MOBHHX
(poneTHKO-0pdorpadiuHuX Ta MOPPOIOTIYHIX) 0CO0-
JMBOCTEH 3aIUCIB, 3pOOJICHUX y IIEPKOBHUX KHUTaX Cill
3116080 Ta YepBeHbOBO (HMHI — MyKa4iBCbKOTO paiio-
Hy 3aKapIaTchkoi 001acTi).

®opmy/II0BaHHSI MeTH i 3aBaaHb crarti. Mera
CTarTi — OoKpecauTu (hoHeTnko-oporpadiuni Ta Mop-
(osoriuHi 0COOMUBOCTI 3aMHCIB Y LEPKOBHUX KHUTAX
YKpPaTHCBKOIO MOBOIO, 3p00JICHNX MapadisiIbHUMH CBSI-
menHnkamu llepku Yeminus [pecestoi Boropomuii
cin 3usamup0Bo Ta YepBeHboBO (HHHI — MyKa4iBCHKOTO
paifony 3akapmnarcbkoi 00acTi).

Buxknaa ocHoBHOT0 MaTepianay aocigkenHs. Llep-
KOBHI KHUTH TIPO HApODKEHHS, OAPYKCHHS Ta CMEPTh
cin 3us1b0Bo Ta YepBenboBo (1828-1946 pp.) BXoAThH
10 «Konekiii HepKkoBHUX Ta METPUYHHMX KHHT 3aKap-
MaTTs», dKa 30epiractbes B [lepxaBHOMY apXiBi 3akap-
narcbkoi obmacti (JIA30. ®. 1606. Om. 7. Cup. 175,
176,177,178, 179, 180, 181, 183). Sk Bka3zaHo Ha ¢op-
3alli HEePKOBHOI KHUTH MPO HAPOKEHHS IO cenax 3Hs-
115080, YepBeHnoBo 3a 1876—1898 pp., mapadismsHIMI
csienaukamu Lepksu Yeminus [Ipecrsatoi boropomnu-
i cena 3usuboBo Oynu: g Opryrait (1785 p.), [lerpo
Bonnap (1792 p.), Cumeon Jleresa (1796 p.), Teomop
Bepebenr (1802 p.), Auapiii Cabagom (1811-1821 pp.),
AmnToHi# [ToroBuu (1821-1822 pp.), loann Cabo (abo
CaboB) (1822-1844 pp.), loann Cryk (1844-1855 pp.),
Teopriit Yypros (1855-1856 pp.), Mocud Jlanmnosuy
(1856—-1880 pp.), Credan Janumosud (1880—1887 pp.),
loann Cat6oB (1887-1888 pp.), ['eopriii [1l1yoa (3 1888 p.
10 20.04.1920 p), Credan I'penso (3 20.04.1920 p. no
17.12.1940 p.) Ta [letrpo Miranka (3 01.04.1941 p.) (6)
(imoctp. 1). 3ayBaxumo, 1o JEKOTPi 3 HUX 00ifMaiu
TaKOX 1HIN BaKITMBI Tocagu B MyKauiBChKil Tpeko-
KaTonmuIbKii emapxii. 3okpema [. Cabo, a mi3Hime
L. Ciyk Gynu TaGynspHAME IOPHIMIHEMA [OMIYHHKA-
mu B bepesskomy Komitari [9, 23; 12, 29], 1. jlaHI/Ino—
BHY OyB KOHCHCTOpIaJhbHHM pPATHUKOM Ta BillCapXu-
musikoHoM-emepuToM CoOpancbkoro okpyry [13, 10],
a I Ily6a — BineapXuAussKoHOM bB0OOBHUIIAHCHKOTO
JICKaHaTy Ta iHCIIEKTOPOM IOYATKOBUX IIKUI B I[LOMY
nekaHari [28, 9].

CranoMm Ha 1816 p. 3HsMIBCHKA MAPOXis BXOIUIIA 0
BobGoBuIiancekoro gekaHary, 10 KOTPOro TaKoX Haje-
xanmn boOosumianceka, ['pubosenpka, KanpHHIBKA,
KyspmuHCchKa, JloxiBcbka, KommHoBerbka, [lankaHiB-
coKa, [ly3nskiBcbka, PakomuHcbka, Pycbka, XKykiBchbka
napoxii. 3aranpHa KilbKicTh npuxoxan boOoBuian-
CHKOTO JIeKaHaTy IbOTO POKYy cTaHoBmia 8121 ocoOy,
a KiJIBKICTh TPUXOXkKaH SHAIIBCHKOT apoxii — 790 ocio0,
abo 9,73% [2, 26-28]. Lporo x poky B bepesbko-
My apXiJIUsKOHATi, JI0 SIKOTO BXOAuB boOoBuIaH-

— = —_—

Jn Inparchiq Janeciensi sacerdolcs
Sk j_nqen 5.

1.1t Petrus Bodnar

21196~ ;Slmr.on Legera

3.180%- feodorus \erebes
4.13n-1su1. Andreas Szabados

5 1824-1832.. Anfonius Topovics
6.1822-4y, Joannes dzabo.
%.15%4-1855. Joannes Dzluk.
.1855-1856. (reorgjus Osurgo.

9. 16%-126.0. s Danilovics
10.i530- 1881 Stephanus Danilovics.
W. \581- 1888 Jodnnes D1abo .
1L.1888-1610.2 g Ge0IG1US Sub
1.191.0.w.apr. Sephanus Hrenyd. + s isvo.

 waAw.A-apr. Tebrus Wihadko,

LmocTpanis 1. CBaeHHUKH 3HALIBCHKOT Mapoxii

CHKUH JIeKaHaT pa3oM 3 IHIIMMH IIICThMa JIeKaHATaMH,
HamuyBanocst 55373 ocobm, a B ycidi MykadiBChbKii
IPEKO-KaTOJIMIBKINA €napXii KUIBKICTh BIPHUKIB CTaHO-
Buia 575503 ocobu [2, 212-215]. ¥V 1915 p. Busuis-
ChbKa TApOXis BXOAWJA O PakOIIMHCHKOTO JeKaHaTy
pasoM i3 PaxommHchkoro, IBanoBenbkoro, KaiimaHis-
cpKoIo, Pycpkoro, PocBuriBchkoro, JKyKiBChKOIO TIapo-
xissMu. L[poro poky KinbKicTh mpuxoxaH y Pakomus-
CBKOMY JIeKaHaTi ctaHoBmia 9660 oci0, a KiIbKiCTh
puxokaH 3HALIBCHKOI apoxii—2652 ocobun, a6027,5%
[32, 54-57]. Hwkye naBomumo Tabmuio (tadm. 1),
y SIKil MTOKa3aHo, SIK 3MiHIOBaJacs KiNbKICTh MPUX0KaH
IPEKO-KaTOJMIBKOTO BipocmosiganHs llepkBu Ycmin-
Hs1 [lpecBaroi Boropomuii cena 3HSIBOBO y Tepiof
31816 p. mo 1915 p.

3ayBaxxumo, mo 3 1821 p. B memaruzmax Myka-
YiBCHKOT T'PEKO-KaTONUIIBKOT €napxii BKa3yeThCs, IO
MoBoto OorociryxinHs B Llepksi Ycminns [Ipecestol
Boroponuii cenma 3HANBOBO € pychka (yKpaiHChKA)
moBa: “Lingua Ruthenica” [3, 19; 4, 21], “Lingva
Ruten.” [11,27; 12, 29; 13, 27], “Lingva Ruth.” [21, 31;
27,9; 28, 11; 32, 55], “Lingua Slavo-Ruth.” [23, 108;
24, 46]. OgHaK 1ie TUTBKH YaCTKOBO CTOCYETHCS MOBH
METPUYHUX KHHT, 5IK1 Benucs B epksi 3 1785 p. [11, 27].
3ammcu B MeTpuuHUX KHUrax Llepksu Yeninns [Ipecss-
toi Boroponutii cena 3usiboBo y 1828—1898 pp. Benu-
Csl pI3HUMH MOBaMH, CIIOYaTKy JIATUHOIO, ITOTIM YTOp-
CBKOIO, JICSIKUH Yac YKpaiHChKOIO HApOIHOI0 MOBOIO,
a TIOTIM — 3HOBY yropchkoro. BemeHHs mapadisuibHU-
MH CBSIIIIEHHUKAMH MyKaqiBChKOi TPEKO-KaTOIHIIBKOT
€mapxii 3ammciB YKpaiHCHKOIO MOBOIO B IICPKOBHHX
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KHATaxX IIPO HApO/DKCHHS, OfAPYKEHHA Ta CMepTb
y 50-x pp. XIX cT. mOB’s13y€MO 3 TUM, IO B IIEH Iepioxn
nocangy enuckomna o6ifimaB B. Ilomosuu (1837-
1864 pp.), BeIMKHIi IPUXIIBHUK PYChKOi (YKpaiHCHKOT)
MoBH. Sk Bka3ye ®@. Tixwmii: «Ilicis mopasku yropchKoi
pesomronii [TomoBry 3anmpoBaguB pycbKy HiJIOBY MOBY
Jo0 cBoel kaHuenspii» [1, 60]. Ak Gauumo, nepeaymo-
BOIO [1bOTO cTana peooris 1848—1849 pp. i, sk Haci-
TIOK, CyTT€BE TMOCIA0NCHHS PEKUMY YTOpPChKOI BIIaJH,
1110, OJTHAK, TPUBAJIO 30BCIM HeZO0Bro. Bike Ha mouarky
60-x pp., 3MIIHMUBIIM CBOi MO3UIi, yropcbka Biaja
movaja HEIIaJHO MEepeciliayBaTH MiCIeBEe yKpaiHCHKE
HACEJIEeHHS Ta HaMarajacs 3HUIINTH HOTO MOBY Ta KyITb-
Typy. He cipusiiin BUKOpHCTaHHIO YKpaTHCHKOT MOBH He
JIUIIE B JOKYMEHTAX, ajie i IpHu BeACHHI O0rOCITyKiHHS
1 E€IMUCKONU-MAISIPOHH, SIKI OYOIIOBaIM MyKadiBChbKY

TPEKO-KAaTONHUIIBKY €mapxito, 30kpema C. IlankoBuu
(1866—1874 pp.), L. [Tacremniit (1874-1891 pp.), A. ITamn
(19121924 pp.). Iicns 50-x pp. XIX ct. BeneHHs 1ep-
KOBHUX KHUT YKPaiHCHKOIO MOBOIO 3HOBY CTaJIO MOKIIH-
BUM TUTBKH 3 YTBEPIDKEHHSIM Ha TEPEHAX iCTOPUIHOTO
3akapnarTs 4echbKkoi Biaau, To00To y 20-x pp. XX CT.
Oco0nuBuii iHTEpEeC BUKIUKAIOTH CaMe 3aliCH yKpa-
THCHKOIO HApOTHOI0 MOBOIO, Y SKHX BiJOOpaKarOThCs
pucH TOBIpKH cena 3HSAIBOBO (HHHI — MyKauiBCHbKOTO
paiiony 3akaprarchkoi 007acTi). 30KkpeMa, B IEPKOBHIN
KHU31 TIPO HApOJKEHHS, OfIPYKEHHS, CMEpTh IO celax
3Hs1150B0, UepBeHbOBO 32 1828—1853 pp. cepen 3amnuciB
JATHHCHKOIO Ta YTOPCHKOI0 MOBAaMH 3HAXOIMMO 3aITUCH
PO [UTI00 Ta CMEPTh YKPATHCHKOIO MOBOIO, SIKi BiB OTEIb
I. Cnyk. 3anucu ykpaiHCHKOKO MOBOIO PO BIHYaHHS MTOYH-
HAIOThCA 13 78 apKyIa Ta 3akiHuyoThes Ha 80 apKyi,

Tabmuns 1

KinbkicTh rpexo-kaTomubkux BipHukiB 3usiniBebkol napoxii y 1816—1915 pp.

KinbkicTh rpexo-kaToInIbKUX KinbkicTh IrpeKko-KaToIMILKHX BipHUKIB
Ne | Pik BipHHKiB cesia YepBeHboBO Ta yeHLiB Opaeny Cesitoro | 3arajbHa KiJIbKicTh
ceJia 3HALLOBO Bacuiis Besukoro
1 | 1816 606 184 790 [2, 26]
2 | 1821 599 189 788 [3, 19]
3 | 1825 741 —3i 3usuEo8a, 235 980 [4, 21]
4 — 31 3HAWIBCHKOTO MJIMHA
4 | 1829 859 255 1114 [5, 21-22]
5 | 1831 873 260 1133 [6, 21-22]
6 | 1833 875 —3i 3wmposa, 265 1141 [7, 21-22]
1 — 31 3HSIIBCHKOTO MIIMHA
7 11835 907 —3i 3usuE08a, 267 1175 [8, 21-22]
1 — 31 3HAIBCHKOTO MJIHHA
8 | 1837 898 — 31 3nAukosa, 265 1164 [9, 23]
1— 31 3HAMIBCHKOTO MITMHA
9 | 1839 898 265 1163 [10, 32]
10 | 1843 910 276 1186 [11,27-28]
11 | 1847 993 305 1298 [12, 29]
12 | 1856 988 300 1288 [13, 27]
13 | 1859 982 306 1288 [14, 27]
14 | 1861 1198 404 1602 [15, 27]
15 | 1864 1270 455 1725 [16, 27]
16 | 1865 1321 479 1800 [17, 27-28]
17 | 1868 1373 475 1848 [18, 29]
18 | 1870 1448 502 1950 [19, 27]
19 | 1872 1450 503 1953 20, 27]
20 | 1874 1417 502 1919 [21, 31]
21 | 1876 1408 506 1915 [22, 105-106]
22 | 1878 1420 518 1938 [23, 108]
23 | 1881 1406 520 1926 [24, 46]
24 | 1883 1318 529 1847 [25, 47-48]
25 | 1886 1328 534 1862 [26, 70]
26 | 1888 1360 — 1360 [27, 9-10]
27 | 1891 1361 507 1868 [28, 11]
28 | 1893 1224 - 31 3uAucosa, 591 2010 [29, 10]
195 — 31 3HAMIBCHKOTO JICY
1221 — 31 3us1b0Ba,
29 | 1896 . . . 572 1843 [30, 10]
50 — 31 3HSIIBCHKOTO JIiCY
30 | 1899 1280 - 31 3uAncosa, 591 2127 [31, 12]
256 — 31 3HSIMIBCHKOTO JIICY
31 | 1915 1806 846 2652 [32, 54-55]
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nepmmid 13 HEX gatoBaHuid 29.01.1850 p., a ocraH-
Hilt — 21.11.1853 p., 3anucu yKpaiHCHKOIO MOBOIO IIPO
CMEpTh MOUYMHAIOThCA 13 117 apkyina Ta 3aKiHIyIOTHCS
Ha 121 apkymmi, nepmmii i3 Hux 3podneno 06.01.1850 p.,
a ocranHii — 28.04.1852 p. (4). Y HacTynHil KHU31 TIPO
HapODKEHHS T10 celiax 3HAILOBO, UepBeHboBO 3a 1854—
1875 pp. na apkymax 1-30 3anmcu ykpaiHCBbKOKO MOBOO
Benu cpamieHHuku 1. Cnyk, Y. JJanunosuu ta I YUyp-
roB — 3 20.05.1854 p. mo 12.07.1859 p. (BimcyTHs yac-
THUHA MEPLIOr0 apKylla, MPOHYMEpPOBaHI 3alHCh IPo
HapO/DKeHHs MmounHatoThes 3 Ne 16) (1). ¥V kHusi pee-
cTpaii akTiB mpo oapyxeHHs 3a 1853—1931 pp. 3amu-
CH YKPaiHCBKOIO MOBOKO BEIMCS CIOYATKY CBSAIIEHHH-
koM [. Ciykom, a notim U. /lannnoBuuem Ha apkKyax
1-10 3 27.01.1853 p. no 24.02.1859 p. Ta Ha apkymax
102-139 i3 18.05.1920 p. mo 19.11.1931 p. — cesiieH-
HukoMm C. I'penpom (5). ¥ KkHH31 peecTpallii akTiB Mpo
Hapo/pkeHHs 3a 1899—-1925 pp., ska 13 camoro novarxky
BeJacsi YTOpPChbKOK MOBOIO, TIEPIINH 3aMMUC YKPaTHCHKOIO
naroBanuid 11.05.1920 p., a ocranmiit — 27.12.1925 p.
Ix 3po6us C. I'penro Ha apkymax 200-202 (8). Kaura
peectpauii akTiB Mpo HapokeHHs 3a 19261946 pp. Ha
199 apxymax (2), KHUra peecTparii akTiB Ipo OApYyKeH-
Hs 32 1932-1944 pp. Ha 35 apkymiax (3) Ta KHUTA pee-
cTparlii akTiB mpo cMepTh 3a 1936—1944 pp. Ha 52 apky-
max (7) Besucsi yKpaiHChKOIO MOBOIO CBSALIEHHHUKAMHU
C. I'perbom Ta I1. Mirankoro. Takoyk TOOJMHOKI 3amucH
YKpaiHCHKOI0 MOBOIO 3HAXOIUMO 1 B KHUTAX peecTparii
aKTIB TIPO HAPOJKEHHSI, OJIPY’KSHHS Ta CMEPTh, SIK1 BEJIU-
Csl YTOPCHKOIO MOBOIO. 3ayBa)KMMO, 110 3/1€01IbILIOTO0 1e
3amcy, siKi He Oylu BYaCHO BHECEHi CBSILICHHUKAMHU,
OJTHAK 3TOJIOM I1€ 3pOOHITH TXHI HACTYITHHUKH.

VY 1epKoBHI# KHU31 PO HAPOKEHHS 110 C. 3HAIBO-
Bo 3a 1899-1925 pp. C. I'peHbo muiie mpo npuiza Ao
3HsiBCbKOT Mapoxii enuckona MyKadiBChbKOT TI'peko-
KaTONMHUIbKOI ermapxii AHToHis [lamma:

Ipesocsawen. Braovika Aumoniu I[lanns
18.mas 1923 200a npuxo0v 3HAYOBCKIU HAUWUBUMU
61a20U36801UND.

Bv xomaprs cena xounvli Oandepiymv dHcoann
u conposooicanvy asmomoduns Enuckona, e6ooicoenos
banodepiyma OvlIb AMEPUKAHCKIL PYCKI COKOMUCM®
Teope. Csanasuuxv (Polancsik) Iloov mpiymghannamu
sopomamu Kopueniu Ionosauxo nomaps omv umeHu
Hapoda npusrecmeosanv Enuckona;, npeds yepkseio
Mapis Aumanuxs (Hrabarka) yuenuya munvimu cioea-
Mmu nooana 6yxemv Bnaovikre. Ilpu yepreeti mrscmmbiil
ceawennuxsy Cmegpanv [penvo eumanv Enucko-
na, HOmMapii 6b YepKeu NPOUSHECH Proub Kb CEOUMDB
sreprHukamv. Mrecmna eapmoniss nodv Oupueo8aniems
yuumena Kpueenvka cnmeana. Bv cears 06paskosbiii
NoOpA00KDb, UbIMbIPU MBICAYU HAPOOd 6b KPACHLIX®
NPAZOHUYHUXD Wamsixs, OleKU 6Crs 6b Orou. En.
HaWUeUI> Homapa, yyumenoKy 6008y  bBapnosa
u nmeyoyuumens Kpusenvka u nomomy npiuwions Ha
gapy, eoe nospanxosanv u npiumansv eunuanie Kom-
MAHOAHOA 3HAYOBCKOU HCAHOAPMEPIU U NOOb BEUEPOMD
8.200. npodondicanrv ceoti nyms 00 yoceopooa. —

Cs. [Ipeocs. En. ovinu: lp. Ieopeiii [Iyoa Kanonuxw
u Anexcanoepv» Cmotixa cexkpumaps En. (8, 3).

Ha nactynsiii cropinti C. ['peHbo muIre npo Hama-
raHHA OpUxoXaH 13 ¢. YepeenboBo y 1823 p. ta 1826 p.
nepeiiTu Ha mpaBocnaB’s:

20-20 Hesembpa 1923 UYepsenvo6ckiu 6ropHUKu
OMOpBaAnUCs: Omv 2p. Kagm. rapvl YEPKeU U CHYRUIU
Ha wusmMamuyky erpy. Booumenamu 6vinu: [eopeiil
Kypma u Muxaure Pewemap (Makusij). [lepxosw
cv ecromu maemxamu 27.X1.1923. nepedanna 6wino
YPsI0060 00 00HACHOE 20CbHOBANSL.

Lepxosv UYepsenvoscka 14.VIL.1926. 200a ypsaooso
(O’Holico) uzacv nepeoarHHo Hamv ep.KamomuKamMb PaHo
y 4. 200unu. 6» npumomnocmu 1235. scanoaposs. Tamownrs
wuzMamuky  He npomusunucs Jjaemv Koypa Mumpo
Kpuuans cepoumo. Lllkona u opyziu yepkogmiu maemxu euje
He nepedanHiu HamMb, 20CHyIoms ewe wuzmamuru (8, 3).

Kpim Toro, Ha ¢dop3amax IHIIMX KHHAT peecTparii
aKTIB IIPO HAPOIHKEHHS, ONPYXKEHHS 1 CMEPTh IO celax
3Hs11b0BO Ta YepBEeHHOBO 3HAXOAMMO TaKi 3alUCH:

Mampuxa
NOKPeUjeHHbIXb U MUPONOMAZAHHBIXD
2p. Kagpm. yepreu 3HayoecKkotl
omw [-20. Ansaps 1926. 200a
|78
Kynnenna 18.1.1926. 3a 125. kop.
Cmeganw I penvo
2p. Kagm. napoxwv
6b 3nayvosrs (2);

Cecsi mempuxa 6paKo8roHYaAHHBIXb NePenilemenHd
8. VI 1930 200a 3a 30 kop.

Cmeganv I penvo

Iapoxw (5);

1V monm.
Mempuxka
bpakosronuannvixw
3nayoesckoti
ep. Kam. yepreu
omw 200a 1932.
Kynnenna 3a 70. k.

27.1.1932.

Cmedghans I'penvo

napoxwv (3);
Mempuxa
VCONUUXD

3uayoeckoti u Yepservosckuil

ep. kaghm yepreu
omw 1936. 200a

V. mom.

Kynnenna 3a 97.50. ko.

14.V.1936

Cmeganv I penvo

napoxwv (7).

Posrsnemo ¢onetnko-opdorpadiuni ocodmmuBocTi

3aIUCiB YKPATHCHKOIO MOBOIO B IIEPKOBHHX KHUTAX Cill
3Hs11LOBO, YepBEHLOBO:

1) no3nauenHss mMoHo(droHriB [y] Ta [§] Ha Mic-

i JaBHIX eruMonoriyHux [o] Ta [e] B HOBO3aKpu-

TUX CKJIagax 3a JONOMOIOK KHPHIUYHOI JiTepu

y Ta 3pigka JiTepu yropcekoro andasity 0: Joaww

Tnaronuyw /Ilmeganyysv coinv/ (1, 2), 2azdycka (1, 8),

suayvyeckiti (1,2)1suayyckiii (3, 80), Cabysuuks (4,78),

Anopaurysyro(4,79)(HuHi—c. AHIpiiBKa YKTOPOJCHKOTO
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paiiony 3akaprarchkoi oOmacti), cmapycms (4, 117),
crabycmo (4, 118), nyewv o6onmsnu (4, 119), Kypma
Muxaun /:Kantoxys/ (ockinbku B celax 3HSIBOBO
ta UepBeHbOBO IPOKUBAJIO OAraro Jrojieil 3 0HAKOBH-
MU TPi3BHUIIAMH, TO JOCUTH YaCTO CBSIICHHUKN TAKOXK
MoJaBad B IyXKKax iXHI NpIi3BHUCBHKA), [epyysckiu
(4, 120) i Iepydecxiu (5, 10), yopyska (4, 78),
oybpysckiu (4, 79), Iepesysuux (5, 8) 1 mapayeiabHO
Ilepesdsnux (5, 9), lecedywn (8, 206), Kyumypa (4, 79)
i Kowmypa (2, 154), Joanwv Ilpoxyns (5, 2), ane doww,
noow (5, 2), 80 pouna (4, 121);

2) nepexin [e] B [0] micns muruissuux Ta [j]: ocona
(1, 2), Yoprononckiti (1, 7), ane TakoxX ubimuvlpu mulcsadu
(8, 3), Llecmaxw (8, 223), orcenameiii, scenckiit (7, 33),
ane aocanyoeunviii paxv (7, 36);

3) siTepa bI IO3HAYAE HA TUCHMI BiJIIOBITHHUI 3BYyK
3aJJHBOTO PSIy CEPEIHBOTO UM BHCOKOTO IiTHECCHHS:
coinw (1, 2), ovuu (4, 120), 6paxosrsnuannvixv (5),
bvicmpsanuns (5, 4);

4) nmitepa b mo3navae 3ByK [i]: Cradyus (1, 3) 1 Cudyn
(1, 10), ane Takox mizHimre — Cidyu (2, 198), npummuanie
(1, 10) 1 npumuuanie (1, 8), Mapra Lmwexa (4, 119),
xoua 3/1e01IbIIoro PiKCy€eEMO Taki BapiaHTH HAIIMCAHHS,
sk Mapia 1 Mapia (5, 118), mizuime — Mapis (2, 196),
Jpasyrs (5, 4) (HUHI — MIKPOpaWoOH y MICTI YKropoj
3akapnarcbkoi 00acTi, paHile — ceso Y>KropoJaChbKoro
paiiony 3akaprarchKkoi o0macti), Takox Anpuis (5, 5)
3aMiCTh anpraiv;

5) 30epeskeHHss movarkoBoro [je]: Exena (4, 119),
ane Takox Onena (8, 204);

6) BiICYTHICTh TPUCTABHUX MPUTOJIOCHUX: AHHA,
ane lerena (4, 80; 2, 175), omoana (7, 34), omopeanu-
cs, omy (8, 3);

7) uepryBanusa y — B (¥): 6dosa (4, 119), soosuya
1 mapanenbHo yoosuya (5, 8), ymepwv (1, 2), Taypuw-
ka (1, 9), ane Takox [aspuwxa (2, 174) i aspiwxa
(2, 192), laynuxs (2, 144), aypiunes (4, 79) 1 Taspiunn
(5,2), ayeycma (4, 80) i aseycma (8, 203), laypunxkanuyn
(4, 121);

8) peghnexcu 0asHbOYKPATHCLKUX CHOTYK BP, b, b, bIL:
oonea (4, 118), npooomcansv (8, 3), Joncowrn (8, 208),
ane kosbacuuxkv (2, 131). 3ayBakumo, mia BIUIMBOM
YrOpCchbKOi MOBU HAMHUCAHHS MPI3BHUILL 3 peduiekcamu
JABHBOYKPATHCHKUX CIOIYK BP, bP, BJI, b OYJI0 TaKUM:
Joeanuy (8, 202), mopiBHsNTE 3 yrop. Dohanics, ykp.
Hogeanuy (2, 192), Tomunwv (8, 207), mopiBHsHTE
3 yrop. Tétin, ykp. Toemun (2, 198), Toms» (8, 215),
nopiBHsiTEe 3 yrop. 76t, ykp. Tosm (2, 198), Xoneii
(2, 119), mop. 3 yrop. Hopej, ykp. Xosneii (2, 192),
Tapnooii (3, 7), nop. 3 Lapnosdiii (2, 196). Take nanu-
caHHs mpi3BuL] Oyno xapaxkrepuum amnst C. I'pens. Te
came IoMiYaeMo ¥ y Ha3Bax HACEJICHUX IYHKTIB Y iX
yactuH: /{yopoka (5, 129) nop. 3 Jybposka, /{yopiska
(HMHI — ceno B YKropoJcbKoMy paiioHi 3akaprnaTcbkoi
obnacri), lopuuxa (2, 119) nop. i3 Tospiuka — 4acTuHa
c. UepBeHBOBO, sIKa paHillle TAKOXK HazuBajacs Mamum
Pakommnom. Jlo pedi, B EpKOBHUX KHHTraxX (hiKCyeMO
1 110 Ha3By: Manwiti Pakowuns (2, 176);

9) xn Ha wmicui gaBHboro *dj: Poowcoecmsa (1, 1),
Haoexcoa (8, 268), acoans (8, 3), srocroboxncoenHulil
(5, 2), mrecmo ucxooicoenist, TYT Ke MBCMO NPOUCXOHC-
Oeniz (5, 4), [nooxcuxypka (5, 79), npesxcoe spemennoe
poacoenie (4, 120), ane Takox conpogodcans (8, 3);

10) wHasBHICTH TIOBHOTOJNOCCA: X60opoma (4, 118),
Bonowuns (4, 121), sopomamu, Koponw (4, 137), Iono-
sauxo (8, 3), ane npeow (8, 3);

11) BIACYTHICTH  CHOPOIICHHS:  HAOONCEHCMBO
(4, 79), 2 molorconrs (7, 33), mrscmuwiil, mrscmua (8, 3),
npasonux (2, 189);

12) wHasBHICTH BCcTaBHOTO [H] micist [M] Ha mici [j]:
UMHs, alle TaKoXK mapayenbHo ums (1, 7);

13) HasBHICTD aCHMIJSITHBHHUX 3MiH TPHTOJIOCHHUX
pi > ut: Yennenvoso (4, 117), Yepnenvoso (4, 80), ane
Takox Yepsenvoso (3, 2), uepsunka (4, 118);

14) 30epeskeHHST M’SKOCTI COHOpHOTO [p']: 2ocno-
odapw, eocnodapwcroe (5, 1), acunnape (1, 1) 1 acenape
(5, 6), boouapw (1, 3), cekpumaps (8, 3), Pewemapo
(8, 209), ane mizuiie — Pewemap (2, 196);

15) Tmo3HaueHHs Ha TIMCHMI JIATHHCHKOTO 3BYKY [th] un
TPEIBKOTO [6] 3a JOMOMOroro Jiitepr ©: Geodopw (4, 118)
TakoK Pedopy (5, 109), ane Aeania (5, 6), Arania (4, 117),
Takox [ agha (5, 8), epexo-kasonuueckoe (1, 1), ane ep. kagm.
srpul (8, 3), Pumcro-kaenuueckoe (5, 3), Maeoeu (4, 120);

16) mo3HaveHHs 3BYKiB [ja], [jy] Ha moyarky cIuiB 3a
JIOTIOMOTOFO CIIONYYCHB JITED ja, jy, OMHAK HE BiIKHIA-
€MO 1 TOTO, IO 11¢ MOXYTb OyTH CHONYUYEHHS JITeEp ia,
1y: janyapw, Janyo (4, 117), Jypouxo (4, 119), Jyriauna
(4, 118), ane Takox [fOnianna Jypouko (4, 137), ono-
wa 1 Tyt xe jynowa (4, 137), Jayuna (5, 5), ane FOpxo
(4, 137; 2, 196). Lle TakoXX CTOCYETbCA TO3HAUYEHHS
3ByKa [i] Ha mouarky ciiB: Joars (abo Jvauw) (4, 117),
Jocugw abo x locugv (4, 118), ane Takox mogudyemMo
it nanucanns Hocug (2, 198), Joeanxa (4, 121);

17) mno3HaueHHs Ha MUCHMI PO3pi3HEHHs 3BYKiB [h]
ta [g]: Croynv Arania Pewemaps [eopeiosa dcomua,
2ocnodaps (1, 2), Bypuxv Mapia naronuun Anexcioea
aicona, Anna Bapra Kypma I'eopziosa socona (1, 3), Bacu-
niu Toya cynpyscnuys Mapia Ipatw (4, 118), Inaronuus
Ilenaria (4, 120), Toponoa (4, 137) (c. Toponna, HuHi —
MyKkadiBchKOTO paiioHy 3akapraTchbkoi 001acTi);

18) BuKOpHCTAaHHS JIATUHUYHUX JIiTep Ta OYyKB
LIEPKOBHOCJIOB THCbKOT abeTku: Joans (4, 121), Jocughv
(5, 5), Anexini (8, 216), Takox Axeziti (5, 5), lwan,
Ilepesdsnux (5, 9). Takox 3ycTpidyaeMo J3epKajbHE
HAIUCAHHS JiTepH 51: 1-20 MaiiR, 13 CenmempiR (5, 5),
CsanReuuxs, 3nRyoso (5, 6);

19) on3BiHYECHHS TIYXWUX MPHUTOJIOCHUX: pesep3b
(Heeérmscma oOana pesep3v o0 6ocnumogamiu Oremeli)
(3, 2), npousxoocoenis (4, 80), cocornosans, 2ocHyioms
(8, 3), Iyeanuus (8, 204), [lemaew (8, 206), Eauzadbema
(8, 202) ta Enuzabemw (8, 208);

20) ctBepainHsA coHOpHOro [n]: FOna (8, 215),
Mamunuaxsw (8, 243), Mamunoa (8, 252), Onea (8, 268),
Jlyomina (8, 269), mybepxynosv (7, 7), Takox mybep-
kynosa (7, 36), Emenv (2, 146), Ensupa (2, 151), 3enow
(5, 137), Kannux (5, 8) (c. Kambark MykadiBChKOTO paiio-
Hy 3aKaprarcbkoi 00macti), noov mpiymepannamu (8, 3);

21) murpa¢p bo: Crkamvo (4, 78), Danrvosuux
4, 79), lamwosuuuw (4, 118), 3uayvoso, Yenrenvoso
(4, 137), [lanwo (4, 119), Cmeywvo (4, 120), Jlenvosckiii
(5,5), I penvo (8, 269);

22) mo3HaueHHS M’SKOCTI IONEPEAHIX  MpH-
TOJIOCHUX 3a JOIOMOIOI0 JITEPH b: 3HAYLYECKIl
(1, 2), Boicompsinuns (1, 3), Kauvyrw (1, 4), ane Takox
Kanwxv (1, 7), Jlenvysckuii (5, 3), kawens (4, 118),
xonvka (4, 119);
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23) HamMcaHHS b HANPHWKIHI CIIB € HEIOCiI0B-
HUM: buvicmpanun Joanw, Ilasenw, ame mopyd 3 HUM
iM’st Oareka Civeon (4, 119), cynpyscnux Muxaune
Kypma, Hrem 1 Takox Hrems, omey 1 TYT Ke omeys
(4, 120), sounw (5, 2), Creoyns [lempo (5, 6), 3HAXOAUMO
i BapiauT [lempw (7, 1).

MopdonoriuHi 0coOIMBOCTI:

1) 30epexenHss popMu HA3UBHOTO BiJMiHKa MHOXH-
HU IMEHHUKIB Ha -0Be: 2azoose (1, 8; 5, 5), yueane (1, 5);

2) IMEHHHKH CEpeJHbOro poAy MAaloTh 3aKiHYEHHS
-ie: cocmosnie (4, 17), ymonaenie (7, 33), 3ananeunie
(7, 34), eunuanie (8, 3), ane znomarens noeu (4, 119);

3) iMCHHHKH KiHOYOTO poay cydacHoi III BiaMinu
30epiraroTh B HEIIPSIMUX BiIMIHKAX OIHIHU 3aKIHUCHHS
-u: 6onr3ub unu npuyuna cmepmu (4, 117), 6 oomaw-
nocmu (2, 150), 6» npumomnocmu (8, 3)

4) HECTSITHEH1 q)opMH MPUKMETHUKIB B Ha3UBHOMY
BiIMIHKY OTHHHH >KIHOYOTO Ta CEPENHBOTO POLY: 20C-
nooapwvcxoe (1, 1), 3axonnoe, nesaxonnoe (1, 2), npo-
cmoe (4, 117), Cepeonvoe (c. Cepente, HUHI — YKIo-
POACHKOTO palioHy 3akaprarcbkoi obOmacti) (4, 79),
I'pexo Kasonuueckoe (4, 80), kpewgennoe (1, 8), oouacnoe
(8, 3), ane 6oodnas 1 TyT xe godana xeopoma (4, 118), 600-
Ha xeopoma (4, 120), naenas cmepmo (4, 117), ane Takox
cmepmob Haena (4, 119), 10 mrscauna, 75 pouna (4, 121);

5) BxuBaHHSA Cy(iKca -OB- B IPHCBIHHUX TPHKMETHH-
kax: Mapia Jlaepo nomepuwiazo Kypyyw I'eopeiosa Boosa
(4, 120), Henaris Cxyuka, Tlonosuus Muxaunosa sicoua,
Ilepesysnuxv Ilenaria Tumxo [lemposa owcona, Mapia
Tonosuuv, Inaronuws Cmeganosa cona (1, 1), Han-
Ko Mapia Tosmunv Ienamosa scona (1, 2), Mepyunosa,
Mawxapunyosa (2, 3), ane @opbdepreps Joranxa [lrepuax
Anopes [rseyo yuumens bauasckoeo scona (1, 2);

6) penyrutikoBaHi ()OpMU BKa3iBHUX 3aiMCHHUKIB!
cia ocoba (1, 2), cecsa mempuxa (5).

Kpim Tor0, 3BepTaemo yBary Ha HalTCaHHS Ha3B Mics-
uiB: Janyapisn, @espyapia, Mas (5, 4), Mapmv, Anpune

(4, 117), Jynia, Jynia, Ayeycma, Oxmospia, Hosembpia
(4, 80), Cenmempiii (5, 6), exemepiti (4, 120).

YV LepKoBHIN KHU31 PO HAPODKEHHS C. 3HAIBOBO 3a
19261946 pp. 3Haxomumo (paseonoriam cumu Ha 6ipy
(xmo 3 Kum), MO O3HAYAE OKUTH 0€3 YKIaJCHHS IIEPKOB-
HOTO LUTIO0Y»: Jrcuems Ha 6rppy ¢b (2, 6), TAKOK HABILPY
arcue ¢ (2, 25). A B IIEpPKOBHIM KHU31 TPO HAPOIXKEHHS 3a
1899-1925 pp. dixcyemo q)pa:«;eonorlsM CIYNUL HA UU3-
MAmMuyKy 6repy (8, 3), Axuii 03HaUa€e «3MIHUTH BIpOCIIO-
BiTaHHSD» (B IIFOMY BHIIQJIKy HIETHCS PO MIPABOCIIAB’s1).

BuCHOBKHM Ta NepCHeKTHBU MOJAJBIIHX JOCJTi-
AxkeHb y nbomy Hanpsimi. Ilompu Te, mo 3anucu
YKpaiHCHKOI0 HAPOTHOI0 MOBOIO y IICPKOBHHX KHHUTaX
PO HAPOIKEHHSI, ONPYKESHHS Ta CMEPTh CLIT 3HIIEOBO
Ta YUepBeHbOBO (HMHI — MyKauiBCHKOTO paiioHy 3akap-
narcbkoi ob6mnacti) 3pobneni y 1850-1859 pp., 1920-
1946 pp. mnapadisnbHumu  csmennukamu _ Llepksn
VYeninna IIpecssatoi Boropomuni 1. Ciyxom, WM. [lanu-
nosuuem, C. I'penbom, I1. Mirankor, KOKeH 3 SKHX
JIOTPUMYBABCS PI3HHUX TPABOIMKUCHUX HOPM Ta MPaBUII,
a 0T)Ke, 1 MaB 0OCOOMCTI TOTVISIIN HA MUTAHHSI TIPABOIIHC-
HOTO YHOPMYBaHHS MHCEMHOI MOBH MIiCLIEBOTO yKpaiH-
CBKOTO HaceleHHs, OyB OUIBII UM MEHII IPOrPECUBHUM
y IIbOMY THTaHHi, 3arajgoM BoHH (IIi 3amucH) BimoOpa-
JKarOTh OCOOJTMBOCTI, K1 € XapaKTePHUMH I TOBIpKU
cena 3HANBOBO (HUHI — MyKadiBChbKOTO paiioHy 3akap-
narcbkoi 06iacti). Takok He MOKHA OMHUHYTH i TOTO,
110 BIJTUB YyTOPCHKOT MOBH Ha TUCEMHY MOBY MiCIICBOTO
YKpalHCHKOTO HaceJieHHsI OyB JIOBOJII BIIYYTHUM HaBITh
y 20-x pp. XX cT., mpo IO CBig4aTh NEKOTPi 3aIlUCH,
3pobneni otueM C. ['peHbOM.

[lepciekTHBH TMOAANBIINX JOCHIIKEHb BOaYaeMo
B aHaJi3l aHTPONOHIMIKOHY ci 3HsBpOBO Ta Yepse-
HBOBO (HUHI — MyKauyiBChKOTO paiioHy 3akapraTcbKol
obnacti) mepmroi nmonosuHu XIX — npyroi mosoBUHU
XX cT. (Ha MaTepiaji KHUT peecTparii akTiB PO Hapo-
JUKEHHS, OIPY>KCHHS Ta CMEPTh).
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HOMIHANIS BYAIBEJIBHUX MATEPIAJIIB
Y BOUKIBCBKHUX I'OBIPKAX

Yaran O. L.
Hayionanvna akademisa cyxonymuux siticok imeni ecemovmana Ilempa Cazcatioaynoeo

Jlexcuka 206ipox € Hatimenu Cmitikoio 00 3MiH NOPIBHAHO 3 iHWUMU MOGHUMU pigHAMU. CUCTNeMHUL T AHATT3 € BAXCTUBUM
acnekmom cydachux oianekmonoziunux docuiodcenv. Ocodnueo2o 3HaueHHs Habyedae 6UGYeHHs NEKCUKU MPaoUYiliHo2o
6yOisHUYMEA, OCKIIbKY BOHA NOCMITIHO Nepedysae nio 6NIUGOM COYIATbHO-eKOHOMIYHUX | K)/IbIYPHUX YUHHUKIE.

YV cmammi npoananizosano cmpykmypHy opeanizayilo Ha36 0VOieelbHUX Mamepianig y OO0UKIBCLKUX 208IPKAX
AK ceemenma 0y0igenbHOI eKcuKu. Busnaueno cemanmuuny cmpykmypy, MOMusayito ma cnocoou meopents cis,
NOX0O0JICEHHSL HA38. YCMAH081eHO, Wo HAUOiIbw nowupenum 6y0ieenbHUM Mamepiaiom Ha 00Cmedicenit mepumopii
3ANUAEMbCSL 0EPeBUHA, WO 3YMOGLEHO NPUpoOHo-2eocpaiunumu ymosamu. OOHaK 05l CROPYOUCEHHS OKPEMUX
yacmun Oyoieeib GUKOPUCMOBYBANU KAMIHHSL, 2NUHY, NICOK. AHAN3 Ha36 O)0I8eNbHUX MamepIialie 0ae 3M02y GUAGUMIU,
Wo OesKi neKkcemu meopames ceManmuuni ono3uyii 3a ghopmoio, Konbopom, posmipom. 3’s1coeano, uwjo HaubdinbuLy
CeMaHMuyKy RIOSPYNny AHANI308AHOI NEKCUKO-CEMAHMUYHOT 2PYNU CMAHOBNAMb HA36U OVOIGeIbHUX MAmepianié
3 depesa. [leaki Hazsu depes aHux demaietl Maromy POUUPEHY CEMAHMUKY.

Buxkonane docniodxcenns 3aceiouye (opmanvHy 8apianmHicmes aHAN308aHUX HA38 OVOiGelbHUX Mamepianie Ha
GonemuuHoMy, C10BOMEIPHOMY MaA cpamMamuiHomy pignsax. Tunosumu MomueayitinuMu O3HaAKamu OJisi MEOPEeHHs
HA36 € KOHCUCmeHyis 0)Y0I8eNbHUX PO3HUHIE, KONp ma ghopma 0y0ieenbHO20 Mamepiany, cnocio obpobku ma Ois, sKy
BUKOHYIOMb NIO uac 0ydignuymea. Jesxi Hazeu 6y0isenbHUX Mamepianie € meipHUMU OJisl HA36 npoyecie 0yoigHuymsda,
HANpuKaao: uemenm — yemenmysamu, K’im — K’imy'samu, 'nuwuox — nuwky'samu, 'n'icka — nicky'samu ma in.
Haibinow nowupenumu cnocobamu meopenus Haze Oy0ieenbHUX Mamepianié y 60UKiBCbKUX 208IPKAX € CyiKcanbHull
(cyixcu -Kk-, -uy-), 6ezapixcuull, 0OCHOBOCKIAOANHA MA anarimuuna Hominayia. bintbwicms 3agixcosanux naze
€ numomumu. Buseneno maxoxc 3ano3udeHHst 3 NoJibCbKol, HIMEYbKOL, CL08AUbKOL, IMANIllCbKOI ma IHUUX MO8.

Kntouogi cnosa: nexcema, nazsu 6yOigenvHux mamepianie, MOMueayis, ceMaHmukd, CeManmuyna nioepynd,
OOUKIBCHKI 20BIPKU.

Chahan O. I. Nominations of constructing materials in Boyko’s dialects. The lexis of dialects is the least
resistant to transformations compared to other language units. Systematic analysis is a fundamental aspect of modern
dialects research. The study of the vocabulary of traditional constructing elements are considered to be exceptionally
substantive as they are constantly influenced by social and economic as well as cultural factors.

The paper analyzes the language regarding the nominations of constructing materials in Boyko's dialects as
a segment of the specific lexis. The semantic structure, motivation including methods of word derivation, origin
of names are determined. 1t is established that the most common building material in the surveyed area is wood, due to
natural and geographical conditions. However, stone, clay, and sand were used to construct certain parts of buildings.
Analysis of the nominations of constructing materials revealed that some tokens form semantic oppositions in shape,
color, size. It has been figured out that the largest semantic subgroup of the analyzed lexical-semantic group consists
of the names of the wooden building materials. Some names of wooden parts are semantically extended.

The performed research testifies to the formal variability of the analyzed nominations of building materials
at the phonetic, word-forming and grammatical levels. Typical motivational features for the creation of names are
the consistency of mortars, the color and shape of the constructing materials, the method of processing and the actions
carried out while building. Some of nominations are generated for the nominations of constructing processes, for
example: cement - cementuvaty, pyshchok - pyshkuvaty, liska- liskuvaty, etc. The most common methods of deriving
the nominations of constructing materials in Boyko’s dialects are suffixal (suffixes -K-, -yts-), non-affixed, basic
and analytical nomination. The majority of the recorded nominations are specific ones. There are also borrowings
from Polish, German, Slovak, Italian and other languages.

Key words: token, nominations of constructing materials, motivation, semantics, semantic subgroup, Boyko's
dialects.

IloctaHoBka mnpodjeMH Ta OOIPYHTYBAHHA
aKTyaJbHOCTI il po3risay. BaxiauBum acnekrom
JOCTIKCHHS TiaJICeKTHOI JICKCHKH B Cy9aCHUX HAyKO-
BHX CTYHisIX € il BUBYCHHS Kpi3b NPHU3MY KYJIBTYpH
Ta HapoAHUX Tpaauliil. OCKiNbKM JIEKCHKAa TOBIPOK
€ HaWO1bII YyTIAMBOIO JI0 3MiH y JKUTTI HAPOAY, aKTy-
aJbHUM € aHalli3 OymiBeJIbHOT JIGKCHKH TOBIPOK, aJlXkKe
Ha3BH peatii OyIiBHUIITBA MOCTIHHO MepeOyBatoTh i/

BIUTMBOM I103aMOBHUX YHHHHUKIB, IO 3YMOBIIOIOTH
3MiHM B TXHIil cHUCTEMI.

AHaJIi3 OCTaHHIX JOCHiIKeHb i myOmikanii. 3Hau-
HUI BHECOK y BUBUCHHS Oy/iBEIBbHOI JIEKCHKH Ha MaTe-
pianmi roBipok ykpaiHchkoi MoBH 3pobmiu 3. buuko,
JI. Hopowenko, O. €prymok, [. Illuno, M. Hukon-
qyk, M. birycsk, JI. ITomimyk, J{. Togep Ta in. Oxpemi
ACTICKTH Ha3B peaJtii OyliBHUITBA Y CKIIa/li TEMATHIHHUX

197



Haykosuii eicnux JI/IITY imeni I. @panka. Cepis: Dinonociuni Hayku (Moeoznaecmso). Ne 14, 2020.
Research Journal of Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University. Series: Philological Sciences (Linguistics). Ne 14, 2020.

rpyn MoOyTOBOI Ta CUIBCHKOTOCIIOAAPCHKOI JIEKCUKH
roBipok mpochimkyBanu K. TImyxosuesa, P. Cepnera,
JI. Tumenxo, B. Ilinenpkuil. OgHak He BCi TOBIPKOBI
apeany OmNpalbOBaHI JOCTaTHHOIO MIipOI0. 30Kpema,
nmotpedye CUCTEMHOTO BHBYCHHS Oy/iBEJIbHA JICKCHKA
OOHKIBCHKHX TOBIpOK.

®opMy.110BaHHSI MeTH i 3aBaaHb cTarti. Merta
HalIoi pO3BIKA — 3IIHCHHUTH JIGKCUKO-CEMaHTUYHUI
aHaJTi3 Ha3B Oy/IiBEIbHUX MaTepialiB K cerMeHTa Oy/ii-
BEJIbHOI JIGKCUKH OOMKIBCHKHX TOBIpOK. Mera mepen-
0ayae BUKOHAHHS TaKUX 3aBAaHb: 1) 3’sCyBaTu MOTH-
BaIlil0 JUIS TBOPCHHS Ha3B OyIiBEJIbHUX MaTepiaiiB;
2) TPOCTESKUTH ETHMOJIOTIIO JIEKCEM; 3) YCTaHOBHTH
HaHTONIMPEHIIi ClIOCOOU TBOPEHHS CITIB.

MarepianoM A JOCHIIKEHHS MOCIYTyBallkl BIIACHI
TIOJIOBI 3aITHCH, 3iHCHEH] y 68 HaceneHnx myHKTax boii-
KIiBIIMHA. BHKOpHCTAHO TakKoX MaTepiad JIEKCHKOTrpa-
(biuHMX, TIHrBOreorpadiuHUX Ta eTHOrpadiuHUX Mparlb.

Bukiaa oCHOBHOro Marepiaay J0C/TiI:KeHHS.
JocmipKkyBaHa JIGKCMKO-CEMAaHTUYHA Tpyra (HCF)
00’elHy€e Ha3BHM IEPBHHHHMX MPUPOXHHX MOPIT, SKi
0e3 00poOKH BUKOPUCTOBYIOTH Y OYIIBHHIITBI, i HA3BH
pi3HUX MarepialliB (30Kkpema, siKi 0OpoOJieHI pyYHHM
YW MPOMHUCIOBUM CITOCOOOM, MaTepiaiu, siki BUKOPHC-
TOBYIOTH JIUISl 3B’SI3yBaHHSI KOHCTPYKIii OyIWHKY, BHY-
TPIIIHIX OMOPSKYBaIBHUX POOIT, MaTepiajn 3 IepeBa,
00poOJIeH] PyYHHUM YU POMHUCIIOBUM CIIOCOOOM Ta iH.).
SK CTBEpIUKYIOTh €THOJOTH, OCHOBHMM OyliBEIbHUM
MartepiasioMm Ha bolkiBIuHI Oyia JepeBrHA, a I BUTO-
TOBJICHHSI OKPEMUX €JIEMEHTIB CITOPY BUKOPUCTOBYBA-
JIM KaMiHb, TJIMHY, ITICOK, COJIOMY, MOX Ta iH. [2, 50].

Kawminp sk OymiBenbHHiT MaTepian i y AaBHIMINX
OyIIBIISIX, 1 B CYy4aCHUX BUKOPUCTOBYBAJIH 3/1€01IBIIIOTO
UL 3aKkanaHfs GyHaaMeHTy. Ha mo3HaueHHs BEeIHKO-
ro KaMeHs MPUPOIHOTO MOXOKCHHS Mif] iIBAIMHAMU
OyIMHKY B YCiX OOCTEKEHUX TOBipKax (hikCyeMo JeK-
ceMy lkam’in’, SKa TakoXK BioMa B JiTepaTypHii MOBi
[7,1V, 83]: na kalm 'in'ox / na wolmupu eyelnu / cupulouna /
oe iw'na nupuzo'pooka / na mux kam'in'ox n'ion'imay
Ha cx’in'ko m'iz / na n’iy 'Mempa yu Ha 'memup na
Kalw’in'ox / yc'o / no'mozvzy n’iomy! posysay (AHr).

JpiOHuii KaMiHb 13 JOMIIIKAMH ITiCKY, 10 6e3 00po0-
KA BHKOPUCTOBYIOTH I OymiBHUITBA (HYHIAMEHTY,
y GOKIBCHKHX TOBipKax HOMiHOBaHO luiymep (Bpk, BeH,
3k, 3ac, Imu, Kimn, Kpn C. M3, HMLI, }ICH) 'wymup
(AHr, I'p6, JImH, Yp'{) p'inua (J'I6H) p'in' (S1nB).

Ha mo3HaveHHsI KaMiHHS, 1110 noap16HeHe MIPOMHUC-
JIOBHM CII0c000M, (hikcyemo ciioBa wi'ved’in' (I'po, ImH,
Kpm, C. M3H, SliB, SIcH), mue'é’onka (Bew, 3mc).

3a mudepeHIiiHOI0 03HAKOI «IIPOMHUCIIOBAa 00PO0-
Ka» BUHUKAE CEMAaHTHYHA OTO3WILs: lwymep ‘npiOHuMit
KaMiHb 3 JIOMIIIKaMH TICKY, 1m0 0e3 0OpoOKH BHKO-
PHUCTOBYIOTh y OymiBHUITBI (yHmameHty’: wi'ued’in'
‘NpiOHMI KaMiHb, OOPOOJICHUI MPOMHUCIOBHUM CITOCO-
60M, 1110 BUKOPUCTOBYIOTh y OyIiBHULITBI ()yHIAMEHTY
mulnep' sovuvileatiym yloavunm / 60 mulnep' iie
yumenm /wymup (bpx). HaromicTts meski MoBIIi CTBEp-
TDKYIOT: wymup nu'oo6pe /wilue6 'in' mo e ¢ kalmen'a /
kap'uep / mam mawuna mo'mu mne xalw'in'a selnux’i /
a 'wymup / mo iie p'iuxoleui (Aur).

s OynmiBHMIITBa (DYHIAMEHTY Ta JUIS TIPUTOTY-
BaHHS PI3HUX OYIIBEIBHHUX CyMillIeli BUKOPHUCTOBYIOTH
OyniBeNbHUM Marepian HPUPOJHOTO IOXOMXKEHHS —

CHITydy TipCEKY MOPOZY, IO CKIAZAETECS 3 KPYITHHOK
TBEPAMX MIHEPANiB, SIKy HOMIHOBAHO HAa3BOIO 1 ’flcok
(BOI); mop.: [8,VI, 544].

OxpiM micKy, y OyZiBHHMITBI (yHIaMEHTY Ta UL
MIPUTOTYBaHHs OyIIBEIBHUX PO3YMHIB 3aCTOCOBYIOTh
MiHEepaJlbHy MOPOIIKONOAIOHY PEUOBHHY, KA B IOEJ-
HaHHI 3 BOJOI0 YTBOPIOE OAHOPITHY B’SKYdy Macy,
III0 IBUAKO TYXaBi€ i MEPETBOPIOETHCSA HA KaM SHICTE
Tij0. B 00cTe)keHnX TOBIpKax peyoBHHA PEIPE3CHTOBA-
Ha Ha3Boo yewmenm (BOT') Ta ii Bapiantom yumenm
(Awr, Ben, I'p6, Kpn, Mt, C. M3H); nop. [8, XI, 194].
Bin nekceMu TBOPSATHCS TOXiJHI CJIOBA — HAa3BH MPOIIe-
ciB OyniBHUITBA uemenmy'samu, uemen'm'ipyeamu.

I'munaa sk OymiBenbHHUN Marepian y OOHKIBCHKOMY
OyniBHUIITBI HE HAa0yJa MIMPOKOTO 3aCTOCYBAHHS, OHAK
«...11 BKMBaNM I CKPIMJICHHS KaM STHUX (QyHIaMEHT-
HUX MIJMYPIBOK ITiJ] ITiIBAJTMHAMH, JUIsI OOMa3KH CTiH,
Opd MypyBaHHI mededd. 3 Hel BHOMBAIHM «IOJIBKYY,
CHOPY[UKYBAIM MPHU3BOY TOIIO. Y pI3HHUX MicleBOC-
TSAX TIIMHA BiJPi3HsIACS SIK 32 KOHCHUCTCHIIIEIO, TaK 1 3a
koibopom» [1, 77]. Perpe3eHTanTtoM OararomiHepalib-
HOI T1pCBHKOT MMOPOJIH, sIKa 3 BOIOIO YTBOPIOE IUTACTHYHY
Macy i sIKy BUKOPUCTOBYIOTh JJIsl BATOTOBJICHHS PI3HUX
OyaiBenbHUX po3uMHiB, € HaszBa 2nnuna (BOI); mop.
takox: [8, II, 84].

OyukuiroBauns jekcemu ooromo (bpk, Kpk,
Jiox T., Crot, X1p, X1H, SnH) Ha MO3HAYEHHS TIMHU
[OB’513aHO, OYEBHIHO, 3 THUM, IIO JJISI MPUTOTYBaHHS
Oy/IiBeNIbHUX CyMillIeH ITHHY BUOUPATH MOOJIN3Y PIUoK,
JIOpIT, y OarHUCTiH MICIICBOCTI, a MOJICKYIH BUKOPHCTO-
BYBaJl came O6aruo; mop. Takox [8, I, 215].

VY mochiKyBaHHX TOBipKax (piKCyeMO HOMiHAIL,
Tu(EepeHIIiiHOI0 03HAKOIO SIKMX € KOJNIp TIMHH: 'CUHa
'2nuna ‘tpuposHa MiHEpaNIbHA PEYOBHHA, IO 3 BOJOKO
YTBOPIOE IJIACTUYHY Macy CipyBaTO-CHHBOTO KOJIbOPY’
(bpk, Imu, K, C. M3H), '6’ina 2huna ‘npupomna
MiHepalbHa PEYOBHHA, IO 3 BOIOI0 YTBOPIOE ILIac-
tHaHy Macy 6inoro koipopy’ (Kpm, JIn, H. Pxu, Coxn,
C. M3H), uep'éona 2nuna ‘npupoiHa MiHEpATbHA PEUO-
BHHA, 110 3 BOJOIO YTBOPIOE TUIACTHYHY MAacy YepBOHY-
Batoro konbopy’ (Imu, Kpm, JIm, H. Kpn, Cox, C. M3H).
L1i pi3HOBHIM TIMHU 3aCTOCOBYBAJH 3[COLTBIIOTO IS
3ahapOoByBaHHS IMIJIMH MDK JEpPEB’SIHUMHU JETalsIMU
CTiH UM 1HIIWUX YaCTHH OY/iBIIi, TOOTO JJIsl 03/100JICHHS:
ko'nan-u ma'wy \cuny 2n-uny /i mum 6 inun-u c¢"y'inu /
60 'xama '6vin-a xyp'na / 'neya nu '6vin-0 / xol6a 6oy
malk ut / wo kn-ay eoleen’/ /i 6on de mot 2p'iy i Obim
iwoy oozolper // mo \oun-a \cuna 2n-una / a mo'ma
bicoyma / mo n-un'uuy'a / mo eo'ma ma'ka \oun-a mac'na /
nunluuy'a \oun-a lacoyma // noleany no6 'in-un-er /i we
naclkel nooasan-vr ¢ 'moiii 2i-uner / no nolean'i / 6u
l6bLn-a kpalc'isa kyp'na xoica (Bpk).

Ha mo3HadueHHA Mackoi TIMHHA >KOBTO-4YE€PBOHOTO
KOJIbOPY JJIsl 3MAIlyBaHHS IOJTIBKH YM BHUTOTOBJICHHS
HeoOnasieHoi, BUCYIIEHOI HA COHIIl LENIH MOIIUPEHO
HoMinaii: s1()unluuy'a (bpk, Ip3, 3uc, 3ku, JImu),
aunluanxka (Ben), naenanoa (3ac), aumn'a (Kpnm,
C. Mn), wcoyma Jnuna (Scu).

MotTuBaTopaMu JUisi TBOPEHHS JIEKCEMH Jtun'uuy'a
Ta JepuBara aun'uanka, OYEBHIHO, € KIEHKa KOHCHUC-
TEHIISl TIUHM; TI0P.: JIUNKOGUYs ‘TIIMHUCTHUA B’ SI3KUN
IPYHT; NIMHA AJs uend, s nedeit’ [3, 11, 238]. Cxo-
Ky MOTHBALLiIO Ma€e, WMOBIPHO, it Ha3Ba 1enanda ‘Macka
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YKOBTa IJIMHA . Y JIEKCUKOTpaiTHUX MPAILIX BUSBISIEMO
cioBo Jiendnda “xvsuis’ [3, 111, 238], sxa 3a cBO€rO
XapaKTePUCTHKOIO TEXK JTUTIKA.

J1s Ha3MBaHHS CyMIIlli TJIMHU 13 COJIOMOIO JIJIS 03]10-
ONMOBAIBLHKUX POBIT MOCIYTOBYIOTHCS CIIOBAMU: l2tuna
(Tpbu, Kpm, C. M3u, Ypu), marn'ma (Bpx, T Ck.),
mpun'k (Kes, H. Kpm).

Jlekcema 'man'ma GOWKIBCHKMM TOBipKam Bimoma
TaKOX 31 3HAYCHHSM ‘PO3YMH IEMEHTY 3 KaMiHHAM IS
OynyBaHHs kpuHUL® [5, 1, 428], ‘po3uwnH i3 cymini mic-
Ky, IIEMEHTY, BallHa JUIs IITYKaTypeHHS Ta iHIIUX pooiT’
(Amnr, bpk, 3k, JIoH, JImH, Kpk, C. M3H).

HaszBa mpun 'k 3amo3ndeHa 3a MOIBCHKUM ITOCEPET-
HUITBOM i3 HiMenpkoi MoBH [3, V, 570]; mop.: munwk
‘pO3YMH BalHa, 3MILIAHOTO 3 MiCKOM, IKUM MIOKPHBAIOTh
MOBEPXHIO CTiH, cTeNl Tomio; mrykarypka’ [8, X, 115].
B oOcresxeHUX TOBIpKax CJIOBO MPUH'K € TBIPHUM
IUIsl Ha3BH OY/IiBENBHOTO MpoleCcy — mpun'Ky'samu
‘IOKPUBATH CTIHU Ta CTEJIO CYMIUIIII0 TIMHU 3 COJIO-
Moo, mTykarypkoro’ (Kes, H. Kpm, I16k, Tpx).

3Ha4YeHHST ‘TPy/JKa MOKPOi, 3aMiIlIeHOl 13 COJIOMOIO
TJIUHY [T CTIOPY/KSHHSI TITUHSHUX Oy/1iBens a0o ooma-
3yBaHHS CTiH® pernpeseHtye Has3pa 'éasn’ox (BOT) ra ii
Bapianr leay ok (JIox T.).

3aranpHOHApogHA IeKceMalsan'ok[7,1,124;8,1,287]
B OOCTE)KCHUX TOBIpKaX BiJOMa TaKOX 31 3HAUCHHSIM
‘HeoOnasieHa 1eria 3 IIMHU 3 JIOMIIIKOI0 COJIOMH a0o
iHmmMx opraniyHux pevdoBuH’ (Bcn, ['cH, H. Ctn, JIOH,
SInB). Bin Hel nocrae nepusar éajt'Ky'éamst ‘HakaanaTu
Ha CTIHHM YH 3e€MJISHY IiJUIOTY CYMIII IJIMHH 1 COJIOMH
y Burani rpynku’ (bpk, Bpx, Sns, Ben, JIon).

Juis OynmiBenbHUX IIJIeH BHKOPUCTOBYBAJIHM TPyoOe
BOJIOKHO, sIKE 37100yBaJIM B pe3yibTari 0OpOoOKH JhO-
Hy Ta KOHOIIENb, Ta 3MIITyBalu 3 DMHOK. Ha mo3Ha-
YEeHHs TaKoro Oy/IiBelIbHOTO Marepiayly BiloMi Ha3BH:
na3'0'ipia (Bpx, Onp, Opk), naz'd'ip'a (Bpx, Jiox C.,
JImu, Xwms), naz'o'ipa (Ilcn), nasz'oup'a (I1nB), Knoua
(TpbHn), kolroua (T'p3, M), nomepm' (I'poH).

Jlekcema na30'ip’a ‘xocTpulis’ Mae MpacioB’SHCHKI
kopeHi. CnoBo nd30ip ‘Tc.” Ta WOTrO JIepuBaTH BijoMi
0ararboM CJIOB’THCBKUM MOBaM: p. ndzoep, 1. pazdzierz,
4. pazderi, cnu. pazderie, O0NT. nd30ép, Bil. pazdzer, HIL.
pazdzer [3, 1V, 254].

BimniecniBuuit  nepusar 'momepm' 3adixcoBanmuii
y JeKCHKOTpa(iuHUX Mparsax 31 3HAYCHHSAM ‘TIOAPIOHEH1
TEPTSAM YaCTOUKH Yoro-uedyan’, ‘repmirts’ [7, 11, 377;
8, VII, 406].

3BeneHHs Oy/iBenb i3 MarepialliB MPOMHUCIOBOTO
BHPOOHMIITBA Ha BOWKIBIIMHI HE € TIONIMPCHHUM SIBH-
meM. OHaK y JesIKHX HacelIeHUX ITyHKTaX 3aCTOCOBY-
10Th Horo B OyaiBHULTBI. Ha nmo3HaueHHs OyaiBenbHOTO
MTYYHOTO KaMiHHS 3 BHITAJICHOT IJIMHHU I10CITyTOBYBaJIH-
Cs 3arajJJbHOBXXHBaHHUM clioBoM [7, IV, 426; 8, X1, 192]
lyecna (BOY), 'uezn-a (Ben, H. Cra, Sins, Xun, Snn).
3asie)KHO BiJl KOJIbOPY Ta PEYOBHMHH, 3 SKOI BHTOTOB-
JISIOTH 11ery, (BikcyeMo HasBM uupléona 'uezna ‘uerna
3 punanenoi mmun’ (Crir, B, Bpx), cun'ikamna
lyecna ‘nerna, sKa CKIAMAETHCS 3 KBAPIOBOTO ITCKY
i BanHa’ (Crat, b, Bpx).

PemnpesenTantaMu  3HauCHHS ‘HITYYHE OyaiBENIBHE
KaMiHHS, MopizaHe Ha mmTH € HazBa @ok (bOI). Pea-
TSt TAKOXK U(PEPSHIIOETECS 38 PEIOBHHOIO, 3 SIKOI BOHU
BUIOTOBJIEH], 110 BHP@KEHO KOMIIO3UTAMU N ’iHOOIOK

TIOPUCTHI OJIOK, 1[0 BUTOTORJICHHUH TIOETHAHHSIM [IEMEHTY
taninoytBoproBadis’ (BOI), 2a306l10k ‘ITy9HMIA Kam’ THI
070K, II0 Ma€ PIBHOMIPHO PO3MOJUIeH! chepuuHi nopu’
(BOY'), uwnaxo6lnok ‘GynisenbHUI Marepial (30€0UIBIIOTO
KyOi4HOT (hopMH), BUTOTORJICHHH 31 ITTako0eTory” (BOI).

CeMaHTUKY ‘pO3YMH i3 MICKy, IIEMEHTY YH BalHa
JUIL MypyBaHHs, IITYKaTypeHHSI Ta IHIIMX OyaiBemb-
HHX poOiT’ Mae HaszBa pocm'sop (BOT), man'ma (Anr,
Bpx, JImn, Kpm, C. M3n), man-ma (JIOn), wuyka mypka
(H. Kpn, Cxx), mmyxa'mypka (H. Kpr).

Jlexcema pocmlgop, TPUITYCKAEMO, TOUIMPUIIACST
B JIOCITIJKYBaH1 TOBIPKH ITi]1 BILTABOM POCIHCHKOi MOBH;
TIOp.: P. pacmeop ‘TiCTOINOIOHA IIEMEHTHA CYMIII, 1110
3aCTOCOBYETHCS IS YKJIAQMaHHS IETIH, MITYKaTypHIX
poGit’ [6, 1V, 671].

Hasa wmyka'mypka ta ii nepusari yTBOpEHi Bin
Ha3BH (DaxiBIld, IO MOKPHUBAE TIOBEPXHIO CTiHH, CTENl
mapoM mrykarypku. CIOBO wemykamyp csirae itamiii-
CBKOTO €TUMOHa stuccatore ‘mrykatyp’ [7, VI, 482].

Jlns HoMiHAI CyMmiI B’SI3KMX PEUIOBHH, TICKY, BOIH
Ta [IEMEHTY, SIKMM 3ary1a/DKyFOTh IOBEPXHIO CTiH Ta CTE,
BUsIBIIsIEMO Ha3BH: rpac (31c, Kes, JIox C., H. PxH, SnH),
[4, 117], 3a'mupka (Crit), walp 'iexa (JIn, Pk, Copn).

CroBo rpac, O4eBUIHO, yTBOPEHE Bijl HA3BU POIIE-
Cy Ipacy'éamu ‘3arnamkKyBaTy, BUDIBHIOBATH CTiHU IIic-
ns wrykarypenns’ (Bpx, [ Ck., ['p6w, 3ac, Kpk, Kes,
Jlox C., H. Px#n, Onp, Xtp). 3a CBIIYEHHAM €TUMOIIO-
TiB, CIIOBO Ipacyedmu 3alo3W4CHE 3 MOJIBCHKOI MOBH
(1. grasa ‘moTHKa, ckpebauka’) [3, I, 586].

MOoOTHBAIIHOIO MOJIEIUTIO JUIS HAa3BH 3d'mupka
€ ‘mis’ > ‘OymiBenbHHII Marepian’; mop.: 3amu'pamu
‘3arapKyBaTH, BHUPIBHIOBATH CTIHUA iciIst
mrykarypensst’ (I'ps, JImu, fnB); mop. samupdamu
‘BUPIBHIOBATH, 3[MIaIKYBaTH ITOBEPXHIO, YCYBAlOUU 3a
noromororo Tepts HepiBHocti® [8, I, 347]. 3a Tieto x
MOTHUBAIIHHOK MOJEJII0 yTBOPEHA HasBa walp'ieka
‘CyMINI B’ I3KMX PEUOBHH, BOJIM, TIICKY Ta IeMeHTY . boii-
KiBCbKE CITOBO wa(y)py'éamu o3Hauae ‘BUPIBHIOBATH,
3amIapKyBaTH CTiHM MicHas iX INTyKaTypeHHs' (AHT,
I'p6, Imu, Kpm, JInn, Pk, Coxn, C. M3H); 110p.: wiapysdamu
‘€HEeprifHO TEePTH, CKPEOTH, MUIOYH, BUTHPAIOUH, YHC-
T1um 1 T. 10.” [8, XI, 418]. 3a cBiTUCHHSIM E€THMOJIOTIB,
Ha3Ba wiapyedmu 3amO3UYEHA 4Yepe3 IOJbChKe Moce-
PENHUNTBO 13 CepeAHbOHKHBOHIMEIPKOI MOBU (CHH.
schiiren ‘auctuti’) [3, VI, 386].

[IiTMHA MK CKJIOM Ta PaMOI0 Yy BIKOHHOMY IIpO-
pi3i 3aMa3yloThb B’SI3KOI0 PEUOBHMHOIO, SIKY B OOHKiB-
CbKUX TOBipkax Hominoano k’im (BOI), zamaska
(I'ch, Ben, JIOH, SnB). JIlekcema K ’im, oueBuiHO, € hoHe-
TUYHHM BapiaHTOM HA3BH KUM1 ‘CIICIiaJbHO BUTOTOBIIC-
HA PEYOBHUHA IS 3aMa3yBaHHs [IUTHH, TPIIIUH; 3aMa3Ka’
[8, IV, 155], 3ano3uyeHoi 3 HIMEIBKOI MOBU 3a IOJIb-
cpkuM nocepenaunTBoM (HBH. Kitt ‘“ximeid’) [3, 11, 438].
CioBo € TBipHWUM IJIs Ha3BH TIpoliecy — Kimyleamu
‘3aMa3yBaTH B’SI3KOI0 PEYOBHHOIO BiKHA’.

VY JICI" Ha3B OymiBenbHUX MarepialliB BUAUISEMO
cemantnuny niarpymy (CIT) marepianiB i3 nepea. Lls
CII yTBOpeHa 3araJpHHMHU Ha3BaMH JCPEB’STHUX MaTe-
pianiB i ceMaHTH4YHOIO Mikporpymnow (CM) Ha3B okpe-
MHX BHPOOIB i3 iepeBa, SKi BAKOPHCTOBYIOTH AJIsI Oy/liB-
HHIITBA CTIH, CTENI Ta X 03100JICHHS.

3aranmpHy Ha3By Marepialy 3 JepeBa perpe3eHTye
nekcema loepe(u)eo (BOTD); nus. Takox: [8, 11, 246].
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VY IoCHijpKyBaHHMX TOBIpKax I JIEKCeMa LIFCTPYE
PO3LIMPEHY CEMAHTUKY Ta IO3HAYa€ TAaKOXK ILIACTH-
Hy y BUIIAII JOMIKM sIK jAertani 3pyOy (Bpx, B. JIu,
B. Cum, I'mek, ['p3, JIma, M, Pru, Pex, Tom, Teir).
OxpiM TOro, 3arajibHi Ha3BH OYIBEJIBHUX MaTepiaiB
i3 nepesa pernpesentye HazBa Koltoda ‘cToBOYyp 3pyda-
HOTO JiepeBa, ouumnienuii Bif riwis’ (BOD) Ta 'dowka
‘TUTOCKUHA HEBEITMKO1 TOBIIMHU KYCOK JIepeBa, BHUITHIISI-
HuU# 13 kostonu’ (BOT).

Ha DBo#KiBIIMHI 3aCTOCOBYBaJM pi3HI CHOCOOH
00poOku koo, /laBHimie B OyAiBHUITBI BUKOPUCTOBY-
BaJIi TeCaHe Ta KOJICHE JIepeBo [2, 76], mi3Hile — rova-
I po3pi3atd pydHOr mwioro [2, 80], mie mi3Hime —
pO3pi3au MPOMHCIOBUM cIoco00M. OKpiM TOTO, CTIHU
CKJIaanu 3 JEpeB’SHUX EJIEeMEHTIB pi3Hoi gopmMu —
KPYTJIUX KOJIOA, 00TeCaHNX YM 0Opi3aHuX i3 4OTHPHOX
00KiB 200 JTBOX OOKIB, TIBKOJION Ta TUIACTHH Y BHUIJISI
qomk [2, 93].

Ha no3Ha4yeHHs HeoTecaHoi KOJIOIU OKpYyTIIoi popMu
dikcyemo HazBy kpylen'ax (BOT) Ta ii BapianT kpyen uk
(I'p6, I'p6w, JInm, 16k, Ckn, Tpx, ScH), 1110 € HOPMATUB-
HOIO B yKpaiHchkid moBi [7, 11, 312; 8, IV, 369]. Ha3ga
Ma€ MPO30py MOTHBALIIIO, sIKa MOB’si3aHa 3 OKPYIVIOIO
(hopmoro neraii.

I3 ceMaHTHKOIO ‘KOJIOZA, TECAHA 3 JBOX OOKIB’ BHSIB-
nsieMo  Jiekcemu: Gpyc (Ypu), melcanui opyc (Ilnm),
lmecaney’ (116x, Iau, Cxa, Tpx, Scu), 'mecanka (Kpn,
JInu, C. Msn), npo'mec (brr, bpk, bru, Bpx, 3k, Ici,
Ilcn, Cror, $16m, SIB), !mecane '0epuso (Bpx), na oea
l6oK’u 'mecane '0epeso (C. M3zu, Kpn, Xun, ScH), opyc
na 06a '00x’u 'mecanui (Knn), 6py'cosane na dsa '6oku
loepeso(JTm).

[Mutoma sekcema [3, 1, 268] 6pyc y OOHMKIBCHKUX
TOBIpKaxX Ma€ PO3LIMNPEHY CEMaHTHIHY CTPYKTYpPY (IUB.
tabmuis 1). 31 CXOXKUM 3HAUCHHSM Ha3By (IKCYIOTh
TaKOX iHII1 nexcukorpadiuni mpami [7, [, 102; 8, 1, 241].
Ha mo3HavyeHHs OyIiBEIBHOTO MaTepiaixy CIIOBO Opyc
BiJIOME TaKOXX iCTOpHYHMM nam’sitkam [ 10, 3].

[Ipo3opy MoTHBaIlI0 MaIOTh Ha3BU 3 KOPEHEM -H1ec-,
BKA3yl04d Ha CIOCi0, SKUM OOpOOJNISIOTH AEPEBUHY.
Y «CrnoBHHKY OOHKIBCHKHX ToOBipok» M. OHUIIKe-
BHYa BUSIBJIIIEMO CJIOBO mpomic ‘KOJoAa B CTiHI XaTu’

[5, I, 156]; mop. Takok: mpomic ‘TIONOBHUHA JIEpEBa,
po3pizanoro HaaBoe mo3morx’ [7, 111, 485].

CemaHTHKy ‘oOTecaHa abo oOpizaHa 3 UYOTHPHOX
OOKiB Komoma sIK JeTanb 3pyOy’ MepenaloTbh Ha3BU
opyc (bpk, B. JIn., I'mn Ck., [mBk, I'p6, ['pOH, I3,
3ku, K, Kpk, Kpn, K, JIox C., JIox T., JImu, JIm,
M, H. Kpm, Omnp, Pex, Pk, Cox, C. M3H, Tpek, XT1p,
Xun, 516, Slns, Snn, SImu, Scn), lmecane 'oepeso (3¢,
Tp’e), 'mecanuy'i (Tnu, Tp’e), 'mecanka (Imn, Kpm,
JIrm, C. M3H), lmecaney' (Scw), 'mecan'i '6an'x’u (I'm
Cwm.), lmecano na wimupu '6oku '0epeso (Scn), 'oepeso
lmecane na wmupu 'kanmu (Kvu, Jlno, Tp’e, C. M3H,
Scn), l¢’imecano 0o 'kanma 'depeso (Cxn), 0dlp'izano
na kanm 'depeso (Slcn), kan'm'iyka (B. Cum, Ici, Kes,
SIB), l6an'ox (Pun), mpam (3nc, Mt, H. Ctn).

MoTuBaTop HOMIHAIlH, IO MICTATh KOMIIOHEHTH
3 KOpPEHEM -KaHm- — TpaHdacTa popma iepeB’ stHoi 1eTa-
Ji; mop.: Kanm ‘pedpo, Ipyr Homku, opyca’ [8, IV, 89].

3HaueHHsl ‘TUIACTHHA Y BHUIVIII JOLIKU SIK JCTajb
3py0y’ y OOHKIBCHKHX TOBipKax PEHpe3eHTYIOTh HAa3BU
loepso (Bpk), '0epuso (Bpx, I'p3, JImn), loepeso (B. JIn.,
B., Cum, ImBk, I'p3, Mmu, Pmn, Pcx, Tmm, Tc),
wnaposane 'oepeso (Tp’e), on'amosane '0epeso (I
Cwm.), naanuy'a (Ip6n), naenuy'a (C. MsH), mpam
(Kpxk, JIox T., JIr, JInn, C. M3, Cxna, Scn), nau'nuu'a
(Awr, I'ma Ck, Kima, Kpm, Kes, JIox C., Mt, Onp, H. PxH,
SInn), nawnuy'i (JIn, T16k, Pk, Con, Tpx), 'mepmuy'a
(3ac), opyc (Imn, JIr, Jinm, C. M3n, Cxxa, fcH).

{0110 MOXOKEHHS JIEKCEMH HIA'HUY @ O CITITHUKH
BUCIIOBJIIOIOTh MPHUITYIICHHS PO MOXKJIHBICTH 3iCTaB-
JIEHHS 1X 31 CJIOBOM mJdHKa ‘JOIleYKa, peiika, Opycok’
[3,1V, 425]. B o6cTeskeHUX TOBIpKax CIOBO MA€ PO3IIHU-
pEeHY CeMaHTHYHY CTPYKTYpY (IuB. TaOIuIs 2); 1mop.:
nadHKa ‘Y4acTHHA OTOPOXI BiJl CTOBIMA JIO CTOBIA abo
rutanka B oropoxi’ [7, 11, 191; 8, VI, 562].

Oka3ioHaJbHO BUSBIEHO JIEKCeMy mepmuu'a
‘TUTACTUHA y BUTJISIIII JIOIIKH 5K JeTalb 3pyoy’. MoTH-
BAIIi€I0 IS TBOPCHHS HA3BU, IPUITYCKAEMO, € BUPIBHIO-
BaHHS JIOIIKH [UISIXOM TEPTS; TI0p.: mepmuys ‘nonka’
(i3 pemapkoro diarexmmue) [8, X, 99].

Amnanitnani Ha3eu 01'a'moeane'depeso, wnaposane
loepeso BKazyioTh Ha crI0CiO 0OPOOKH JiepeB’IHOI JleTa-

Tabmums 1
CeMaHTHYHA CTPYKTYpa JeKCeMH Opyc
. . ‘obrecana abo oopi- | . .
TOBCTa OaJka, KOJIOJ1a, . IUIACTUHA Y BUIVISIL
3aHa i3 YOTHPHOX . s .
10 € OCHOBOIO | TECaHa 3 JIBOX . JIOILKH SIK €TaJIb IiBKOJIOJA ToBipku
A L 0OOKIB KOJIO/a SIK X
CTIHH 00KiB , 3pyoy
JIeTalb 3pyoy
+ XiuH
+ - - - Kun, [an, Ypu
Bbpk, B. JIu., I'niy Ck., ['BK,
I'p6, I'p6H, I'p3, 3k, Kix,
Kpx, Kpn, K, JIox C.,
3 n B 3 JIox T., JImu, JIm, M,
H. Kpn, Onp, I16k, Pcx, Pk,
Con, C. M3H, Tpek, Tpx,
Xtp, XuH, A6m, SAns, S,
Scu
Imn, JIr, JImn, C. M3u, Cxx,
_ _ + _
SlcH
_ _ — + 3¢
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ni; mop.: OOWK. éut'amyleamu ‘mpoTicyBaTH 3a0Kpy-
mieHui Oik miBkoomu’ (I'mBk, ['p3, Ten); wnapysdimu
‘piBHO 0oOTecyBaTH KoJoAM abo0 JOMIKM, 1100 HILIBHO
npuisirani Mixk coooro’ (I'p3, Kpm, M, C. M3H, Tp’e,
Tem) [5, 11, 387].

PenpesentanTamMu 3HaYeHHS ‘miBKOJOHA’ B JIOCII-
JDKyBaHHX TOBipkax € HasBu mpam (BcH), nmpolm'ic
(Bpk, JImu, SBp), nau'nuy'a (Aur, I'p6, Kes, JIox Ck.,
Cki1, Trm), n‘ﬂunuu ‘a (Imu, Tpx, ScH), nia'neiy'a
(HJIB) n'mmuu i (ITox, PTK, C6IL, Tpx JIn), opyc (3nc).

s HoMiHaii Kpyriioi, piIBHOMIPHO BUTOYEHOI IIPO-
MHECJIOBHM CIIOCOO0M Kostomu (ikCcyeMo Ha3BU on'ieey’
(I'p6w, JIox C., Iy C.), mo'uenu'i opyc (JIox T., Kpk),
yun'ind'posanui opyc, kan'io'posanui opyc (Sns, JI3).

Ha3By on'i'éey’ ™MOTHBOBaHO (HOPMOIO KOIOAH
# yTBOpPEHO crmocoOoM MeTadOpUIHOTO MEPEHECCHHS
3a CXOXKICTIO 3 oligyem ‘TOHCHbKA TaJW4Ka 3 TpadiTy
abo cyxoi (apOu B JepeB’siHIi OCHOBI, SIKOIO MHIIYTh,
MaJoTh’ [8, V, 689].

AwnayniTiuHa HasBa yua'indpoeanui opyc, imo-
BIpHO, MOTHBOBaHa (HOPMOIO KOJIOAM; TIOP.: uua'iHOp
‘TEOMETPUYHE TLJI0, 1[0 YTBOPIOETHCS OOCPTAHHAM TIpsi-
MOKYTHHKa HaBKOJIO OIHOTO 3 Horo 0okiB’ [8, XI, 214],
HOMIHAIlsE Ka1'idposanui 6pyc — cnocobom 0OpoOKH
Ta HaJIAHHA JIeTajl TIeBHOI (OpMU; TIOp.: Kaniopyedmu
‘HaJaBaTH YoMy-HeOyI» ToTpidHOTrO Kamopy’ [8, IV, 77].

KopoTkuii miMaTok JOIIKK YU KOJIOIH, SKUM 3aKjia-
JTaji CTIHM MDK CTOBIIAMH YH MK BIKHAMH, Ha3UBarOTh
leoc'u'inox (bpx, B. JIn), loc'u'inok (I Cm.), lcyneu’
(Tp’e, Tuu, 5B), lcymey’ (bpx, Ik, I'p3, Kes, JIox C.,
JIvu, JIn, Mmm, Han, Pou, Pcx, P1k,Cki, Coc, Cr,
Tp’e), malnui 'cymeus (Cxn), 3am’im (Awur, Ip6, 3uc,
Imu, Kpmn, JIn, Cox, Cxa, C. Msn, Xtp, Scn), lnuuuok
(Mu. 'muwerc’u) (Do Cx., 3ac, 3xu, Ko, Kpk, JIox T., Mr,
SInB), nuniuayka (Onp), 'kycun' (Ip6H), ¢'m'ina (Kum).

HasBy cyneys ‘xopotkuii orynok’ ¢ikcye ClIoBHUK
YKpaTHCBKOT MOBH 3 peMapkoto diarekmue [8, X, 842].
SIK CTBEPKYIOTH €THMOJIOTH, CIIOBO CYHeub 3aro3mue-
HE 3 TOJIbChKOT MOBH (I1. SUNIEC ‘O/iHa 3 TOBCTUX OAJIOK,
SIKi BCOBYIOTH KiHI[SIMH B Ma3¥ BEPTHKAJIBHUX CTOBIIB’
BHHHKJIO 3 * sumiec ‘rc.”) [3,V, 476].

Jlexcema 3am’im pempe3eHTye TAKOXK CEMAHTHKY
‘gacTHHA CTIHM MDK BikHamMu’ . MoOTHBALI€IO I TBO-
PEHHsI CIIOBA € Ha3Ba Jiii 3amimyeéamu ‘3aKkiagaTH mpo-
MDKKH MK KyTOBUMH CTOBIaMH’: OOWK. 3amimyeamu
‘sakupmaru’ [5, I, 276]. Jlns HoMiHalil Ail Ha3BY Mema-
mu ‘xugata’ QIKCYIOTh 1CTOPUYHI MaM’SITKU yKpaiH-
cekoi moBH [9, I, 427].

3areMHEHOIO € MOTUBALTIS HA3BH InUIUYOK Ha TTO3HAYEH-
Hs KOPOTKOI KOJIOJIM YH JIOIIKH, SIKOFO 3aKJIa1al0Th B Ma3u
MDK croBnamu. [Ipuiyckaemo, 1110 BOHa TOCTaia Croco-
0oM MeTahOpPUIHOTO TEPEHECEHHS 32 CXOXKICTIO (hOopMH
IO CTPIDKHS NTAIIMHOTO Tepa — Taka jK KOPOTKa KOJIO-

Jia, SIK CTPYDKEHb TIepa; Top. MUKy ‘Tip’s NTAIICHITH
[7, I, 155]. Ha3a MOTHMBY€ IepHBAT RUMLK)Y'¢amu
‘3aKJIa/IaTH KOPOTKUMH KOJIOAaMU CTiHYy (37C).

B oOctexxenoMy apeaii CTIHH JUIS IITYyKaTypEHHS
000MBaI TOHKMMH TIBKPYIIIMMH JIIIIIMHOBUMHM TUTaH-
KaMmu a0 pi3aHuMHU peiikaMu. [3 ceMaHTHKOIO ‘TOHEHBKI
HaMIBKPYIJIi TUTAHKK 711 OOOMBaHHS CTiH Ta CTEN MiJ
IITYKaTypKy B OOCTEKCHUX TOBIpKax BHSABISIEMO JICK-
cemu n'icka (Imm, 116k, Tpx, Slcn), ouulpem (Omp),
ulkan'a (JIox C.), pelw’imka (Aur), kli'imkxa (Omp),
oopy's’i (P1K), 06'pyu’i (Con).

MotuBaitiero s TBOpeHHs Has3Bu 1'icka i3 umm
3HAUCHHSIM € Ha3Ba KyIla, 3 SIKOTO BUTOTOBIUIN IUTaH-
KH; Top. OOMK. zzicka ‘KyIl JIIIUHKA®, ‘OropoXka 3 TOH-
KOi mimuHu abo OydmHM’, ‘TYCTO IJIETEHI IpaTd AJs
CYIIIHHS (DPYKTiB, 3aKpUBAHHSA KypeH TOIO’, ‘TpHiaj
3 JI03H, SIKAM JIOBJIATH puOy’, ‘mimok’ [5, I, 415]. ®ik-
CYEMO JIepuBar JiicKy'éamu ‘00OMBATH Ta CTENIO T
mtykatypky’ (ImH, fch).

Ha3seu pelui’imka, k'n'imka Marots 1mpo30opy MOTH-
BaIlil0, OCKUIBKH 3pOOJICHI Y BUDIISI TIepeXpelieHHX,
MEePEIUICTEHUX JTiHiH{, IO TBOPATH APiOHI YOTHPUKY THH-
ku [8, 1V, 185; VIII, 524].

Jlemo 3areMHEHHM € €THMOJIOTIS HasBH 00py'u’i
JUTST HOMIHAIlli TOHEHBKWX HAIIBKPYIIMX TUTAHOK ISt
00OMBaHHS CTiH Ta CTEJI i MTYKATypKy; TOp.: 00pyu
‘3irHyTa KiJbLIEM METaJieBa, JepeB’siHa 1 T. iH. ITa0a;
001’ [8, V, 572]. Y nmocnmipkyBaHHX TOBIpKax Cio-
BO € TBIpPHUM JIJIsl Ha3BU NpoIlecy 0OOMBaHHS TaKUMHU
IaHKamMu — o6pyuy'éamu (Jin, Pk, Cox).

Jl1s1 HoMIHAIIIT TOHEHBKHX JOIICUYOK T 00OMBaHHS
CTiH 1 cTeni MiJ ITYKaTypKy y BChOMY OOCTEKEHOMY
TOBIPKOBOMY apeaii BHSBISIEMO Ha3By ldpanka (BOT);
nop.: opanka ‘tc.’ [8, 11, 407]. Ha3Ba dpdnka pernpesen-
Ty€ TaKOK 3HAYECHHS ‘KOJIeHa IoIIKa B oropoxi’ [5,1,232],
“TOHEHBKI JTOMeYKH s OKpuTTs AaxiB’ (bpk, Ben, [
Ck., I'p6n, Kpk, K, JIox C., Mt, H. Kpm, Onp, T10xk,
Cx, Tpx, Xtp, InB). @ikcyemo jiepuBar opanky'samu
‘000MBaTH CTiHM Ta CTEJIO Mif IITYKaTypky (AHTL, 1o
Ck., I'p6, 3ac, Imn, JIn, Mt, Pk, Cka).

ToHKi Jomieuku Juiss OOmMBaHHS (acaxy OyIWHKY
Ta creni HasuBawoTh waln'iyka (Ip6u, Crir), waln'oyka
(Ypu, Xtp), man'ienuy'a (31c), wun'yuox (Bpk),
wan'ynok (Inu Ck, 3nc, 3k, Kpk, Kpr, JIn, M, H. PxH,
Prk, C6x, Cxir, C. M3n, 516m), yan'iyka (JIox C., Tpek),
guln'ynox (bpx), 'dowmxa n’i0 wan'ynox (I'my Ck.),
loowka na wan'iyky (I'p3), '0omxa on'a wun'ysan'a
(T'p3), 206en"sep (Kpm), 206en"sap (Anr, Ip6, ImH, Sch),
looutka (Kes, JIn, I16k, Pk, COp, Tpx), loocka (}IJIH)

Jlexcemu ma'n iyka Ta Cl'[lJ'IBHOKOpeHeBl Ha3BU
YTBOPEHI BiJl 3a[I03UYEHOT0 3 HIMEI[bKOi MOBH 3a TIOJIb-
CBKUM TTOCEPEHHUIITBOM CIIOBA wiaroedmu ‘000MBaTH
nmomkamu’ [3, VI, 372].

Tabmuig 2

CeMaHTHYHA CTPYKTYpa JiekceMu nlia(e, u)nuy'a

‘IUTACTHHA Y BUTIISI ‘miBKOMONa’ Tosipkn
JIOUIKH SIK JIeTaJlb 3py0y’
n B I'p6H, C. M3H, Anr, [ Ck, Knn, Kpn, Kes, JIox C., JIn, MT, H.
Pxn, Onp, I16x, Ptk, Con, Tpx, SAnu
B n Amr, I'p0, Imn, JIox Ck., JIm, T16k, Ptk, Con, Cxu, Tpx, T, ScH,
SnB
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3areMHEHY MOTHBAIlIO Mae JeKkcema 2oben"ea(e)
p. Ilpunyckaemo, mo BoHa MOke OyTH IOB’sA3aHa 3i
crocoboM 00poOKH UM IHCTPYMEHTOM, 33 TOTIOMOTOIO
SKOTO iX BUTOTOBJISUIN; TIOP.: OOWK. 260namu ‘Hacuiy
KOCHTH, SIKIIO KOcCa Tyma abo TpaBa «HEYEeMHay, TOO-
To moxuna’, (Mpo Kaproraw) ‘uuctuta’ [5, 1, 177];
eubensv ‘rembens’ [5, 1, 167]; nop. Takox 2odadmu
‘ckoonutn’ [3, 1, 540].

BucHOBKH Ta mepcHneKTHBH MOJAJBIINX JOCJTi-
JUKeHb Y IbOoMY Hanpsimi. 3aiiicauBmm ananiz JICT
Ha3B Oy[iBeIbHUX MaTepiajiB, MU 3’sCyBau ii CKIIaj-
HY CTPYKTYpPY, OCKIJbKH JOCIHIKCHHS PENpe3eHTYe
nudepeHIianito MaTepianiB 3a Pi3HUMH O3HAKAMU!
MOXOJDKEHHST Marepiainy — npupoaHoro (6e3 o0po0-
K BHUKOPHUCTOBYETHCSI B OYyNiBHUIITBI) UM HPOMHUCIIO-
Boro (0OpoOJeHI MPOMHUCIOBUM IIISIXOM); PI3HOBHI
Marepially — TJIMHA, MICOK, LIEMEHT, JIEPEeBO, COJO-
Ma Ta iH. BiBIIICTH JIeKCeM UIIOCTPYIOTh (popmaib-
Hy BapiatuBHicTe Ha QoHeruunomy (mwyme(u)p,
ue(u) menm, wm(w)ykamypka, 'san(u) ok, '0epe(u,0)
60, Kpy'2n'a(u)x, 200en"sa(e)p, 06()py'u’i), rpamarny-
Homy (mecaney' (4. p) — 'mecanxa (k. p.), wan'iyka
(K. p.) — wan'ynok (4. p.)), CIOBOTBIpHOMY piBHSX
(wan'iyka—wan'ynok —wan'ie'nuy'a,p'in'—p'inua).
TUnoBMMH MOTHBALIMHUMH O3HAKAMHU JIJISI TBOPEHHSI
Ha3B Oy/liBEJIbHUX MaTrepiaiiB €: ‘KOHCHCTEHIis : (")
un'uuy'a, tun'uanka, ne'nanoa; ‘xonip’: 'cuna 2nuna,
'0’ina 2nuna, uep'sona Znuna, 'sicoyma nuna;
a'icka ‘popma’: kam'm'iyka, kpy2n'ax, on'ieeu',
uun'ind'posanui opyc; ‘crnocié o6podbku’: mpo'm'ic,
mecaney', ‘nis’: 3amupka, wap'iexa, 'nomepm’.
IIponykTuBHUMHU crocobamMu HoMiHamii €: cydik-
canbHuil (-Kk- — Kan'm'iyka, 'n'icka, 'mecanka; -uy- —
wan'ie'nuy'a, nun'uuy'a, 'mecanuy'i); 6e3adixcuuii
(npo'mec, 'nomepm'); ocuoBocknaganus (n’inodnok,
2a300'10K, winako0'nokK); ananituana HoMminauis (‘cuna
2nuna, '0’ina 2nuna, uep'sona 2nuna, 'mecane 'oepu-
60, 6n'almosane'0epeso). 3a NOXOKEHHAM 10 CITI Ky -
Bana JICI" e HeogHopinHOIO. Binbmricts 3adikcoBaHnx
Ha3B € NMHUTOMUMH. BHUSABISEMO TaKoX 3aIO3WYICHHS
3 OJIbCHKOT (Zpac), nimenkoi (man'ma, mpun'x, k’im,
lwymep, mpam), ciosaupkoi (wunr’en’), iranincpKoi
MOB (umyka'mypka) ta iu.

[epcriekTUBU MOJANBIIMX TOCIIIKEHh BOAYAEMO
B aHami3i iHIIUX JEKCHKO-CEMaHTHIHHMX Tpyn Oymi-
BENIbHOT JIKCMKM OOWKIBCBKHMX TOBIpPOK, ii apeanorii
Ta IUHAMIKU.

Crnucok o0cTexkeHUX HaceJeHUX MMYHKTIB i ixHix
CKOpOYeHb.

BOI — Bci o6cTexeHi ToBipkH;

BOI' — OimpmicTh  OOCTEXKEHUX  TOBIPOK;
AHr — AnreniBka, JlonuHCchkui p-H, IBaHO-PpaHKiB-
cbka 00i1.; bpk—bobepka, TypkiBcbkuii p-H, JIbBiBCbKa
001.; brn — Bitns, TypkiBcekuit p-H, JIbBiBCcbKa 001.;
brr — barnyBare, TypkiBcbkuil p-H, JIbBiBCbKa 00:1.;
B. JIn — Benuka Jlinmna, Crapocam0Oipchkuil p-H,
JIeBiBCchKa 00:1.; B. Cuiy — Benuka Cymuns, Crapo-
camOipcbkuii p-H, JIbBiBCcbKka 001.; Bpx — BepxHe,
TypkiBcekuii p-H, JIbBiBcbka 00i1.; BcH — Bonocsn-
ka, BenukoOepesHsIHChKUI p-H, 3akaprnarchbka o0I.;

I'mpx — TamiBka, Crapocambipcbkuii p-H, JIbBiB-
cbka 001.; I'my Ck. — lomoBenbko, CKOMIBChKHUE p-H,
JIsBiBCchKa 001.; Imn Cwm. — Tomoenpko, Crapo-

camOipcekuit p-H, JIbBiBchKa 001.; I'p6 — I'padis,
PoxwnsiTiBebkuii  p-H, IBaBaHO-DpaHKiBChKa  OOIL.;
I['p6H — I'pebeniB, CkomBcbkuii p-H, JIbBickka OOIL.;
I'p3 — I'posvoBa, Crapocambipchkuii p-H, JIbBIBChKa
001.; I'cu — I'ycHuit, BenukoOepe3HsHCcbkui p-H, 3akap-
narceka o0i.; 3ac — 3aninbebke, CKOMIBCHKHHA P-H,
JIbBiBcbka 00m.; 3ki — 3akinmi, TypkiBcekuil p-H,
JIbBicbka 00m.; IMH — ImemHs, POXHATIBCBKUN p-H,
IBano-®pankiBcbka 001.; Ici — Ical, TypkiBchKkuil p-H,
JIpBiBCchKa 00m.; Kin — Kanpae, CKOJIBCBKHE p-H,
JIsBiBchKa 001.; Kpk — KpuBka, TypKiBCbKHH p-H,
JIsBiBCHKA 0011.; Kprm — KpormBHuk, JIoMUHCBKHUE p-H,
IBano-®pankiBcbka 001.; KeB — Kopocris, Cxonis-
cpkuil p-H, JIbBiBchbka o0in.; Kmmy — Kpymenbuung,
CxoniBcbkuii p-H, JIbBiBcbka 00m1.; JIOH — JlyOHs,
Benukobepe3HaHChKUM p-H, 3akapmarcbka o0i.; JIOx
C. — Jluboxopa, TypkiBcukuii p-H, JIpBiBCHKa 00I.;
JIox T. — JIuboxopa, TypkiBcbkHii p-H, JIbBiBChKa 00II.;
JI3 — Jlasu, BonoBenpkuid p-H, 3akaprarchka OOI;
JIma — Jlimua, TypkiBcbkuil p-H, JIbBiBChKa OOII.;
JIn — JIumna, JlonuHChkui p-H, IBaHO-DpaHKiBChKa 00T ;
JIny — JIunoButst, PoxxkusitiBehbkuid p-H, IBano-DpaHKiB-
cbka 0011.; MT—Muta, CkoniBcbKuii p-H, JIbBiBCbKa 00IL. ;
Murg — Mmaneus, Crapcom6ipeskuii p-H; H. Kpn —
Hogunii Kponusauk, J{porodunbskuii p-H, JIbBiBChKa 0011 ;
H. Pxxu — Huxas Poxanka, CkoniBChKu# p-H, JIbBIBChKa
oo.; H. Ctn — Hwxknidk Crynennid, MiKripcbkuid p-H,
3akapnarceka o0Oi.; Omnp — Omnopenb, CKOTIBCHKUI
p-H, JIpBiBcbKa 001.; Opk — OpsBunk, CKOJIIBCHKHI
p-H, JIsBiBchbKa 00i1.; [1nin — [Migropoami, CromiBChbKUH
p-H, JIbBiBchbka 00m.; IlnB — IlnaB’e, CkonmiBChKUI
p-H, JIbBiBCchbKa 00i.; [10k — [T0oOyK, CKOMIBCHKHUH P-H,
JIeBiBcbka 001.; Ilem — Ilpmemin, TypkiBebkuit p-H,
JIpBiBCBHKA 00I1.; PriH — Pinr’sitHa, CtapocaMOipchKHii p-H,
JIpBicrka 001.; Pcx — Pocoxu, CrapocamOipchkuid
p-H, JIpBiBcbKa 0011.; PTk — Posrouku, JlonwHChKHN
p-H, IBaHO-®pankiBchka 001.; Conm — Cioboma-boe-
xiBcbka, JlommHChkuit p-H, [BaHO-®DpaHKiBChKAa OOIL;
Crat — Curnosare, TypkiBcbkuil p-H, JIbBiBCbKa 00II.;
Ckn — Cyxkinb, JonuHcbkuit p-H, IBano-®paHkKiBcbka
0011.; C. M3 — Crapwuii MizyHss, JlonuHcbKwii p-H, IBaHO-
®pankiBebka o0i.; Cnc — Cnac, CrapocamOipchKuit
p-H, JIpBiBChKa 001.; Cxn — Cyxomin, POKHATIBCHKHN
p-H, IBano-®pankiscrka 0611.; Crin — Cymuns, Crapo-
cam0ipcrkuit p-H, JIpBiBcbKa 0051.; Trur — TononbHUIL,
Crapocambipcrkuii p-H; TpBk — TepnaBka, CkoiBChbKUI
p-H, JIbBiBChKa 0011.; Tp’e — Typ’e, CrapocaMOipchkuit
p-H, JIbBiBCBKa 0011.; Tpx — Tpyxanis, CKoNiBCBKHUH p-H,
JIsBiBCcbKa 001.; Tenm — Tucouns, Crapocambipehkuii
p-H, JIpBiBchKa 00u1.; T — TunriBauis, CKONIBCHKAN
p-H, JIpBiBcbKa 00i.; Ypu — Ypud, CKOMIBCBKHH P-H,
JIbBiBCBHKA 0011.; XTp — Xitap, CkoiBChbKUit p-H, JIbBIB-
cbka 00i.; X — Xamiis, TypkiBcbkuid p-H, JIbBIBCbKa
0071.; Xmu — XamoBans, CkoiBcbkuii p-H, JIbBiBChbKa
00n.; 516n — S6myniB, TypkiBcekuil p-H, JIbBiBChKa
001.; SIB — SIBopa, TypkiBcekuii p-H, JIbBiBCbKa 00I.;
SAns — Snose, Bonosenpkuii p-H, 3akaprarcbka oOIL.;
Ama — SnusakyBate, CkomiBebkwid p-H, JIbBiBChbKa
o0.; v — SmenbHuns, CkomiBCbKUE p-H, JIbBIB-
cpka 001.; SIcH — Slcenn, PoxHsTiBChKMiA p-H, IBaHO-
®dpaHKiBCcbKa 00JI.
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POMAH MAPTAPET ETBY/I «CJINANA YEUBIIS»
SIK MATEPIAJL U JOCTIKEHHSA TEPEKJIALY
KAHAACBKOI ITPO31 YKPAIHCBKOIO MOBOIO

Yepuosa 0. B., Illepouna A. M.
Yoprnomopcovkuii hayionanvruil yHieepcumem imeni Ilempa Moaunu

Tema npononosanoi cmammi opieHmye Ha O0CHIONCEHHS OOHIEI 3 HANOLMbUW CKAAOHUX [ OUCKYCIUHUX NpO-
onem — npobnemu nepexnady, AKuil 30MICHIOEMbCA HA KOZHIMmusHo-npazmamuunomy niorpyumi. Ceped nopyuwysanux
RNUMAHb — Meopemuyti 3acaou CMmeopeHHs KOSHIMUBHOI ma npazmamuiHoi OCHO8U NepeKIady poMany, AKUU 3a8xcou
N08 A3aHUL 3 NeGHUMU CKAAOHOWAMU TIH2BICIMUYHO20 XAPAKmepy, ma npoonema ubopy KOHKpEmHux nepexiaoayb-
KUX mpaucopmayii ma 3acobis, 3 K00 cmukacmovcs nepexiaday na npakmuyi. Peanizayii nocmagnenoi 6 pobomi
memu — 300ticHumu Komnaekchutl nioxio do amanisy nepexiady pomawy M. Emeyo «Cuinuil yougys» ykpaincokoio
MOBOI0 HA npeomem OKpeCleHHs CIMyNeHs npasmamuynoi aoanmayii 1020 nepexkaaoy — CHpUsio 8UKOHAHHA HU3-
Ku 3a60anb. [lepedycivm uceimieno numanis wjooo JiHe8OKVIbIMYPHUX 0COOIUBOCTEU KAHADCOKO20 AHETOMOBHO20
XY000iCHb020 QUCKYpCy (Ha mamepiani meopuocmi Mapeapem Emeyo), a maxkoic okpecieHo 0CHO8HI nioxoou 00 nepe-
K10y XyO00JICHIX MBOPI8, 30Kpema mpanc@opmayiinul, 0eHOMamueHuLl ma KOMyHIKamusHuti Hanpsimku. Busnaue-
HO MOJCIUBOCMI NpazMamuynol adanmayii npu nepexiadi KaHa0CbKUX AHIOMOBHUX POMAHIE YKPAIHCHKOI0 MOBOK);
npoananizoearno poman M. Emeyo « Cninuil yousysy ax xy00dCHitl OUCKYPC Ma PO32IAHYMO Kpumepii 610no6ioHocmi
V nepexnadi 1io2o YKpaiHCbKow MOBOI0.

3icmasgnuii ananiz 0ag smoey eudinumu munu 8i0N0GIOHOCMeEN MidC MOBHUMU OOUHUYAMU YKPATHCLKOI ma aHanili-
CbKOI M08, cepeo AKUX: NOBHA eKBI8ANEHMHICIb, 3yMOBIEHA 3A36UUall CRITbHUM NOXOONCEHHAM ABULY; YACMKO8A eK6i-
saneHmuicmo ma siocymuicmo exeiganenmuocmi. Poman Mapeapem Emeyo « Cninuil youeysy € 3paskom cyuacHo2o
NOCMMO0EPHO20 KAHAOCHKO20 POMAHY 3 XAPAKMEPHUMU 05l MAKUX POMAHIE BUKOPUCTNAHHAM NPeYeoeHmHux mex-
CMi6 ma iHmepmeKCmyaibHiCmioO.

AKyenmosano, ujo genuka KilbKicmby 8i0n08i0HOCHIel — YACMKOBUX I NOBHUX eKGIBAIeHMI8 — CEIOUUMb NPO Mme, o
KAHAOCHKI POMAHU MAOMb 00CUMb BeIUKULL NOMeHYian 01 a0eK8amHoi nepeoadi 3HaueHHs 3 OOHIET MOBU Ha THULY.
Buguenns ninegicmuyHux 00UHUYb Y CYHACHOMY KAHAOCLKOMY POMAKT MaA AHANI3 IX nepekiaoaybkux mpancgopmayiv
8 YKPAIHCLKOMY NepeKnadi € akmyaibHUM OJis NPOOOBHCEHHSL OOCTIONCEHb ) YbOMY HANPSIMI.

Kntwouosi cnosa: nepexiadosnascmeo, nepexnadaybka mpancghopmayis, npazmamuynd adanmayis, KaHaocbkui
poman, Mapeapem Emeyo, exgiganenm, opueinan, nepexnao.

Chernova Yu. V., Shcherbyna A. M. The novel “The Blind Assassin” by Margaret Atwood as the material
for research of Canadian prose translation into Ukrainian. This article theme is oriented towards the research
of one of the most complicated and controversial problems, namely the problem of translation which is performed
on the cognitive and pragmatic grounds. The issues solved contain theoretical foundations of creating the cognitive
and pragmatic basics of a novel translation, which is always associated with certain complexities of linguistic nature
and the problem of choosing particular translation transformations and means that a translator faces during practical
work. The realization of the goal set in the article, namely to perform a complex approach to the translation analysis
of the novel “The Blind Assassin” by Margaret Atwood and to consider the pragmatic adaption of its translation,
was successfully covered by the accomplishment of several tasks. First and foremost, the research highlights the issue
of linguistic and cultural peculiarities of the Canadian English fiction discourse with the works of Margaret Atwood as
the base; and the main approaches to the translation of fiction, namely transformational, denotative and communicative
ways. Moreover, the possibilities of pragmatic adaptation in the process of translating Canadian English novels into
Ukrainian have been defined; the novel “The Blind Assassin” by Margaret Atwood as fiction discourse has been
analyzed and the criteria of its correspondence in the Ukrainian translation are distinguished.

The comparative analysis has allowed defining the following categories of correspondence between Ukrainian
and English linguistic units: full equivalence, usually explained by the common origin of phenomena; partial equivalence
and absence of equivalence. The novel “The Blind Assassin” by Margaret Atwood is a model of the contemporary
postmodern Canadian novel, one of the features of which is the usage of precedent texts and intertextuality.

The article emphasizes that a great number of correspondences — partial and full equivalents — characterizes
Canadian novels as those that have a substantial ground for adequate meaning conveying from a source language
into a target one. The study of linguistic units in the novel “The Blind Assassin” and the analysis of their translation
transformations in the Ukrainian translation are currently important for further research in this field.

Key words: translation study, translation transformation, pragmatic adaptation, Canadian novel, Margaret
Atwood, equivalent, source, translation.
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IMocTanoBKa Mpo0geMu Ta OOTPYHTYBAaHHSI aKTYy-
ajpHoOCTI 1 po3riasiay. Y LEHTpl AMCKYpCy POMaHiB
Cy4acHO1 KaHaJchkol nmuchMeHHUIlI M. ETByn — kiHKa,
ajyie TeMH ii TBOPIB YHIBEpCallbHi: BTpa4eHi MOYKJIMBOC-
Ti, CTOCYHKH, IIO HE CKJAJHUCS, NPHMapU MUHYIIOTO
B CHOTO/ICHH1, HEBIJJaHHS 1 HEMIOPO3YMIHHS, SIKi YCKIIa/-
HIOIOTH OyTTs mozeil. Jlromuna y TBopax M. ETByn Bin-
yyBae 1MoTpedy He TIJIBKU B CIMEHHIN 3HAUYIIOCTI, aie
W y CyCHiIbHIHN, TBOPUIN NisJIBHOCTI Ta BUTBHINA camope-
amizauii. YBary M. ETByn npuBeprae 105 KiHKH, SKii
OyBae He MPOCTO BiJICTOSTH CBOE «5D».

AKTYaJIbHICTh T€MH IIPOIIOHOBAHOTO JI0CIIPKCHHS
3yMOBJICHa 3POCTAHHSIM HAyKOBOTO iHTEpecy IO Ipo-
OneM nepekiafanubkoi MisIbHOCTI, a TAKOXK O MUTaHb
BHUBUCHHS CHOCOOIB BiATBOPEHHS MOBHHX 3ac00iB
y CBITJII KOTHITHBHOI TEOPii epeKamy.

Hocmigauieka npodiaeMa Toisrae B TOMy, IO Ha
Cy4acHOMY eTalli PO3BHUTKY IE€peKJIaJ03HaBCTBA B Tpa-
X AK BITYM3HAHUX, TAaK 1 3apyODKHMUX JOCIiIHUKIB
ICHYIOTb TIPOTHPIYYS MK PO3YMIHHSAM ajanTariii sk
CaMOCTIHHOTO BHWJY MOBHOIO IOCEPETHMIITBA 1 5K
HeBiJ’€MHOI YaCTHHHU Npolecy nepekiany. Hespaxaro-
YH Ha 1€, 3aralIbHUM JJIs1 000X Teopill € MOJI0KEHHS, 110
3/1eOUTBIIOTO aJanTallis MPY Meperadi BUXiTHOTO TeK-
CTY JIJIsl IHIOMOBHOT ayIUTOpii € HeOOX1HOKO.

[parmarnyna apanTaris, sSKa NPH HEPEKIaai MOXE
37iICHIOBATHCS Ha PIBHI YPUBKIB TEKCTy Ta HA PiBHI TEK-
CTy 3arajioM, Ma€ KOMIUICKC MepeKIalallbKuX MPUHOMIB
Ta CIOCO0IB, BHKOPUCTOBYBAHHMX JI0 BCHOTO TEKCTY 3 METOFO
MOMONIaHHS  TePEKIafalbKUX TPYAHOLIB, BUKIMKAHUAX
KOJIOBMMH, COLIIOKYJIBTYPHIMH Ta KOMYHIKATUBHUMH HEBII-
TIOBITHOCTSIMU OPUTTHAITBHOTO TEKCTY 1 TEKCTY TIePEeKIIay.

AHaJi3 ocTaHHIX A0CTiMKeHb i myomikamiii. binb-
IIICTh MEPeKIIaJ03HABIIB TIEpEKOHAHA B TOMY, IIIO BiJ-
MIHHICTh TEPeKIaay BiJ 1HIIMX BHJIB MIKMOBHOTO
MMOCEPEHUIITBA TOJIATAE B TOMY, IO TEpEKiIaj] TOTpe-
6y€ MaKCHUMaJbHO ITOBHOTO W TOYHOTO BiIITBOpeHHSI
BCi€l CHCTEMH CMHCIIB, SIKI MICTATBCS Yy BI/IXI,I[HOMy
noBijomieHHi [2, 99]. Ane nepeKa XyI[O)KHlX TEKCTIB
niepeiae 3a3Bu4ai He TUTbKU XYIIOXKHE, alie i )KHUBE MOB-
neHHst. [IparMaTiuHuil piBeHb BMIIIY€E METY, MOTHBH,
IHTepeCH, YCTAHOBKH Ta iHTeHIT [3, 73].

Ockinbku OyJb-sIKE€ BHCJIOBIIOBAHHSA CTBOPIOETH-
Csl 3 METOI0 OTPUMAHHSI KOMYHIKaTUBHOTO C(EKTy, TO
OIHMM 3 OCHOBHHX 3aBIaHb IIepeKianada € 30epertu
a00, SKMIO HEOOXiMHO, BHIO3MIHHTH IparMaTHIHUI
CKJIAJTHUK TEKCTY «3 METOIO JIOCSTHEHHS PIBHUX KOMY-
HIKaTUBHHUX BIUIMBIB» [0, 48]. CTHKarO4YuCh 3 MEBHU-
MH TEPEeKIAABKIMIA TPYAHOIIAMU MPAarMaTHIHOTO
Xapakrepy, epekianad BIa€TbCs 10 3MIHH, a OTXKE, 1 10
MParMaTUvHOL aIaNTaIlii OPUTiHATBHOTO TEKCTY.

A. Hoiibept mpomnonye orepry Ha HpaI‘MaTI/ILIHI/II/I
MiAXIT KTacu(iKamilo OpHUTiHATBHUX TEKCTIB, y SKil
BHOKPEMIJIIOE:

— TEKCT MOBOIO OPHUTIHATY HE IPU3HAYCHU I BUKITIOU-
HO JIJISl HOCITB ITi€1 MOBH; TEKCTH TAKOTO THITY CTBOPIO-
IOTBCS CITOYATKy Ha MOBI OpPHTIHAIY, aJie IPUITYCKAIOTh
MOJAJIBLINKA Tepeka3, TOOTO LiJbOBOI ayAUTOPIEI0
TaKOT0 TEKCTY € HOCIi MOBH IIepeKyIay;

— TEKCT MOBOIO OpHUTiHATY IPU3HAYCHUH CIIeTiabHO
JUUIST HOCITB I[i€T MOBH;

— TeKCT CTBOPEHMH ISl HOCIB BUXiJJHOT MOBH, aJie Tic-
JIs1 IepeKIIa Ty CTae 3HAYYIUM 1 JJ1sl HOCITB 1HIIIMX MOB;

— TEKCT CTBOPCHHUH OPHUTIHAIBHOIO MOBOIO JUIS TIepe-
KJIaJ1y 1 MpU3HAYEeHUH [T HOCIiB MOBH Tiepekiany [8, 27].

AKTyaJbHOIO B HALIOMY BHIAJKy € TPETs Ipyma
TekcTiB. [lo Hel Hajexarb XyJIOKHI TEKCTH, AKi X0d
31e0LTBIIOTO 1 apecoBaHi KOHKPETHIN IUTbOBIN ayau-
TOpii, HOCISM IIi€i MOBH, ajie ¥ TPUITYCKAIOTh IXHIN
MTOJIAJIBIIIMIA TIEPEKIa/ JUISl IHIIOMOBHOT ayTUTOPii.

Takum 4MHOM, MTparMaTUvHa ajanTailis — e pi3Ho-
BUJI aJianTaii, SKAi IPyHTYETHCS Ha TOMY, 10 OHOYAC-
HO 3 BJIaCHE CEMAaHTHYHUM 3HAYCHHSIM BUCIIOBIIOBAHHS
BUKOHYE MIParMaTuuny (pyHKIIiIO.

B. B. Jlemenpka o crenianpHoi chepu mparmaru-
KH BIJJHOCHTh CHMIITOMATHYHY 1 CUTHAIBHY (QYHKIIT
[1, 170-171], a 10 OKpeMUX MparMaTHIHUX (QYHKIIH —
(byHKIIiI0 3aJIyueHHS yBaru agpecara, (QyHKIIIO aKIeH-
Tyarlii KOMyHIKaTUBHO 3HAUYIINX EIEMEHTIB, (PyHKIIiI0
komripecii indopmartii [1, 172].

B. H. KomicapoB Bujisisie Taki BUIU MparMaTHIHOI
ananrarii [3, 41-52]:

— Opi€eHTAallisl HA YCEepETHEHOTO ajpecanTa. el Bua
MParMaTUYHOI ajamnTallii 3acTOCOBYEThCS B OUIBIIOC-
Ti BUMNAJKIB JJIs MMepeaadi MOBHUX peaii, TOMOHIMIB
Ta BJIACHUX IMEH, fKi, fK MPaBWIO, MPEICTABIAIOTH
TPYAHOLI NpH mepeknani. B pamkax Takoi amamrarii
BUKOPUCTOBYIOTHCSI TaKi MPUHOMH: EKCIUTIKAIlis, OIy-
IICHHS, 3aMiHa BIJOMHM CJIEMEHTOM, TeHepai3a-
1lisI, KOHKPETHU3allis;

— Opi€HTAIlsI Ha TMPABUIBHICTh CIPHUHATTS OpHTi-
HAJIBHOTO TEKCTY, Ha PIBHICTh KOMYHIKATHBHUX €(eK-
TiB; y Me)Kax TaKoi aJIalTallii mepexiiaiad BUKOPUCTOBY€E
TaKi criocoOu: 371HCHEHHS 30JIM)KEHHST KOMYHIKAaTUBHHUX
e(eKTIB OPUTIHATIBHOTO TEKCTY W TEKCTY MEpeKiamy i3
3aMIHOI0 acoIfialii BUXIAHOTO TEKCTY OiJIbII MPUPOJI-
HUMH TSI IHIIOMOBHOTO ajpecara acolialiiMu; ImiIB1-
LIeHHs 200 3HIKEHHSI PEriCTPy TEKCTY MepeKiany;

— Opi€HTAIlis Ha KOHKPETHOTO iHIIIOMOBHOTO ajpe-
cara abo curyamito crinkyBaHHs. Llei BuI mepekiia-
JanbKoi amanTarii BHKOPHCTOBYETHCS TOIOBHO IS
NepeKIiaay Ha3B Xy[AOKHIX TEKCTIiB, HAa3B iXHIX OKPEMHX
PO3ILTIB TOIIIO;

— PpimIeHHS «EKCTpamepeKIaJanbkoro MoHa3a-
BHaHHs». Takuil mepekiaj MpUITycKae HYIBOBY IIpar-
MaTHYHYy aJlanTaIfito 1 BKIoYae B cede (irosoriunnii
nepeKIaj, SKui nmependayae MakcuMaibHe 30epekeHHs
0COONMBOCTEH BHXIJIHOTO TEKCTY 1 CTBOPEHHS IHIIIOTO
MParMaTUIHOTO MOTEHITIATY, TPOTUKTOBAHOTO MIEPEKIIa-
JIallbKUM 3aBaaHHsM [3, 41-52].

®opMy/I0BaHHA MeTH i 3aBmaHb crarri. Mera
CTarTi — 3AIHCHUTH KOMIUIGKCHUH MiAXiA JO aHaizy
nepexinany pomany M. Eteyn «Crninuii yOuBIs» yKkpa-
THCHKOIO MOBOIO Ha MPEIMET OKPECIICHHS CTYIIEHs IIpar-
MaTUYHOI ajanTaiii iforo nepeknany. s mocsrHeHHS
1€l MeTH B poOOTI OyJIM TTOCTABJICHI TaKi 3aBIAHHS:

— PO3IISTHYTH JIHI'BOKYJIBTYPHI OCOOIMBOCTI KaHaI-
CBKOTO aHIJIOMOBHOTO XyAOKHBOTO JHUCKYPCY, 30Kpe-
Ma Ha Marepiami TBopdocTi Mapraper ETyn (poman
M. EtByn «Crninuii yOuBII»);

— JOCHIIWTH OCHOBHI WIAXOOH IO MEepPEeKIamgy
Xy[OXKHIX TBOpPIB: TpaHC(HOPMAIIHHUM, TeHOTATUBHUI
Ta KOMYHIKaTHBHUH;

— BU3HAYUTH MOMJIMBOCTI TparMaTHYHOI ajarnTa-
il TIpy mepekiIagl KaHaJAChKUX aHTIOMOBHUX POMaHIB
YKPaIHCHKOIO MOBOIO;
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— BU3HAYMTH 3aCO0M BIITBOPCHHS CYy4aCHOTO KaHa/I-
CHKOTO POMaHy 3 aHMIIKWCHKOI Ha YKpaiHChKY MOBY
Ta OKPECIUTH KPUTEpii BiAMOBITHOCTI MK OpPUTiHANb-
HUM TEKCTOM 1 IIEPEKIIaIOM.

Bukiaaag oCHOBHOroO Marepiaay AOCTiIzKeHHS.
Y pomani M. EtByn «Cminmuit yomsmspy (2000) cxo-
JUThCSL Oarato JiHiIi KAHPOBO-CTUJILOBHX IOMIYKiB
MUCHMEHHHUII. Y XUMepHid ¢(opmi HOBOro BapiaHTa
l cTepeoCKomil TyT B3a€EMOJIE€ TeMa arOKaTINTHIHO-
ro MaiOyTHBOTO 1 ApaMarnyHOro MuHynaoro Kananw,
OCMHCJICHHX HAlllUM Cy4YacCHHKOM. baraTo3HauHiCTb
JUCHOCTI MIKPECICHO PO3MAITTSIM pakKypciB 300pa-
JKeHHsI, TOOTO TpuiiomoM, sikuii M. ETBy1 ocBoroe 1me
y CBOIX paHHIX TBopaX. Y «CimoMy BOHBI» IOJiBa-
piaHTHICTE OCOOMMBO BHpa3HA Yy «3yCTpidul» pi3HUX
TOJIOCIB, TEKCTIB, Y 3aIUTyTaHii CTPYKTypi onoBii. Ane
3 MOV TIePeKIaO3HaBCTBA BAYKIIMBO MIPOAHANTI3YBa-
TH MOBHI OCOOJIMBOCTI POMaHy Ta BHSIBUTH CrieliM(iuHi
O3HAKH KaHaJIChbKOT aHIJIIIIChKOT MOBH.

BukopucTanHs eKBiBaJICHTIB JONIOMArae 00’ €KTHBHO
BiIOOpa3UTH OpHTIHAJ, CHPHUSE BIiIOOPY BIAMOBITHHX
3ac00iB MOBH TepeKiiaay, HeOOXiTHUX IS JOCTOBIp-
HOro TiaymadeHHs opwurinamy [7, 18]. Ilepexnagenunit
JIMCKYPC TTOBHHEH TaK CaMO BIJIMBATH Ha 1HIIOMOBHOTO
ajpecara, sk i OpuriHan — Ha coro [6, 116]. [ToBHuit
€KBIBaJICHT — 00pa3Ha MOBHA OJMHUIISI B MOBI-pELIUITi-
€HTI, sIKa 3aCHOBaHa Ha MoJiOHOMY o0pa3i i Mae onHa-
KOBE 3HAUEHHS 3 MOBHOIO OJJMHMIICI0O MOBH OpPHUTiHAIY.
Hanpuknan, peuennst Of Alex, of Richard, of bad faith,
of our father and his wreckage; of God, perhaps, and her
fatal, triangular bargain (2) nepexnaneno tak: Ilpo
Anexca, npo Piuapoa, npo 3pady, npo Hawiozo 6amb-
Ka ma tioeco kamacmpo@y; moxciugo, npo boea i ceoro
amanvuy mpuxymuy yeody (1). Tyt npukMeTHUK fatal
TOBHICTIO BIJIIIOBIIa€ 32 CEMAHTHKOIO OOpaHOMY Tiepe-
KIIaJa4eM €KBIBaJICHTY (hamanvHa.

KpiM mNOBHHMX €KBIiBaJICHTIB, TepeKIagad TaKOX
BHKOPHUCTOBYE YACTKOBI E€KBIBAJICHTH, IIO0 SKUX BiIHO-
CATb MOBHI OIMHUI, II0 MalOTh HE3HA4YHI JIEKCHYHI
Ta TPaMaTU4Hi po301’KHOCTI, POTE HE 3MIHIOIOTH 3MiC-
Ty BHCIOBY. [Ipy 4acTKOBii €KBIBaJCHTHOCTI PO30ixk-
HICTH MOXe OyTH Ha JIGKCHYHOMY, TpaMaTHYHOMY Yd
CTHJIICTUYHOMY piBHSAX. EKBIBaJIEHTHOCTI IIbOTO PiBHS
JIOCATAIOTH 32 JOIMOMOTOI0 MEPEeKIANABKUX MEPETBO-
peHb (JiekcMyHa Ta TpaMmaTHYHa 3aMiHa, JIOJaBaHHS,
OIyIEHHS, TepedpasyBaHHs, KOMIeHcais). Baxiu-
BUMH TaKOX IMOCTAIOTh CTHJIICTHYHI Ta MparMaTudHi
acmeKkTu ekBiBasieHTHOCTI [0, 116-117]. Hampuknan,
“Naturally, ” I said (2) nepexnaaeno sik 3gicho o, —
sionoeina s (1). CeMaHTUYHO PEUYCHHS MepeIaHO TOYHO,
aJie rpaMaTHYHI Ta JICKCUYHI 3aCO0U BiITBOPEHHS 3Mi-
HeHo. bykBanbHe 3HaueHHS cioBa naturally — «npupon-
HOY, aJie B IIbOMY KOHTEKCTi BOHO Ma€ 3HAYEHHS «40T0
W ciiyg Oyito 4ekatu», K 1 yKpaiHChKHU BiJITOBIIHUK.
Kpim Toro, 3xificHeHO i rpaMaTH4Hy TpaHchopMalliro,
30KpeMa JI0JJaHO rpaMaTUKaji30BaHy OJMHHUIIIO — YacT-
Ky o#c, sIKa TiICHITIOE 3HAUCHHS CJIOBA 36iCHO.

Toli ym ToM (hpa3eoyori3M B aHDIIUCHKIM MOBI MOXKE
MaTu KUIbKa aHAJIOTiB B YKpaiHCBKilf MOBI, fKi BiJpi3-
HSIIOTBCS CTHIIICTUYHUMH XapaKTEPUCTUKAMM 1 BIITiH-
KaMH clioBoBkuBaHHs. [1in0ip aHanmora 4yacto BUMarae
YBXHOTO aHaJi3y KOHTEKCTY, XapaKTepy MepeKiIagHol
(pazeonoriyHoi onuHUII Ta ii BignoigHocTi. Hanpu-

KJIaJI, OpUTiHAJIbHE peucHHS She whisked Sabrina off to
her tarted-up mansionette in Rosedale, and faster than
you could blink she’d had herself declared the official
guardian (2) y nepeknaui 3ByuuTh sk 3abpana Cabpiny
00 c8020 macmky 6 Poysoeiini, i He écmuzna a oKom
3MUSHYMU, SIK 860HA NPO20TOCULA cebe oiyiliHo0 oni-
kynxor (1).

Y 1upoMy MNpUKIagi BUKOPHCTAHO aHAJIOTIYHHMA
aHTIIIACHKOMY YKpalHChKHIA (Dpaseonoriam, sIKUil Tak
camo, sK 1 (pa3eoiorisM OpUTiHATYy CEMaHTHYHO O3Ha-
Yyae IIBUJIKICTb [ii, aje BigOymucs meBHi TpaHcop-
Marii: 3aiMEHHHK Yoy BiITBOPCHO 3aliMEHHHKOM f;
rpaMaru4Hi TpaHcdopmarlii, cepell iHIIOr0 3aMiHEHO
YMOBHHUH croci0 Ha JiHCHHN, 3AIMCHEHO I07aBaHHS
3HAMEHHOI OWHUII OKOM Ta OMYIICHHS TpaMaTHUKali-
30BaHOI OAWHHIN than; a TaKoXK JIEKCHMKO-CEMaHTHYHA
TparcdopMmallisi, 30KkpeMa aHTOHIMIYHUK TepeKIaj: He
ecmuena — faster. 1le OB’ s13aHO 3 THM, IO CTHJIICTHY-
HO aHaJIi30BaHUU (Ppazeoori3M B aHINIIHCHKINA MOBI Mae
(hopMy TOpIBHSIHHSA, a MPH TEepeKiIaai Ued CTHIICTHY-
HUHW TIPUIOM BTPAYEHO.

Y HacTymHOMY TPHUKIAAI BUKOPUCTAHO MPUHOM
KaJIbKyBaHHS IS MO3HAYCHHS Ha3BH OpraHizauii: Affer
the Royal Canadian Regiment had got things under
control, the Mounties arrived (2). Ilepeknaa 3By4nTh
TaKk: Ilicnsi moeo, sik Kanaocekuil KoponiecyKuil nojik
YCManosus caitl KoHmpoab, npubyna xinna noxiyis (1).
KanpkyBaHHS TYT CyHNpPOBOIKYETHCS TEPECTaHOBKOKO
CIIIB y CJIOBOCTIONYYEHHI, IO CIPHYUHEHO PI3HHUIICIO
moOy/I0OBH IMEHHHUKOBUX CJIOBOCIIOJIYYEHb aHIIIHCHKOT
Ta ykpaincekoi MOB Royal Canadian Regiment —
Kanaocwvruii koponiscvkuil noix.

ITpu amami3i mepeknazy poMaHy HEOOXiIHO 3Bep-
HYTH yBary Ha J€HOTATUBHHUIl acneKkT TpaHcopma-
uiii. JleHOTaTHBHMI [IJ1aH BU3HAYAE TIOHATIHHO-JIOTTYHE
SA7Ipo 3HaYeHHs. JleHOTaTUBHU MmaH GopManbHO-3Mic-
TOBHX TpaHC(hOpMAIlil Ha JEKCHYHOMY DiBHI JEMOH-
cTpytoTh KopedepeHTHi 3aminu. KopedepenTHuit psin
y TEKCTaxX OPUTIHAIY Ta MEPeKIaay IPEICTaBICHO Haii-
YacTille MO3HAa4eHHSMH OCOOH, MEepPCOHAXa, PI3HUMHU
BJIACTUBUMHU HoMy HaliMeHyBaHHAMU. Hanpuxnan: Miss
Chase and Miss Laura Chase Entertain an Out-of-Town
Visitor (2) y nepexnani: Mic Yetiz ma mic Jlopa Yeiis
po3zeadcaroms 2ocma micma (1). Kopedepenrna 3amina
Out-of-Town Visitor | cocms micma, O BKa3ye Ha cTa-
TyC TIEpCOHaXa, JOIibHA B nepeknani. «llepexnanau
MOYKE BHKOPHCTATH Oy/b-sKy HOMIHAIlIO 32 YMOBH 11
JOLIBHOCTI B IEBHOMY KOHTEKCTi. TUM caMHM 3MiHIO-
€Thest (hopMma Ta 3MICT, HE3MIHHUM 3aJTUIIAETHCS JIHIIE
pedepent», — 3ayBaxye O. O. CeniBanosa [6, 462].

[MTapToniMiuHi TpaHC(OpMaNLii — 3aMiHM Ha3BH LLIO-
ro Ha3BoIo Woro yactuau. Hampuknan, Bolshevism (2)
B opuTiHaii Ta Binbwosuxu y nepexnani (1).

lenepanizamiss — 3aMiHa Ha3BU YaCTHHU HA3BOIO
uinoro: After the Royal Canadian Regiment had got
things under control, the Mounties arrived (2) mepe-
KIaJIeHo sik [licas moeo, sik Kanaocvkuil KOponiecyKuil
NOJK YCMAHOBUS CBIll KOHMPOb, Npubyia KiHHA NoJi-
yia (1). Y HaBeneHOMY NpUKJIaAi B OpUTriHANI HaeThCs
po Te, M0 MPUOYIHU CIiBPOOITHUKY KaHAJICKKOI KIHHOT
nominii — Mounties. Ane niepekiiaziad BAKOPUCTaB T'eHe-
pastizalifo 1 mepeKias e K Ha3By MiIPO3/ITy OpraHiza-
uii kinna noniyis. I1pyu IbOMy BiH BXKHB TaKOX JIEKCUUHE
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JIOZIaBaHHS KiHHa@, MO0 YuTadeBi OyJIo 3p0O3yMisio, PO
SIKUE caMe TIPO3/IiT HAeThCs.

ExBoHIMIUHI TpaHC(opMallil 3aCHOBaHI Ha TOMY,
II0 CEKBOHIMH — TIIOHATTSI OJHOTO pIBHSA Yy3araib-
HEHHS 31 CIIUIBHUM TiIEPOHIMOM SIK O3HAKOK POIY
[5, 129]. OTxe, eKBOHIMIYHI TpaHC(OpMAIii mojsra-
I0Th y 3aMiHi TiMOHIMA iHITUM TiIOHIMOM TOTO CaMOTO
kiacy. Hanpuknan: That kind of thing doesnt run in
her family (2) y nepexnani Taxi wmyku oas it poou-
nu ne 36uuni (1). CioBocnonyuenns kind of thing ‘piu
MIEBHOTO POAY’ 3aMIHEHO IMEHHUKOM Y (hopMi MHOXH-
HU — wimyKky. Y HalloOMy BUMAJKy OJUHHMII TepeKany
€ KOHTEKCTyaJIbHUMH CHHOHIMaMH, IPOTE MalOTh Pi3HE
CTHJIICTUYHE HABAaHTAXXCHHS: CIIOBO Wi/MyKU HAIICKUTDH
JI0 PO3MOBHOTO CTHJIIO 1 3MEHIIY€E CEPHO3HICTh YChOTO
BHCJIOBJTFOBAHHSI.

OTxe, 3aCTOCYBaHHS pI3HHX MepeKIaTanbKuX
TpaHC(pOpMAIIii Ja€ 3MOTY JOCHTH aJICKBATHO IIepera-
BaTH 3MICT pOMaHy, Xo4a JesiKi BUAU TpaHcopmaiiit
MPU3BOATH JI0 YCYHEHHsI B IEpeKIIaii CMUCITY, HasIBHO-
ro B opuriHani. Tomy niepekianad MOBUHEH OyTH Mak-
CHMaJbHO OOCpe)KHUM IPH BUKOPUCTAaHHI TpaHchop-
Malliid, o MOMITHO BiJPi3HSIOTH OPUTIHATLHUN TEKCT
1 TEeKCT TIepeKIay.

3niiCHeHHsS TparMaTuyHOrO BIUIMBY Ha 4YHTada
pOMaHy € OJHUM 3 HAHBaXTUBIIINX 3aBIaHb MUCHMEH-
HuKiB. Tomy BuOip MOBHHUX 3aC001B B IIPOLIEC] MEepeKIIa-
JIy XyJIO’KHBOTO TEKCTY BILTUBA€E Ha BCTAHOBIICHHS HE00-
X1JTHOTO MTParMaTHYHOTO CTABICHHS YNTa4Ya IO TEKCTY.

AHani3z MarepiayiB  JOCTIDKCHHS  YMOXJINBUB
BUSIBUTH TaKi BUAW IParMaTUyYHOI aJanTamii Ipy mepe-
kiani pomany M. EtByn «Coinuit yousipsi». Buxopuc-
TaHHS MePIIOro BUAY MParMaTU4YHoI aganTauii 3a0e3-
regye aJieKBaTHE PO3YMIHHS YATaYaMU TOBITOMIICHHS
nepeknany. OpieHTYIOUHCh Ha «yCepeIHEHOT0» YUTaua,
MepeKagay ypaxoBye, IO MOBIIOMIICHHS, 3pO3yMilie
AHTIIOMOBHHUM YHTa4aM OpUTIHAITY, MOXe OyTH HE 3p03Yy-
MUIAM yKpaiHCHEKOMOBHUM YUTa49aM HEPEKIIANY, OCKiIb-
KM B HUX HeMae HeoOXimHuX (poHoBUX 3HaHB. KommeH-
COBYE II€ OJIaTKOBA iH(OpMAIlis, Ky B TAKUX BHITAAKAX
BHOCSITh Y TeKCT niepeknany: The car fell a hundred feet
into the ravine, smashing through the treetops feathery
with new leaves, then burst into flames and rolled down
into the shallow creek at the bottom (2) y nepexiai sik
Aemo nponemino comuio ghymis, ynano 8 ap, npopeas-
WUCH KPi3b BEPXIBKU Oepes, ONepeni MOI0OUM JUCHISM,
mooi GUOYXHYIO U CKOMULOCL Y MIIKUU CHIPYMOK VHU-
3y (1). B ABcrpanii ta Kanagi, creek — ne Hazea mManoi
YU CepeJIHBOI PiYKH a0 cTpyMKa. B ykpaiHChKili MOBI
€ 3armo3MYCHUH BIAMOBITHUK 3 HEYCTAJICHUM IIPaBO-
MHACOM «KpiKk», ab0 «Kpuk». Ane ned BiIMOBIIHHUK
BUKOPHUCTOBYETHCS TEPEBAXHO B HAayKOBHX abo Hay-
KOBO-TIONMYJISIPHUX TEKCTaxX 1 MOKe OyTH HE BiJIOMHUM
IMPOKOMY KONy YnTadiB. ToMy Iepekiagad BHKOPHC-
TaB TaKy JICKCUKO-CEMAaHTHYHY TpaHC(OpMAIIif0, SK
nudepenIiianis 3Ha4eHHs, Ta 00paB HaMOLIBII BRANMUit
CKBIBAJICHT JJISl XyAOKHBOTO TEKCTY.

Jpyruii Bua nparMaTu4HoOi aganTtauii nepeBaxHo
MIPUITyCKae Tepeaady peuentopa IHepekiany eMOLii-
HOTO BIUIMBY BHXIJHOTO TEKCTY, IO 3a0e3reduye mpa-
BIJIbHE CTIPHHHATTS 3MICTy OpHTiHATY: My sister Was
never a good driver (2) Ta Mos cecmpa max i ne cmana
enpasHum 6odiem (1). Ilonpu Te, 110 BKUTO aHTOHIMIY-

HY TpaHc(OopMaIlito, IparMaTHYHUIA BILIUB IIEpeKIaad
BIITBOPUB JTOCTEMEHHO: MOBEIIb IParHyB IEPEKOHATH
CIIBPO3MOBHHKA B TOMY, III0 aBapis cTaiacs 4epes Te,
110 JKiHKa OyJia MOTaHUM BOJIEM.

Any more lemonade?

No, she says. We've drunk it all up (2).

Ille numonao €?

— Hi, — sionosioae 6ona, — mu ygecov donuau (1).

[Muranus Any more lemonade? anrniiicekoro chop-
MYJIbOBaHO TaK, [0 BOHO MOYKE O3HAYATH 1 IPOMO3HUIIII0
HAJIUTH 1€ TUMOHAY CHiBPO3MOBHMKOBI, 1 TUTAHHS A0
CIIBPO3MOBHHKA IIIOJI0 TOTO, YW 3AJIAIIMBCS JIMMOHA]
(Tak, six B opurinaii). [lepeknaaay BiATBOPUB peucHHS
TaKUM YAHOM, I[00 TepeaTh caMe Ty IparMaTHKy MOB-
1151, SIKY MaB Ha yBas3i aBToOp.

Cramuit 380poT Go on (2) ‘popoBKyi’ € imrepa-
THBOM 1 MOKE MaTH Ha yBasi Oylb-SKy JIit0, Ky 3aKJIH-
KalOTh MPOAOBXKYBATH. Y I[bOMY NPHKJIAIl IEpeKiIazad
o0OpaB BapianT «Posnogioaiy (1), ToOTO BHKOpPHCTaB
KOHKPETH3aIlil0 1 YTOYHHB, IIO MOBEIh MaB Ha YBas3i,
o0 CIBPO3MOBHUK TPOJOBKYBAB PO3IOBIIATH JIAJI.
[epexnamad OMycTHB MOXKIIUBE CJIOBO «JIIalli», TOMY IO
B I[bOMY YPHBKY BOHO YTBOPIOBAJIO CEMAHTHYHUI ILICO-
Ha3M — 3 KOHTEKCTY 3PO3YMiJI0, III0 MaB Ha yBa3i MOBEIIb.

J1s Tperboro BuAY NparMaTH4yHoOl ajaanTaiii
xapakrepHe 3a0e3medeHHs OakaHOTO BIUIHBY, SIKOTO
JOCSATAIOTh 32 JIOTIOMOTOI) OpPIEHTYBAaHHs HAa yKpaiH-
CHKOMOBHOTO YUTa4a i KOHKPETHY CUTYAIlil0 CIILIKyBaH-
Hsl, onkcany B poMaHi. | was informed of the accident
by a policeman: the car was mine, and they’d traced
the licence (2) y nepeknai 3Byuutsh Mene npo asapiio
npoiHgopMysas noaicmen: agmo 6y10 MO€, 80HU GI0-
cmedsicunu Homepu (1). Y pomani Haerbcs came Tpo
JIIEH3iI0, a He PO HOMEPH, JJISI TKUX BUKOPHUCTOBYETh-
ca TepmiH “vehicle registration plates” abo “registration
plates”. VneThbcst mpo 3BUKITY JUIS KaHAIIIB TPOICTYPY
BIJICTe)KCHHS JIIICH31T uepe3 HOMepH, aje yKpaiHile-
Bi IIOJIO IBOTO MOTPiIOHO O OYJI0 10JATKOBE MOSICHEH-
HsI, TOMY IEpPEKIaa4y BIyYHO BHKOPHCTAB MOIYIAIIIO
(IpHiioM CEeMaHTHYHOTO PO3BHUTKY) 1 IEPEAAB TOJIOBHE,
00 YHUKHYTH 3aHBHX Y TEKCTI pOMaHy TOSICHEHb.

Po3mstHeMO 0cOOIMBOCTI BUKOPHCTAHHS Y€TBEPTO-
ro BHY [IparMaTU4HOl aJIanTallii y 3aKapoBoMy mepe-
knaai. Takuil BuA ajmanrtanii NpUIycKae po3B’si3aHHS
«EKCTparepeKIaabKoro TOHAI3aBIAHHSD).

UYerBepTuid BHJI MparMaTuvHOl ajanTaiiii BUKOpHUC-
TOBY€TbCS, KOJIU B aHIIIHMCHKIN Ta yKpaiHCBKill MOBax
B)KMBAaHHS MOBHHX 3ac00iB, SIKI HE BJIACTHUBI TEKCTaM
MEBHOTO THITY, Ma€ HEOJHAKOBUH KOMYHIKaTHBHUI
edext. Hampukian, y IesiKiX CUTyalisX TeKCT, HaIkca-
HUH Y KHHU31, € YaCTUHOIO 30poBoro oopasy. SPECIAL
TO THE STAR (2) mepexnaneno sik CIIEL[IAJIBHO
JVIA «CTAP» (1). Y HaBelcHOMY NPHUKIAI JUTS BiJ-
TBOPCHHS TT1/13aT0JIOBKY ITEepeKyIaaad BHKOPHCTAB BEIIH-
Ki JTITepH, TaK CaMo, SIK 1 B OpUTIHAII, 100 YUTaY ySIBUB,
110 1€ TEKCT HAIIMCAHO B Ta3eTi.

Bennka KIIBKICTH BIAIOBIZHOCTER — YacCTKOBUX
1 TOBHUX €KBIBAJICHTIB — CBIIYMTD, IO KaHAJIChKI poMa-
HU MAlOTh JOCUTH BEIUKUI MOTEHIAN ISl aJJeKBaTHOI
nepenayi 3HaueHHS 3 OHI€] MOBM Ha iHIITY.

BucCHOBKHM Ta nmepcHeKTHBH MOJAJBIIMX AOCTi-
AAeHb Yy 1boMy Hanpsimi. Poman M. EtByn «Cninuit
yOUBLISD) CBITYUTb, [0 KAHAACHK pOMaHU BiPi13HAIOTHCS
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cnenudiyHUM HA0OPOM OJMHHIL, OIEPTHUX, KpIM
yChOTro, W Ha KyJIBTYPHO-ICTOpHUYHI 00Opa3u. 3HavHa
KUIBKICTh aHAJIOTIB Ma€ BIAIIOBIAHUKU B 1HIIN MOBI.
Hepinko mepeknamanpka OAMHUI MOXe OyTH perpe-
3CHTOBaHA KIJbKOMa aHAJIOTaMH B MOBI-PEIUITIEHTI,
SIK1 BIIPI3HSIOTHCS] CTHITICTUYHUMH XapaKTePUCTHKAMH
1 BigTiHKaMu ciioBoBkuBaHHs. [1in0ip aHanora BuUMarae
BiJl TIepeKIIajjadya YBaXKHOTO aHalli3y KOHTEKCTY, Xapak-
Tepy MepeKIaHOi OAMHUII Ta i1 BiIIOBITHOCTI.
IcHyBaHHS TepeKyafanbKuX OJUHUIL, 00Pa3HICTh
SIKMX TIEPEJaHO KaJlbKyBaHHSM, — JOCTAaTHS IIi/ICTaBa
CTBEP/DKYBATH, 1110 y JBOX aHATI30BAaHUX MOBAX € MOXK-
JIUBICTh aJIEKBAaTHOI Tiepeaavi oOpasy Takoi Oe3ekBiBa-
JIEHTHOT ouHuI. OTpUMaHHUN B PE3yJIbTaTi KaJIbKyBaH-
Hsl EPEKJIa]l B MOAAIBIIOMY MOXKE YBIHTH B JICKCHYHHUI
abo ¢pazeonoriyauii HOH MOBU-PEICTTIEHTA.
3icTaBHMI aHai3 YMOXIJIMBUB BUIUIATH TaKi THITH
BIJIMOBITHOCTEH Mi’K MOBHUMHU OJIMHULIIMHU YKPATHCHKOT

Ta aHIIIHCHKOT MOB: IMOBHA E€KBIBAJICHTHICTh, 3yMOBJIE-
Ha 3a3BHYAi CIUTPHUM ITOXODKEHHSM SIBHI; YaCTKOBA
€KBIBaJICHTHICTh Ta BIJICYyTHICTh €KBIBaJICHTHOCTI.

V nepexiiajii 3aCTOCOBaHO YOTHUPH BHUJIU MparMaruy-
HO ajianTarii, o nepeadadanso BpaxyBaHHSI YOTHPHOX
ACTIEKTIB BUXITHOTO TEKCTY.

[MocayroByBaHHs ~ Pi3HEMH  TEpPEKIATalbKUMU
TpaHchOpMAIisIMU CTIPUSE aeKBATHIN Mepenadi 3MicTy
poMaHy, Xo4a JesKi BUIU TpaHchopMalliid IpU3BOAATh
JI0 YCYHEHHSI B TIEPEKIIai CMHCITY, HAsSBHOTO B OpHTiHA-
mi. Tomy nepexsiajad MoBUHEH OyTH MaKkCUMaJIbHO 00e-
PEKHUM ITPHU BUKOPUCTaHHI TPaHC(HOPMAILii, 110 TOMIT-
HO BIJIPI3HSIOTH OPUTIHAJIBHHUNA TEKCT 1 TEKCT MEPEKIIATy.

[NepexmaganpKuii aceKT MOCITIIKCHHS TEpeKiIary
KaHaJChbKIX POMaHIB 3 aHITIKCHKOT HA YKPATHCHKY MOBY
JIa€ 3MOTY IIUPIIIE IISTHYTH Ha (PYHKIIOHYBaHHSI XYI0%K-
HBOTO KAHPY MOCTMOJAEPHY, TOMY € IEPCIECKTHBHUM
HAIPSIMOM JOCIIIKEHb Y MallOy THHOMY.
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METOHOJOT IS JOCIIIKEHb B ICTOPUYHIN AHTPOIIOHIMIIII

MIuiixa C. B.
Hayionanvnuii ynisepcumem 6001020 cocnodapcmea ma npupoooKopucmy8aHHs

Y emammi cucmemno suknadeno 0eski acnexmu mMemooonozii 00CioNHceHs 8 icmopuyHiti aHmpononimiyi. Akmyansricme
RUMAHHS UKTUKAHA PO3BUMKOM Uil MIHCOUCYUNTITHAPHOT 24U1Y31 OCIAHHIM YACOM, DAMCAHHAM CYCRiTbCMBA NI3HAMU B1ACHT
0c0008i Hazsu odell ma ix cucmemu K YACMUHY MOBU HAPOOY, 4 MAKOHC MOMUBAMU IX BUHUKHEHHS, (DYHKYIOHYBAHHAM
[ OUHAMIKOIO 3MIH 6NPOO0BIHC OOCANCHOZ0 ICMOPUUHO20 Nepiody. AKYeHmosano Ha peanizayii npoONemMHUX 3a60aHb:
BU3HAYEHHSL KIIIOYOBUX NOHSMb. MEMOOONO2IS, MEMOOUKA, Memoo, Kiacughikayis memooig 8UsUeHHs 0COO0BUX HA3B.

3’sco6ano, wo cmMocosHo BUYEHHA AHMPONOHIMIE 6 ICMOPUYHOMY DPO3BUMK)Y MEMOOON02is NOCMAE K POdoge
NOHAMMA, 5IKe 00 €OHYE KOHYeNnmyanibHull GUKIA0 Memu, 3a80anb, 3MICHTY, NPUHYUNIE, Memodis, opm, areopummis
ol CNpAMOGANUN Ha 00CsACHeHHA NPOcH0308aH020 pesyrvmany. Memoo icmopuunoi anmpononmmu O03HAUeHO 5K
nputiom abo cnocio aiHe8icMutuHO20 00CHIONHCEHHSA BIACHUX 0COO0BUX IMEH Y NPOoYeci CYChiNbHOT icmopuuHoi esonoyii
3 YpaxyeanHam eioomocmeil iCMOPUYHOL MA THULUX CYMIDICHUX HAVK, MEMOOUK) OOCTIONCEHHA — AK CUCEM) NPasi,
aneopummis Oitl, ONUC NOCIIOOBHOCMI BUKOPUCIAHHSL MeMOOL8, NPULIOMIE ma cnoco0i8 OOCTIONCEHHSL.

3anescno 6i0 cghepu 3acmocyeanHs i cmyneHsi CRIIbHOCHI GUOLIEHO HOMUPU 2PYNU Memodié HAYKOBO20
00CTI0JHCeHHS, BUKOPUCTIOBYBAHUX Y NPOYeCT BUBUEHHS 0CODOBUX HA38.! 3A2albHI ab0 QinlocodCcoKi, 3a2aNbHOHAYKOSI,
yacmkogi abo MIHCOUCYUNTIHAPHI, CheyianbHi abo KOHKDPeMHOHAYKO8i. 3anponoHo8ano Makoxc agmopcbKy
Kaacugikayiro memoodig icmopuyHoi anmponoHimixu, nobyoosany 3 ypaxyeanHaM OiLIbHICHO20 U (DYHKYIOHAILHO20
nioxo0is. Memoou 00CHIOJNCeHHSI 2PYNOBAHO 3A emanamil HAYKO8020 OOCIHIONCEHHS: Memoou (opMynosans ioei,
Memu i 3a60aHb, GUHAUEHHS 00 €Kma i npeomema 00CHIONCEHH S, BUCYHEHH S 2inomes, Memoou Qikcayii eMnipuyHux
Gaxmie ma ix NepeUHHO2O Y3a2ANbHEHHS, MemoOu JNIHGICIMUUHO20 AHANIZY NpeomMema OO0CHIONCeHHs, Memoou
V3a2anvbHeHHs I cucmemMamu3ayii pe3yibmamis, onucy i npeseHmayii Mamepianie 00CIiOMCeHHs.

Busnaueno, wo ymosamu eghekmueHocmi 8UKOPUCIAHHA Meno0i8 HAYKOB8020 OO0CHIONCeHHA € ONMumizayis,
KOMNAEKCHICMb, KPeamueHiCMb.

Kniouosi cnosa: anmpononinixa, 00Cuiodcenus, icmopuyHa aHmponoHimixa, mMemoo, Memoouxd, Memooonozis,
HAYKd, OHOMACMUKA.

Shyika S. V. Research methodology in historical anthroponymics. The article systematically outlines some aspects
of research methodology in historical anthroponymy. The urgency of the issue is caused by the rapid development
of this interdisciplinary field in recent times, the desire of society to know their own personal names of people and their
systems as part of the language of the people. Emphasis is placed on the implementation of problem tasks, including:
definition of key concepts: methodology, techniques, method, classification of methods for studying personal names.

Regarding the study of anthroponyms in historical development, methodology is considered as a generic concept
that combines the conceptual presentation of the purpose, objectives, content, principles, methods, forms, algorithms
of actions aimed at achieving the predicted result. The method of historical anthroponymy is defined as a technique
or method of studying one's own personal names in the process of social historical evolution, taking into account
information from historical and other related sciences. The research methodology is considered as a system of rules,
algorithms of actions, the description of sequence of use of methods, receptions and ways of research.

Depending on the scope and degree of commonality, there are four groups of research methods used in the study
of personal names: general or philosophical, general scientific, partial or interdisciplinary, special or specific
scientific. The author 's classification of methods of historical anthroponymy, built taking into account activity
and functional approaches, is also offered. Research methods are grouped by stages of scientific research: methods
of formulating ideas, goals and objectives, defining the object and subject of research, hypotheses, methods of fixing
empirical facts and their primary generalization, methods of linguistic analysis of research, methods of generalization
and systematization of results, methods of description and presentation of research materials.

1t is determined that the conditions for the effective use of research methods are optimization, complexity, creativity.

Key words: anthroponymy, research, historical anthroponymy, method, technique, methodology, science,
onomastics.

IlocTtanoBka mnpobaeMu Ta OOIPYHTYBAHHA
aKkTyajabHocTi ii po3rmsaay. He Brpauarors cBoel
aKTyaJbHOCTI CJIOBa KJacWKa yKpaiHChbKOi oHOMac-
tuku 0. Kaprnienka, BucioBieHi OUIbII HIX JECSITh
POKiB TOMY, MpPO T€, WO «AJI1 CTaHOBIEHHS HOBOI
HayKH HEOOXimHi, OKpiM moTpebm B miil HayIi, ABI
pedi: opraHi3amiiHi Aii Ta OCMHUCICHHS METOIO0JIOTIT
i Metoauku 1iel Haykuw» [3, 39]. Take TBep I KeHHS

MOJKHA 3aCTOCYBATH 1 B KOHTEKCTi iICTOPHYHOT aHTPO-
MOHIMIKH 3 KIJIBKOX MPUYHH.

INo-nepiie, Ha MeXi THCSMONITH OCOOIMBO TOCTPO
nocrae OakaHHS CYCIIJIbCTBA TI3HATH BJAacHI 0c000-
Bl Ha3BH JIIONCH Ta IX CHCTEMH SIK YACTHHY MOBU Hapo-
Iy, & TaKOXK 3’sCyBaTH MOTHBH iX BUHHUKHCHHS, (DYHK-
IIOHYBaHHS 1 JUHAMIKy 3MiH BIIPOAOBX JOCSKHOTO
ICTOpHYHOTO TIepioAy. IcTopuyHa aHTpOMNOHIMIKA SIK
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MDKIMCIUITTIHAPHA HAYKOBA I'aJTy3bh OCTaHHIM YacoM Ha0y-
JIa aKTUBHOTO PO3BHUTKY. BOHA € YacTHHOIO JIHIBICTHYHOI
HayKoBO1 c(hepH, CBOEPITHUM POIIOBO-BUIOBUM «3aHYPEH-
HSIM», SIKE MOYKHA OIMCATH JIOT1YHUM 3B’ SI3KOM: OHOMACTH-
Ka — aHTPOITOHIMIKa — ICTOPHYHA aHTPOIIOHIMIKA.

[o-mpyre, mpo CTaHOBJICHHS ICTOPUYHOI aHTPOIIO-
HIMIKH SIK HOBOT HAayKU CBi{4aTb BUMIpsiHi, HEKBaIlJIH-
Bl OpraHi3amiiiHi pyXW HayKOBIIB IIOIO0 (HOPMYBaHHS
11 IHCTUTYIIOHATILHUX 3aCajl, MIOKBABJICHHS 3arajlbHUX
1 perioHaJIbHUX aHTPOMOHIMIYHUX CTY/iH, IPOBEICHHS
Pi3HOACTIEKTHUX HAyKOBUX 3aXO[IiB.

[To-Tpete, po3mIAIatOuu MUTAHHS PO METOIOJIOTII0
1 METOIWKY JOCHI/DKEHb ICTOPHYHOI aHTPOTIOHIMIKH,
Tpeba MaTh Ha yBasi, 1[0 PO3BUBAIOTHCS BOHH «31 3HAY-
HUM BIiJICTaBaHHSAM BiJ 1i€] HayKu», «METOAOM MPOO
1 moMutok» [3, 39], a TOMy CTBOPIOIOThH IMPOKUHN MPO-
CTIp U1 TBOPYOCTI HAYKOBIIIB.

AHami3 oCTaHHIX JOCHiKeHb 1 myOsikamiii.
3acagHu4i MiAXOAM O OpraHi3auii i METOAMKH HayKo-
BUX JIOCTI/DKEHb BHCBITIACHO Yy (yHIaAMEHTAIbHUX
JUIaKTHIHAX Tpansgx B. 3anepkoHoro, I. Timmaesa
ta B. lemunona [2], O. Konecuukosa [4], I. Paccoxu [6]
Ta iH. OCHOBU METO/0JIOTii HAyKOBUX PO3BLIOK Yy JIIHT-
BiCTHIII MIpOaHali3yBaB, 30kpema, 0. Apemonkos [1].
3araibHi MUTAaHHS TEOPil 1 METOAWKH OHOMACTHYHHX
JOCIIDKEHb BioOpaxkeHo y ¢axoBux mparuix H0. Kap-
nenka [3], A. Cynepancbkoi, B. Cranmane, H. ITogosnb-
cpkoi Ta A. Cynranosa [7], C. Hacakinoi [5] Ta iH. Bon-
HOYAC BapTO 3ayBaKUTH, 1[0 METOOJIOTIIO TOCIIPKEHb
B aHTPONOHIMIIII B3araji i B iCTOPUYHIA aHTPONOHIMII
30KpeMa JI0 CbOTOJIHI CHCTEMHO HE PO3IISHYTO, a Tillb-
KH CTIOPAJINYHO 3TaJaH0 B JCSKUX HAYKOBHX PO3BiIKAX.

®opmynI0BaHHSI MeTH i 3aBAaHb cTarTi. Mera crar-
Tl TIOJIATAE B CHCTEMHOMY BHKJIaJli JCAKHMX aCIEKTIB METO-
JIOJIOTi1 JOCTI/PKEHb B ICTOPUYHIN aHTPOIOHIMIT. 3-TIOMiXK
3aB/IaHb, SIKi 3a0e3MeUyrOTh il peani3allifo, MOXKHa BUJILTH-
TH: BU3HAYCHHS KITIOYOBHX TTOHATD, 30KPEMa Mermooo10is,
Memoouka, Memoo; 3’ICYyBaHHS OCOOMBOCTEH BUBYCHHS
AHTPOIIOHIMIB Ha JIIaXpPOHIYHOMY ¥ CHHXpPOHIYHOMY DiB-
HIX; KiacuikaIliss MEeTO/IiB BUBYCHHSI OCOOOBHX Ha3B.

Buxiax ocCHOBHOro marepiaay aocaiTimeHHs.
O0’€eKTOM BHUBUYCHHSI iICTOPHYHOI OHOMACTHUKH € BIIACHI
0CO0OBI Ha3BM JIIOACH, 1X OKpEeMi CKJIQAHUKH Ta CHCTe-
MU, 30KpeMa MpPOIeCH BUHHKHEHHS, iCTOPHUYHOI €BO-
JrOIIT B MOB1 HapoJIly MijJ BIUIMBOM CYCIUIBHUX 3MiH,
3aKOHOMIPHOCTI (DYHKIIIOHYBaHHS SIK B JIaXpPOHIYHOMY
PO3BUTKY, TaK 1 Ha PiBHI OKPEeMHX CyCHiJIbHO-ICTOpHY-
HUX enox. SIK HeBiJa’€MHa YacTHHa HayKoBoi chepu
(B T. 4. TIHTBICTUYHOI, OHOMACTHYHOI, aHTPOITOHIMIY-
HOT) BOHA TOCIYTOBYEThCS 11 TEOPETHKO-METOI0JIOT Y-
HuM OaraxkeM. [IpoaHani3yeMoO OCHOBHI METOHOJIOTIUHI
TIOHSITTS 32 JIGAYKTUBHUM ITPHHIIATIOM.

VY 3araJibHOMY PO3yMiHHI TiJ Menodonozciero (Bin
rpei. methodos — NUIAX, CHOCIO TOCIIHKEHHS, BUKIIATY
Ta /0ogos — BUECHHS) MAIOTh Ha YBasi BUCHHA MPO HAyKO-
BHI METO/I TIOCITIJHKEHHS 200 CUCTEMY METOHOJIOTIYHHX
1 METOIMYHHUX TIPUHITHUITIB, METOIB, IPUHOMIB 1 CIIOCO-
0iB, opm, 3aco0iB 1 Iiif y Tpoleci HayKOBOTO ITi3HAH-
Hsl. CTOCOBHO BUBYEHHS aHTPOIIOHIMIB B iCTOPHUHOMY
PO3BUTKY Memo0on02is AK podose NOHAMM 00 €OHYe
KOHYenmyanbHull UKIA0 Memu, 3a80aHb, 3MICHLY, NPUH-
yunie, memoois, hopm, aneopummis Oiil, CNPIMOBAHUX
Ha 0ocsAcHeN s NPOSHO308AHO20 PE3YIbMany.

BuyoBe moHATTSI memoo (rpeu. methodos — NUIAX,
croci0 JOCTI/KeHHsI, BUKIATy) HAyKOBOTO JOCIHi-
JOKEHHSI PO3MIIANAEThCS K «CMOCi0 3acTOCyBaHHS
CTaporo 3HaHHS s 3700yTTss HOBOro» [2, 53].
BoHO 00’€1HYy€ «CYKYIHICTH NMPUUOMIB (OTeparrii)
MPaKTHYHOTO BIUIMBY YU TEOPETHYHOTO OCBOEHHS
00’ eKTUBHO1 JAiCHOCTI 3 MeTo1O ii mizHauHs Y [6, 18].
Memod icmopuunoi aHmponorimixu — ye nputiom abo
Cnocio AiHeGiCMUYHO20 OOCTIONCEHHS BIACHUX 0CODO-
8UX IMeH Y npoyeci CyCnilbHOi icmOopu4Hoi egonoyil,
3 YPaxy8auHAM Gi0omMocmell iCIMOPUYHOi ma THWUX
CYMIJICHUX HAYK.

MeToanKy MOCTIDKEHHS MOXKHA pO3IISAATH SIK
3aci0, TIeBHY MPOIEAYPY 3aCTOCYBAHHS TOTO YH HIIIOTO
MeToay ni3HaHHs. CTOCOBHO /1aXpOHIYHOTO H CHHXPO-
HIYHOTO BHBUCHHS IICBHOTO AHTPOIOHIMIKOHY Memo-
OUKA OOCTIONCEHHS — Ye CUCmeMa NPAsu, aleopummis
Oill, ONUC NOCAIOOBHOCT BUKOPUCIAHHSL MEeMOOI8, NPu-
tiomie ma cnocodie 00CHIOHCEeHH .

3o0cepelKyeMO TMOJANbBITY YBary Ha BHOKPEM-
JICHHI, CHCTeMAaTHu3aIlii i MPaKTUIHOMY BHUKOPHCTAHHI
METOJIIB ICTOPUYHOT aHTPOMOHIMIKH. 3ayBa)KMMO, IO
B HAyKOBUX JiKepellaX BHUCBITIIEHI Pi3HI Kiacudikamii
METO/IIB HAyKOBUX, JIIHTBICTHYHUX Ta OHOMACTUYHHUX
JociiukeHs. CIuparodnch, 30KpeMa, Ha y3aralbHeHHS
1O. ApemonkoBa [1], B. 3auepkoBnoro, I. Timaesa,
B. Hemunosa [2], O. Konecnukosa [4], C. Hacakinoi
[5] Ta in., 3amexxHO Bif cepu 3acTocyBaHHS i CTyIie-
HS CIIIJIBHOCTI, MOYKHA BUIUTUTH YOTHPH TPYITH METOIB
HAyKOBOI'O BUBYEHHS 0COOOBUX Ha3B, cepell IKMX:

— 3aeanvii, 00 Qinocogcoki: NiadeKTUUHUHA, MeTa-
¢iznuHmi, (HEHOMEHOIOTIYHNH, TPAHCIICHACHTAIBHNH,
TepPMCHEBTHKA;

— 3a2anbHOHAYKOGI: eMITIPUYHI (aHKETHE ONUTYBaH-
Hs, criBOeci/ia, TECTyBaHHs, BUBUCHHS JDKEpE, MOpiB-
HSIHHS, OTUC Ta 1H.), TEOpeTHYHi ((popmarmizalris, akcio-
MaTHYHHM, TIMTOTETHYHNN Ta ICTOPUYHUN METOIH, PyX
BiJl a0CTPaKTHOTO 10 KOHKPETHOT'O TOIIO), 3aTrajIbHOJIO-
rivHi (aHaNi3, CHHTE3, abcTparyBaHHs, iieani3alis, y3a-
TaJbHEHHS, 1HAYKIiS, TEAYKIlis, aHAJIOT1s, MOJCIIFOBaH-
HSl, CHCTEMHHHU TJIX11, CTATUCTHYHI METOIH );

— yacmkogi, ab0 MidcOUCYunIiHaphi, HATPUKIAI
JiHeeicmuYKi: OMUCOBUH, CTPYKTYypHUM, TUIIONOTIYHUIA,
STUMOJIOTIYHHIA, TTOPIBHSUIBHO-ICTOPUYHUH, 31CTaBHHUH,
COIIIOJIIHTBICTUYHHI Ta 1H.);

— cneyianvui, ab0 KOHKPEeMHOHAYKOBI, 30Kpema
Memoou  iCmopudHoi  aHMPONOHIMIKU: CTPYKTYPHO-
THUIIOJIOTIYHUH, apeaqbHUN, METO pEKOHCTPYKIii, op-
MaHTHUH, ETHUMOJIOTIYHHI, MOPIBHSIBHO-ICTOPUYHHUH,
crparurpadivyHuii, 3icTaBHUNA, KOMIOHEHTHHHN, KIJTbKIiC-
HUH, OIUCOBUH TOIIIO).

HastesxHo o11iHIOI0UM HaBeIeHY KITacH(iKaIlito, MOXKe-
MO 3aIpOIIOHYBATH 1HIIY, MOOYJ0BaHy 3 ypaxyBaHHSIM
JUSUTBHICHOTO ¥ (DYHKIIIOHAJIBHOTO MiIXOMiB. Y TakoMy
BUIAJIKy METOAM BUBYCHHS aHTPOIIOHIMIB I'PYIyHOTHCS
3a eTaraMy HayKOBOTO IOCHI/PKEHHS Bill (hopMymtoBaHHS
i71ei, MeTH, 3aBnaHb, ¢ikcamii eMITipuyHuX (aKTiB Ta ix
MEPBUHHOTO y3araJbHEHHS 1O Oe3MOCepeTHbOro Teo-
PETUYHOTO Ta MPAKTUYHOIO aHaji3y i, HapellTi, 10 y3a-
raJbHEHHS, ONUCY 1 IPE3CHTALI] Pe3y/bTaTIB TOCHTIKeH-
HSI Ta BU3HAUCHHS MTOTANBIINX [TEPCTICKTHB.

Memoou gopmynosanns ioei, memu i 3a60aHb,
BU3HAUEHHs 00 '€kma [ npeomema O0CALONCEHHS, BUCY-
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HenHs 2inomes. BiIIOBITHO O JAEAYKTUBHOTO IIPHH-
[UITY peaiizaiii 1[bOTo eTamny — BiJ] 3arajbHOl iei 10
KOHKPETHHX JIiH, BiJ] BU3HAYEHHs 00’ €KTa AOCIiHKEH-
HS 10 IPEAMETa, Bil POPMYITIOBAaHHS METH 10 MOCTa-
HOBKHM TaKTHYHUX 3aBIaHb — OCHOBHHMH METOJAMU
BHCTYIIAIOTh 3araJIbHOJIOTIYHI: aHaTi3, CHHTE3, adcTpa-
ryBaHHs, (opMmanizaiiss, MOJEIIOBAHHS, CHUCTEMHHUI
miaxia. Bukiam 3MicTy MPOBOAMTHCS OMUCOBUM METO-
oM. OTMCOBHI METOJ € YHIBEpCaJbHUM 1 BUKOpPHC-
TOBYETHCS JUISL YiTKOTO, TTOCTIIOBHOTO 1 CHCTEMAaTH30-
BAHOTO NPEJCTABICHHS MaTepianiB KOXHOTO 3 eTariB
OCIIIIKEHHS.

Memoou ¢hixcayii emnipuunux ¢axmie ma ix nep-
6uHHO020 y3acanvhenns. OCHOBHUMH HampsMKaMH 300-
Py aHTpONOHIMIHHOrO Marepially HAeskoi Tepuropii
a00 ICTOPHYHOTO Tepiony € Oe3MocepeHs «IMOTbOBaAY
YW eKCIIeAMIliiHA MOBO3HABYa IIsJIBHICTH Y COIiyMi
i poboTa 3 OHOMACTHYHHMH JpKepenamu. [linrotoBka
«TIOJILOBOTO 300py» Tepeadayae CKIagaHHs MUTaIbHU-
Ka, aHkeTH. [Ipu 1ipoMy TpebGa BpaxoByBaTH JIEKCHUHHH,
MOTHBALIHO-CEMAaHTUYHNN, COI[IOJOTTYHMI Ta IICHXO-
JIOTIYHHUW aCMEKTH, MPIOPUTETHUMHU BBAXKATH OCOOHC-
TICHI PUCH HOCIs iMeHI. JJOMIHAHTHUMH € COII0JIOT1UH1
METOJIM: yCHE ONUTYBaHHS (BiAKpHUTE i aHOHIMHE, TIps-
Me 1 HempsiMe, peasibHe i BipTyanbHe), 1HIUBIAyaTbHa
1 TpymoBa 0eciiu, aHKEeTYBaHHSI, TSCTYBaHHsI, IHTEPB 0.

PoGota 3 oHOMacTMYHUMHU JpKEpeIaMH (TEKCTOJO-
riuauit anami3 [7, 199]) cnpsimoBaHa Ha 3acBiTueHHS HE
TIIBKU O(iniiHOT popMHU aHTPOIMOHIMIB Ta 1X CHCTEM,
ajie i JiaJIeKTHOT, a TAaKOXK NOTPeOye «3 OJIHIET CTOPOHH,
BUSIBIICHHS HA0OPY THIIOBUX MOBHHX CHUTYAIlil, B SIKUX
3MIHIOIOTBCSl IMEHYBaHHS JIFOJCH, a 3 iHIIOI — IHBEHTa-
pu3aliii caMuX aHTPOTIOHIMIYHUX OJMHUIL Ta IX Bapi-
AHTIB, SIKI BIJTOBIJAIOTh JTAHUM MOBHHUM CHTYaIlisM)
[7, 201]. Ansa mpukiany, Ha3BEMO JesiKi aHTPOIIOHIMiH-
Hi JpKepena TepuTopii icropuuHoi PoBeHIIMHY: aBHBO-
pychbki itornucu, BomuHebki rpamorn XIV-XVI ct.,
['pamMOoTH BENMMKUX KHS3IB JUTOBCHKUX, AKTOBI KHUTH
KuiBcbkoro migkomopHoro i KpemeHeubkoro 3eMcbko-
ro cyaiB, Onucu OcTtpoxxunHy, Jlypka 3aMKoBa KHUTA,
Axtn Bonmurachkoro BoeBoacTtBa XV—XVI cT.; Crimcok
nBopsiH BonuHcbkoi ry6epHii (1906 p.), epKoBHi 3aru-
CH, aJI[peCHI KHHUIHM, CIHMCKM BHOOPLIB, aHTPONOHIMHI
CJIOBHUKH, HAyKOBA, XyJJOKHS Ta iH. JiTeparypa.

Cucremarusaniisi eMIIipuuHUX BiJJOMOCTEH 3/1CHIO-
€ThCSI OITUCOBUM METOJIOM, 3ac00aMHi MOBH (KJ1acudika-
1ii, KapTOTEKH, CIOBHUKH) Ta 3a JOIOMOIOIO Bi3yallb-
HUX MojieNiell (aHTPONOHIMIYHUX KapT, TaONUIlb, CXEM,
Mpe3eHTaIlin).

Memoou ninesicmuunoeo ananizy npeomema OOCii-
Ooicennsi. besmocepenHiil mporec TOCIiIHKEHHS aHTPO-
MOHIMIKOHY JE€SKOI TEpUTOpii MPOTArOM HEBEIUKO-
ro abo TPUBAJIOr0 ICTOPHUYHOIO TMEPioay, K MpPaBUIIo,
BiIOYBA€THCS 32 JIOTIOMOTOIO JIIHBICTHYHOTO aHAi3y
3 BUKOPHUCTAHHSM, 30KpeMa, TAKHX METOIIB:

— crparurpadidHoro Merony, SKHA Tmependayae
JOCITI/DKEHHSI  aHTPOTOHIMIKOHY B XPOHOJIOTIYHIN
MOCIIOBHOCTI — BiJi TIHOOKOI IABHUHU JI0 Cy4acHOC-
Ti a00 B 3BOPOTHOMY MOPSIKY Ta TOPIBHSHHS CTaHIiB
AQHTPOMOCUCTEM PI3HHX CII0X;

— apeaJbHOTO METOIY, IO IOJISTae y BCTAHOBJICHHI
JIOKAIil MOMIMPEHHS 0CO00BOI Ha3BH a00 aHTPOMOHIM-
HOTO SIBUINA HA CHHXPOHIYHOMY YH JA1aXpOHIYHOMY PiB-

HSX 1 MOIENIOETHCA 3a JOIOMOIOK0 CIIELiaIbHUX OHO-
MaCTUYHUX KapT;

— €THMOJIOTIYHOT0, 200 €THMOJIOTO-CIIOBOTBIPHOTO
METOMy, IO Tependadae BCTAHOBICHHS TOXO/DKEHHS
iMeH1 abo rpynu IMOB’SI3aHUX IMEH CIIOCOOOM «BUSB-
JICHHS aneysiTHBa abo MEePBUHHOI BIACHOI HA3BH, IO
JIEKUTH B OCHOBI €TUMOJIOT13yt0o4oro iMeHi» [7, 206];

— iICTOPUYHOTO Ta MOPiBHIIBHO-ICTOPUYHOTO METO-
JiB, 32 JIOTIOMOTOFO SIKUX BiJICITIIKOBYIOThCS 3aKOHOMIp-
HOCTI PO3BUTKY aHTPOITOHIMIB 3aJICXKHO BiJl CyCIIIbHO-
ICTOPUYHUX 3MiH 1 HaJI0aHb ICTOPUYHOT HAYKH;

— THINOJIOTIYHOTO Ta MOPiBHSUIBHO-TUIIOJIOTIYHOTO
METO/IIB, III0 «JOIIOMAraroTh BUSBUTH CIIIIBHI M BIIMIH-
Hi OHOMACTHYHI SIBUINA B PI3HUX MOBax» [5, 179];

— OIIMCOBOTO MeETony, 3a BH3HadeHHAM O. Axma-
HOBOi, — OCHOBHOTO METOJIY JIIHTBICTHKH, IO TIOJISTAE
Y «ITAHOMIPHIW IHBEHTapH3aIliil OJMHUITL MOBH (aHTPO-
noHimMiB C. [I1) i mosicHeHHI ocoOnHMBOCTEH X Oymo-
BU Ta (PyHKIIOHYBAHHS 3 ypaxyBaHHSIM IEPEXiTHUX
BUTIAIKIBY [9, 225];

— JudepeHIiftHoro 1 TeHeTUYHOTO METOIB IS
00’€THAHHS CHOPIJHEHOrO 1 PO3MEXYBaHHS I'eTepo-
TEeHHOTO 310paHOro «IOJBOBOTO» Matepiany [7, 204]
3 METOI0 TMOJAJIBINOI PEKOHCTPYKIIT TiepBicHOi (opmu,
00’eTHaHHS B TEHETUYHI THi3/a, 31CTaBICHHS 3 O(Dilliii-
HUMH CIIUCKaMU TOIIIO;

— CTPYKTYpHO-KJIacH(]iKaIiifHOro MeToay, MpHKJIa-
JIOM SIKOTO MO)KE CIIyTyBaTh TTOKOMITOHEHTHA 3arajibHa
CTPYKTypHO-KJIacudikaIliiiHa cxema: BJacHi 0co0oBi
Ha3BU — CTPYKTypHO-KIacH(piKaliiHi Tpynd iMeHy-
BaHb 0coOM (OAHOCIHIBHI, JBOCHiBHi, TPHUCIiBHI) —
CTPYKTYpHO-KIacuQikamiiui marpynu i pisHOBUIN
iMeHyBaHb [8, 617];

— CTPYKTypHOTO Ta CIIOBOTBIPHOTO METOIIB, 3a
JIOTIOMOTOIO SIKUX JIOCTIKYIOTh MOppeMHy #/a0o ciio-
BOTBIpHY CTPYKTYypy OCOOOBHX Ha3B, BUSBISAIOTH OHi-
MIYHI MOJIENI i JISKCEMH, a TAKOXK CIIOBOTBOPHUI a(hikcH,
PO3IVISIIAOTh AHTPOIOHIMHI IHBapiaHTH B KOHKPETHHX
MOBHUX CHTYAIIisIX;

— KUIBKICHOTO METOAY — AJISI KiJIBKICHOTO OOMiKy
JIOCITI/DKYBAHUX OHIMIB Ta CTATUCTHYHOTO METOMY, JJIs
MaTeMaTHYHOTO MOJCITIOBAHHS CTaHy aHTPOIIOHIMIHHOT
CHCTEMH 1 MEPCIEKTUBHOTO MPOTHO3YBAHHS MOXKITUBHX
3MiH, a TaKOK BUOIPKOBOTO METOJY, «KOJU PO3IJIsTyBa-
HE SIBUIIE TOCIIPKYEThCS Ha TIEBHIM 4acTHWHI Marepia-
ay» [1, 22];

— eKCTPaJIiHTBAILHOTO METOIY, SIKUil 0a3yeThCs Ha
peTioHAIIBHUX €THOKYJIBTYPHUX OCOONHUBOCTSIX 1 Bpaxy-
BaHHI PI3HUX MO3ATIHIBAILHUX (DAKTOPIB; HAIPHUKIA]]
NpY BHUBYCHHI JaBHHOPYCHKOTO IMEHHUKa PoOBEHIIMHU
Tpeba BpaxoBYBaTH: YMOBHICTb TOJIIIHBOI TEPUTOPIi,
sIKa BiJIHECEHA JI0 Cy4acHOI aJIMiHICTpaTHUBHOT 001acTi;
BIJTHOCHICTb 3B’SI3Ky MK HOCISIMH BIIACHHX OCOOOBHX
Ha3B 1 MICIIEBICTIO JOCTIKEHHS (HAPOPKEHHSI, KHSI310-
BaHHSI, TUMYACOBE MepeOyBaHHsI, TOCECUBHI 3aJIeKHOC-
Ti TOINO); HE3HAYHY KiJIbKICTh, TIEPEBAXKHO JIITOMHCHUX
TEKCTIB, IOMIHYBaHHS B HUX KHDKUX iMeH [8, 616—617];

— JisutbHICHOTO, a00 (DYHKI[IOHATBHOTO METO.Y,
3aCHOBAHOTO Ha MOCTYJIATI, «I0 TIeBHA (YHKIIiS MOXKE
OyTu peanizoBaHa pi3HUMH 3aco0aMHd MOBH, a TOH
camwuii 3aci0 371aTeH BUKOHYBATH pi3Hi QyHKII» [1, 6],
W aHaJTi31 BUKOPUCTAHHS 0COOOBUX HA3B Y PI3HUX MOB-
HUX CUTYyalisIX 1 pI3HOCTUIBLOBUX TEKCTaX.
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Memoou y3azanvuenus i cucmemamuszayii pe3yib-
mamie, onucy U npeseHmayii mamepianie 00CIi0NCeHHs.
3aBepLIagbHUN €Tan HayKOBOTO JOCHIKEHHS peaizy-
€TbCS 3arajbHOJIOIIYHUMHU METOAMHM CUCTEMATU3AL]
W y3arajbHCHHS, a TaKOK YHIBEpCAIBHUMHU — OIIUCY
W Bizyasizariii.

MeToa CHCTEMHOTO aHali3y BpaxoBYye «IIiic-
HICTb JOCJIJKYBaHOTO 00’ €KTa Ta JUHAMIYHICTh HOTO
CTpyKTypm» [1, 6] 1 moyirae y 3BeJCHHI OJIepKaHUX
PO3pI3HEHUX AHTPOMOHIMIYHUX BIJIOMOCTEH B €IUHY
cuctemMy. Meron y3arajlbHEHHs Tependadae CHUHTeE-
TUYHUH MIPOIEC NEPEXOTy BiJl KOHKPETHOTO M0 OibII
3araJbHOTO, TIOMIMPEHHS XapaKTEPHUX 03HAK OKPEMIX
AQHTPOIIOHIMIB 200 YACTHHHUX CUCTEM Ha YBECh aHTPO-
MTOHIMIKOH.

OdopmieHHsT pe3ybTaTiB JOCIiKEHHS BigOyBa-
€TBCSI B OCHOBHOMY OIIHCOBHM, a00 IECKPHUIITHBHUM
MeTOIOM. JIOTIOMIKHMM METOJIOM OIHCY 1 Mpe3eHTallil
CIIyTye Bi3yaji3alliss OTPUMAaHMUX AAHUX 3a JOHNOMO-
TOI0 CyYacHUX eNIeKTPOHHHX 3aco0iB. Penpesenraris
Pe3yJIbTaTiB aHTIIOPOHIMIYHUX JIOCIIIKEHb Bi0yBa€Th-
csl B YCHIH (BHCTYITH, JOTOBI/Ii, HAYKOBI IMOBIIOMIICHHS
Ha ceMiHapax, HayKOBUX KOH(EPEHLIsSX TOIIO), MHCh-
MOBIH (HayKOBI CTaTTi, Te3H, METOANYHI PEKOMEHAIIIT

TOIIO) Ta EJIEKTPOHHIN (opMi (MyIbTUMENIHHI TIPE3CH-
Tallii, po3MiIleHHS Yy BIpTyalbHIi [HTEpHET-Mepexi).

[lepcrieKTUBHUM ~ METOJOJIOTIYHUM  HampsiMOM
€ CTBOPEHHS «OHOMACTUYHUX MOPT(HOIIi0» BiTOMHX HAy-
KOBIIIB Ta (hOPMYBaHHS «aHTPOITOHIMHUX PETIOHATBHHUX
KeiciBy, sIKi TOKIMKaHI CTPYKTYPyBaTH SIK OHOMaCTHY-
Hy HayKy B LIJIOMY, Tak 1 ii rajy3eBi i apeayibHi BiJ-
ragykKeHHs, cepell IKUX 1 CHCTEMY 3HaHb 3 1CTOPHYHOT
perioHanpHOI aHTpOTMOHIMIKH [8, 616].

BucHOBKH Ta mepcHeKTHBH MOAAJBIIHX JOCJTi-
AAKeHb y UbOMY HanpsiMi. OCHOBHI NHUTaHHS METO-
J0710Tii B raiy3i iCTOPUYHOI aHTPOMOHIMIKM KOHKpE-
THU3YIOTBCS BIJMOBITHO JIO BH3HAYCHOTO NpEAMETa
JIOCITIJDKEHHSI, TTIOCTABIICHOT METH 1 3aBAaHb. EdekTus-
HICTh METOJIB JIIHTBICTUYHOTO aHali3y 0cOOOBUX Ha3B
Ha J1IaXPOHIYHOMY I CHHXPOHIYHOMY PiBHSIX 3aJI€KUTh
BiJl IX ONITUMAJILHOTO 1 KOMITJICKCHOTO BUKOPUCTAHHSI.

[lepcriekTHBY MONANBITUX JOCTIJKCHb OB’ s3aH1
3 YIOCKOHAJICHHSIM TEOPETUYHUX 3acal] METOHOJIOTIl
HaykoBO1 chepu, po3poOKOI0 METOIUUHUX PEKOMEHa-
il TIOI0 BIPOBAKCHHS PI3HUX METOIB Ta iX Mpakx-
TUYHOTO 1 TBOPUYOTO 3aCTOCYBAaHHS 10 PO3B’SI3aHHS
3arajJbHUX MHUTaHb Ta aHA3y PErioHaJbHUX aHTPOIO-
HIMIKOHIB B iCTOPHYHOMY PO3BUTKY.
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WIELOJEZYCZNOSC JEST FUNDAMENTALNYM
PROBLEMAM LINGWISTYKI
Recenzja monografii Levchuk P. “Trdjjezycznos¢ ukrainsko-rosyjsko-polska
Ukraincow niepolskiego pochodzenia”
(Krakow: Ksiegarnia Akademcika. 2020. 299 s.)

Zjawisko wielojezycznosci staje si¢ do$¢ popular-
nym we wspofcze$nym $wiecie. Ludzie coraz czgsciej
ucza si¢ kolejnych jezykow, najczesciej z powodow
zawodowych i finansowych. Kolejny jezyk to kolejna
szansa na awans, mozliwo$¢ samorealizacji.

Zainteresowanie polszczyzng na Ukrainie nie-
ustannie wzrasta. Jes§li na poczatku lat 90. XX wie-
ku uczacy sie jezyka polskiego na Ukrainie, z reguly
mieli polskie pochodzenie, to juz w XXI wieku jest to
raczej wyjatek. Obecnie najczesciej osoby niepolskie-
go pochodzenia stanowig wiekszo$¢ uczniow polskich
szkot, studentéw uniwersytetow oraz ubiegajacych si¢
o urzedowe poswiadczanie znajomosci jezyka polskie-
go jako obcego.

Autor przeprowadzit badania zar6wno w Polsce, jak
i na Ukrainie. W badaniach wziety udzial osoby nie-
polskiego pochodzenia, dla ktorych jezyk polski jest
jezykiem obcym. Badania byty prowadzone w latach
20152017 i uczestniczyto w nich 1160 osob.

W pierwszym rozdziale omowiono obecng sytuacje
jezykowa na Ukrainie, ktorg okre§lono jako “poradziec-
ka” z tego wzgledu, ze w latach 1991-2015 formalnie
jezykiem panstwowym byl ukrainski, co nie przeszka-
dzato swobodnemu funkcjonowaniu jezyka rosyjskiego
we wszystkich sferach komunikacyjnych w poszczegol-
nych regionach nawet w pozycji jezyka dominujacego.
Druga cze$¢ tego rozdziatu zostata poswigcona opiso-
wi sytuacji jezyka polskiego na Ukrainie oraz rosngcej
migracji Ukraincow na zachdd, gdzie pierwszym kra-
jem za granicg jest Polska. W zakonczeniu pierwszego
rozdzialu przedstawiono zjawisko migracji Ukraincow
do Polski, jej liczebno$¢ oraz problemy adaptacyjne tak
duzej grupy migracyjnej.

Celem drugiego rozdziatu jest przedstawienie
czytelnikowi badan kontaktow jezykowych kazdego
z trzech opisywanych jezykéw. Kolejno zostaly
przedstawione kwestie badan kontaktéw rosyjsko-
obcych, potem polsko-obcych. Badania kontaktow
jezyka ukrainskiego podzielono na dwie sfery:
kontakty ukrainsko-rosyjskie i ukrainsko-polskie.

W trzecim rozdziale autor zwrdcit uwage na zagad-
nienienia teoretyczne zjawiska trojjezycznosci, ktore
nie byto dotad definiowane w polskich pracach jezy-
koznawczych. Poza tym analizuje definicje dotycza-
ce jezyka ojczystego, rodzimego, drugiego, trzeciego
funkcjonalnie pierwszego i funkcjonalnie drugiego.

W cze$ci badawczej pracy wyrdzniono cztery
grupy respondentow: dwie pierwsze grupy to osoby
niepolskiego pochodzenia, mieszkajace zardéwno
w Polsce, jak i na Ukrainie. W pozostatych dwu grupach
znalazty si¢ osoby, ktore uwazam za osoby na pograniczu
polskiego pochodzenia, co oznacza, ze deklarowali
oni polskie pochodzenie swoich pradziadkow, ktérzy
najczesciej nie brali przeciez udziatu w wychowywaniu
matego dziecka, a tym bardziej dorastajgcego nastolatka.
Przyjecie takich zalozen miato na celu pordéwnanie
odpowiedzi kazdej z badanych grup i mogto prowadzi¢
do wniosku, ze zalozenia byly nieuzasadnione,
gdyby wyniki badan nie réznity si¢ wystarczajaco.
Przedstawione w pracy wyniki badan dotyczyly
ogolnej charakterystyki przedstawionych grup, jezyka
pierwszego respondentdéw i ich tozsamosci kulturowej,
takze ich motywacji do uczenia si¢ polskiego, poziomu
znajomosci kazdego z badanych jezykow z podzialem
na sprawnosci jezykowe oraz czgstotliwo$ci uzywania
kazdego z nich. Uwzgledniono tu takze stosunek
emocjonalny badanych do kazdego z jezykow.

W szostym rozdziale zostaly przedstawione naj-
pierw sfery postugiwania si¢ kazdym z jezykow, potem
osoby, z ktorymi respondenci komunikujg si¢ w kazdym
z jezykow, czestotliwos$¢ wyboru kazdego z nich w trak-
cie korzystania z mediow oraz czgstotliwo$¢ ich uzywa-
nia w sferze osobiste;j.

Rozdziat si6dmy prezentuje studia przypadkéw osob
trojjezycznych, proponujac podziat na modele stawania
si¢ 1 bycia trdjjezycznym. Podstawg przedstawionych
w tym rozdziale przypadkoéw byly wywiady pogtebione,
przeprowadzone z poszczegolnymi informatorami oraz
obserwacja uczestniczaca.

W rozdziale 6smym dokonano podsumowania
przedstawionych badan, ktore oprdocz analizy funkcjo-
nowania tréjjezycznosci z udziatem jezyka polskiego
po raz pierwszy zwracaja uwage na wartos¢ jezyka
polskiego dla osdb niepolskiego pochodzenia, wska-
zujac, ze polski powoli staje si¢ narzgdziem samoreali-
zacji coraz wigkszej liczby osob.

Teoretyczne i praktyczne znaczenie monografii.
Jesli por6wnamy monografie Pavla Levchuka z poprzed-
nimi pracami na temat sytuacji polszczyzny na Ukrainie,
to nalezy wyrdznic¢ kilka najwazniejszych roznic:

* Wybor nowej, bardzo waznej metodologii badaw-
czej. Zazwyczaj badano je¢zyk najstarszej generacji
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Polakow na Ukrainie, natomiast autor skupia si¢ na 0so-
bach mtodych, zarowno w badaniach ilosciowych jak i
jakosciowych.

* Badania porownawcze. Autor poréwnuje odpo-
wiedzi respondentow mieszkajacych zaréwno w Polsce,
jak 1 na Ukrainie.

* Przeprowadzenie badan w niezwyklej sytuacji
polityczno-spotecznej na Ukrainie i w Polsce. Sugeru-
jemy tutaj powtorzenie badan za 10 lat.

» Bardzo wazna wspoélczesna problematyka badaw-
cza. Opis zagadnien jezyka pierwszego, obcego, dru-
giego, deklarowanej tozsamosci, stosunkdéw emocjonal-
nych do jezykow.

Najwiekszymi merytorycznymi atutami recenzo-
wanej rozprawy jest jej pioniersko$¢ i oryginalnos¢.

Edukacja polska i glottodydaktyka polonistyczna
zyskuja dzigki niej szereg istotnych informacji na
temat jezykowego funkcjonowania najliczniejszej
grupy cudzoziemskiej, mieszkajacej obecnie w Pol-
sce. W pracy zaprezentowane zostaly takze dane,
istotne dla naszego dobrego sasiedztwa z Ukraina.
Uwazny czytelnik rozprawy dowie si¢ m.in. 0 zawo-
dowych sukcesach Ukraincow pracujacych w Polsce
oraz na temat korzy$ci ekonomicznych dla naszego
kraju, wynikajacych z zatrudniania wschodnich sgsia-
doéw. Dzigki tego typu informacjom, stanowigcych
swoiste tlo dla podejmowanych rozwazan z zakresu
kontaktéw jezykowych praca zyskuje nader humani-
stycznego wydzwigku. Sugeruje ttumaczenie ksigzki
na jezyk angielski.

Helena Krasowska,
doktor habilitowana, profesor
Instytutu Slawistyki Polskiej Akademii Nauk
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JOCJIKEHHSI OMKOHIMIKOHY YKPATHH
B JIIHI'BOKVJIBTYPOJIOTTYHOMY ACIIEKTI IK BUMOT A YACY
Peyen3sin na monozpagiro Komosuu B. B.

«OuikoHimia YKpainu aAK 1iH260KYIbMYPHUIL (hOHEMEN)
(Ipozoouu : Iloceim, 2020. 448 c.)

[moGaurizarist, sika 3HAXOIUTH MPOSIB Y PI3HOMAHITHUX
cdepax JIIOICHKOTO JKUTTS, Cepel 1HIIOTO W B HayIl, He
MOX€E He BigoOpakaTucs ¥ Ha pO3BUTKY (DiIOJOTTYHOL
HayKH, 30KpeMa JIHIBICTHKH, Yy fKilf Ha 3acazmax ¢ino-
cocrKoro TPHHITAITY €,Z[HOCTi CBiTy BiztOyBaeThes op-
MyBaHHs HOBOTO 1HTerpau1HH0ro m):[xoz[y, pe3yaBTaToM
4Oro € 3’sBa T. 3B. IHTCIPOBAHMX JIHIBICTHYHIX HAYK:
CTHOJIHIBICTUKH, TICUXOJIIHTBICTHKH, ETHOTICHXOJIHT-
BICTHKH, KOTHUIIHTBICTHKH, MParMajJiHIBICTHKH, COIIIO-
JITHTBICTHKH, JIIHTBOKPAiHO3HABCTBA TOIIO, TOOTO HayK,
LCHTPOM yBArH SIKHX € JIro/iHa. Jlo TaKnX iHTerpoBaHKX
HAYK HANCKUTh 1 JIHIBOKY/IBTYPOJIOTis, Kpi3h MpPH3MY
SIKOT BUCBITIICHO OIMH 3 ACTICKTIB JOCIiHKEHHS Ipooie-
MU o¥koHIMIT B MoHOrpadii Koropmu Bipu BacumiBan
«OlikoHIMig YKpaiHH SIK JIIHTBOKYJIBTYPHUH (poHEMEHY.

JIiHrBOKYJIBTYpOJIOTTYHUI ACTIEKT JOCIIHKEHHSI OHO-
MAaCTHKH — II¢ HOBHH €Tal PO3BHTKY HAyKH IIPO BJIACHI
Ha3BHW, SKUH Tepen0avac BHCBITIICHHS OCHOBHHX OHO-
MacTHYHUX IPOOJeM 3 OMNepTsIM Ha aHTPOIOLEHTPH3M,
TOOTO Ha PO3IISI MOBHUX HOMIHAIH Yy TICHOMY 3B’SI3KY
3 JIFONMHOIO, 11 MUCIICHHSIM, TyXOBHO-TIPAKTHIHOIO JTisUTh-
HICTIO TOIMIO. 3BIJICK KOXKHUH OHIM, 30KpeMa i OMKOHIM,
MocTae K MOBHAa  KynbTyposioriuHa omununs. Otxe,
METOI0 PEIEH30BAHOTO JOCIiKEHHsT Oysi0 3IiHCHUTH,
3 OHOro OOKy, OHOMACTHYHHH (JIEKCHKO-CEMaHTUYHHIA,
CITIOBOTBIPHHH, €TUMOJIOTTYHUM, CHHXPOHHO-TIaXPOHHHI,
cTparurpadiqHO-IPOCTOPOBHUIi), a 3 IHIIOrO — JIHIBO-
KyJIBTYpOJIOTTYHHI (MaTepiaibHO-TyXOBHUM, COLiaIbHO-,
CTHO- Ta HAIIOHAJIHHO OPI€HTOBAHMII) aHAII3M OMKOHI-
MiB YKpaiHW, 110 YMOXJIMBWIJIO CIIBBIHECTH 30BHINTHIN
00pHC OWKOHIMA SIK JIIHIBICTHYHOI OJIMHMII 3 HOro BHY-
TPIIIHBOI0, NIMOUHHOIO CYTHICTIO.

Peanizanis mocraBneHoi MeTH Tependadyaia BHKO-
HaHHS BaXITUBHUX 3aBJIaHb, II0B’I3aHUX 3 OKPECICHHAM
TEOPETHKO-METOJONOTIYHNX ~ 3aca]] OHOMACTUYHOTO
Ta JIHTBOKYJBTYPOJOTiUYHOIO aHaji3y OHKOHIMHOTO
mpocTopy YKpaiHu, 3°sICyBaHHSIM MEXaHi3My H Xapak-
Tepy iHTeprpeTalii OWKOHIMIB SIK 3TOPHYTHX JIHI'BO-
KYJBTYPOJIOTIYHUX TEKCTIB, TOCITIHKEHHSIM Cy4acHOTO
acTioHIMiKOHY VYKpaiHM SK CKJIaJHHKA ONKOHIMHOTO
IPOCTOPY Ta SIK JIHIBOKYJIBTYpHOTO (DCHOMEHY, ycTa-
HOBJIICHHSIM CIEIM(IKU OHKOHIMIB SIK penpe3eHTaHTIB
JITHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHUX ~KATEroOpiif, 30KpeMa dacy,
MIPOCTODY, 06p33H0 CUMBOJIIYHOTO 1 JZyXOBHOIO Hario-
HAJILHOTO CBITOBIAYYTTA. OMUC PE3yNETATIB BUKOHAHHS
[IUX 3aBJIaHb ,ZleTeleHYBaB BlI[HOBl,HHy ApXiTEKTOHIKY
HAyKOBOI Ipali: BOHA CKJIATAETHCS 31 BCTYILY, YOTH-
PBOX PO3ALTIB, BUCHOBKIB (SIK 0 KOXXHOTO PO3ALTY, TaK
1 3araJibHUX), MEPETiKy YMOBHHMX MO3HAYEHb, CIHCKIB
JTepaTypH Ta JKEpell.

JIOCSATHEHHIO TTOCTABJICHOI METH W yCIIITHOMY
BUKOHAHHIO 3aBJIaHb JUIS i1 peastizallii moCpusiIn Bij-

IOBIHI MeTomu H Meromosoris gocmimkenns. [loxo
METOJiB, TO aBTOpPKa ITOCIYTOByBaJacs SIK 3araJbHO-
HAyKOBHMH (aHaNi3, CHHTE3, MOJICIIOBaHHS, adcTpa-
TYBaHHS, Yy3arajdbHEHHS, IHAYKIS, JICAYKIls), TaK
1 JIIHTBICTUYHHUMH, 30KpeMa: onucosum (1aB 3MOTY MPO-
aHaJI3yBaTH OWKOHIMHU SIK CBOEPIJIHI 3TOPHYTI TEKCTH
3 JIIHTBAJIBHOIO Ta EKCTPAJIHTBAILHOO 1H(POPMAIII€I0);
nopiguAnbHO-icmopuyHuM (YMOXIIUBUB PENPE3SHTALIII0
JIaBHIX OWKOHIMOTBIpHHX MOJIeJIeH, OHIMHUX Ta are-
JNSTUBHUX E€THMOHIB 3 XapaKTEPUCTHKOK (HOHO-MOP-
deMHHMX Ta JIGKCHYHHX Tpachopmariii); cmpyxkmyp-
Hum (PO3ILEIUICHHSM 3HAYEeHHs CJIOBa Ha eJIeMEHTapH1
CMHCIIH 320€3Me4nB HalOIbII HMOBIPHE MOTHBYBAHHS
TOTO YH TOTO aCTIOHIMA; JaB 3MOTY BH3HAUUTH iXHIO
CJIOBOTBIpHY OyIOBY TOIIO); 3icmasHum (NMOCIPUSIB
BU3HAUYEHHIO CcHelu(IiKd OWKOHIMIB, JIOKaJi30BaHUX
y PI3HHUX aJAMIHICTPATHBHO-TEPUTOPIANBHUX perioHax
KpaiHn); ghyuxyitinum (YMOXITHBHAB MOJICITIOBAHHS JIIHT-
BOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO TIOPTPETa yCixX acTiOHIMIB YKpa-
THH 3 BHOKPEMJICHHSIM SIICPHOI Ta IHTEpHpEeTaliiHOl
30H, ONMKHBOT Ta JalIbHBOI epudepii).

OKpeCIICHHI0 METOMOJOoTil aHaji3y Ta iCTOTHHX
TEOPETUYHUX 3acaj PElEeH30BAaHOTO OHOMACTHKO-
KYJIBTYPOJIOTIYHOTO JOCTI/PKCHHS OWKOHIMIT MpH-
CBSIUEHO mepuuii po3ain monorpadii. Cepen chop-
MYJIBOBAHHUX 00 €KTIB i 3aBJaHb JIHTBOKYIBTYPOJIOTi]
SK HayKW aBTOPKa Ha3WBa€, OKPIM 1HIIOTO, W JOCIi-
JUKCHHS OHOMACTHYHHX SBHII. BomgHowac Haromo-
IIye Ha JOLINBHOCTI PO3MEXKYBaHHS ETHOJIHIBiC-
THUYHOTO, COI[IOJIHTBICTUYHOTO, JIHIBOKPAE3HABYOTO
Ta JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO aCIEKTiB OHOMAaCTHY-
HUX IOCIIKeHb, 033K KOXEH 3 HUX Iependadae
O3S MOPYLIyBAaHOT MPOOIEMU Y CBOEMY paKyp-
Ci 3 HalleXHUMHU JIJIs LIBOTO paKypcy mapameTpamu
Ta ocobOiauBOCTAMH. HaykoBellb BU3HAUa€ 3acaJHUYl
NPUHIHUIIA T4 MEXaHI3MHU JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO
acrekTy. 30KpeMa, BaXXKJIMBUM MEXaHI3MOM TaKOTO
JOCTI/DKCHHSI OWKOHIMIB YBa)kae OJJHOYACHE IIPO-
BEJICHHS JBOX PI3HOBHUAIB aHalli3y Ha3B HacCeJIEHUX
MyHKTiB: MOBHOTO, 31 3’SICYBaHHAM JICKCHKO-CEMaH-
THYHHX, CTPYKTYPHO- -CIIOBOTBIpHUX, €TUMOJIOTIUYHUX,
CHHXPOHHO-T1aXPOHHHUX, crpaTHrpa(iano -IPOCTOPO-
BUX 0COONMBOCTEH TaKUX HA3B 1 KyILTYPOJIOTI4HOTO,
3 BU3HAYCHHSIM MaTepiallbHO-yXOBHOTO, COIiallbHO-,
€THO- Ta HaIliOHAJIbHO OPIEHTOBAHOTO KOHTHHYYMY.

VY 1poMy K po3aiii Je)iHOBAaHO OCHOBHI TEPMIiHH,
SIKUMU oriepye pociigauins. [lepeayciM HaBeneHO Ti
3 HHUX, SKHUMHU TOCIYTOBYIOTHCS JIIHTBOKYIBTYPOJIOTH
3aranom. Cepen HaWOUTBII Y)KMBAaHUX JUIS MO3HAYCH-
HS ()CHOMEHY SIK TaKOTO BHKOPHUCTOBYIOTB: K)/IbIMYPHA
NONYIAYISL, Me3aypyc KVIbMypu, Mo8a Kyibmypu, liHe-
BOKYIbMYPHA KOMNEMeHYis, NiH2B0KYNbIMYPHA KOHOMA-
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yis Ta iH. HOMIHYBaHHIO TIOHATH 3 ONISALY Ha 00 €KT
JNOCITI[DKEHHS TIOCIYTYBalH TEPMIHU JIHEBOKVIbIY-
pema, KOHYenm HaylOHANbHOI KYIbmypu, JAiH280KYlb-
MYPHULL KOHYenm, NiHS8OKYIbIMYPOLO2IUHUL KOHYenm,
KVILIMYPHO MAPKOBAHA OOUHUYS, COBO 3 HAYIOHANLHO-
KVIbMYPHUM KOMROHeHmom Tommo. Hamip Bimmrykatu
(4u CTBOPUTH) TEPMiH, SIKUI OW aleKBaTHO BiZOOpaxaB
CYTHICTh JIOCNIJDKYBAHOTO 1 00’€JIHYBaB CTpPHIKHEBI
CJIEMCHTH OCHOBHOI ONMHHMIII OHOMACTHUKO-KYJIBTYPO-
JIOTIYHOTO IiJXORY — KOMIIOHEHTH OHiM- Ta KVIbMypo-,
peanizoBaHO 3a JJOMOMOTOIO BIIEpIIe 3alPOMOHOBAHOTO
JUISL TAKOTO THITY JIOCIDKEHHS TEPMiHA OUKOKYIbMYpPO-
HiM. ABTOpPKA BU3HAYAE HOTO K OHKOHIM, IO KOMIIIEK-
CHO JIOCTIDKEHHUI Y MOBHO-KYJIBTYPHOMY IIIAHI, 1 «eKC-
TPAJIHIBAJIbHUN CKIIAJHUK SIKOTO BiITBOPIOE KYIBTYPY
MIPUHIIMIIB Ta CIIOCOO1B HA3BOTBOPEHHSI, YHASBITFOE KOT-
HITUBHUHA BIJpyX EKCILTIIUTHOTO Ta IMIUTIIIMTHOTO,
a JIIHTBAJILHUH yKa3ye crienudiky MOTHBaIlli, CEMaHTH-
Ky BIIACHOI Ha3BU Ta 3acobu ii nepuBarii» (c. 384).

3-moMi>k HaWOUTBII PENPEe3CHTATHBHUX Pi3HOBHIB
OWKOHIMIB — aCTIOHIMIB (BJIACHMX HA3B MICT) i KOMOHi-
MiB (BJIaCHUX Ha3B CUIbCHKUX IOCEJIEHb, 30KpeMa Cil,
cenuil, xyTtopiB) — Bipa KoroBuu crnuusie cBiif BuOip
Ha OMKCI acTiOHIMIB, MO3asK yBaXKae IX HaJ3BHYANHO
KYJIBTYPOMICTKIMHA MOBHHMH OIUHHIIIMH, IO Xapak-
TEPU3YIOTb, 3 OIHOTO OOKY, TOTO (UM THX), XTO CTBOPUB
(4u cTBOpHUIIN) caMy Ha3By, HOro (Y iXHi) CBITOIVISIIHI,
HaI[lOHAJIbHO-CTHIYHI, PETiOHAIIbHI, COIliaIbHI, XyI0XK-
HbO-ECTETHYHI YIIOJJ00aHHS, a 3 1HIIIOTO — IIPOCTOPOBO-
4acoBi, SKICHO-KUIbKICHI, I[IHHICHI 3aCaad CTBOPEHHS
Takoi OJMHUII; a TAKOK TaKUMH, SIKi, IEMOHCTPYIOUH
KyJIbTypy HOMIHYBaHHsI TIOHSTh yciei YKpaiHu, cIyry-
IOTh TJIIOM U OKPECJICHHSI IapaMeTpiB OHOMACHCTE-
MU 3arajioM i BHSBY CHEHU(IKU HIINX OHOMACHCTEM,
cepejl iHIIOTO I KOMOHIMHOI, MIKpPOTOMOHIMHOI, epro-
HIMHO1, ypOaHIMHO] TOIII0, 30KpeMa.

[eprmmid po3mit 3aBEPUIYETHCS TBEP/DKEHHSM, SIKE
MIPOTHO3Y€E HACTYIHI €Tall POOOTH: «BAKIUBHM KOM-
MMOHEHTOM OHOMACTHKO-KYJIBTYPOJIOTTYHOTO  PO3IISAY
HAa3BU MICHKOTO TIOCEJICHHS € OKPECJICHHS, CTPYKTYpy-
BaHHS Ta MOJCIIOBAHHS JIIHTBOKYJIETYPOJIOTIIHOTO TOP-
Tpera actioHimMa» (c. 70). OTxe, mo-nepiue, BU3HAYECHO
MOJATIBIIT KPOKH JOCIIKEHHS 3 BUCBITIICHHSIM KOHIIETI-
TYaJIbHO BaYKJIMBUX ITOJIOKEHb TAKOTO BUILy aHaJi3y (ak-
TUYHOTO Marepiaiy, a mo-JIpyre, BAOPaHO CHCTEMaTH3y-
BaJIbHY OIMHUIIIO OIHCY IHOTO (haKTHYHOTO Marepiaiy,
sIKa CIIPUATHME CTPYHKOMY, BUBKCHOMY OITHCOBI THX Y1
THX OMKOHIMIB — 3aJICKHO BiJ] THITY iX KOXyBaHHS (OHIM-
HUM 1 anmedaTUBHUN Komw). JIIHMBOKYJIBTYpPOJIOTTYHHN
MOPTPET ACTIOHIMIB SK CHCTEMAaTH3yBAIBHY OIMHHIb
CTPYKTYPYIOTb: sI0epHd 30HA, PETIPE3CHTOBAHA CYyIaCHOO
HA3BOIO MICTa Ta OKPECIICHHSIM HOTO JIOKaTI3aIlil, O/1udic-
Hsl nepugepisi, 1O CTAHOBUThH T€HE3y aCTiOHIMA, Od/ib-
Hs nepughepisi, O MICTUTh XapaKTEPUCTHKY CTUMOHA,
Ta iHmepnpemayiuna 3014, Ky GOpMYyIOTh KOHTPOBEp-
CiifHI TIIyMaueHHs, HApOHA ETHMOJIOT1sI Ha3BH TOLIO.

Y npyromy i TpeThOMY pO3IiNax 3 ypaxyBaHHIM
iH(opMallii, 3aK010BaHOT Y BJIacHIi Ha3Bi, yCTaHOBJIC-
HO TUMOJOrit0 (IIUpUIy i ByX4y) acTioHIMiB. 30Kpe-
Ma, yCi acTioHIMU 00’€JJHAHO Yy JBa TUIU — acTiOHi-
MU BIJIOBIZHO OHIMHOIO ¥ ameasiTUBHOro xoxiB. Ha
MOYATKy KOYKHOTO 3 PO3/LIIB OKPECICHO CYTHICTD KOX-
HOTO 3 KoaiB. CkaxiMo, OHIMHUH Kox Je(iHOBAaHO SIK

cucmemy 3aco0is i cnocobie, AKA YMONCIUBTIOE 3UUTY-
BAHHSL MOBHO-KYIbIMYPHOL iH(hopmayii 3 6nachoi nazeu,
CnputiHsimmst yiei Ha3eu Kpizb NPUSMY JIHEBANbHUX
ma excmpanine8anbHux Gioomocmell;, GUOKPEMIEHHS
YIHHICHO20 3Micmy Nponpiamued,; eKCnIiKayis K)Jb-
MYypHOT CymHOCMI OHIMA, 3aK00YE8AHHS AKOI 8106Y10-
cs 3a 0onomozol iHuoi enacnoi nazeu (c. 73). Hani
ABTOPKa BHOKPEMIIIOE Pi3HOBHIM KOXHOTO THITY BiJ-
MOBIJTHO JI0 3aCaJHUYOTO MPUHITUITY 00’ €IHAHHS B Ty
Y Ty CTPYKTYPHY OAMHHUIIIO, IeTepPMiHOBaHY 3aKJaje-
HOIO B Hel iH(opMalli€ero, 1 JOKJIaHO, 3 BAKOPUCTAHHIM
KOMITJIEKCY TPUUHATUX JUISL OTHCY JiHTBOKYJIBTPOJIO-
TIYHOTO MOPTPETa O3HAK XapaKTepU3y€e PErpe3eHTaH-
TH WX KojiB. JIyist mpukiaay, OHIMHHE KOJI ACTIOHIMIB
00’eaHye 8 MANOPSAAKOBAHUX KOMiB (aHTPOMOHIMHUI
IHAMBIyadbHUM, AaHTPOMOHIMHUI TPYIIOBHHA, MEMOPI-
aJbHUH, T1IPOHIMHHMIA, MIKPOTOIIOHIMHHUH, OPOHIMHUH,
XOPOHIMHHU, €PTOHIMHUI), KOKEH 3 SIKHX MOXE MaTh
iepapXiqHo 3aJIexHi cyOkoau. BiqnosinHo augepeHii-
HOBaHO U amensTUBHUU KOA: BiH 00’ enHye Janamad-
THO-apTe(aKTHUH, JTOKAIBHO-CTHIYHUU, CIYKOOBHH,
CUMBOJIIKO-CBITOIISATHUAN KOIH.

UerBepTuii po3aiJi IPUCBSIUYEHO aHATI30B1 OWKOHIMIB
YKkpainu sk BUPa3HHUKIB CIIeIU(iKK HAIlIOHATLHOTO CBi-
TOBIMUYTTS. ABTOpKa BUCHOBYE, III0 OWKOKYJIBTYPOHIMU
CTAHOBJISITh 3TOPHYTI JIHTBOKYJIBTYPHI TEKCTH, 37aTHI
CIIyT'yBaTH JIIHI'BICTUYHUM 3HaKOM HOMiHaIlil 3aceeHo-
ro JIOAUHOI0 00’ €KTa, OCIOBIIOBATH OOKHUTHH Ta I10i-
MEHOBaHUI NIPOCTIp UM BCTAHOBJIIOBATH TOM YH TOH 4ac,
OyTH OCHOBOIO UTsl CTBOPEHHS CHMBOJIYHIX 00pa3iB uu
BiJJOOpa)kaTu BipyBaHH: Ta PEJirito yKpaiHCbKOro Hapo-
ny. OcobnuBy yBary 30CepekeHO Ha BiJOOpa)KeHHI
B OMKOHIMaX MOHSTH POCTOPY, Yacy, Ha BTUICHH]I B HUX
KaTeropiit JyXoBHOCTI, 00OPa3HOCTI TOMIO.

HoBaropcTBo KOHLENIIl AOCHIDKEHHS MOJIsATae
B TOMY, II[0 OHIMIKOH YKpaiHH, 30KpeMa acTiOHIMH SIK
PI3HOBHUIIM OWKOHIMIB, PO3IVISITHYTO B KOHTEKCTI CHHTE-
3y IBOX HAIMpsSMIB PO3BHTKY MOBO3HABYOTO BUCHHS —
OHOMACTUKHU Ta JIIHIBOKYJBTYpOJIOTii, IO Jal0 3MOTY
3 ypaxyBaHHSM OHOMACTHYHHX 1 JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTiY-
HUX OCOOJHMBOCTEH TOTO YM TOTO acTiOHIMa CTBOPUTH
HOTO0 JITHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUI TOPTPET. MoJIeOBaHHS
aCTIOKYJBTYpPOHIMIB 3 BHUKOPHCTAaHHSM JI{HTBOKYJIBTY-
POJIOTIYHOTO TIOPTPETa Ha OCHOBI JOCTOBIPHUX JaHUX,
MOYEPIIHYTUX 3 HAJ3BUYAMHO IOTYXXHOI JKEpEenbHOI
0a3u, TOCIPHUSIIO PO3KOAYBAHHIO YTAEMHEHOTO 3HAYCH-
H$l, Pealli30BaHOTO BIACHOIO Ha3BOIO, SIKE 3aPOIXKY€THCS
31 3’BOIO CaMoi BJIACHOT HA3BHU, MOTIM 3a3HA€ PO3IIU-
penns1, Moau(ikarii, JOMOBHEHHS aKTyalbHOIO iH(OP-
MAITI€F0, 3TOJIOM CTA€ MIATPYHTSIM JJIsl PI3HUX acoliarii
1 KOHOTAIli#, a 000B’SI3KOBHH ISl TAKKX HA3B €THOKYIIb-
TypHUH CKIQHUK CIYTye€ BHUPAa3HUKOM 1CTOPHUYHUX,
COIIalIbHAX, JyXOBHUX, HAIlIOHAJILHO-CTHIYHUX OCO-
OMMBOCTEH Ha3BOTBOPEHHS.

Mownorpadis Korosuu Bipu Bacunisan «OfkoHIMIs
YKkpaiHu SK JiHTBOKYJIBTYpHUN (DOHEMEH» — L€ 3aBep-
IIeHEe TPYHTOBHE CAMOCTiIHHE MOCIIKEHHS, HOIOXKCH-
HS W BUCHOBKH SIKOTO, 31 3MiHOK BEKTOpa PO3BHTKY
JIHTBICTUYHOI HAYKW B HAPSIMKY aHTPOIOICHTPH3MY,
€ BarOMHUM YHECKOM y p030y/I0BY, 3 OJIHOTO OOKY, JIiHT-
BOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO BYEHHS SK OJHOTrO 3 iHTerpa-
LIAHUX HampsIMiB Cy4acHOi JIHIBICTUKH, a 3 IHIIOTO —
yYKpaiHCbKOi OMKOHIMIi, OMHUM 3 BEKTOPIB aHAMI3y SKOT
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Kywnux O. I1. Jlocnioowcenus olKOHIMIKOHY YKpaitu 6 NiH280KYIbMYPON0IYHOMY ACNEKMI K 8UMO2dA YAC)...

€ JIIHTBOKYJITYpOJIOT1UHUH acrekT. BukoHaHe B Mexax
JOCITIKYBAaHOTO aCIIeKTy MOJIEIIOBAHHS JIIHTBOKYIIb-
TYPOJIOTIYHUX MOPTPETIB Ha3B MicT YkpaiHu 30arauye
OHOMAaCTHYHY TCOPiI0 HOBHMH BiIOMOCTSIMH, CIIPHSE
BHSIBIICHHIO «HAIIOHAILHO-YKPATHCHKO» CIICIU(IKH.
Henapma 1e€HiTMOTHBOM YCBOTO JIOCHIJDKEHHS CIIYTy€

racio aBTOpkH «BOomniBaHHS 3a yKpaiHCBKICTh yKpa-
THCBKOTO MiCTa PO3IIOYHHAETHCS 3 YTBEPIKEHHS YKpa-
THCBKOCTI HOTO HAa3BU», SIKE YTBEPIPKYE CaMOOYTHICTh
YKpalHCBKOTO HApOJy 3 HMOro iCTOPIEr, TPauIlisiMHU,
KyJbTYpOIO 1 BMIHHSM BTUTIOBAaTH IO CaMOOYTHICTh
Yy Ha3MBaHHI MICIIb CBOTX TIOCEJICHb.

O. I1. Kymuiuk

00KMOp QinonociuHux HAyK, npoghecop Kapeopu YKpaiHcvKoi Mosu
Hpocobuyvrozo depaicasroco nedazoziunoco yHisepcumemy imeni leana @panka
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BIKTOPIAHCTBO VY XXI CTOJITTI: MOAEJIb, BUKJIUK, JIITEPATYPA
Peuensia na monozcpaghiro Tynaxinoi O. B. «Bikmopiancokuit memanapamue
Y OUCKYpCi ROCMCYUacHoCmi: 1imepamypHuil uUmMip»
(Banopixycoca: Buoasenuuuit oim «l'enveemuxar, 2020. 508 c.)

JloCTHiTHAIIBKAN MPOCTIP CydacHHX TyMaHITapHUX
PO3BIIOK mependadae MOXJIHMBICTb BU3HAYEHHS IMPO-
OJeMaTuKM KOMYBAaHHS, TPAaHCKpHOYBaHHS Ta Maly-
BaHHS PI3HOTUMHMX c(ep MIMCHOCTI B KOTHITHUBHIH,
ICTOPHUKO-JTIITepaTypHiil,  KyJIbTypHid,  TparMaruy-
Hil, JIHUCKYpCUBHO-KOMYHIKaTHBHIM, CHHEpPreTHYHIN
Ta JIIbHICHIN mnomuHax. OCTaHHIMU IeCATHIITTIMHA
y CBITOBIi Ta BITYM3HSIHIN MTapaJuTMi JIITEPaTypPO3HAB-
YUX Ta TEKCTOJOTIYHUX IOCITIHKEHb CIOCTEPIracThes
3Ha4YHE 30UIbLICHHA IHTEpecy [0 IOCIHiKEHHS Mpo-
TOTUIIOBHX MOJIEIel OOY0BH, pelenIlii Ta iHTepIpe-
Talii TEKCTOBUX CKIAJIOBUX JIITEPATYPHOTO KAHOHY.
ToMmy 3 PO3BHUTKOM Ta TOMIUPEHHSIM IHTEPMEIiaIbHOTO
JMCKYpPCY aKTYaJIbHICTIO BH3HAYAETHCS IPEICTABICHA
y pedepoBaHiii poOOTI KOMIUIEKCHA XapaKTePHCTHKA
(heHOMEHY BIKTOPIaHCHKOTO METaHAPATUBY B CydacHii
XYJAOKHIA KyJIBTYPi.

Besnepeuny HaykoBy HOBHM3HY CTaHOBUTH perIpe-
3€HTOBaHE B PEICH30BaHill MoHOTrpadii AOCHIiTKEeH-
Hs crienr(iku KOJOBOI HAJICUCTEMH BIKTOpIaHCTBA SIK
ICTOPHYHOTO, COIIAJILHOTO, IIHHICHOTO, (hiT0CcOPChKO-
ro ¥ XyIOXXHBOIO KOHCTPYKTY B KOHTEKCTI IOCTMO-
JIEPHICTCHKOT XyHOXKHBOI pereniii. [HHOBaTUBHICTIO
XOJIICTUYHOTO MIAXOAY KBaTi(iKyeTbCS KOHIICTIIIIS
TpaHchopMalii BIKTOPIaHCHKOTO KOIy B 3apyOiKHIN
niteparypi nopyoixoks XX—XXI cronite. Kpim toro,
y poOOTi 3A1HCHEHO BUOKPEMJICHHS IIIJIKOM 1HHOBAIIil-
HOTO HAIpsIMy JIITepaTypO3HaBYMX J0CHIPKEHb — BIKTO-
plaHCHKOT MEeTaHapaToJIOTIi.

Heo0xi1H0 OKpeMo BiJI3HAYUTH 3HAYHHH 32 00CATOM
OTIPAI[bOBAaHUN KOPITyC HOBITHIX XyJOXKHIX TEKCTIB, 1110
JIOC1 HE CTaBaJId MarepialioM JOCTIKCHHS y BITUNU3HS-
HUX PO3BIJIKax 3 TeOpii Ta icTopil JiTepaTypu.

TeoperndHe 3HaYCHHS POOOTH MOISTAE HACAMITEPE]T
y TOMY, IO 3100yTKH JOCIIXKEHHS CTAHOBJISTH BHECOK
y TakKi rajy3i JiTepaTypo3HaBCTBa, K TEOPIis JiTepary-
PH, HApaToJIOTisl, TEHOJIOT1s. YIIPOBaPKEHO Ta YTOYHEHO
HU3KY JIITepaTypO3HABYHMX MOHATH (30KpeMa, BIKTOpiaH-

ChbKHU METaHapaThB, BIKTOPIaHCHKUI KOJ, HEOBIKTOPI-
aHCTBO). [IpoBimHOT TeopeTHUHOT 3HAYYIIOCTI HAaOyBae,
Ha Hallly TyMKY, YIIPOBaKeHa 10 IPOLECY AOCIiIXKEH-
HS eIicTeMiuHa MOJIENb BIKTOPiaHCHKOTO METaHAPATUBY
SK JTAHAMIYHOTO KOMIUIEKCY B3a€EMOOOYMOBJICHHX KOT-
HITHBHUX, NparMa-CEMaHTUYHUX Ta MOINAIBHUX KOH-
CTUTYEHTIB. 3alpOoNOHOBaHA MOJEIb MOXe OyTH eKc-
TPAINoIbOBAHA HA JOCIIKCHHS IHIINX TPYH XyAOXKHIX
Ta KyJIbTYPHAX METaHAPaTHBIB.

[IpakTiaHe 3HaUCHHS MOHOTpadii MOIITae B TOMY,
10 MaTepiajy Ta pe3yabraTH, 3400yTi B Ipoleci 10CTi-
JUKCHHS, MOXYTb 3HAalTH CBO€ 3aCTOCYBaHHS IIpU
BHKJIQJIaHHI HOPMATUBHUX KypCiB 3 icTopii 3apyOikHOT
JiTeparypy, CTHUIICTUKH aHTIIHChKOT MOBH, TepeKia-
JI03HAaBCTBa a00 MPH 3aPOBAHKEHHI CIIELIKYPCIB 3 JIiTe-
paTypu aHIJIOMOBHUX KpaiH, JiTepaTypH J0OH MOCTMO-
JIEpHY, TEKCTOJIOT1] Ta JUCKYPCOJIOTiT aHTITIMCHKOT MOBH,
MYJIBTUMOAATBHOI IUCKYPCOJIOTI] y BUIIIX HABYAIBHIX
3akianax. Marepiaiu TOCIiIKSHHSI MOXKYTh OyTH BUKO-
pHCTaHI TAaKOXX MPH YKIAJaHHI Pi3HUX THIIIB KOPITYCiB
Ta JOBIJTHHUKIB 3 THHOBAI[IMHUX JIITEpaTypHUX MIPAKTHK.

OO0’ €KTHBHICTb 1 IOCTOBIPHICTh OTPUMAHHUX PE3YJIbTa-
TiB 3a0e3reuyeTbcs HaAiiHOI METOJOJIOTTYHOI 0a3010,
SIKICHOIO METOIUKOIO JTOCHIKEHHS, 3HAYHUM 00CSIToM
OIPaIbOBaHOTO (DAKTUYHOTO Marepiay, B TOMY YHCII
aKTyalIbHUX JDKepeT iHO3eMHHMH MOBaMH. Marepianmu
JOCIIJUKEHHs] BUKJIQICHO Ha BHCOKOMY HAyKOBO-TEOpE-
THYHOMY PiBHI.

Crig OKpeMO TiJIKPECINTH, M0 Pe3ybTaTH JOCIHi-
JOKCHHSI TIPOWIIUIM anpoOariiro Mpu peaizamii MixHa-
ponHOro mpoekty mnporpamu Erasmus+ Jean Monnet
Module «EBponelchki IIHHOCTI y XY0XKHIX TEKCTax»,
III0 CBiTYHTH TPO 1X 6€3yMOBHY IPAKTUYHY 3HATYIIICTb.

3 oIy Ha 3a3Ha4YeHE, BBAYKAEMO, IO PELICH30BaHA
MoHoTrpadis «BikTopiaHCbKMII MeTaHApaTHB y JAUCKYP-
i MOCTCY4YacHOCTI: JIiTepaTypHUil BUMip» poOUThH Baro-
MHH BHECOK Y PO3BUTOK BITIYM3HSHOTO JITEPaTypO3HAB-
CTBa 1 TYMaHITAPUCTHUKH B IIJIOMY.

P. K. Maxayamsiii

O0KMOp PinonociuHux Hayx, 0oyeHm,

3a6i0yeau kagheopu pomancvkoi ginonozii

Ma NOPIGHATLHO-MUNONO2ITUHO20 MOBO3HABCMEA
Kuiscvrozco ynisepcumemy imeni bopuca I pinuenxa
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Bioomocmi npo asmopis

BIJOMOCTI ITPO ABTOPIB

Axmajn Inna MuxaisiBHa — HarioHanbHUN TeXHIYHWEA yHIBepcUTeT YKpaiHu «KuiBchbKHU TOMITEXHIYHUMA
iHcTUTYT iMeHi [ropst Cikopcbkoro», KaHIUAAT (LTOTOTIYHUX HAyK, TOUCHT KadeApH aHTiHChKOT MOBU TEXHIYHOTO
cupssiMyBaHHs Ne |

Bapanoscbka Oabra JImutpiBHa — JIbBiBChKUIl HaliOHANBbHUI yHIBepcUTET iMeHi IBana dpaHKa, aCUCTEHT
kadenapu armiichKo1 Qinonorii

Bopoenuyk Ipuna Mukonaisna — HamionansHuil TexHIUHMN YHIBepcuTeT YKpainu « KuiBChKuii momiTeXHiaHUH
1HCTHTYT iMeHi Iropst CIKOpCHKOT0», KaHIUIAT (DISIOJIOTIYHUX HAYK, JIOIICHT KadeapH Teopii, MPAKTHKH Ta MEePEeKIaTy
AHMIIIACHKOT MOBH

Bymap Kpicrina CepriiBna — KuiBcbkuil HalliOHaNbHUM JIIHTBICTUYHHM YHIBEPCUTET, acmipaHT Kadenpu
icmaHchKoi Ta (paniry3bkoi inomorii

Bpa6enr Tomam TomamoBuu — 3akaprnarcekuii Yropeskuil InctutyT imeni @epenna Paxoni II, kanaumat
(binoNoriyHNX HayK, JOUEHT, JOUEHT Kadeapu ¢inonorii

Tlopaiiiuyk I'anna OnexcanapiBaa — HamionansHuid nenaroriyaunid yHiBepceuteT iMeHi M. I1. JIparomaHoBa,
acripaHT Kadeapy 3araJbHOr0 MOBO3HABCTBA 1 repMaHICTUKH

I'ymennii Bangum BogxonumupoBnd — YopHOMOPCHKHI HamiOHAJIbHUI yHiBepcuTeT iMeHi Ilerpa Morwm,
BUKJIaa4, acIipaHT KadeIpyu poMaHO-TepMaHChKO (hinosorii Ta nepekiany 3 HiMeIbKol MOBU

I'ymenrok Haraunis I'puropiBna — Kuiscekuil yHiBepcuteT iMeHi bopuca I'piHueHka, kanauaar GpiogoriqHux
HayK, JIOIICHT, JIOIICHT Kadenpu aHDIKHChKOI (HiI0MIoTii Ta mepexnary

JAmutpyk Jlinis AnatosiiBHa — JloHEeIbKYIA HAITIOHAIBHUHN YHIBEPCUTET EKOHOMIKH 1 TOPTiBIIi iMeHI Muxaiina
Tyran-bapaHoBCchKOTO, JOKTOp TEIAroriyHUX HaykK, JOIECHT Kadeapu iHO3eMHOI (iioiorii, yKkpaiHO3HaBCTBa
Ta COLIaJIbHO-IIPABOBUX JIHUCIUILIIH

Jdytka Oxcana SIpociaBiBHa — JlepaBHUU BUINMN HaBYAIBHHMU 3aKiaJ] «Y)KTOPOJCHKHIA HaI[lOHAILHUN
YHIBEPCUTET», acIlipaHTKa Kadeapu yKpaiHChbKOI MOBH

€erymenko Haranin IBaniBHa — [lepxaBHuil BUIMM HaBuanbHUU 3akiajn «lIpua3oBcbkuil nepikaBHUM
TEXHIYHHW YHIBEPCHUTET, CTAPIIAN BUKJIA1ad aHIIIHCHKOT MOBH Ka(eIpH nepekiiamny

Inbuenko OJgena AmnartoniiBHa — HamionameHa akanmemiss HamioHameHOi TBapaii YKpaiHW, KaHIUIAT
(bLTONOTIYHHX HAYK, JOUCHT Kadeapu (igomorii, mepeKiIaay Ta CTpaTeriYHuX KOMYHiKaIlii

Kasumip Ipuna CepriiBna — Kam'sueus-Iloninbcbkuil HarioHanbHUN yHiBepcuTeT imeHi IBana OrieHka,
KaHAUAAT (DITONOTIYHUX HAyK, CTapLIMK BUKIaAau kKadeapy aHmIiiicbkoi MOBH

Kapanesuu Map'ssna IropiBHa — TepHOMIbCHKUI HAIlIOHANBHUM IENArOTiYHUM YHIBEpCHUTET IMEHi
Bononumupa 'Hatioka, kKaHaIuaaT GiIoIoridHAX HAyK, IOICHT, IOIICHT Kadeapu Teopii 1 MPaKTHKH MePeKIaay

Kapauyn lOnis I'ennaaiiBHa — HarioHanpHHMN TeXHIYHUNA YHIBEpcUTEeT YKpaiHu « KUTBCHKHUIT TIOMITEXHIYHHUHA
1HCTHUTYT iMeHi Iropst CiKOpChKOTO», KaHIUAAT (PITOJOTIYHNAX HAYK, CTApIINK BUKIaaa4 Kadeapu Teopii, mpakTHKN
Ta MepeKiafy aHNIIHChKOI MOBH

Kingxuodana Okcana CepriiBua — [HcTutyT dinonorii KuiBcbkoro HaiioHaJbHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca
[lleBueHka, acucTeHT Kadenpu MoB 1 JiTeparyp Janexoro Cxomy ta [liBnenHo-CximgHO1 A3il

KoBaneBchbka AHacracisi BonogumupiBHa — OnechKuil perioHaNbHUN IHCTUTYT ACp)KaBHOTO YIPaBIiHHS
HarionanpHO1 akajemii Jep:kaBHOTO yIpaBiiHHA Npu [IpesuneHToBl YKpaiHH, KaHAuIaT (iIOJOTIYHUX HayK,
JOICHT Kaeapy yKpaiHCHKOI Ta iHO3EMHIX MOB

KoJsecnuk Onexcanap CepriiioBuy — KuiBcbkuil yHiBepcuteT imeHi bopuca I'pinueHka, 10KTop (pis10I0riuHuX
Hayk, npodecop, npodecop kadeapu repMaHCchKoi dinonorii

Kop:x-Ixaesa Taicis I'puropiBna — HaBuansHo-HaykoBuil iHCTUTYT ¢istosorii Ta sxypHamicTuku TaBpilicbkoro
HaI[lOHAJBbHOTO yHiBepcuteTy iMeni B. I. BepHajckkoro, 3mo0yBau BHIOI OCBITH CTYNEHS MaricTp Kadenpu
3apyOikHOT (isomorii

Kocranna Ipuna OuaekcanapiBHa — KuWiBChbKHH HAIllOHAJIBHUH JIHTBICTHYHHEA YHIBEPCHUTET, KaHIUIAT
(binonoriyHMii HayK, TOLEHT Kadenpu KUTaHChKo1 ¢inonorii

KpacoBcbka T'etena (Krasowska Helena) — Inctutyt cnaBictuku I[lonmbebkoi akamemii Hayk (Ilonbrma),
npodecop, TOKTOp TadiliToBaHN i

KpyTtbko Tersina BasnepiiBHa — HarionansHMI yHIBEpCHTET BOIHOTO FOCIOAAPCTBA Ta IPUPOJOKOPUCTYBAHHS,
KaHJuIaT (DioI0TIYHUX HAyK, IOIEHT, TOIIEHT Kadeapu iHO3eMHUX MOB

Ky3e6na BuaauciaBa BanepiiBHa — UYepkacbkuii JepKaBHHH TEXHOJOTIYHHUN YHIBEPCUTET, KaHIUIAT
(LTONOTIYHIX HAYK, TOUCHT Kadeapu MPUKIATHOI JIIHTBICTHKH Ta MEPEKIaTy

Kyua Oxcana IropiBaa — TepHominbChKUN HaliOHAJNIBHUI MeAaroriuHuil yHiBepcuTeT iMeHi Bomogumupa
I'narroka, KaHAMIAT NIENArOTIYHUX HAYK, JOUEHT, JOUEHT Kadeapu Teopii i MpakTUKH TepeKiIary
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Haykosuii eicnux JI/IITY imeni I. @panka. Cepis: Dinonociuni Hayku (Moeoznaecmso). Ne 14, 2020.
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Kyuepenko Ipuna BacuaiBna—KpemeHuynbKHiA HalllOHATBHIHA YHIBEpCUTET iMeH1 Muxaiiina OcTporpaichbKoro,
crapiuii BUKIaaad Kabeapu nepexiany

Kymuink Oxcana IlaBiaiBHa — [[poroOUIbKUI JepxaBHUNA NelaroriyHuii yHiBepcureT iMeHi IBana @panka,
JOKTOP (PINOJIOTIUHHUX HAyK, JOLEHT, npogecop Kadenpu ykpaiHChKOT MOBH

Jlepi-okopa:k  Oabra BikropiBHa — XapkiBChbKHMN HaI[iOHaJBPHMN TIEAAroTiYHUIl yHIBEpCUTET IMEHI
I'. C. CxoBopomu, KaHAHUIAT IeJaroriqyHuX HayK, JOKTOPAHT Kadeapu 3apyOikHOT TiTepaTypH Ta CIOB'THCHKUX MOB;
JomkinpHui 3aknan — cnenianizoBana mkona [-111 crymens «XABA/l» 3 moriiOieHuM BUBYCHHSIM aHDIIHCHKOT
MOBH Ta iBPUTY, BUKJIa/1a4 aHIIIHCHKOT MOBU

JleBuyk ITaBno — [HctutyT cnaBictuku [TAH (ITonbia), ZOKTOp TyMaHiTapHUX HAayK Y rainy3i «MOBO3HaBCTBOY,
a1’ TOHKT BiJJIi;Ty MOBO3HABCTBA

Maxkapumud Hanisi OneriBHa — JIbBIBChKHI HaIllOHATIBHUIN YHiBepcHTET iMeHi IBana Ppanka, acmipaHTka
kadenapu aHmIiCcHKOT (ioorii
Manuxina Osiena I'ennajaiiBHa — HanionaneHa akajiemis HarioHansHOT rBapiii Ykpainu, ciryxad Marictparypu

Maxauamsiii Pycynan Kupunnesna — Kuiscbkuii yHiBepcuteT iMeHi bopuca ['piHueHka, TOKTOp (Pis10TOTTIHUX
HayK, JOIICHT, 3aBiyBad Kadeapu poMaHChKoi (hIOOTiT Ta MOPIBHAIIBHO-TUIIONOTIYHOTO MOBO3HABCTBA

Musun Tersina OuexciiBHa — KuiBcbkuil HarionanbHuii yHiBepcuteT imeHi Tapaca IlleBuenka, KaHaunaT
(1M0SIOTIUYHHX HAYyK, JOLEHT, JOLEHT Kadeapu iIHO3eMHUX MOB IIPUPOIHNYNX (DaKYyJIBTETIB

Hepa Harans SIpociaBiBHa — JIbBiBChKHIT HallioHanpHMI yHiBepcuTeT iMeHi IBana dpanka, kaHaUAAT
(bijoNoTIYHNX HayK, TOLEHT Kadeapu aHmIiHCHKOT (ioorii

Ierpie  Xpucruna BoaoammmpiBHa —  HamioHanbHWIT  yHIBEpCHTET  BOIHOTO  TOCIIOAapCTBa
Ta MPHPOTOKOPUCTYBAHHS, KAaHIUIAT (PLIOJOTTYHUX HAyK, ACHCTEHT Ka(eapu iHO3eMHIX MOB

MonskoBa Tersina JleoniniBua— XapKiBChKHiA HAITIOHATBEHUN TEXHIYHHN YHIBEPCUTET CLTBCHKOTO FOCIOAAPCTBA
imeni [lerpa Bacunenka, kaunuaar GpiloforiYHAX HayK, JIOIEHT, 3aBiyBau KadeIpy MOBHOI HiATOTOBKH

Ipouenko I'nmua IMerpiBHa — HarionansHa akageMiss BHYTPIIIHIX CIpaB, CTapIiuili BUKIanad kadeapu
MIPaBHUYOT JTIHTBICTHUKU

Pemimn Ipuna IropiBHa — HanioHanpHuMI TexXHIYHHMN YyHiBepcuTeT YKpaiHu «KHWIBCHKHI TOMITEXHIYHUMA
1HCTHTYT iMeHi [ropst CikopchKoTroy, MaricTp kadeapu Teopii, MPaKTHKH Ta TepeKiany aHDIHChKOI MOBH

Cemuaa Oxcana BogogumupiBna — HamioHanbHME TeXHIYHME yHIBepcuTeT YKpainu «KuiBcbKuid
MONITEeXHIYHUHN 1HCTUTYT iMeHi Iropsi Cikopchkoro», kKanauaaT (iIoNoTiYHUX HAyK, JOLUEHT Kadeapu aHIIiHChKOT
MOBH TE€XHIYHOTO cIIpsiMyBaHHs Ne |

Cepedpsinchka Ipuna MukosnaiBna—CyMChKHI [ep kaBHUM Tearoriynui yaisepeutet iMeHi A. C. MakapeHka,
JIOKTOP (UTOJIOTIYHHMX HAYK, JOIEHT, Tpodecop Kadeapu yKpaiHChKOi MOBH 1 JIITEpaTypH

CrarkeBud Jlapuca IlaBaiBHa — HaBuanbHO-HayKOBHE 1HCTUTYT (DiJIONOTIT Ta XypHATICTHKA TaBpiiichbKoTO
HaI[IOHAJILHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi B. 1. BepHaicbkoro, kaHauaaT Gi1oJorivHUX HAyK, TOLEHT Kadeapu 3apyOixkHOT
¢inomnorii

Crparyaar Haranis BiktopiBHa — HartionansHa akasemist BHyTpIllIHIX CIIpaB, KaHAUAAT (UIOJIOTIYHUX HAyK,
JIOLIEHT, rpodecop kadenpu MpaBHUYOT JTIHTBICTHKA

Ykpaincbka €Brenis BanentuniBHa — KuiBcbkuii HalliOHATbHWMA JIIHTBICTHYHHUN YHIBEPCHUTET, BHKIIAIaq
kadeapu aHmIiCHKOT (istostorii, mepekiiaay Ha dinocodii MmoBu iMeHi podecopa O. M. MopoXOBCHKOTO

Ympuxina Jlw6oB BoaoauvmpiBHa — XapkiBCbKH HaI[lOHAJIBHUN TIEMAroriYHUN YHIBEPCHTET I1MEHI
I'. C. CxoBopoau, kanauaaT (HijoaoriyHUX HayK, JOLEHT, TOLEHT Kadeapu yKpaiHO3HABCTBA 1 JIIHIBOAUIAKTHKH

Yapapra Aunna IlerpiBua — JlepxaBHUU BUIIMI HaBYaIbHUN 3aKia]] «YKropoJChKUN HaIlOHAJIBHUI
YHIBEpCHUTET», JIa0opaHT Kadeapu momiTonorii i mep:kaBHOTO ympaBiiHHS, LIeHTp HOyHIBEpCHTETCHKOT
MiITOTOBKHU Ta POOOTH 3 1HO3EMHUMH IpoMaIsTHAMH (DaKyJIBTETy MICJISIUIIIIOMHOT OCBITH Ta TOYHIBEPCUTETCHKOT
MiATOTOBKY J{ep>kaBHOTO BUIIOTO HABYAIBFHOTO 3aKJIaay « Y)KTOpOACKKHI HAIllOHAIBHIHN YHIBEPCHTETY, BUKJIa1a4d
YKpaiHChbKO1 MOBH

Yaran Oxcana IBaniBHa — HamioHanpHa akajemiss CyXONMYTHUX BIiHCBbK, CTaplIMii BUKIaaad Kadenpu
TyYMaHITapHUX HayK

Yepuoa IOuaiss BikrtopiBHa — YopHOMOpchKHMi HarioHampHMH yHiBepcuTeT imeni Ilerpa Mornmm,
B.O. CTApIIOTo BUKJIaaa4a Kadeapu Teopii Ta MpaKTHKH MepeKIany 3 aHTIIHChKOI MOBH

IIuniika CeiTiana BogoagumupiBna —  HamioHanbHHMIA — yHIBEpCHTET  BOJHOIO  TOCIOAApCTBa
Ta MPUPOIOKOPUCTYBAHHS, KaHAUIAT (QIOIOTIYHUX HAyK, JOIEHT, JIOIEHT Kadeapu YKpaiHO3HaBCTBA

lepouna A.M. — YopHoMOpChKUil HalioHaJIbHUHE yHiBepcuteT imeHi Ilerpa Morunu, ctynentka IV kypcy
(hakynbreTy Qinonorii
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